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Gleanings from Yâdavaprakâsa’s Vaijayantî. 

Ry 

G. Bühler. 

Soine lime ago I announced the recovery of Yâdavaprakââa’s 
Vaijayantî by Dr. G. Oppeut of Madras 1 and stated it as my opinion 
tliat the work possessed a greater importance for Sanskritists than 
m ost of the otlier Koslias whicli hâve corne to light in thc course of 
the setVÇch for Sanskrit MSS., instituted by order of the Government 
of India. À continued study of the book lias not diininished, but 
rathër increased my estimation of its value. I, thereforo, _th‘mk it 
advisable to give now a partial analysis of its contents and to make 
some extracts from it, which, 1 believe, will be generally intcresting 
and calculatcd to advance oui* knowledge of Sanskrit. The task is 
unfortunatcly not an easy ont* and must remain imperfect, as 1 can 
use a single MS. only, which, though throughout corrected by a 
Pandit, is not always trust worthy. 2 Still I hope that, in spite of tliis 
drawback, the examination of the, Vaijayantî will not prove alto- 
getlier useless. 

Bcfore I, however, attempt tliis, I must somewhat charge; my. 
former remaries regarding thc âge of the Kosha and r$garding its 
author. Witli respect to the lutter the eolophon gives the following 
information, 


1 Jj'iterarisch-krîtische Beilage zur Ocst.err. Monataachr. f. d. Orient 1884, p. 128. 

2 The MS., kindly lent to me by Dr. Oppert, is written on 109‘/2 pages 
foolscap in the curious variety of the Nâgarî alphabet, used in Southern India. It 
is quite modem and a transcript, as the mistakes show, from a Grantha or Te- 
lugu copy. 

Wiener Zeitsclir. f. d. Kundo d. Morgenl. I. Bd. 
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G. Bühler. 


iti yatijanasaihghapûjitânghfih 
prathitayaêd bhwoi Yddavaprakdêah | 
vyarachayad abhidhdnaêdstram état 
saha vachanaili saha lingasamgr aliéna || 2 || 1 
etdiii kfitdm ashtabhir uktakântlaUi 
bhûtas varûpair iva ndmamâlâm | 
dhattâm visâle hjidaye murârih 
8vdm vaijayantîm iva Vaijayantîm j| 3 || 2 
evam siîkshmanydyanirnîtaâa bdaili 
sarudrthdndïn vyastakoêe nibandhah | 
saihvittîndm bliûshanam satkavîndm 
prdptali pdraih Vaijayantînighantuh ]] 4 || 3 
nàndvidyd vedyavdgrainamdld 
mûrtaih vedam vedayantî trivedydh | 
büddhuia buddliidhvamsakadhvdntachakram 
prdjüair jüeyd Vaijayantî jayantî || 5 || 4 5 

iti bhagavatd viditanikhilanigamanichayarahasyavidyena dinamaimama- 
tejasd sakalatattvaprakdêena YddavaprahUena virachitdydni Vaijayan- 
tydih èeshakdmde lingasanigrahddhydyah || granthmainkhyd paiichamtd- 
dhikdni trisahasrdni 3,600 fl 5 

From tliis passage which, I shoulcl say, bclongs to the author 
himself, it appears tliat the vénérable Yâdavaprakâsa was not only 
an ascetie, but probably lield a bigli position in bis order. For, if it 
is truc tliat, as verse 2 asserts, ,1ns feet were worshipped by a mul- 
titude, or perhaps, a eommunity of Yatis*, lie must at least liave been 
the head of a mat ha or monastic establishment. It may, however, 


1 Métré, Pushpitfigrâ. — The MS. roads pOjitâùghri. — The tiret vorse, which 
I omit, contains a hackneyod description of the vastness of the Sanskrit language. 

2 Métré, Indravajrâ. 

3 Métré, éâlinî. 

4 Métré, éâlinî. — MS. chakra. 

5 I omit the two concluding verses in which the copyist asks the pardon of 
the readers for his shortcomings. 
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be that he had attained a higher rank , that lie was the head of a 
sect, or a jagadguru , as the modem Indian expression is. Verse 3 
which recommends the Vaijayantî to Murâri, shows further that the 
author was a Vaislniava. In addition to this information we may 
gatlier from other passages of the Kosha, that Yâdavaprakâéa’s home 
lay in Southern India. He repeatedly alludes to or quotes works, 
studied chiefly or exclusively in tlie south, su ch as the Taittirîya 

A A 

Araçyaka and the Àpastambîya Grihyasûtra. From the latter work 
he extracts, as we shall sec further on, the curious terms, describing 
the defects of maidens, which make them unfit to be wedded. More- 
over he occasionally gives those fonns of Sanskrit words, which are 
peculiar to Southern India. Tlius he lias instead of the common nor- 
thern form êukram , the rarer one foiklam, which tlie Southern schools 
of the Taittirîya -éâkliâ, the BaudhAyanîyas and the Apastambîyas, 
employ. The saine passage mentions also the curions word srelm, 
which Professor Htenzler bas placçd into the text of the Gautamîya 
Dhannaéâstra i. 44 on the authority of the Telugu MSH. 1 It may 
also be mentioned that Southern eommentators, such as Mallinâtha’ 2 
and Kavîndra Haras vatî, quote the Vaijayantî much oftener than the 
notherners, and that MHS. of the Vaijayantî are at présent, it would 
seem, procurable only in the Dravidian districts. 

As regards the date of the Vaijayantî, a terminus ad quem is 
gained, as I liave stated formerly, by the quotations in llemachandra’s 
vritti to bis Abhidhânachintâmani. The passages adduced there are 
ail traceable in the MH. and there cannot be the slightest doubt that 
Hemachandra’s Vaijayantî is the same as the work uuder notice. A 

1 The verse which is found in the Bhûtâdhy&ya of the PjîtfUakfi^da runs 
as follows, 

veto mryaih varaih vîryaih harshajaih srehu ‘paurmhwth | 

4uklam pradhûnadhâtné cha dhûtavo 'mî navâshfa vâ || 

The second vîryam is a mistake for vîjam, or, hîjûm and varam stands for balam. 

2 Mallinâtha sometimes refers to the Vaijayantî and sometitnes to Yâdava. 
But the same work is meant. Thus the quotation in the commentary on Mâglia- 
kâvya, i. 83, marked iti yâdavah , is from the Strîling&dhyâya of the Tryaksha- 

rakâp4 a - 


1 * 
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G. Bühlkr. 


few instances will suffi ce to prove the correctness of this assertion. 
The verses, quoted in explanation of H. A. Ch. verses 31 G and 323, 1 
are found in the Brâhma$âdhyâya of the Bhtimikâçda. The former 
is corrupt in the MS. wliich reads, 

abhimânas tv ahamhîro garvastrî êîvirasmitd (?) || 

wliile llemachandra’s garvo’strî is clearly required. The second runs, 
as follows, 

sambhdvanâ syâd déaiikd vitarkas tarkam astriyâm | 

The quotations in tlic remarks to II. A. Ch. 584, 604, 611, 623, 
627 and 634 ail occur in the Bhûtâdhyâya of the Pàtâlakânda. In 
the second the MS. lias the correct rcading jatharciïn codavmh na nâ. 
The half- verse wliich teaches that anda (II. A. Ch. 611) may be 
either a masculine or a neuter, is the following, 

astriyo muslikakoèândâli pheluho Vfishano ’ÿflukah | 

In the passage, quoted A. Ch. verse 623, the MS. reads Vfi- 
kyau for vyikkau, the form agréés with that used. Taitt. Saihh. v. 7. 
19. 1. I may add that the text of the Abliidliânachintâmapi , too, 
offers many indications that llemacliandra drew to a large extent 
on the Vaijayantî. 

llemacliandra composed, as his commentary States, the Abhi- 
dhiinachintâmaçi not long after the completion of his Sanskrit gram- 
mar. The latter lie wrote, as the dedication shows and as Merutufiga 
specially mentions, during the rcign of Siddharâja-Jayasimha of An- 
hilvâd, who ruled from 1093/4 — 1143/44 I). It is thus évident that 
the Vaijayantî must hâve been a well-known work in the first half 
of the twelfth century of our era. It cannot, therefore, hâve been 
written later tlian about the end of the cleventh century. While I 
consider this much as incontrovertible, I venture to add a further 
guess which is based on two discoveries, made by Dr. F. E. Hall 


1 The quotations refer througliout to the édition by Bôhtunok and Rieu. 
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and Mr. K. B. Pàthak. I do tins, ehiefly because I hope that it 
may induce Sanskritists,- living in India, to make further researches 
and thereby to settle the date of the Vaijayantî dcfinitively. In the 
Appendix to bis Catalogue of Tndian philosophical works p. 203 Dr. 
F. E. Hall gives some notes from the Prapannâmpta regarding the 
Personal affairs of the famous sectarian Râmânuja. Among other de- 
tails we hcar that Râmânuja’s secular instructor was onc Y âdava 
Achârya, a dandin of Kâncliî. A MS., from vvhich Mr. K. B. Pàthak 
offcrs some extracts in the lndian Antiquary vol. xi. p. 175, appa- 
rently suppléments this information by telling us, 

êrîyddavaprakdêasya éishyo rdmânujo yatih | 

tena t aishnavasiddh dni ah sthâpito gurnsammate j| 

'The pupil of famous Yâdavaprakâsa was the ascetic Râmânuja. 
He established the Vaishnava doctrine with the approval of his tea- 
cher.’ It, scems évident that the Yâdava Achârya of the Prapannâm- 
pta and the Yâdavaprakâsa of Mr. Pâthak’s MS. are onc and the 
same person. As Râmânuja’s teacher Yâdavaprakâsa did occupy him- 
self also with secular learning, it is not at ail unlikely that he was 
the author of the Vaijayantî. The equality of the name and of the 
position, the Southern origin and the time fit perfeetly. With respect 
to the latter point it must be noted that the dates, given for Râmâ- 
nuja’s birth, vary between 1008 and 1127 A. D. 1 Professor Wilson 
lias deelared himself in favour of the later date. But recent inquirics, 
instituted by Divân Baiiâdur Raghunâtiikâo of Madras, confirm the 
statement that the founder of the érîsampradâyîs was born in the be- 
ginning of the eleventh ecntury. Mr. Raghünàthrâo rcceivcd from the 
Tcnkalais and Vadakalais, the two hostile sects, into which Râmânu- 
ja’s followers are at présent divided, the unanimous answer that their 
Guru was born in the month of Chittrai in the Piûgala year, corrcs- 
ponding to Kaliyuga 4118, i. e. 1017 A. D . 2 But, whether the birth of 

1 H. H. Wilson, Works , vol. i, p. 35, note 1. 

2 Divân BabIdur Raohunâthkâo kindly sent me this information in a letter, 
dated August 14, 1885. 
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Kâmânuja really falls in the beginning of the elcventh or of thc 
twelfth, ncitber of the two dates goes against the proposed identifi- 
cation. I rcpeat that I do not wish the latter to be taken for more 
than wbat it is wortli. Further confirmation is required, before it 
can be considercd quitc safe. Tn case, it is confirmcd, the date of 
Râmânuja’s birtli bas to be proved by clear évidence, before we 
can say whether the Vaijayantî was written about 1000 or about 

1100 A. 1). 

As regards the Vaijayantî itself, the work is divided, as the 
colophon States, into cight Kâiujas, each of which includcs several 
Adhyâyas. They are, 

I. Svargakânda, containing l) Adidevâdhyâya, 2) Lokapâlâ- 
dhyâya, 8) a short unnamed ehapter enumerating some minor deities; 

II. AntarikshakâjujLi, containing l) Jyotiradhyâya, 2) Mcghâ- 
dhyâya, 3) Khagâdhyâya, 4) Sabdâdhyâya; 

III. Bhûmikâru.la, containing l) Deéâdhyâya, 2) Sailâdhyâ- 
ya, 3) Vanâdhyâya, 4) Paâusarîigrahâdhyâya , 5) Manushyâdhyâya, 
6) Brâhmaçâdhyâya, 7) Kshatriyâdhyâya, 8) Vaisyâdhyâya, 0) 8û- 
drâdhyâya; 

IV. Pâtâlakâiuja, containing l) Jalâdhyâya, 2) Purâdhyâya, 
3) Bhûtâdliyâya; 

V. Sâmânyakâçrjla, containing l) Gaçâdhyâya, 2) Dharma- 
karmâdhyâya, 3) G unâdhyâya, 4) Arthavalliftgâdhyâya ; 

VI. DvyaksharakârujUi, containing l) Piuiiliftgâdhyâya, 2) Stri- 
liftgâdhyâya, 3) Napuiiisakalingâdhyâya, 4) Arthavalliftgâdhyâya, 5) Nâ- 
nâliftgâdhyâya; 

VTI. Tryaksharakânfla, containing l) Pumliftgâdhyâya, 2) Strî- 
liftgâdhyâya, 3) Napuriisakaliûgâdhyâya, 4) Abhidheyavalliûgâdhyâya, 
5) Nânâliftgâdhyâya; 

VIII. Seshakâçda, containing l) Pumliftgâdhyâya, 2) Strîlift- 
gâdhyâya, 3) Napuiiisakaliftgâdhyâya, 4) Abhidheyavalliftgâdhyâ- 
ya, 5) N ânâliftgâdhy âya, 6) Paryâyasamyoganyâyapradarâanâdhyâya, 
7) Anckârthâvyayâdhyâya, 8) Avyayaparyâyâdhyâya, 9) Liftgasam- 
grahâdhyâya. 
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The last three Kâçcjas contain the Nânârthas. 

The lirst Adhyâya opens with a maiigala, consisting of onc verse 
adressed to Brahman, 

Oihkâràrikâya tattvâya vâchyavàchalcaâaktaye | 

B rahm asaihjfi ây a pûrveshâm gurûnâm gurave namaJi || 

,Glory to the tcacher of (ail) former tcachcrs, to him who is 
ealled Brahman , who is the truc meaning of the syllable Om, who 
is the essence, and wliose power gives naines to the objects to be 
namedh 1 

Then follow the panbhâshd- rules in nine élokas and a lnilf. They 
refer exclusively to the manner in wliieli the gender is indicated or 
may be recogniscd in doubtful cases, licmarkable arc the abbrevia- 
tions shan for shanda and klî for Iclîba. 

1 An exact translation of this verse is impossible, as it apparently refers both 
to the deity brahman and to the Sabdabrahman , and the epithets in the First line are 
intended to be taken in different ways. Thus, if the word brahman is referred to 
the deity, èakti may either mean Brfvhmî or Vflk, or, to tho &akti, ealled abhidhâ, 
wliich resta on the will of tho Lord. If brahman refera to the Sabdabrahman or the 
Veda, tho meaning of the compound at the end of the first halfverse is, tliat ail 
things hâve been namod in accordance with the words of tlie Veda. 


(To be continuod.) 



The Maurya-passage in the Mahâbhâshya (P. V, 3. 99). 

By 

F. Kielhorn. 

Apanya ity uchyatê, tatredam na sidhyati, Sivah, Skandaii Viêâkha 
iti . ktrp kdranam ? Mauryair hiranydrthibhir archàli prakalpitdh. Bhavêt 
tâsu na syât ; yds tv êtâh samprati pûjârthds tâm bhavishyati. 

It is with sonie réluctance, that 1 once more draw attention to 
this passage of the Mahâbhâshya, winch lias been fully discussed by 
other scholars, in India and in Europe. My reason for doing so ne- 
vertheless is, not to put an interprétation of my own in the place of 
those whieh hâve already been given, but rather, to statc the doubts 
of whieh L cannot quite free myself, and to give others an opportu- 
nity of removing my difficultés. In my opinion, an interprétation of 
a diffieult passage will generally be acccptcd as satisfactory only, 
when it accords with the usage of the autlior in other passages, about 
the meaning of wliieh there is no doubt; when to the words or 
phrases, whieh the passage eontains, it assigns exactly those mean- 
ings whieh those words or phrases usually bave elsewhcre. If I have 
riglitly apprehended the arguments advanced by others, there are in 
the passage under discussion inainly four expressions, about whieh 
there lias been a différence of opinion, the word maurya , the verb 
prakalpayati, the phrase yds tv êtâh, and the word samprati. Of these, 
the word maurya oc.curs nowhere else in the Mahâbhâshya. The others 
do occur, frequently; their meaning in other passages is not at ail 
doubtful; and the same meaning, whieh they have elsewhere, they 
should be shown to have in the présent passage, when wc are asked 
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to accept an interprétation of it as the only possible and right inter- 
prétation. 

1 . I begin with the phrase yâs tv était . In the word étâh Pa- 
tanjali is made by the interpreters to refer to images mentioned in 
the previous part of the discussion, , thèse beforc-mentioncd images*. 
I doubt that this interprétation accords with the ordinary usage of 
Patanjali, and am certain that it does not give us the only possible, 
nor even the most probable sense of the original. The phrase y a 
êshah , yad étad, ya été, ydny étant, yé tv été, ydni tv étant is of most 
frequent occurrence in the Mahâbhâshya, and (exeepting, so far as 
my observation goes, a single passage) nowhcre are we referred by 
the pronoun étad in it to something which lias been mentioned before 
by Patanjali. Judging from a large collection of passages, étad here 
draws the attention of the reader to something which indepcndently 
of the discussion, that happons to be going on, bas corne or inay 
corne under his observation; it rcminds him of, and directs his atten- 
tion to, something which is or may be considercd to be well known 
to him. The word étad in this connection I find it difHcidt to trans- 
late into English, but I may be able to show its force by a few 
examples taken from the Mahâbhâshya. In vol. i, p. 278, 1. 1 and olse- 
where wc read y a ésha manushyah prékshàpûrvalcâi'î bhavati sa . . . ,thc 
man who acts with foresight . . .*; p. 333, 1. 15 y a ésha manushyô 
duhkhdrtô bhavati sô . . . ,thc man who is distressed with pain . . .*. 
llcre ésha does not point to a man mentioned before nor to any one 
particular man, but rcminds the reader that he probably lias seen or 
may see such a man as is spokon of, or that the faet stated is one 
that has corne or may coine within his cognizance. In ya été êilpinô 
ndma té . . . (vol. ii, p. 36, 1. 4), yé tv été rdjakarminô manushyâs tê- 
shâm . . . (vol. i, p. 333, 1. 8), yé tv été vaiydkaranêbhyô ’nyê manu- 
shyâh katharri té . . . (vol. i, p. 95, 1. 14), yé ’yy été rathakârdh ... té 
’pi (vol. ii, p. 197, 1. 7) the word été does not point to any before- 
mentioned artists, workmen, non-grammarians, or chariot-makers, but 
simply directs us to observe such persons and their doings in ordi- 
nary life. And the same is the case in numerous other passages. If 
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I wcre asked to explain this meaning of êtad in Sanskrit, I should 
say, that the word is uscd prasiddhau. And in accordance with this 
ordinary and most common usage of the Mahâbhâsliya I hâve always 
thought, that yds tv était, in the passage- under discussion Would na- 
turally he takcn to mean, ,but the (images) — images well known to 
you, or images which you may sec if you look about — which*, or, 
in Sanscrit, yâs tu lôkê prasiddhdh. 

2. Samprati mcans ,now*, but I doubt if anywhere in the Ma- 
hâbhâshya it lias the meaning ,now‘ in the spécifie sense of ,now-a- 
days* or ,at the présent day', and as opposed to ,in foraier days* or 
,in past times*. The word which lias this meaning in the Mahâbhâ- 
sliya is adyatvê, opposed to purdkalpe. The ,now* denoted by samprati 
is now as opposed to , before* or ,afterwards‘, présent as opposed to 
,past* and , future*. Pânini in i, 3, 72 says abhiprâya, and not simply 
âya, in order to show that the Atmancpada is used, not only when 
the fruit of an action accrues to the agent now, but also when it lias 
accrued or will accrue to him (vol. i, p. 292,1. 25; similarly p. 330, 
1. 13). The possessive suffix mat, it may be argued, is added when 
somebody lias a thing (sampratisattdydm) , but not when he lias 
had it or will hâve it ( bhûtabhavishyatsattdydm . Vol. ii, p. 391, 1. 8). 
The Karmapravachanîyas do not express the action of a verb cra- 
ploycd now, i. e. they express the action a verb which was there 
before but lias now bcen omitted (vol. i, p. 346, 1. 17). The person 
addressed ,ask me!' does not ask now, while he is being addressed 
so, but will ask after liaving been addressed so (vol. ii, p. 33, 1. 10). 
Nivdsa wc call the place whcre peoplc livc now, abhijana that place 
wlierc otliers, their anccstors, hâve lived before (vol. ii, p. 314, 1. 7). 
That first pigeon, from which ail other pigeons are descended, does 
not live now, but has lived before (vol. ii, p. 325, 1. 17). From a 
comparison of such and similar passages I hâve hitherto translated 
samprati pûjdrihâli by images ,used for worship now' (but not used 
so before), and hâve understood Patanjali to say that ,in the case 
of (images) — images well known to you — which are used for wor- 
ship now (but were not so used before, the suffix kan) will be 
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(dropped)*. Samprati pûjârthâli to my mind certainly suggests the 
idea, that the images referred to, beforc they were pûjârtha, were 
not pûjârtha, were not used for worship. The shorter name belongs 
to the image now, when the image is used for worship; the longer 
name denoted the same image before, before the image was used 
for worship, when the image still was an article of sale, which now 
it has ceased to be. To mark the close connection of the words sam- 
prati and pûjârthâli I hâve in my édition printed the two words as 
a compound, which may seem unnecessary, but in support of which 
I miglit quote sampratisattâ in vol. ii, p. 391, 1. 8, which undoubtcdly 
is a compound, and sampratipadânta in vol. i, p. 151, 1. 16. 

3. Prakalpitâh is a difficult word, and for that very reason I 
would urge the necessity of assigning to it cxactly that meaning which 
the causal form prakalpayati has elscwhcre in the Mahâbhâshya. Pra- 
kalpayati is most frcquently employed in passages like the following : 
vol. i, p. 86, 1. 22 divâdibhya ity êsluî paüchamî 6ab iti prathamâyâh 
shashÇniji prakalpayishyati tasmâd ity uttarasya (P. i, 1 , 67) iti, p. 170, 
1. 21 halîty êshâ saptamy an iti prathamâyâh shashthîyi prakalpayishyati 
tasminn iti nirdishfê pûrvasya (P. i, 1, 66) iti , ,by P. i, 1, 67 the Abl. 
divâdîbhyah will make of the Nom. case êap a Gen. case/ ,by P. i, 
1, 66 the Loc. hali will make of the Nom. case an a Gen. case*. Here 
prakalpayishyati is clcarly équivalent to nirvartayishyati. The Gen. case 
prathamâyâh, with which it is construed, is similar to the Gen., which 
we hâve in na mjidûnâm iva kârpâsâvnâyi kritah, asya sûtrasya êâta- 
karp vaya, tandulânâm ôdanani pachati (i. e. tanjula vikâram ôdanayi 
nirvartayati) etc., and the only meaning, which I accordingly can 
assign to prakalpayati is ,to fashion* or ,makc* one thing out of an- 
other, ,to produce* a thing which did not exist before out of some- 
thing else, ,to transform* one thing into another. At any rate, it will 
be admitted, that by the operation of the Paribhâshâs P. i, 1 , 66 and 67 
the Gen. case will be prakalpitâ out of the Nom. case, and that it 
would be impossible to translate this prakalpitâ by ,introduced* or 
,used* or any verb of similar import. — The verb pi'àlcalpayati we 
meet again in a verse and in Patanjali’s explanation of that verse in 
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vol. i, p. 16, linos 10 — 13. Neither in the ordinary language nor in 
the language of the Vêda does there exist a long vowel or a pluta 
vowel, that is sarp.vj'ita. Sthânî prakalpayêd êtâv anusvdrô yathâ yanam 
,thc original (sayivj'ita short vowel) would produce thèse ( mmvrita 
long or pluta vowels), just as an (original) Anusvâra (produces) the 
(nasal) semivowels*, i. e. makes the semivowel substituted for it a na- 
sal semivowel. Here again I cannot botter express in Sanskrit the 
raeaning of prakalpayêt than by nirvartayêt, and I should here also 
eonsider it impossible to translate the word by sueh expressions as 
,to introduce* or ,to employ as a means for an cnd‘. Nor would such 
a translation do for the G erund pràkalpya in the often quoted Pari- 
bhâsliâ prakalpya vâpavddavishayam tata utsargô ’bhiniviêatê ,aftcr 
forming (or cstablishing) the sphère of the Apavâda, the general rulc 
takes effect*. — Aware thon of how prakalpayati is used elsewhere in 
the Mahâbhâshya, I hâve hitherto translated archdli prakalpitdh by 
,tho images hâve bcen fashioned* or ,formed‘ or ,brought into exis- 
tence* or ,produced* (out of somc material or other), and hâve under- 
stood Patanjali to speak of the manual or mechanical fabrication of 
images, sueh as would be carried on by artizans in the course of 
their profession or trade. 

With the fact, that the word maurya, taken in the only known 
sensc of the word, would not suit sueh a translation, 1 hâve nothing 
to do here; for the word maurya oceurs nowhcre else, and my sole 
object in writing these linos is to show, in what respect the inter- 
prétations proposed do not seem to me to agrce with the general 
usage of the Mahâblnishya. 1 shall be glad to be correctcd by others, 
and would only wish to add here, that the word maurya, whatever 
be the meaning of it, and the wliole passage in my opinion is of 
very slight importance for asccrtaining tlio date of the Mahâbhâshya. 



A disputed meaning of the partiales iti and cha. 

By 

G. Bühler. 

The question whether the particles iti and cha , used either sepa- 
rately or conjointly, sometimes mean in scientific Works, 'and so 
fortli, and the like’, is a point on which the Hindu scholars are at 
variance with the raajority of the European Sanskritists. Indian com- 
mentators, cspecially the authors of vfittis on Sûtras and Kârikâs, 
feel no doubt that the ancient Achâryas hâve more or less froquently 
used the two particles in order to indicate that tlieir rules include 
besides the matters mentioned explicitly also other points, a spécial 
énumération of which they thought unneccssary. This belief is found 
among writers on the most different Sâstras and of the most different 
times. Jayâditya and Yâmana, the authors of the Kââikâ, who wrotc 
in the seventh century A. D., share it 1 with Blmttqjî Dîkshita and 
other grammarians, who are not far distant from our own times. 
Praéastapâda, the author of the ancient Bhâshya on the Vaiéeshika- 
sûtra, agréés this respect with Jayanâtha Tarkapanchânana, who 
wrote one of the most recent expositions of the same work, and 
Vijnâneévara, the famous lawyer of the eleventh century, with Kvi- 
shnapançjita Dharmfidhikârin, whose literary activity is not yet closed. 

The majority of the European Sanskritists, on the other liand, 
doubts or dénies that the two particles ever liave this meaning. The 
standard Sanskrit dictionaries omit it. Among the European trans- 


1 See e. g. the reixmrks on Pâri. ni. 1. 41, 126; in. 2. 30, 138; in. 3. 119, 
122; iv. 2. 82; v. 1. 7; v. 2. 93; v. 4. 146; vu. 1. 48; vii. 2. 34; vii. 4. 66. 
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lators of the ancient Sâstras some disregard and pass in silence by 
the explanations of the native eommcntators on tliis point, wbile others 
explieitly déclaré tbem to be incredible. 

The task of arriving at a final decision between these two con- 
flicting opinions, whieh seriously affect the interprétation of the Bû- 
tras, présents not ineonsiderablc difficulties. Neverthelcss it seems 
not altogotber hopeless, if, setting aside ail rcasoning from general 
])rinciplcs, the enquiry is dirccted to the following spécial points, 

1) Do any of those Sûtras and Kârikâs, of which authentic 
explanations, written by the authors of the originals, arc in existence, 
show any pcrfectly certain instances of the use of the two partieles 
which the Indian eommcntators teach? 

2) Do any of those scientific handbooks, the commentaries of 
which worc written by men of later times, exhibit instances where 
the disputed meaning of the two partieles is certain or probable from 
the context or from other eircumstantial évidence? 

The following faets from some ancient and modem Sâstras furnish, 
T think, answers to thèse questions and go some way towards finally 
solving the diffieulty. 

As regards iti and iti cha , Ilemachandra, who himself wrote 
the commentaries on bis grammar and its angas , says explieitly tliat 
lie used iti in the sense of *and the like, and so forth’, both in a 
verse and in a Sûtra. 

lie explains the end of the first half of the Aryâ-verse, Lift- 
gânusâsana vm. 1, 

apatyam iti niyatdh in the following manner, apatyam ity anu- 
Tcjitâ niyatdlingavachandli | itiêabdasyddyarthatvdd apatyddayo niya- 

tdh | 1 ‘(Words) which resemble apatyam are immutable in 

gender and nuinber. As the word iti bas the meaning of ddi (and 
so forth, and the like, the passage means tliat), apatya and similar 
words are immutable. ’ 

1 Soe Dr. Francke’s édition of the Lihgânusâsana, p. 53. Dr. Kikmiorn, whom 
1 asked to examine Ilemachandra’s works with respect to tliis point, lias been kind 
enough to call my attention to tliis and other passages mentioned in the sequel. 
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Further a Sûtra of Hemachandra’s Sabdânuéâsana, h. 4. 52, 
first mentioned by Dr. Franche in a note to the preceding passage 
on Dr. Kielhorn’s authority, runs as follows, pânigrihîtîti | 52 |, and 
its commentary is, itüabdah prakdrârihah | pdiiigrihîtîprakârâh êahdd 
ûdliâydm striyâih nyantâ nipâtyante j pdnir grihîto' sycth, pdnau va gfi- 
hîtâ pânigphîtî | evam karagjihîtî pânydttî kanîttî | . . . . || 1 

The word iti bas the force of prakdra, manner, or, kind. (The 
Sûtra means, thcrefore), words of the kind of pânigrihîtî denoting 
‘a marricd woraan’, are put down as irregularly cnding in ni. Pâni- 
grihîtî (means ctymologically) ,she whose hand lias been taken hold 
of, or, , taken hold of by the hand*. In like manner (are formed) 
karagj'ihîtî , pânyâttî, karâttV 

It is impossible to doubt Hemachandra’s own words explaining 
his own manuals, and it must be aecepted as a fact, that iti actually 
lias the disputed meaning at least in onc Sanskrit Sûtra and in one 
Kârikâ. 

Accorcling to Hemaehandra’s statement his peculiar employmcnt 
of the partiele iti is justihed by its having the moanings âdi and 
prakdra. Hc 2 is not the only Indians author, who attributes to iti 
thèse two significations. The ancient Koshas of Sâévata, verse 788, 
and of Amarasiihlia, ni. 4. 32. 7, as well as the latcr works of 
Halâyudha, Abhidhanaratnamâlâ v. 101, of Maheévara, Viévakosha, 
verse 2144, of Yâdavaprakâsa, Vaijayantî, êeshakânda, anekdrthâvyâ- 
yddhydya, and of others give cither one or both of thèse words in ex- 
planation of iti. Onc of them is in reality suffi cient, as ddi is used prahdre 
and prakdra may be said to include the meaning of ddi. The author 
of the Gaçaratnamahodadhi, who wrote in the 12 th century A. D., has 
even gone to the trouble of looking for illustrations from the older 
literature. One of his examples, p. 24, 1. 1 of Profcssor Eggeling’s 
édition, has been taken from Pâçini’s grammar, wliere we read ni. 
1. 140, jvalitika8antebhyo nah |. ,(The affix) na (is added) to (the 

1 Dr. Kïelhorn has kindly communicated to me the full commentary of 
the Sûtra. 

* See also his Anekârtha*aiiigraha, vi. 22. 
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roots of the Dhâtupâtha), bcginning with jval and cnding with kas. <l 
Iti stands hcre undoubtcdly, as the Kâéikâ, too, points out, for âdi, 
just as in another passage of the saine work, ni. 2. 141, êamitya- 
shtâbhyo ghinun. ,(The affix) ghinun (is added) to the eight (roots of 
the Dhâtupâtha) bcginning with êam. 12 The other quotation of the 
Ga^aratnamahodadhi, p. 2 B, 1. 12, illustrâtes the use of iti in the 
sensc of prakdra. The sentence gaur aêvo hastîti jâtih, can only be 
translated with Professor Aufrecüt, 3 ,a cow, a horse, an éléphant 
(and animais of) a similar kind (form) a classé The passage has 
not been idcntified. Its wording seems to indicate that it has been 
taken cither from a Sûtra or from a Bhâshya. But, however that 
may be, the examples from Pânini prove clearly that iti was uscd 
in vcry ancient times as a synonym of âdi. This point possesses con- 
sidérable importance, bccause it removes a weighty objection against 
the interprétations of the native commcntators in many other passées. 
If Panini in two Sûtras undoubtcdly wrotc iti for âdi, an objection 
a limine is not possible against the assertion of the Kââikâ and other 
coinmentaries that the particle has the same meaning in vidâiii kur- 
vantv iti, Pan. m. 1. 41 and other passages. Nor is it pennissible 
to contend that the commcntators of other ancient manuals, be tliey 
Dharmasutras, Srautasûtras, Grihyasûtras, or Kârikâs on these subjects 
like the Mânava Dharmaéâstra, must be wrong, if they sometimes 
take iti as an équivalent of âdi The method of composition and the 
style, uscd by ail the known Sutrakâras, are so similar, that it 
would be hazardous to deny in the case of one, what must be ad- 
mitted in the case of another. 

On the other hand it would be improper to assume that the 
commcntators must be right in eaeli individual case. As the particle 
iti is uscd in many different ways, their statements are liable to and 
always ought to be subjected to a careful examination, whether there 
is eireumstantial evidence wliich makes them crédible. The results 

* See Wksteroaard, Radiées, § 20, 1 — 30. 

2 Soo Westerqaaud, loc. cit. § 26, 92 — 98. 

3 IîalXyudha, Qlossary, sub voce iti. The brackets are mine. 
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of sucli enquirics will in sonie cases be unfavourablc to the native au- 
thorities and in otliers remain doiibtful. But tliere are also otlier pas- 
sages, where the eorreetness of tlie traditional explanation is made 
very probable b y collateral evidence. One of the latter is the pro- 
hibition, addressed to a learned Brâhmana who desires to be scru- 
pulously correct in bis behaviour, 1 pdldêam dsanam pâduke danta- 
prakphâlanam iti varjayet, which oc cnrs in tliis form in the Vâsish- 
tba DliarmaÂâstra xn. 34 and in the Baudhâyanîya Dharmaéâstra 
h. 6. 4, as well as with the varia lectio iti cha in the Gautamîya 
Dharmasâstra ix. 44 and in the Apastambîya Dharmasûtra i. 
32. 3. The native eommentators on tliese four works asserts un- 
animously tbat iti stands prakâre or bas the force of ddi 'and so 
forth’. On tliis supposition tlie translation ought to be, 'Let him avoid 
(an objeet) made of Palâsa-wood, a seat, a pair of elogs, a stick for 
oleaning the teetli and so forth’, or more idiomatically, 'Lot him avoid 
(to use) a seat, elogs, sticks for oleaning the teetli and other (uten- 
sils) made of Palâsa-wood’. The decision whether the traditional ex- 
planation is correct, dépends ou tlie answers to the following questions. 
First, do the other ancient Smritis eontine the prohibition to the three 
objects speeially mentioned, or, do any of them extend it to otliers? 
Secondly, is a reason foi* tliis prohibition perceptible, and does tliis 
reason make the extension of the prohibition probable or preelude it? 
The tirst question is answered by the Visliy usmpiti lxx. 6, where 
bedsteads, made of Palâsa-wood, are forbidden. As regards tlie second 
question, the reason why the objects mentioned are prohibited, is 
witliout doubt, that the Palâsa belongs to the sacred or yajniya trees, 
tlie wood of which is frequently used at sacritices. It was, therefore, 
considered improper to couvert it into utensils or furniture, which, 
of a necessity, must corne into contact with impurities or impure parts 
of the body. Under these eireumstances the objects nained can only 
be meant as instances and the assertion of the commentators that iti 
or iti cha hâve the sense of ddi ,and so forth* is perfectly crédible. 


1 See also Zeitschrift der D. M. Oes., Bd. xl, j>. 541. 

Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d Morgenl. I. Bd. 2 
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Other passages , where good reasons can bc adduced in support of 
the traditional explanation are not rare. Thus cxactly similar argu- 
ments are available in order to show tliat the énumérations in the 
mies of Apastamba, Dharmasûtra i. 31. 6 and n. 11. 7 are not ex- 
haustive and that hence the particle iti in ail probability is intended 
to indicatc this fact. 

The case of cha ,and so forth* is not mu ch different. Ilema- 
chandra again asserts distinctly witli respect to two passages of the 
Liûgânuêâsana that he has used it in this sense. The last two pddas 
of the verse Liûgânuêâsana v. 12. run as follows, 

krakachakavachakûrchârdharchapuüchhoüchhakachhd 
vrajam utajamkuïïjau leuüj abhûrj ârnhuj dû cha 

and the author adds in the commentary, 

chakdro ’nuktasamuchchhaydrthah 1 | tena chdnteshv adhyarchah | 
adhyarcham ity api | 

'The word cha indicates the addition of something not men- 
tioned. Hence among the words, ending in cha, ardharchah may also 
be ardharcham.' 

In the saine chapter verse 33, we hâve in the last pdda, 
varshdmishd rasahusetthusachikkasdü cha || 
and the commentary appends the laconic note, 
chakdrdt pdyasah pdyasam || 

The lexicographers, Hemachandra himself included, do not specially 
mention this peculiar use of cha. They givc samuchchaya as one of 
the moanings of cha, and they probably thought it unneccesary to 
add anuktasamuchchaya , because they considered it to be included 
under the first term. 

1 Dr. Francke’s édition, p. 60, 12, has 1 nuktasamuchchhayahi . But the context 
requires the reading, givon above, which is found in tlio analogous passages of other 
commentator8. 
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As regards the works for whicli we possess no authentic com- 
mentaries, written by the authors of the original s, there are likewise 
passages in which cha most probably indicates, as the native authori- 
ties assert, the anuktasamuchchhayn. It lias already been pointed out 
on an otlier occasion, 1 that clin must hâve this raeaning in the Vâ- 
sishtha Dharmasâstra xi. 2, bccause in the énumération of the persons 
worthy of the Arghya, given there, the teaeher’s name is omitted and 
such an omission from a list, intended to be exhaustive, would be a 
grave offence, which no Hindu would commit. I will add now another 
instance from one of the philosophical Sûtras. In Kanâda’s manual 
of the Vaiêesliikadarêana the fifth , sixth and scventh aphorisms run 
as follows, 

'Pfithimj dpas tejo vdyur dkdsath lcdio dig dtmd mana iti dravydni | 5 - 
rûparasagandhasparêdlji samkhydl.i parimdndni ppithaktvaih samyogavi. 

bhâgau mkhadukhe ichchhâdveshau prayatndê cha gunâh | 6 | 
utksliepanam avakshepanam dkuüchanam prasdrariam gamanam iti kar- 
mdni | 7 | 

The sixth Sûtra mentions only scventecn qualities, wliile it is 
évident from other passages of Karwida’s work that lie admitted seven 
others. The énumération in the Sûtra, therefore, is incomplète. Ail the 
commcntators, including Prasastapâda, the very ancient author of the 
Bhâshya, assert that the particle cha which stands before gunâli, is in- 
tended to indicate this omission and to include the gunas left out by 
anuktasamuchchaya. Praéastapada says, pp. 20 — 21 (Ben. Sanskrit Sériés, 
Nr. 15), .... kanÿioktâh saptadasa | chaôabdasnmuchchitdê cha guru- 
tvadravatvasnehasamskdrddj'ishtaéabddh saptaiveiy evarh chaturvirhsati- 
gutiâh | 

’Seventeen hâve been expressly mentioned. But just seven 
(others), gravity, fluidity, viscidity, the reproductive faculty, the invi- 
sible one and Sound are further added by (the word) cha. Thus 
(there are) twenty-four qualities.’ 


1 Zeitschrift der D. M. Ge*„ Bd. xxxix., p. 700. 
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If one pays attention to the différence in the wording of Sutras 5 
and 1, where the énumérations are complété, it secms highly probable 
that the interprétation of the Bhâshyakâra and of his successors is 
correct. To sum up 7 the above remarks show 1) that iti and iti cha hâve 
certainly been used by ancient and by modem authors in the sense of 
'and so fortlf, 2) that cha lias undoubtedly the saine meaning in licma- 
chandra’s Liûgânusasana and inost probably in older Sûtras too. A 
careful examination of the other nuinerous handbooks of the Indian 
Sâstras, whicli the authors themselves hâve explained, will probably 
show that other writers agréé in this respect with Hemachandra. 



Arabiseh-aramâische Glosseii. 


Von 

D. H. Müller. 

Die Anzeige von S. Fraenkel’s Die aramiiischen Fremdworter 
im Arabischen durch Dr. C. Snouck Hurgron.te ilberhebt mieh hier 
ausfUhrlicher und im Allgemeinen über den Werth des Bûches zu 
sprechen. Tch begnüge mich zu sagcn, dass man im Grossen und 
Ganzen die Méthode des Verfassers billigen und den durch sie ge- 
wonnenen Resultaten beistimmen kann. Das Buch triigt, wie kaum 
ein anderes, die Signatur der Schule Theodor Nôldeke’s, durch dessen 
Anregung es cntstanden und durch dessen Hülfe es schr gcfordert 
worden ist. Dabei soll aber ausdrlicklich anerkannt werden, dass der 
Verfasser cinen originellen Forschergeist bekundet und cine tiichtige 
Gelehrsamkeit aufzuweisen hat. Das Buch bleibt, was man auch im 
Einzelnen daran auszusetzen haben wird 7 ein grosser Gewinn für die 
Wissenschaft. 

Ich von meinem Standpunkte môchte hier noch aussprcchen, 
dass einerseits bei dem Aramàischen in manchen Fitllen nicht hâtte 
Hait gemacht werden sollen, da wie ich glaube einige Worter auch 
im Aramâischen Lehnwôrter aus dem Assyrischen sind, oder durch 
das Assyrische in ihrer Grundbedeutung genauer bestimmt werden 
kônnen; andererseits ist bei dem Arabischen das Südarabische , die 
sabâischen Inschriften, in sehr geringem Masse berücksichtigt worden. 
In Bezug auf das Assyrische lasse ich den eigentlichen Assyriologen 
das Wort und werde mich auf wenige F&lle beschr&nken, wo das 
Assyrische mit Nutzen herangezogen werden kann. Etwas eingehen- 
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(1er werde ich die F&lle untersuchen , wo durch das Sabftische das 
Verhltltniss zu Gunsten des Arabischen geandert wird. Bevor ich jedoeb 
auf Einzelheiten übergehe, sei mir gestattet zwei prineipielle Bcmer- 
kungen zu machen. Es geschieht ofters , dass bei Lehnwortcrn aus 
dem Aramfiischen der Zischlaut S unverHndert hertibergenommen wird, 
was dem Yerfasser mit Recht aïs ein Beweis flir die Entlehnung gilt. 
In den meisten FUllen jedoch wird arara. S in arab. s ver&ndert, was 
der Verfasscr als cine Volksetyraologie erkliirt. Dicse Annahme ist 
vielfach unzulitssig, vielmebr ist das Princip aufzustellen, dass aram. ê 
durch arab. s odor « wiedergegeben wird, je nachdem die Entlehnung 
auf volkstliümlichem Weg in sehr alter Zeit oder auf gelehrtemWeg 
in spitterer Zeit stattgefunden bat. Das Genaucre über die Geschichte 
der Zischlaute #, fe, d habe ich in eiricm Vortrage auf dem vu. in- 
tern. Orientalistcn-Congress in Wien auseinandergesetzt, der in den 
Acten des Congrosses erscheinen wird. Ferner glaube ich, dass der 
Verfasscr, indera er von den Arabern spricht, immer nur die Grenz- 
stllmmc im Auge batte, welche cinen ewigen Kampf gegen die sess- 
hafte Bevolkerung fiihrten. Dicse Stiiinme kennen wir durch die alten 
Nachrichten der Klassiker und der alten arabischen Literatur am 
besten. Man darf aber das IJrtheil nicht auf Innerarabien ausdehnen, 
wo vielfach andero Verhilltnisse herrschten. Nachdem ich diese Vor- 
bchalte gemacht, gehe ich an die Besprechung von einzelnen Auf- 
stellungen des Verfassers. 

S. 2. Es scheint mir nicht ganz sicher, dass Snx ursprlinglich 
,Zelt‘ bedeutet bat; es ist viclmehr mit Fkiedr. Delitzsch, Prolego- 
mena 105, anzunehmen, dass die Gmndbedeutung von bnK ,nieder- 
lassen* ist. Die hebr. Form brfK gegenüber arab. Ja\, assyr. alu er- 
klürt sicli als Passivbildung — wie ,Essbares* — ,Niederlassung‘ 
oder genauer ,Ort an dem man sich niederlasst*. Zu bemerken ist 
auch, dass auch im Sabaischen briK ,Familie* bedeutet. Es findet sich 
weiters im Sabîiischen wie im Phonikischen in Eigennamen. 

S. 4. Nicht mit Unrecht bezweifelt der Verfasser die Eehtheit 
von 2-UJ ,Ziegelstcin‘, das er auf jüd.-aram. Knmb, syr. zurück- 
fllhrt. Es scheint mir aber kaum gewagt, das Wort auch ici Ara- 



maischen und hebr&ischen (es fehlt im Phonikisehen) als ein Lehn 
wort aus dem assyr.-babylon. libittu fur Ubintu anzuschen. Wir kommei 
so in das eigentliehe Ziegelland, woher Juden und Aramiier den Namei 
mit der Sache entlehnt haben. Das Gleiche gilt natilrlich von JL1 
das aus assyr. agurru durch aramaische Vermittlung herübergenommei 
worden ist. 

S. 14. In gleicher Weise glaube ici» , dass arab. wclches 
der Verfasser aus K33 übcrnommen erklart, das in jüdisehen Textei 
ungemein hitufig, im Syrisclien aber nur selir seltcn vorkommt, au 
assyr. bdb zurückgeht. Selion der Umstand, dass es nur im Ara 
maischen vorhanden ist und hier, wie es scheint, dureh jiidische Ver 
mittlung oingeftihrt wurde, wilhrend es niclit nur im Aethiopischcr 
und 8abüisehen, sondcrn aueh im Ilebraischen fehlt, niuss auf baby 
lonisehen Ursprung hinweisen. Dazu kornint, dass das Wort schor 
im Nanien Babylons (= Bâb + ilu) erscheint, der in der Gencsis aus 
der Wurzcl bba crkliirt wird, was ein weiteres Glied in der Beweis 
kette ist, dass das Wort bdb den Ilcbraern imbekannt war. Damil 
tallt natilrlich G. Hofmann’s Etymologie von K22 aus ,Loch‘, die 

aueh sonst bedenklieh ist; denn erstens ist die Wurzcl 233 im Ara 
[ïillisehen mir nieht bekannt, zweitens sind die Thore im Orient, 
namentlich in Babylon, Kunstbauten, keine ,LochoP. 

8. 2G. Zu war auf DwoIiak’s Artikel in der Zeitschrift fût 
Keilschviftforschung i, 155 ff. zu verweisen. Ieh stimme allerdings 
Dwoèak niclit bei, wcnn er die Assyrer das Wort den Ilebraerr] 
mtlehnen lasst, viclmehr glaube ich, dass wir wieder ein assyrisches 
Lehnwort vor uns haben, und zwar muss das Wort in friiherer Zeil 
lueh im Assyrisch-babyl. tcinnûru gelautet haben. Die Eorm tinnûru 
ist eine jüngere Bildung. Wenn es richtig ist, dass das Syl. n K. 48, 
B 5 ef mit dem a. a. O., 8. 122 angeführten Oefensyllabar in Ver- 
bindung zu bringen ist, wie Dwoüak thut (8. 124), so mëchte ich 
in u-dun-tum das Wort pnK vennuthen. Das folgende u-dun-tum ëa 
konnte ,Ofen des Windes*, d. h. ein Ofen der vermittelst Luft- 
îuges ohne Blasebalg geheizt wird. Dièse Vermuthung wird unterstlitzt 
dureh das 8yllabar S b : 
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wo man ki-i-ru mit hebr. dpy? ,Herd‘ und u-tu-nu mit pn« zusammen- 
stellcn konnte. Doch mogcn sieh die Assyriologen liber die Zulassig- 
keit dicsor Hypothèse aussprechen. 

S. 62. Dass aus dem aram. entlebnt sei, hahe icli 

in der O est. Monatsschrift filr den Orient , 1885, 8. 225, ausgesprochen 
und begründet, und stimme also bierin dem Yerfasser bci. Dagegen 
kann ich der Begrtindung des Verfassers nicht zustimmen , naeh 
dessen Ansiebt das Wort im Arabiseben keine Ableitung bat. Die 
von ibm angefiihrten Stellen, Zuh. 10, 22; Div. Hud. 95, 5, beweisen 
mit Hinbliek auf die von J. H. Mordtmann veroffentlichte Inscbrift 
( ZDMG . 39, 227), in weleber von den I I nmx ,Thiirmen und 

Kuppehf die Rede ist, das Gegentheil. 

S. 76. Mit Réélit trennt der Verfasser x?t$ von xîse; erstercs ist 
vielmehr mit phon. Kîtsy ,darbringen‘ zusammenzustellen , so dass N}tp 
eigentlicb ,Pr&sentirkorb‘ bedeutet, in welcbem die Früchte im 
Heiligthum dargebraebt zn werden pflegten. 

8. 93. Zu çLi ,8itzleder‘ ist sab. nyt:3, Langer, 1, 2, 3, welches 
hoehst wabrscheinlieb eine Art Kiosk bezeichnet, was wobl aueb mit 
der Wurzel yia: zusammenh&ngt. 

S. 99. Auch das Sabaisehe bat das Wort die = fur Pferd 
erhalten. Ygl. Sab. Denkm., 8. 41, lono-iEK ,ibre Pferde*. 

S. 107. x-iük jLauim* fehlt allerdings im llebrftischen , ist aber 
im Phonikischen (Mass. 6) nacbgcwiesen. Auch an das assyr. immeru 
war zu erinnern. Auf derselben 8eite lies Ez. 27, 21 flir 17, 21. 

8. 111. ist als aramiiische Entlehnung schon im Kitâb al-Farfy, 
271 (39) bezeichnet worden. 

8. 121. Das Wort p: ,Fisch‘ ist jedenfalls Hebraern, Phonikiern, 
AramKern und Assyrern gemeinsam. lni Hebr&ischen kommt das n. pr. 
pî vor und im Alphabet fuhrt ein Buchstabe den Namen Nûn. Assy- 
risch heisst nûnu ebenfalls jFiself. Ob bei dieser Sachlage die Annahme 
einer Entlehnung im Arabischen nothwendig ist, mlichte ich bezweifeln. 
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S. 125. Der Name findet sich auch im Sabaischen Hal. 145, 
2; 140 , 2, jroD I rnn I brut. Die Wurzel ist zweifellos ursernitisch wie 
schon der Lautwcchsel rnq, tthn, zeigt. Das grieeh. yapdcaiû 

ist wohl Lehnwort aus dem Plionikisclien. Auch von der Wurzel 
findet sich in Südarabien ein n. prop. eines Staminés und Ortes 
= pDp. Ergicbt sich nun aher aus dem Vorhandensein der Wurzeln 
Enn etc. in den nord- und südsemitischen Sprachen, dass das Pflügcn 
den Ursemiten bekannt war, so ist nicht abzuschen, warum nicht auch 
Jtf, das ausscr im Aramfiischen auch im Hebraischen vorkommt (Ps. 141, 
7), echt arabisch sein kann. 

S. 129. Auch in Bezug auf die Rozeiclmung der Saatfelder hutte 
der Verfasser JJLL nicht beanstanden sollcn. Es ist ein ursemitisches 
Wort, wie assyr. ildu und das lüUifige Vorkommen von in Süd- 
arabien beweist. In der von mir verofFentlichten Tnschrift der Bcrlincr 
Museen kommt auch dwi I obprû = jü-î vor. 

S. 130. Ebensowenig durfte die Echtheit von bezweifclt 

werden, das dreimal in den sabaischen Inschriften ersebeint. Vgl. 
Os. 18, 9 iianmu l ,und zum ITeiîe ihrer Saat- 

feldeP. Os. 20, 4 rou l Snb. Denkm. l, 5 îonnana l 'Bib. 

S. 131. Zu vgl. Friedrich Delitzsch, Prolegomena 98 ff. 

S. 132. In Bezug auf ist zu bemerken, dass im Sabaischen 
der Erntemonat Q-rtsma'-t (= j>) heisst. Spater wurde er auch 

genannt (vgl. ZDMG. xxx, 705). 

S. 135. àJc^é. ,Getreidehaufen‘ ist nicht so ,ganz gewiss* entlehnt. 
Das arabische Wort ^ ,Damm) das ich auch im Sabaischen nach- 
gewiesen habe (ZDMG. xxx, 076), stimmt auch vocalisch genau 
mit hebr. und mag ursprllnglich ,Haufc, Anhilufung* bedeutet 

haben. 

S. 145. In Bezug auf das Wort bpn, Ji> stimme ich Guldi bei, 
dass es dem Hebraischen und Arabischen gemeinsam ist, wie der 
Ortsname n$?pn in Südarabien beweist. Was betrifft, so kommt 
S»n 3 , Plur. bn3K sehr haufig in den sabaischen Inschriften vor, was 
dafür zeugt, dass die Palmencultur den Arabern schon sehr früh 
bekannt war. Die Annahme, dass sie dieselbe von den Aramaern 
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kennen lernten , schcint mir ganz unmoglieh. Dass clie AramUcr in 
ihren flir Palmcncultur weniger geeigneten Wohnsitzen eine Art Kunst- 
gftrtncrei mit der Palme treiben mussten, um sic einzubürgern, mag 
wohl riehtig sein. Die Araber des Nordcns mogen von ihnen in dieser 
Hinsicbt Verscliiedenes gelernt liabcn. 

S. 148. Die kurzen Bemcrkungcn Guidi’s und Fraenkel’s über 
fxn, und oba sind durchwegs ricbtiger und klarer als die sehr 
gelehrtc Abhandlung Lagarde’s in don G. G. N., 1881, S. 868 ff., 
auf die jedenfalls der Verfasser hutte v(*rweisen sollen. 1 Die ganze Be- 
weisfiihrung Lagakde’s steht auf schwankenden Füssen, obwobl aile 
Gesetze der Lautversehiebung aufgeboten werden. Der Ausspruch: 
,Ein semitischcs Wort T’N rnüsste aram. ,\L y hcbr. arab. ^^J^sic) 
lauten*, ist unriehtig; der Radical n an erster S te lie ist sehr wohl 
moglich. Vgl. ^n, *TQn, Dn und p etc. Damit fUllt 

aber die ganze Beweisführung. Ueberhaupt eut hillt die kleine Ab- 
handlung cine Rcihe von Bchauptungen, deren Bewcise wir gerne 
hüren wllrden, so z. B. die Aufstellung ,dass regelrecht d einem 
entsprichP (386). Vielleicht komme ich an anderem Ort nocli auf die 
LAüARDE’seho Abhandlung zurüek. 

Ibid. Die Annahme, dass iJA. ,Garten‘ entlehnt soi, schcint 
mir demi doch allzu gewagt. Die Begriindung, ,das Wort habe im 
Arabischen keine ganz bequeme Ableitung von der Wurzel decken‘, 
ist sehr schwach. Kennt der Verfasser im HebrUischen und Aramiiischen 
eine bessere Ableitung? — heisst ,decken und schiltzen*, auch im 
Sabiiischen bedeutet jssna (— r^i^J) jscliützen*, so dass also ,das 
durch Ziiune geschlitzte Landstüek* heissen kann. In Südarabien findet 
sieh ein OÛk' ^3^ (llamdanî 76. 1 1 1) und ein Ort OÛA-\ çi-ô. Bei 
der Alterthümliehkeit der südarabischen Ortsnamcn darf man kaum 
annehmen, dass das Wort nicht ursprünglich arabisch ist. Zu ver- 
gleiehen ist auch assyr. ginü. 

S. 152. ,GehV ist gewiss nicht ein athiopisches Lelmwort, da 
auch im Sabüisehen pn in der Bedeutung von ,GohP neben oro (Fr. 56) 

1 Niomand bat jedoch bis jetzt auf das phünikische pn (Carth. 241) hin- 
gewiesen, da» allerdings, wie mir Euting riehtig bemerkt, JVi zu vocalisiren ist. 
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sich findet. Das Wort scheint zum Unterschicde von srri, welches 
ziemlich lülufig ist, eine gewisse Gattung dieses Metalles mit einem 
leichten grünliehen Schiminer zu bezeichnen, was im Hebraischen 
durch pnn pnpv (Pu. 68, 14) ausgodrückt wird. 

S. 153. *]3K und M ,Zinn‘ sind wohl ebenfalls Lehnwortor aus 
assyr. anctku. 

S. 154 Note. Dcr Ortsnamc in dem von Guim, Délia sede 46, 
angeführten Vers des Imrull^ais, heisst nicht ursprilnglich , Weinstock*. 
Man vergloiehe über die Etymologie dieses Wortes Burgen und 
Schlosser i, S. 24 ff. und jetzt Gesenius, Wortarbuch, 10. Auflage s. v. 
oato. Das syr. ,fertilis vinea* scheint aus einer falsch verstan- 

denen biblischen Reminiseenz hervorgegangen zu sein. 

S. 168 erklart der Yerfasser als Weinnamen mit Redit 

von der Wurzel pm, die im Arabischen durch joo verdrilngt worden 
ist. Thatsliehlieh findet sich im Sabaisehen aipi I pmn (Os. 20, 7, Sab. 
Denkm. 12, 9). 

S. 171. In sollte das Hamza im Gegentheil als ein Grund 
für die Eehtheit angesehen worden ; demi so weit man beobachten 
kann, wird der Ilamzalaut ofters vernachlassigt. Das Gegentheil, dass 
aus entlehntem kâs dit; Araber kas gemacht hiltton, ist wenig walir- 
scheinlicli. 

S. 181. Sehr charakteristisch ist die Bedeutung von jsJJ ,Wein- 
kaufmann*. Sie zeigt, dass die Civilisation im Altertlmm wie heute 
erst mit der Einführung berauschendcr Getrilnke begonnen luit. 

S. 187. Warurn entlehnt sein soll, will mir nicht recht ein- 
lcuchten. Gerade der Beduine musste die Mitrkte aufsuchcn, um sich 
von Zeit zu Zeit mit den nothigsten Bedürfnissen zu versehen. Ygl. 
Hamdânî 113, 14 ff., wo er die Miirkte des Beled Hamdmi zum Theil 
aus der Heidenzeit aufzillilt. Audi der Ortsnamc findet sich in 

Slidarabien. 

S. 232. Nicht sehr glücklich leitet der Verfasser den Abschnitt 
über Kriegswesen ein. Die arabische Spraehe giebt allerdings Kunde 
davon, dass die Araber ein kampffrohes Volk waren, aber aus dem 
Worte das der Verfasser etymologisch mit hebr. zusammen- 
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stellt, lernen wir es nieht. Demi ^Jo heisst erstens nieht jJüngling*, son- 
dern ,Kind‘ ; dass aber schon das Kind als ,Krieger‘ bezeichnet werden 
soll ? ist doch etwas unwahrscheinlicli. Zweitens hiingt KSX, assyr. sab*, 
mit iith. o-nh>, sab. xni ,Kriegszug', zusammen, z. B. | xaïtK I j» I DDÿnfc 
DDK23£ ,er rettete sie aus den K&mpfen, mit denen sie heimgesucht 
haben . . / Das arab. kommt aber von der Wurzel ,lieben‘ 

und ist mit aram. ,wollen* zti vcrbinden. Bei & denkt man doch 
gern an hebr. onp’’ jWesen* und es fragt sieii sehr, ob nieht erst 
,Volk, Leute* und dann ,Krieger* bedeutet , denn der ganze Stamm 
wurde zum Kriege aufgeboten. Das ,Volk in Waffen* sehliesst ja auch 
Frauen und Kinder nieht mit ein. 

8. 235. Wenn die Lesung cnn in den sabaischen Tnsehriften 
sich bestfltigt (vgl. ZDMG. xxx, 688), so wtirde die Zusammen- 
stellung von^ und burgus hinfâllig werden. Tndessen scheint nach Sab. 
Denkm. 65 nbnn die richtige Lesung zu sein und das Wort ,Schenkung‘ 
zu bedeuten. 

Der Verfasser sollte mit allgemeinen Thesen etwas vorsichtiger 
sein. Wenn er sagt: ,denn im alten Arabien dlïrfen wir Festungen 
nieht, suehen*, so liât er immer das Arabien im Auge, wie es uns aus 
den arabischen Beduinon-Diehtern entgegen tritt. Wer in dom Ham- 
dâni herumblattert und wer die Geographen durehforseht, wird wissen, 
dass gewisse Gegenden Arabiens mit alten Festungen bedeckt waren 
und zwar nieht in Stidarabien allein, sondern auf allen Handelsstrassen, 
die von Slidarabien nach Gâzza einerseits und dem persischen Golf 
andererseits führten. Der eigentliche arabische Name für Festung ist 
So singt Labîd (Div. S. 21): 

^.Lo Lcj bLJL> 

UjJo JLJL\ 

Man darf sich also nieht wundern auch im Arabischen zu 

begegnen, von dem ich durchaus nieht sicher behaupten mochte, dass 
es entlehnt ist; findet es sich doch schon in den minâischen Inschriften 
von al-Ala, die Euting mitgebracht hat. Die intéressante 8 telle lautet: 

I Tniaibon I jnrî I 8s jeder der losreisst die Quadersteine(?) 
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dieser beiden Thürme*. Es ist aber ein locales, nicht ein südarabi- 
sches Wort; denn in den eigentlicben minRischen Inschriften in Süd- 
arabien steht dafiir pcnia. 

S. 239 war aucli auf sabRisch b'n , Kraft* zu verweisen. 

S. 250. Das Wort jkk ohnc wciteres fllr eine Ableitung von 
aram. itûtf zu erklRren, war melir als unvorsiclitig. Die Wurzel Satâru 
, schreiben* iin Assyrischen ist sehr liRufig. Im SabRischen heisst -itso 
, schreiben*, ifeDK = oder , Inschriften*, womit das kora- 

nisclie ^-d»Lo\ zu vcrgleichcn ist. Die Sclireiber scheinen im alten 
sabRischcn Reiche dieselbe Rolle gespielt zu haben wie die heutigen 
v— olS im osmanischen, worauf folgende Stclle hinweist: | cnraD I *?D 
Diÿat I iNfc I D“QD = jj\S jloLu) J5 jeder holie oder nie- 

drige Beamte*. Im Aramitischen und Hebriiischen ist dieses Wort von 
nro verdrRngt worden. Kur einzelne Spuren tinden sicli im Aram. 
itotf ,Urkunde* und Hebr. die neben den Geriehtsbeamten 

(o’tDCtr) erwahnt werden und also sehr wohl ,Schreiber* heissen 
konnen. Bei dieser Sachlage kann also kaum davon die Rede 
sein, dass das Arabische sein dem Aramaischen entlehnt habe. 
Andererseits ist die Thatsache, dass diese Wurzel in gleicher Be- 
deutung in allen semitischen Spraehen vorkommt, hochst seltsam; 
denn dass die Ursemiten schreiben konnten, wird kein Vernünftiger 
behaupten. Ich wage daller die Vermuthung auszusprechen, dass das 
assyrische Satâru , schreiben* auf verschiedencn Wegen in die anderen 
semitischen Spraehen eingedrungen ist. Auf der einen Seite zu den 
SabRern, mit denen die Assyrer schon friih in Berührung gekommen 
zu sein scheinen, auf der anderen Seite zu den Aramaern und He- 
braern, von denen die Substant.iva içtf und -id# übernommen worden 
sind. Das zweite Wort fur , schreiben* Dns, seheint aus dem Phoni- 
kischen herzustammen , wo es ja auch noch nachweisbar ist. (Vgl. 
Mass. 16. 17.) Von den Aramaern drang es in Arabien ein, wo es 
das aus Siidarabien stammende jkk zurlickdrangte, Das hebr.-phon. 
IgD ,Schreiber* ist wohl erst von içp ,Buch* derivirt. 

S. 251. £».> und aram. sind ohne Zweifel aus dem assyr. 
dwppu ,Tafel* übernommen. 
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S. 270. ÏJUU kann sohr wohl eine cchtarabische Bildung sein, 
weil Wurzel und Fonn im Arabisclien gebrauchlich sind. Dafür spricht 
wenigstens ppo I mi3û im Sabiiischen (H. 353, 10), das wahrscheinlich 
zu lesen ist. 

S. 273. jjjo braucht durchaus niclit aus dcm aram. Kûbat zu sein, 
da ja aucli das Sahilische ebï bat. Es liegt auch durchaus kein Grand 
vor, mit Friedr. Delitzsch, Prolegomena, 141, Note, das Wort von der 
Wurzel obâ abzulciten. Das Wort kann selir wolil ursemitisch sein. 

8. 280. Die Wurzel p tindet sich im Sabaisehen, so Hal. 
188, 8: corTÎ I ba I DD3nai I idhiîki I rray I pnx I DV1 ,und am Tage da 
Gnade erwies dcm 'Amjada' und seinem Brader und ihren Sohnen 
jeder, der sic richtete*. Die Ucbersetzung der Stelle ist niclit absolut 
sicher, weil sic fragmentirt ist und auch anderc Deutungen zuliisst. 
Vergleicht man aber liai. 102, 0: | I il I pp I nnny I dh I miiii 

orrr I p I iKOn I pi I {nSabai I jnt fN. N. haute etc. sechs Thürme 
und sechs Plattformen etc.] ,aus den Ehrengaben seines p Attar von 
Çabad und aus den Abgaben, die er entrichtete den Güttern und 
von dem, was er hinzufugte aus seiner Hand (seinem Besitze)', so 
sclieint es ziemlich sicher zu sein, dass p = ,liichtcF bedeutet 
und vom Gotte Attar gesagt wird, und dass auch in der Stelle Hal. 188, 
8, unter qd:hî I bi die Gotter zu verstehen sind, welche die Mensclien 
richten. Hal. 259, 1: nttï I ni &-n I pi I bi ,und er miige riclitcn jeden, 
der Sehutz gewahrP. Die Wurzel p kommt noch vor Hal. 259, 5 
und 8, 2 in dunklem Zusammenhange. Betrachtet man diese That- 
saclien, so wird man kaum mit glcicher Zuvcrsiclit wie der Vcrfasser 
den Ausspruch thun, dass niclit nur arab. sondera auch der alte 

Name und mit Sicherhe.it als Gottesname aus dem Ara- 

miiischen entlehnt sind. 

S. 281. àJue>j halte ich fiir ein gut arabisches Wort, ebenso Ü»U 
für ein echt arabisches nomen loci. Der Tempel des Attar in Ma'in 
hiess Min, wahrscheinlich von den eng aneinander schliessenden 
Quaderstcinen. Einen Ort îüLop\ kennt Hamdânî 168, 22 in Ba^rain. 

S. 282. Das Vorkommen von im Arabiscben neben 

KBinn, im Aramaisehen und taliumu ,Grenze‘ im Assyrischen 
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legt es nahe auch hierin eine assyrische Entlehnung zu erkennen. 
Das Verbum afin ist denominativ und spricht nicht gegen diese 
Annahmc. Darnach ist Dblitzsch, Prolegomena, 42, Note, zu berichtigcn. 
Vielleicht ist auch das daselbst angeftihrte tal. "jina ebenfalls als ein 
assyrisches Lehnwort und nicht als cin beidcn Sprachen ursprünglich 
gemeinsames Wort anzusehcn. 

S. 283. Dass ^ioLo* aus ttbernommen soi, scheint mir der 

Yerschicdenheit dcr Vocale wegen nicht gut moglieh. Das Vorhanden- 
sein der Wurzel im Aethiopischen und von Ua» ks: im Arabischen 
und Sabaischen spricht auch gegen diese Annahmc. Nicht unwahr- 
scheinlich ist es aber, dass unter dem Einfluss des Aramiiischen das 
verwandte arabische Wort in sciner Bedeutung modificirt worden ist. 

S. 284. ,Merkwürdiger Wcise — sagt der Verfasser — haben 
die Araber den Rauber, da sic doch sclbst eine Nation von Raubern 
waren, mit einem fremden Namen benannt.' Auch hierin liegt eine 
Vcrkennung des wirkliclien Saehverhaltes und die Generalisirung eines 
Urtheils, welches vielleicht auf gewisse GrenzstUmme passt, nicht aber 
auf das grosse Volk der Araber, das man ja als ein ritterliches zu 
bezeichnen pflegte. Oder denkt der Verfasser, dass zwischcn ,ritter- 
licli' und ,rUuberisch‘ die Grenze nur schwer zu ziohen ist? 

8. 285. nm ,Fluss' ist ohne Zweifel mit Guidi, Délia sede, 
7, ursemitisch. Dass die Araber keinc grossen Strome liatten, war 
kein Hinderniss ein Wort zu verwenden, das ,Fluss' im Allgemeinen 
bezeichnete. Geographische termini teelmici bikhm sich nur langsam 
und auf wissenschaftlichem Wege aus. Dass -ipj einen grossen 8trom 
bezeichnen muss, ist schon desswegen unrichtig, weil ja in bian nnsn 
(G en. 15,18) das Beiwort überflüssig wiire. Endlich sei noch bemerkt, 
dass im Sabaischen (liai. 535, 2) pria I nas ,das Ufer des Elusses' (= hebr. 
inag vorkommt. 

Auf derselben Seitc bcliandelt der Verfasser das Wort 
,Bmckc', das er ebenfalls fUr aramilische Entlehnung hait. Das ara- 
bische ,stark und gross' stimmt sehr wohl zu assyr. gaëru, giëru 

,stark, gcwaltig'. Im Vulgararabischcn heisst auch ,Tragbalkcn', 
iihnlich wie im assyr. gaëûvu ,Balken'. Die Brücken sind im Orient 
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oft sehr primitiver Art; sie bestehen bei kleinon Flllseen aus einem 
oder zwei darlibergelegten Balken oder starken Brettern. Ein ara- 
bisches Sprichwort in Syrien lautet: vjlÜ ,er 

fUrchtet sich wie Jemand, der liber eine Brücke gelit^ was einen 
Begriff von der Tragkraft eines geben mag. Man kann also 
hier wohl ein altes Wort erwarten. 

Diese Glosscn ergaben sich mir bei einer sorgfiiltigen Lecture 
des Bûches. Ich zwoifle nicht , dass chie genaue Untersuchung der 
einzelnen Abschnitte noch weitore Ausstellungen ergeben werde. 
Trotz alledem blcibt dem Bûche das unbestrcitbare und nicht genug 
hoch anzuschlagendc Verdienst, die Lôsung einer der wichtigsten 
Fragen der semitiseheri Sprachforschung mit Gluck versucht zu haben. 
Für die Geschichte des Ursemitismus ist eine Aussonderung der ent- 
lehnten Culturworter ein unabweisliehes Bedürfniss. Die ttlchtige und 
griindliche Leistung Fraenkel’s hat die Wissenschaft nicht nur mit 
positiven Resultaten bereichcrt , sie wird sich auch fruchtbar er- 
wcisen durcli die neuen Anregungen und Ansehamingen, die von 
ihr ausgehen werden. 



Arabische Beitrâge zur genuesischen Gesehichte. 

Von 

Joseph Karabacek. 

Die vorliegende Abhandlung war ursprttnglich bestimmt, unter 
dem Titel Alcune memorie arahiche su la storia di Genova in italieni- 
scher Sprache zu erscheinen, indem die hiefür berufenste Zeitschrift 
der Societk Ligure di Storia Patria ihr eine gastfreundliche Aufnahme 
angeboten. Nun, da das nonum prematur in annum unbeabsichtigt, 
doch, wie icli glaube, nicht zum Nachtheile meiner Arbeit sich fast 
verwirklicht liât, bin ich zur Ueberzeugung gelangt, es sei fur sie 
unter allen Umstanden vortheilhafter, die Muttersprache ilires Ver- 
fassers wieder in das alto Réélit einzusetzen. 

Indem ich sie also zur Veroffentlicliung in diesen Blattem be- 
stimmt, beginne ich zuniichst mit kritisclien Beitr&gen zu Amari’s 
Nuovi ricordi su la storia di Genova ( 1873 ). Daran werden sich 
reihen arabische Berichte über eine genuesische Gesandtschaft nach 
Aegypten im Jalire 1285 und die Gcfangennelimung des genuesischen 
Admirais Bencdetto Zacearia durch die Mamlûken, 1294 *, ferner Aus- 
ztige aus der Chronik des Ibn el-Furât, betreffend die mercantilen 
Beziehungen Genua’s zu Aegypten, 1388 — 1389 , endlieh einige kritische 
Anmerkungen zur Iscrizione cujica inedita di Santa Maria di Castello 
in Genova (x. secolo?). 

I. 

In seinen vortreffliehen Nuovi ricordi ecc. verbffentlieht Herr 
Prof. Amarï unter dem Titel JEstratto dalla Cronaca di Kelaun sultano 

Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Jld. 3 
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d’JSgitto e trattato di Genova con quel principe (1290) im 5. Bande 
der Atti délia Sodetà Ligure di Storia Patria, Genova 1873, p. 606 
bis 614 und Anhang (Sonderabdruck, p. 58 ff.) neuerdings das be- 
kannte, seinerzeit schon von Sylvestre de Sacy ( Notices et Extraits 
etc., vol. xi, p. 41 — 52) im Text mit franzosischer Uebersetzung 
herausgegebene Stück der genuesiseh - &gy ptischen Vertragsurkunde 
vom 13. Mai 1290. Der zu diesem Zwecke dem Pariser Codex der 
Biographie des Kilâwûn 1 entnommene arabische Text zerfUllt in scchs 
Theile. Der erste: Narrazione délia pace de Genovesi gibt eine kurze 
Vorgeschiclite des folgenden Theiles, der die Formel der Vcrpflichtung 
entlialtend, die Uebersehrift: Copia délia tregua ( conchiusa ) dal nostro 
padront il Sultàno coi Genovesi } in preaenza de' vescovi e de ’ monaci 
tr&gt. In den übrigen vier Theilen tinden sicli abschriftlich die der 
Vertragsurkunde angehilngten Eidschwlii’e und Namensfertigungen. 

Ich erlaube mir hier zu einzelnen Theilen dieses Estratto einige 
kritischeBemerkungen und bcrichtigende Texterklarungen zu geben. 

Bezüglich des ersten Sttickes, p. 58 — 60 (ich citire nach dem 
mir vorlicgenden Sonderabdruck), hahe ich nur zu bemerken, dass 
unter dem dort erwahnten und ohne irgend welchen Commentar be- 
lassenen ,Lascari* wie ich schon an anderem Orte nachgewiosen , 2 3 ent- 
gegen der Meinung de Sacy’s, der Kaiser Andronicus ii. Palaeologus 
zu verstehen sei. 

Ich vervollstftndige hier die Beweisführung. 

In seiner Publication des in Rede stehenden Vertrages der 
Genuesen mit Kilâwûn, 13. Mai 1290, sagt Sylvestre de Sacy: 
,Alaschcari, c'est sans doute l'empereur grec Jean Lascaris dont 
l’auteur veut parler, Michel Paîéologue, qui régnoit, n’étant considéré 
que comme le tuteur de l’hcritier de Théodore Lascaris*. 


1 Kitâb taschrîf el-ajâm wa-l-'usûr ecc. Ueber diese Handschrift siobe Recueil 
den historiens de* Croisade * ; Historiens Orientaux, t. i, 1872, p. lvi und Biblioteca 
Arubo-Sicula ecc., race, e trad. da M. Amahi, 1880, i, p. unf., 515. 

* Eine Gesandtscha/t Rudolf a von Hobshurg nach Aeyypten in dor Oesterreich. 
Monatsechr. für den Orient, 1879. 

3 Notice* et Extraits etc., vol. xi, p. 47, Anin. 5 und Chrest. arabe u, p. 42. 
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Dies ist ein Irrthum. Die Ereignisse, von welchen gehandelt 
wird, 1 trugen sich 1289 — 1290, also sieben oder acht Jahre nach dem 
Tode des Michael Palaeologus zu, in einer Zeit, wo von dem ge- 
blendeten Joannes Lascaris keine Rede mehr war. Dieses chrono- 
logiscbe Ueberselien des grossen Sprachgelelirten ist um so auffUlliger, 
als ihm wohl die Hilfsmittel zu Gebote standen, welche nicht nur 
etwaige Bedenken zerstreuen konnten, sondern die vielmehr im Falle 
ihres Gebraucbs aucli die wünschenswerthe Aufklürung hàtten bringen 
müssen. 

So redet z. B. Makrîzî 2 3 schon zum Jahre 660 H. = 1262 n. Chr. 
über die Verhandlungen zwischen Sultan Beibars und dem ,A1-Asch- 
karijf, wozu der Uebersetzer lediglich aus historischen Gründen an- 
merkt : , c’est-à-dire Michel-Palaeologue*. 8 Und Ibn Chaldûn (f 1405) 
schreibt, indem er von dem Tode Michael’s i., Palaeologus (f 681 H., 
11. Dec. 1282 n. Chr.) spricht, erkliirend: ,dieser wurde al-Aschkarîjj 
genannt und seine Abkümmlinge hiessen Banû al-Aschkarîjj (die Sohne 
des al-Aschkarîjj) ; und sie sind die Beherrscher Constantinopels bis 
auf don heutigen Tag*. 4 Eben so deutlieh drückt sich Abû-l-Mahâsin 
(f 1469) in der Biographie dieses Kaisers aus: , Michael al-Asch- 
karîjj, Beherrscher von Constantinopel, war vordem einer der grossen 
Patrizicr*. 5 6 * 

Audi iiltere Chronisten, wie Abû-l-Fedâ (f 1331) und Ibn el- 
Wardî (f 1349), sagen kurz und bestimmt (docli fàlschlich zum 
Jahre 682 H.): ,In diesem Jahre starb al-Aschkarîjj der Herr von 
Constantinopel, und sein eigentlicher Name ist Michael*. 8 Dass damit 

1 Sie sind auch erwHhnt in der lichtvollen Darstellung W. Heyd’s, Oeachichte 
des Levantehandela im Mittélalter, i, 457 f. 

2 Quatremère, Ilist. des Sultans Mamlouka par MakAzî, i, 1. Àbtb., p. 177. 

3 Dasselbe dachte sieh schon der alte Reiske, indera er zu Abû-l-Fedâ, v, 
p. 10 ad ann. 662 H., wo die Gefangennehmung des Seldschuken - Sultans dureb 
,el-Aschkarîjj‘ erz&hlt wird, p. 389 binzu notirt : ,est Michaël Palaeologus*. 

4 Ibn Chaldûn, Allgem. Oeachichte. ïextausgabe von Bulâk, v, p. 400. 

6 El-manhal-e$-§âfî wa-l-mustaufî ba'd el-wâfî. Hàndschr. der Wiener Hof- 
bibl., Cod. 1173, u, fol. 375 rev. 

6 Abû-l-Fedâ, Annales , v, p. 70. — Târîch Ibn el-Wardî. Textausgabe von 

Bulâk, n, p. 231. 


3 * 
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eben Michael i. Palaeologus und kein Anderer gemeint sei, gelit 
wiederum unzweifelhaft aus der Fassung des agyptischen Historikers 
und Vicekonigs Beibars (f 1325) hervor: ,Fs starb al-Aschkarîjj der 
Herr von Constantinopel und sein Sohn, genannt Andronikûs, bestieg 
den Thron '. 1 

Nacli Ibn Chaldûn’s Auseinandersetzung ist es nun erweislicli, 
dass die genannten Chronisten unter der Bezeichnung ,al-Aschkarîjj‘ 
eben nur eine Nisbe, d. h. ,Beziehung‘ des Palaeologen Michael zu 
dessen Mllndel Joannes Lascaris verstanden haben. Wie nun die 
Araber mit der Nisbe die Angehürigkeit oder Bezieliung einer Person 
oder Sache auf Ursprung, Familie, Stamm, Schutzverwandtschaft 
u. s. w. bezeichnen, geht auch das ,al-Aschkarîjj‘ als Relativum zuriick 
auf einen Lascaris (al-Aschkarî), von dem die Palaeologen den 
Ursprung ihrer Herrschaft herleiten. Also wird man ,al-Aseh- 
karîjj* in den vorhin genannten Fiillcn nach arabischem Sprach- 
gebrauch als Nomen relativum nur mit ,der L ascaride* übcrsetzen 
und darunter Michael i. Palaeologus verstehen diirfen: eben dieser 
,sctzte sich (nach Vertreibung der Lateiner) auf den Thron des Las- 
carischen Reiches '. 2 

Ist nun weiters die Annahme gestattet, dass ? wie aus Ibn Chaldûn 
hervorzugehen scheint, auch die folgcnden Herrscher aus dem Ge- 
schlechtc der Palaeologen in den Augen der Mulmmmedaner diesclbe 
Nisbe führten, so konnte bei de Sacy und Amart unter jenem an- 
gcblichen ,Lascari‘, welcher sein Einverstiindniss mit den Thaten des 
genuesischen Admirais Benedetto Zaccaria (1289—1290) leugnete, 
chronologisch richtig nur Andronicus n. , Michaëls Sohn und Nacli- 
folger, verstanden werden. In der Tliat liest man in der Chi’onik 

1 Et-tohfet el-mulûkîjje fî-d-daulet et-turkîjje. Handsc.hr. der k. k. Hofbibl. 
in Wien. Cod. 904, fol. 46 av. 

2 Abû-l-Mahâsin, 1. c. u, fol. 375 rev. 
— Ibn el-Athîr, Chi'on., pd. Toknbebg, xii, p. 126, ann. 600 (= 1204) nennt den 
Patriaier und nachmaügen ersten Kaiser von Nicaea, Theodor Lascaris, richtig 
Laschkarî; Abû-l-Fedâ hingegen, 1. c., iv, p. 244 (ann. 607 — 1210/11) und p. 262 
(ann. 611 = 1214/16) al-Aschkarî, wovon sich im Arabischen graphisch unverkndert 
eben das Relativum al*Asc hkarîjj (der Lascaride) bildet. 
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des früher erw&hnten Beibars, dass im Jahre 710 H. (=1310/11) 
am Hofe des Mamlûken- Sultans Nâsir ed-dîn Muhammed zu Cairo 
,griechische Gesandte von Seiten ihres Herrscbers Andronicus des 
Lascariden, des Herrn von Constantinopel anlangten', 1 welche Bot- 
schaft aucli Abû-l-mahâsin als aus den ,L&ndern des Lascariden, 
kommend, erwahnt. 2 Niclit genug damit, sehen wir, die Angabe Ibn 
Chaldun’s erh&rtend, diese Relation zu Lascaris in den muhammeda- 
nischen Quellen bis in die jüngste byzantinische Zcit fortgeführt. So 
fand ich in der Chronik des Ibn Ijâs zum Jahre 787 H. (= 1385) 
sogar noch den durch die Osmanen vielfach bedr&ngten Palaeologen 
Johannes (vi) als einen ; ,al-Aschkarîjj‘ bezeichnct. 3 

Text und Uebersetzung der folgenden Copia délia tregua, p. 60 
bis 63, lassen einige Verbcsserungen wünschenswerth crscheinen. 
Eingeleitet wird dieselbe, wie die lateinische Uebersetzung des voll- 
standigen Vertrages, mit den übliehen Titulaturen. Von muhammeda- 
nischer Seite erhillt der Sultan Kilâwûn den grossen Titel, in welchem 
er unter anderem 0 lkL~> genannt wird, Herr 

1 Beibars, 1. c., fol. lllrev. f. Die Gesandten, welche bei dem Sultan für 

ihre Religionsgenossen um eine glimpfliche Behandlung und Restituirung in die 
herkOmmlichen, schon durch die Chalifen gewührleisteten Rechte baten , wurden 
gut aufgenommen. Die Christen durften darauf niclit nur einige ihrer verscblossen 
gehaltenen Kirchen wieder Bffnen, sondern genossen fürderhin rticksichtsvolle Be- 
handlung f a/jJ\ 

gAiàj 

ol? AaJl*L»J\ Juu 

2 L. c. ii, fol. 303 rev. — In Makrîzî’s grossem topograpbischen Werke tiber 
Aegypten ( Chit . , Bulaker Ausgabe n, p. 66) wird dieser âltere Andronicus gleich- 
falls und zwar noch im Jahre 720 H. = 1320 n. Chr. als ,al-Aschkarîjj‘ aufgefiihrt. 

3 Cod. 367 der Leidener Universitâts-Bibliothek, p. 18, Ramadhân 787 H. 
= Oct.-Nov. 1386. Ich gebe hier die Stelle im Wortlaute, weil sie meines Wissens von 
einem noch unbekannten Factum der byzantinischen Geschichte handelt: 

b w )\ a ) \ c \ 

‘ sjwolï ,In diesem Monate kam (in Kairo) ein Gesandter des el- 

Aschkarîjj des Beherrschers des herrlichen Constantinopel an und fiihrte fttr den 
Sultan Geschenke mit sich. Derselbe nahm sie an und liess den Boten mit einem 
Ehrenkleide bekleiden 4 
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Amari tibersetzt p. 61 : ,Sultano di Gerusalemme e délia sua provincia*. 
Ich sehe keinen Grand, warum der zweite Theil dieser Titulatur nieht 
wflrtlich gegeben wurde, zumal dieselbc ganz und gar eine auch den 
Muhammedanern gelttufige geographiselie Benennung enthitlt. Das 
iLojuLj\ ^Ul\ el-bildd el-mufcâddase ist nUmlich die arabische llcber- 
setzung des biblischen tfnjjn na-iK = Terra Santa, Zacch. 2, 12 (16); 
2 Makk. 1, 17, wclche Bezeichmmg aueh sonst bei den arabischen 
Geographcn vorkommt. J â^ût (f 1229) erklRrt: ^ 

AjbjXjl duojuLJl ,el-Mukaddase ist das n&mliehe wie el- 

ardh-el-mufcâddasc, d. h. soviel als das gesegnete, heilige Land*. 1 

Ebenso spricht davon Diinisehkî (1266 — 1327), Cosmographie ed. 
Mehken, 201, 209, und den Historikern war derselbe Ausdruck nieht 
minder bekannt, vgl. Ibn el-Athîr, 1. c., i, 132. Da nun die vorliegende 
Formel der Verpflichtung, sowohl in arabiseher Sprache als aucli in 
der ,linguaggio franco* textirt wurde, kann der Titol ,Sultano di 
Gerusalemme e délia Terra Santa*, wie ich ihn also fasse, nieht 
befremden. Uebrigens enthitlt die lateinische Copie des Yertrages 
(de Sacy, 1. c., 34), w r enn auch nieht durcliaus wortgetreu, so doch 
immerhin bestâtigend die F^assung ,Soldanus Ihm (Jérusalem) et 
benedictarum domorum*. 2 Fis war demnaeh, wie inan sieht, kein 
Grund vorhanden, von der de SAcv’schen Uebersetzung, 1. c., p. 48 
, (Sultan) de Jérusalem, des saintes contrées de la Palestine* ab- 
zuweiehen, wennglcich der franzosische Altmeister dabei eines geo- 
graphischen Yersehens sieh schuldig maclit, indem er das auf jenen 
Titel folgende im Sinne von ,Palastina* zu den vorher- 

gehenden , saintes contrées* rechnet. Hcrr Prof. Amari hat aber diese 
letzteren arabischen Worte ganz richtig durch ,e dei paesi délia costiera 
[di Siria]* wiedergegeben. 

Unter ^ verstanden die Araber die syrische, be- 

ziehungsweise die damascenische Ktiste, daher z. B. bei Ibn el- 

1 Mu’dschem el-buldân, ed. Wüstenfeld, iv, p. 602. — Vgl. auch Merâçid 
el-ittila', ed. Jüynboll, m, p. 132. 

2 Die neueste von E. Riciotti besorgte Ausgabe des lateinischen Textes des 
Vertrages im Liber jurium, t. ii, ist mir leider unzuganglich. 
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Athîr, 1. c., i, 243; ii, 331 ausdrllcklich von den f LàJl ,>\b 

,L&ndern der Küste Syriens* und ,Lftndern der 

Küste von Dainaseus* die Rede ist. Man sagte geradezu auch 

,die syrische Küste* 1. c., x, 78; xi, 215, 264, 294; xii, 112, 
ferner — um bei einem SchriftsteUer zu bleiben — f LsJ\ Ja.U» ,die 
Küste Syriens*, 1. c., x, 163, 180, 222; xi, 262, 292; xii, 209, 311 etc. 
oder im Plural f L2J\ ,die Küsten Syriens*, 1 . c. vi, 134 und 

,dic Küsten* allein, 1 . c., ni, 115 zur Bezeielmung des syri- 
schen Küstcnlandes. Es ist dies ein fur sich bestehender geogra- 
phischer Begriff, wobl zu unterscheidcn von jenem Palüstina’s! 1 
Deshalb tindet man in der genannten Chronik ni, 15 die Aufzahlung: 
,cl-Balkâ, das Jordangebiet, Palîlstina, die Ktiston, Antiochien, 
u. s. w.* Sie unterscheidet ferner, xn, 63, ,Damascus, die Küste, 
Jérusalem, Ba'labek* u. s. w. 

Die alloinstehende Singular-Bczeiehnung mit oder oline 

Beisatz von und 1. o., vin, 440, wic sie auch in unserer 

Urkundc sich vorfindet, ist überaus gebrliuchlich. Ibn el-Athîr, 1 . c, 
xi, 197 schreibt zum Jahre 559 H.: j 

,Und es kam übcr’s Meer an die Küste 
(Syriens) eine grosse Menge Franken zum Besuche Jerusalcms*. 
Daher sprechen die Quellen von den , Franken der Küste*, 

1. c., xii, 3, oder, was dasselbe ist, von den g3yU\ ,syrischen 

Franken*, xii, 49, d. h. den Kreuzfahrern im syrischen Kiistengebiete. 
Dièse y>b unserer Urkundc waren eben, so lange sie sich in 

lateinischen Handen befanden, die begelirenswerthen Objecte, welche 
die kriegerischen Sultane Beibars und Kilâwûn zuerst in ihre Erobe- 
rungspliine und dann — in ihre Titel aufnahmcn. 

Den Schluss der Titulaturcn bildet der Name des Sultan Kilâwûn 
mit dem Beinameri c§-Çâlihijj, also der Nisbe, d. h. Bcziehung 

auf die Abstammung. ,Salehita* schreibt Ilerr Amaiu und bemerkt 
dazu in der Note: ,Ossia liberto dalF ultimo sultano aiubita, el-Malek 

1 Die biblische Benennung des Mittelmeeres DJ, 2 Mos. 23, 31 

hat demnach zu dem oben besprochenen arabischen Spracligebrauch keinerlei Be- 
ziehung. 
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es-Saleh. Kelaun fu chiamato anche Elfi, ossia il ,millenario‘ da’ mille 
dinar ehe costû la sua persona al primo compratore V Daran würe 
eu fligen, dass sich allerdings aucli noch eine zweite Version bezüglich 
des Beinamens ,Elfi‘ nachweisen liisst. In einem im Metrum Sarî' 
abgefassten Lobgedichtc auf Kilâwûn, voni Imam ‘Abd-el-wahhâb ibn 
Fadhl-allâh, wird nâmlich der Ursprung des ,Elfi‘ in anderer Weise 
hergeleitet: Da der Sultan im Schlachtgetiimmel Tausenden gegen- 
iiber furchtlos Stand hait, heisst er, der Tausendcrb 1 Dass diese 
Version jedoeh eine starke Dosis licentia poetica enth&lt und sich 
durchaus nieht mit der historischen Wahrheit vertriigt, geht aus fol- 
gendem hervor. Abû-l-mahâsin 2 bemerkt dar liber: 

^yLNb vjyo O b IvkfJj jtb> ^Jdb ay*.b' ^ ,es kaufte 

ihn (den Kilâwûn) der Emir A^sonkor el-Kâmilî von dessen Sklaven- 

hîindler um tausend Dinar und desswegen wurdc er ol-Elfî 

(millenario) genanntV 3 Dschennâbî 4 erlftutcrt dazu: 

<JJb ,er (Kilâwûn) ist der erstc Mamlûk, welcher um tausend 
Dinâr verkauft. wurdeb Und in der That, als der Bedarf an Menschen- 
waare fiir die kaiserliche Sclavengarde im Mamlûk enstaate enorm 
gestiegen war, folgten noch andere ,Elfi‘, die zu hohen Staatsamtern 
emporstiegen, nach, so z. B. der Regierungsverweser vom Jahre 676 H.: 
1277 n. Chr. Schems ed-dîn §onkor el-Elfï , 5 6 fernor der im Jahre 713 
( 1313 ) verstorbene Statthalter von Nâbulus, Sindschar el-Elfî u. s. w. 
Wie es kam, dass kein Mamlûk, selbst der Sultan nicht, sich der 
Ftihrung der die sclavische Abkunft bezeugenden Nisbe in den Titeln 


1 Abû-l-mahâsin, el-manhal etc., 1. c., t. n, fol. 83 a. 

2 L. c. n, fol. 187 a. 

3 Vgl. dazu Makrîzî, Hiat. des Suit. Maml ., trad. par Quatbemère, ii, première 
partie, p. 1. — Derselbe, Ckit., ed. Bulâk, n, p. 238. Auch der Mîînch Haithon, 
Hiat. orient ., cap. 35, 52, 63 kennt diesen Beinamen; dock steht dort Ersi statt 
Elfi. So auch Mabinus Sanutus, Seci'eta fidtlium crucia , lib. m, pars 14, cap. 8, 
p. 239. 

4 Supplementnm Hiat. Dynoat. etc. ab E. Pocockio, p. 11. 

5 Rukn ed-dîn Beibars, 1. c., fol. 32 a. 

6 Askalânî, Ed-durar el-kâmine etc. Handschr. der Wiener Hofbibl., Cod. 
1172, ii, fol. 46 rev. 
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entschlagen mochte, habe ich an einem anderen Orte gezeigt. 1 That- 
sache ist, dass der mâchtige und kriegerische Sultan Kilâwûn, der 
,tyrannus, Christianorum sanguinem nimis sitiens* nicht nur in unserer 
Urkunde, sondera auch auf seinen Goldmünzen an ausgezeichneter 
Stelle die Nisbe es-§âlihî, d. h. ,Freigelassener des el-Melik es-§âlih 
Nedschm ed-dîn Aijûb* flihrt; auf seinen Silbermünzen hingegen nennt 
er sich en-Nedschmî el-Elfî, d. i. ,Freigelassener des Nedschm 
ed-dîn Aijûb, der Tausender*. 

Seite 62 wird der arabische Text des Vertragsartikels : 

cr * 0 ?+***** o* 

»jS> r Juu U übersetzt: ,Che (anzi i detti Musul- 

mani) siano sicuri e guarentiti nelle persone , negli averi e ne lie 
anime da parte di qualunque genovese e di chiunque viva sotto la 
potestk del Comune di Genova corne si h detto di sopra.* Zu , nelle 
anime* macht Herr Prof. Amari die Anmerkung : ,Sembra variante di 
, persone* aggiunta per errore da qualche copista. E perd M. de Sacy 
non T ha tradotta e credo anch’ io s’ abbia a sopprimere. In vece di 
arwâh (anime) si potrebbe leggere, mettendo de’ punti in due lettere, 
azwdg (mogli). Ma questa guarentigia non trova torna in altra volta nel 
présente trattato, nè in altri simili e perd non credo si possa accettare 
la lezione corrispondente.* Ich denke, die Sache lôst sich einfach und 
ohne Voraussetzung eines Irrthums des Copisten, indem man die Emen- 
dation des ç\jj\ arwâh in azwâg thats&chlich annimmt: nur be- 
deutet dann dieses Wort allerdings etwas anderes als ,mogli*. Azwâg , 
PI. von zjj zôg ist hier gebraucht als ein Terminus technicus, den man 
am haufigsten bei den west-arabischen Schriftstellern antrifft. Eigent- 
lich bedeutet dieses Wort ,ein Paar* ; 2 auch speciell vom Rind oder 
von Maulthieren, am gewdhnlichsten vom ersteren, und zwar mit Be- 
zug auf die Verwendung des Rindes zum Pflügen, also hier: ein Joch 
oder Gespann Zugvieh, Ackervieh. So steht im el-I£artâs ed. Tornberg, 

1 Ein damaacenischer Leuchter des XIV. Jahrhunderts, 1876, p. 7 — 10. 

2 In Algérien wird zôg heutzutage überhaupt auch zur Bezeichnung des 
Dualis oder des Zahlwortes ,zwei‘ gebraucht, z. B. JJÜ ^3 \ji çjj dUjA.1 
AJJ\j ,die Dienstentschftdigung für jedes Saumthier ist auf zwei Francs fixirt'. Cher- 
bonneàü, Exercices pour la lecture des manueci'its arabes. Paris, 1853, 6. 
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i, 257, ann. 684 (1285 n. Chr.): l*Jl* ^$3^ 

\L^ cy M J \ und Ibn Batûta (Ausg. Wâdî en-Nîl, n, 176) sehreibt: 

L^Lo^. Andere 

wichtige Belege finden sich in Dozy’s Supplément, i, 610 f. Unser çljjl 
entspricht also genau dem biblischon em»2, i Kün. 19, 19, im 8ing. 
niaat und dieses sowohl, wic das arabische £«>j, wird in übertragener 
Bedoutung aucb von einein Joch Ackcr, juyum, d. h. cinoin Stück 
Ackerland gesagt, zu desson Bepflügung in einem bestimmten Zcit- 
raume ein Jocli Ackcrvieh nothig ist. Die arabisehen Bibelüber- 
setzungen geben das hebrilischo durch ^,\Ji feddân, welcher 
Terminus analog dem in der besproehencn doppelten Bedoutung 
heutzutage in PalHstina gebrauehlich ist. 1 Die fragliche 8telle in 
unserer Urkunde wird also zu übcrsetzen sein: . siano sicuri o 

guarcntiti nelle persone, negli averi e nellc bestiame (ossia: ncllc 
bestiaine da lavoro) da parte di qualtmqac genovese 1 

Wir kommen nun zu don Nainensauffhlirungen. Sic betreffen 
zunilehst dicjenigcn Personcn, welehe als Bevollmaelitigtc der Comune 
di Genova bei der BeschwOrung der vorausgehenden Formel der 
Verpfliehtung gegenwilrtig waren. Der Codex gibt sic in folgcndcr 
Form: 

,E li ha giurati 1' ambaseiatore Alberto Spinola in presenza di 
Bonifazio Zurla, Daniele Tancredi, Franeeseliino Rubes, Daniele Bocca- 
negra, Kaffo il Console e Falicro* (8. 63). 

8. de 8acy, 1. e., p. 50, las mit Conjeetur dieselben N amen: 
,Boniface 8turla, Daniele Tancrèdc, François Roub, Demetrius Boeea- 
negra, le consul Rafo et Tanerèdc Villeroy*, ohne jcdoch die Sicher- 
lieit seiner zura Tlieil gewagten Restitutionen verbürgen zu wollcn. 

Ich schliesse raieh Hcrm Amari’s Deutungen an, ausgenommen 
was den Namen Daniele (Boceanegra) betrifft. Ueber diesen, wic 
liber das dem Faliero vorausgehende , aber ohne Deutung gelassene 
Wort, will ich moine Meinung darlegen. 

1 C. Schicx, Landwirthschaftliche Verhaltnisse in PalHstina in der O ester r. 
Monatsschrift Jtir den Orient, v, 1879, p. 51, 



ÂRABISCHB BeITRÂGE ZüR GENUE8ISCHEN GeSCHICHTE. 


43 


Dass dor hier in Rcde stehende zu verstümmelte, Bocca- 

negra mit dem S. 64 in der Copia délia soscrizione di coloro che 
assistettero a questo giuramento, identisch ist, versteht sich von selbst; 
nur wird er dort gcschrieben, woraus sich die Wieder- 

herstellung in Boccanegra mit Gewisshcit ergibt. Aber hier 

sind in dem fraglichen Vornamen die Elemente geboten, w&h- 
rend an erster Stelle^-o, zu sehen ist. Herrn Amari’s Lesnng ,Daniele* 
halte ich nicht fttr annchmbar; denn dieser Name wird von den 
Arabem JLÔ\> geschrieben und ist ihnen so wohl bekannt und go- 
l&ufig, dass eine Entstellung desselben durch eincn arabischen Copistcn 
schlechterdings ausgeschlossen ist, zumal an dieser Orthographie stets 
festgehalten wird. 1 Entscheidend fur das Gesagte und gegen die An- 
nahme einer Corrumpirung der Wortc und aus JUib spricht 
tibrigens ja die auffUllige Thatsache, dass gerade dieser fragliche 
Name blos drei Wôrtcr friiher in der Namensunterzeichnung JU3> 
Daniele Tancredi vom Copisten, wie nicht anders zu erwarten, 
wirklich in riehtiger Schreibung gegeben ist! 

Viol plausibler scheint für den ersten Anblick noch de Sacy’s 
Lesung Demetrius, indcm inan diescn Namen allenfalls durch Suppo- 
nirung eines Dâl, statt Rê, welches erstere in der letzteren Variante 
wirklich geboten ist, herauslesen kOnntc: also Allcin ich halte 

au ch diesen Versueh flir unstatthaft, nicht nur weil man die erste 
Variante ohne graphische Aenderung cben so gut anders, etwa 
Ramberto, losen konntc, sondera vielmebr wegen des diakritischen 
Punktes in der zweiten Variante, wodurch in dem zu cntnithselnden 
Namen ein Nûn mit ziemlicher Sieherheit vorauszusetzen ist. 

Ich glaube vielmelir aus der Combination beider Varianten die- 
selben auf die ursprüngliche Fonn zurückfUhren zu müssen. Die Ver- 
sclireibungen und Verwechslungen der Buchstaben ^ und > sind tiber- 
haupt, in den Fremd- und Eigennamen aber ganz besonders hilufig. 
So bietet z. B. die Bulâker Ausgabc der Geschichte Ibn Chaldûn’s, 

1 Sogar eine Niabe davon lüsst aich nachweiaen ,der Daniersche* 

bei Ibn el-Athîr, Chron., 1. c., vm, 169 f. ann, 319 H. — Ira Lubb el-lubâb und 
bel Ibn el«Kaisarani ist aie nicht zu finden. 
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v, 183 statt Gottfried; 1. c., 192 statt 

Toghdegîn u. s. w. Diese Verlesungen erklUren sich eben bei beiden 
Buchstaben aus den verwandten Zügen eines aueh im xiu. Jahrhundert 
gangbaren Cursivductus, der zwischen der gewohnlichen leichten 
Cursivschrift (Neschi) und der mehr lapidarahnlichen Majuskelschrift 
(Tulut) die Mitte huit. 

Wichtiger ist indess der aus der Betraehtung des punktirten 

zu ziehende Schluss, dass in der ersten Variante ein Zu- 
sammenfluss der beiden ersten Zacken stattgefunden haben muss, in- 
folge dessen ein Mîm daraus entstandcn ist. Auch diese Erscheinung 
ist in palaeographischer Hinsieht nieht befremdend, denn gerade die 
Mehrzahl der schwierigsten und rathselhaftesten Varianten entstehen 
durch zuftlllige oder niissverstandene Verbindungen zweier, oder Zer- 
theilung einzelner Buchstabenformen. So wird durdi die Verbindung* 
der Spitzen von (wie oben) das und umgekehrt durch Losung 

aus .« eine Grappe von zwei Eleraenten gebildet, z. B. J> fhr 

u. s. w.; aus jo wird a, aus ergibt sich ein und der 
vielen anderen, mehr weniger complicirten Combinationen nicht zu 
gedenken . 1 

Ist also, entsprechend der zweiten Variante — die ilberhaupt, 
wie die Schreibung des Namens Boccanegra beweist, als die cor- 
rectere angesehen werden muss — für unsere erste Variante j-wOj zu 
restituiren, so unterliegt meines Erachtens die Wahl in der Aussprache 
des Namens keinem Zweifel mehr. Ich lese denselben Rainerio, 
oder mit den Variationen Renerius, Renieri, Rinieri: die arabische 
Schreibung entspricht sowohl nach der lautlichen wie graphischen 
Anforderung diesen Namenformen . 2 

Ich komme zu dem Faliero. Das vor diesem Namen stehende 
Wort ; von de Sacy 1 . c. Tancrède gelesen, bietet die sinnlose Schrei- 

1 Einen interessanten Beleg fllr die letztere Verderbung finde ich unter 

anderem in der genannten Chronik des Beibars, 1. c., fol. 20 a: ^liLo ^ybLo ^^.à\ 
d. h. mit der historisch sichern Emendation des Mâhî in Matthes: 

, Frère Matthes Sauvage*. 

2 Von einer etwaigen Punktirung Ramberto mtichte ich doch lieber 

absehen, wiewohl sie gegenüber verlockend erscheint. 
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bung Tankûk. De Sacy’s Erklârung hat hier aber so wenig 

Wahrseheinlichkeit für sich, dass Herr Amari desshalb und wohl aus 
anderen Gründen nicht nur auf dieselbe, sondern auch auf die eigene 
Deutung der schwierigen Züge verzichtet hat. Mir scheint aber die 
Sache dennoch nicht so schlimm zti stehen; denn meiner Ansicht 
nach ist auch hier wieder eines der ge wohnlichsten Missverstünd- 
nisse von Seiten des Copisten die Ursache der monstrüsen Ver- 
stümmelung, die infolge der Eigenart der arabischen Schriftwerthe 
um so grosser erscheint, je einfacher und geringfügiger sich die Pro- 
cedur bei der Restitution erweist. Unser rathselhaftes Tankûk 

ist nümlich kaum etwas anderes als der Titel Teâlogo. 

Zu den gewohnlichsten Verlesungen der Copisten gehort jene, 
welche durch die graphische Aehnlichkeit des ^ (Kef) und J (Lâm) 
heryorgcrufen wird: denn das ersterc wird im Zuge sehr liüufig ohne 
Balken und ohne Differenzialzeichen geschrieben, und unterseheidet 
sich dann in dem betreffenden Manuscriptc von dem absolut glei- 
chen Schriftkorper des Lâm nur durch eine deutlich bemcrkbare 
Neigung nach links und bisweilen kürzere Gestaltung. Flüchtig- 
keit im Lesen lasst nur allzuhftufig solch ein Kâf für Lâm verkennen, 
andererseits wieder aber das Lâm, solltc es zufallig im Zuge geneigt 
sein, mit Kâf verwechseln. Daraus entstchcn vielc Lesevarianten, von 
denen jede belicbige Textausgabe irgend eines arabischen Werkes 
Proben gibt, wie z. B. : U-> <0 <^L\ statt a-Jl* U-> 'iSjL\ ; 

statt ; J la- statt e^lr*., oder umgekehrt statt cJAi steht, 

etc. etc. 

Geradezu sehlagend fur unscrcn Eall sind aber die folgenden 
Bcispiele analoger Verwechslungen in fremden Namen und Titeln. 
Die ügyptische Druckausgabe der Geschiclite Ibn Chaldûn’s bietet 
z. B. v, 192, 241 u. s. w. Dschûsekîn statt s> JUü > a. Dschuselin 

(d. i. Jocelin); ferncr die Manuscripte des Ibn el-Athîr (e<j. Tornberg, 
p. 82, 84) geben die monstroscn Lesarten und ; die 

Druckausgabe Ibn Chaldûn’s, v, 333 woraus man einen 

deutschen Pilgeranführer, Namens Hosker, Hasker und sogar Hau- 
deker gemacht hat (Wilken, Gesch. d. Kreuzzilga, v, 20), wührend, 
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wenn naeh dem obigen Grundsatze bei der Variante nur das 

Querstrichelchen am £ weggelassen wird, sich der richtige Titel 
,1e chancelier* nach franzüsiseher, oder wenn man der 
Punktirung in Tornberg’s Textausgabe folgt, ,Kantzeler* 

nach der deutschen Aussprache ergibt. 1 Von der umgekehrten Ver- 
wechslung des Kâf mit Lâm in Fremdnamen gibt uns der byzantini- 
sche Kaiser kiU Falant(!) Zeugniss, welchen wir in der franzosischen 
Ausgabe von Masû'dî’s Prairies d'or , ii, p. 335 finden. Man errftth 
aber hier sofort, dass es sich um don ki5U Pogonnatus liandle. 2 Noch 
ein Beispiel. Das bereits wiederholt citirte Manuscript der Mamlûken- 
geschichte von Beibars, schreibt fol. 23 a: J^\ Hier 

steht scheinbar J^\ verschricben fur Uk = Hugues, als: , Frère 
Hugues, Meister der Hospitalité^, denn die beiden bestimmenden 
Kennzeichen : das vorgesetzte winzige Kêf und der Querbalken sind 
dort in leicht verkennbarcr Wcisc zu Hamze und Medda geworden. 3 
Nach diesen Beispiclen dürfte die Emendation unseres in 

nicht gewagt erscheinen. 

1 Die Stelle bei Ibn Ch al dû n, Jahr 593 = 1197 lautet: ^ 

(sic) ^ >Sie (die 

Pilger) hatten keinen KOnig als AnfUhrer, sondern den Kanzler, den Priester, 
aus dem Gefolge des KtJnigs der Deutschen*. Es ist dies aîso Konrad, der Kanzler 
Kaiser Heinrich’s vi. , welcher 1197 w&lirend der Reise nach dem Morgenlaude, 
wie Arnold von Lübek berichtet, thatsüchlich zum Priester und Discliof geweiht 
wurde — ipse Cancellarius in eadem profectione ordinatus sacerdos et episcopus. 

2 Die Kairiner Ausgabe Masû’dî’s, i, p. 157 schreibt sogar kÀXÏ statt 
Fogonnat, wobei ebenfalls nach gewühnlicher Schreibweise das P durch F aus- 
gedrückt ist. 

3 Wenn Reinaud, Bibliothèque des Croisades, iv, p. 545 und dazu Wilken, 
1. c. ni, p. 674, Jahr 682 = 1283, den Namen Eud oder Odo, dos Seneschall 
des Kbnigreichs Jérusalem nach der Handschrift des Ibn el-Furât aus Hugues 
verschrieben annehmen, und denselben mit Hugo Pelechin identificiren, so ist dies 
letztere zutreffend, aber die Verbesserung ist überflüssig. Allerdings geschieht die 
Verwechslung -des ^ mit ; sehr leicht, indera z. B. die Chronikon den Titel jJiS 

kund ajland(r) =*. Conte de Flandre h&ufig jJ6 kund aflank ge- 

schrieben zeigen. In dem beregten Falle bietot aber das Manuscript ohnedies correct 
das Hugues; die beiden Gelehrten haben namlich die alte liegende Form 
des Kfy mit Dâl verwecliselt. Ygl. auch in Ibn el-Furât, vi, fol. 190 rev. Jahr 668 
das sichere , Frère Hugues*. 



ArABISCHE BkITRÂGE ZDR GENUESI8CHEN GeSCHICHTE. 


47 


Zu bemerken wâre beztiglich der phonetischen Transcription 
des Titels Teôlogo, dass das & (Kef f arabî ) in den arabiscben 
Sehriften bei Fremdwôrtem, wie das persische ^ (Oâf ’adschemî, 
fârùî), wolil auch mit der Aussprache des g gebraucht wird, z. B. in 
Cj\5Jü\ el-legât fur Legatus (Papae). 

Was die Transcription im Ganzen betrifft, so entspricht sie dem 
Paradigma Theodosius bei Ibn el-Athîr, 1. c., i, 239; Kitâb 

el-’ujûn, ed. de Goeje, p. 26, 33 und richtiger bei Berûnî, 

p. 97, indem das griecliische 0 in ôso^ovoç und OsoBéartoç im Arabischen 
durch, Ô wiederzugeben ist. 1 Daraus ergibt sich auch die Contra- 
hirung der drci diacritischen Punkte des über dem ersten 

Buclistabenclcment , wodurch der zweite frei und die Punktirung 
^Jui* ermoglicht wird. 

Ueber den Titel Terilogo sclbst und dcsscn Berechtigung an 
jener Stelle witrc eigentlich nichts zu sagen; docli mag bcispielsweise 
hinzugefugt werden, dass der Hof-Dolmetsch und llnterhandler des 
Kaisers Manuel bei der Pforte des Osmancn Muhammed i., Théo- 
logos Korax hiess.' 2 Aus don vorliegenden Vertragsinstrumenten, wie 
auch aus anderen iihn lichen, zwischon Muhammedanern und Christen 
ausgefertigten Documentcn, erhellt übrigens zur Genüge die Tlieil- 
nahme des Clerus als nothwendiger Factor bei der reclitsgiltigen 
Beurkundung der Vertragsstipulationen, so dass also auch von diesem 
Gesichtspunkte aus die von mir versuchte Emendation ihre natürliehc 
Stütze erhftlt. 

Wir gehen nun einen Schritt weiter. Unmittelbar nach der 
Aufzühlung der eingetragenen Schwurzeugen, deren Liste mit dem 
Namen Tcologo Faliero abscliliesst, folgt die Angabe der Datirung 
und der besonderen Art zweier NamensauffÜhrungen: 

A-À-Uj < j^ sJ CcaaJ^ l àJ\ jX CVslÜ 

\ j JaUtAi \ j K aa ) ASC***^ 4Aa)\ ^LmaJ\ 

«Jjb 'Ul àSxL J^4a^J\ Cj-JCSj 

J>aaJjJ\ UAj'li 

1 Z. B. wie in Lbo\ oder ^Lbol = Athen ; Athanasius u. s. w. 

2 Ducab, ed. Bonn, Cap. xxn, p. 183. 
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Herr Amàri übersetzt dies, S. 63, wie folgt: ,Scritto il tredici 
di maggio delP anno mille ducento e novanta dalla nascita di Gesù, 
sul quale sia la pace. E tra le linee [del testo arabico] è stata scritta 
una copia di esso in lingua franca, linea per linea e parola a parola. 
L'ambasciatore ha scritto di propria mano fil suo nome] in lingua 
franca in capo del présente. La trascrizione franca interlineare è del 
genovese soprannominato Giacomo (?) Pellegrino, segretario del detto 
ambasciatore e del Comune di Genova.' 

Zu , Pellegrino* macht derselbe Gelehrte die Anmerkung: ,Man- 
tenendo i punti diacritici corne stanno si potrebbe leggere Hdkim-el - 
B*l*vikîr, owero B»h>kîn e tradurre il Giudice de * Pellegrini. { 

Mit dieser Uebersetzung und der dazu gehorigen Note kann ich 
micli in einigen wesentliclien Punkten nicht einverstanden erklaren. 
Was vor Allem den Verfasser der frilnkisclien Interlin earübersetzung 
betrifft, so ist Pellegrino allerdings ein siclierer italienischcr Eigen- 
name; allein er scheint mir hier schon von vorneherein unzulassig 
wegen des vorgesetzten arabisehen Artikels. Die Araber pflegen 
nâmlich, so viel ich weiss, iliren Artikel niemals den christlichcn 
Eigennamen zu geben, wohl aber solchen Titulaturen: sie schreiben 
also el-Imberâtûr (Imperator), el-Berins (le Prince), el-Dûk (le Due), 
el'Kund (le Conte), el-Kundestabl (le Conestable, cornes stabularius), 
el- Marhîs (le Marquis), oder wie in der vorliegenden Urkunde: d- 
Kabtdnîjje (die Capit&ne), el-Kdnsul (der Consul), el-Budestd (der 
Podestk) u. s. w., und daneben immer jjjyy Ferderîk (Friedrich), 

Louis, Harri, f LA S Giiljdm Debûr (Guillaume de Buris), 

’^ ean 1 Rodoano de Mauro, 

Niccolh Leccanozzo, Alberto Spinola, Corrado 

d’Oria etc. 

Aus diesem Grunde kann bei unserem ebensowenig an 

de Sacy’s Bélanger, als etwa an einen Mann Namens Berlingieri, 
Eilangieri oder Pellegrino gedacht werden: ich glaube vielmehr, 
der Name des Schreibers ist schon naeli dem vorgesetzten 

1 Darnacli stellt sich der Sir Gawan in der ZDMG. xxvh, p. 601 und bei 
Rohricht, Seitr. etc. i, p. 174, Note 04, als ein Johann heraus. 
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was Herr Amari irrig mit ,soprannominato‘ liber setzt, in dem zu 
suchen. Aber mittelst der Punktirung ctwa einen Giacomo 
herausfinden zu wollen, wie dieser Gelelirte andeutet, geht nicht, 
denn dieselbe Chronik bietet an anderer Stelle correct Dschâ- 

kûmû oder Dschâm (Jayme) 1 und eine sp&tere genuesisch-arabische 
Urkunden-Copie schreibt den Namen Dsc%âkumû ( Nuov . rie. 

p. ta, 74). Soll nun das Textwort ç$\a. Hâkim unverandert gelassen 
werden, so entsteht die Frage: Wie passt dasselbe als Eigenname zu 
einem gebürtigen Genuesen? Hier tritt nun meines Erachtens die 
von jmir schon anderawo zum ersten Male constatirte Thatsacbe der 
Uebersetzung der don Arabern als Appellativa erscheinenden Fremd- 
namen auf 2 : unser Hâkim ist in wOrtlicher Uebersetzung nichts 
anders, als der auch im genuesischen Mutterlande wolilbekannte 
Eigenname Giudice. Ein Guarnerio Giudice wird 1261 als genue- 
sischer Gesandter bei dem Palaeologen Michael und einer der Mit- 
contrahenten des bertihmten Vertrages von Nymphilnm erwahnt; ein 
Pascuale Giudice war genucsischer Consul in Soldaya, 1332, und, 
um kurz zu sein, C anale’ s Nuova istoria délia repubhlica di Genova 
ftihrt ni, 383 nicht weniger als sieben Gesandte Namens Giudice vom 
J. 1158—1295 auf. 

Zum Beweise der von mir mit diesem Namen in Anspruch ge* 
nommenen Gepflogenheit der arabischen Chronisten bin ich in der 
Lage hier ein paar Belege zu liefern. In der Mamlûken-Geschichte 
des Beibars, 1. c., fol. 21 a wird zum Jahre 667 H. = 1269 n. Chr. 
folgendes berichtet: 

fj- fi CJ* ( 82e ) b»*» 

,Und er (der Sultan) sandte eine Abtheilung Truppen aus; 
worauf sie in das Gebiet von 'Akkâ und Tyrus einbrachen. Bei diesem 
Einfall zog ihnen eine Schaar fr&nkischer Ritter entgegen; darunter 

1 Amari, Biblioteca arabo-sicula, Leipzig, 1857, p. 341, 343. 

2 Vgl. meine BeitrUge xur Geschichte der Mazjadilen, Leipzig, 1874 ,* p. 124. 

Wiener ZeitBohr. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 4 
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befand sich einer ihrer bertihmten Ritter, Namens Zeitûn. Derselbe 
floh aber ; und es wurde sein Scbwestersohn gefangen genomraen; es 
fing ihn Samm el mot/ 1 

Der glticklicb entwischte Ritter ist kein Andcrer, als der bei 
Wilken, 1. c., vu, 535 erwülmtc Olivier de Termes, welchen Hugo 
Plagon in dieser Affaire fâlschlich umkommen lilsst: denn Zeitûn, 
d. b. Olivenbaum, ist nur die arabisehe Uebersetzung von Olivier. 

Ein andercs Beispiel. Im Codex 40G der k. Hof- und Staats- 
bibliothek in München 2 las ich fol. 134 rev. J. 703 H. — 1303/4: 

jOUülî o^ku d l 

' Crtî 

,In diesem Jahre pritsentirtc sich dem kSultan aus den frilnki- 
schen Lündern ein Kaufmann, Namens Cosma 4 Sakrân, mit vielen 
Geschenken an Tüchern, Atlas, kostbaren Stoffen und Vogeln/ 

Sakrân ist kein friinkischer Name, wohl aber ein arabisches 
Verbal-Adjectiv und bedeutet ,betrunken‘, also auch ,der Bctrunkene*, 
offenbar als Uebersetzung des Eigennamens Ebriaco, Embriaco, 
Obriaco. Bekannt ist das genuesisehe Gcschleeht der Embriaco, aus 
welchem zwei Vertreter sich schon an dem Haupt- und Schlussact 
des ersten Kreuzzugs, der Eroberung Jerusalems, betheiligt liaben, 5 
und soit 1193 hatte sich diese Familic in der Ilerrschaft liber das 
tripolitanisehc Territorium Gibelet fur lange Zeit hinaus wieder 
befestigt. 6 

1 Samm él-mot, d. i. Gift des T ode s, der ehrende Beiname des Emir ’lzz 
ed-dîn Jughân. 

2 Geschichte Aegyptens unter Sultân Nâp ir von 691 — 741, s, Aumer, Die ara- 
bischen Hcmdschriflen der k. Hof- und Staatsbibliothek in München, 1866, p. 160, 
N° 406. 

2 Cod. \*t*4*o 

4 Cosma ist die Rgyptisch-arabische Form, kopt. kocm.&, griech. /.oap.S; 

des italienischen Namens Cosimo, welcher oben gemeint ist. 

5 Heyd, 1. e. i, 148 f. 

6 Heyd, 1. c. i, 354 und Index s. v. Embriaco. — Es ist wahrscheinlich, dass 
unter obigem Cosimo Embriaco ein genuesischer Kaufmann zu denken sei. 
Mit Beziehung auf den daselbst angedeuteten Manufacturhandel w&ren hier als 
Parallèle die Worte zu citiren, wolche in einer Erz&hlung der 1001 Nacht (ed. 
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Halten wir nun nach diesen unbestreitbaren Nachweisen ; zu 
welchen spüter noch einer kommen wird, an der Uebersetzung 
= Giudice als nom. propr. fest, so widersetzt sich das folgende 
oder trotz des Artikels niebt melir einer einfachen 

und ungeklinstelten Erkliirung. Es leuchtet nilmlieli sofort ein, dass 
in dem sonst nnbequemen J\ redit gut der arabische oder vielleicht 
nocli besser der italienisclie Artikel il (wie z. B. in dem sicheren 
il banchiere der Urkunde in Nuov. rie., p. ta, 74) stecken kann, 
indem wir das Wort als Titel oder Beiname il Pellegrino, also 
Ailes in Allem: , Giudice, der genucsisclie Pilger* lesen konnen. 
In der hier festgcstellten Eigcnschaft dièses Mannes liegt eben der 
erkl&rende G nmd seiner Verwendung als Secretilr des Gesandtcn 
und der Commune behufs der Interlinearübersètzung: er war als 
Pilger mit den Sittcn und Gebrauchen des Morgenlandes vertraut 
und der arabischen Schrift und Sprache kundig. 

S. 64 folgen unter dem Titel , Copia délia soscrizione di coloro 
che assistettero a questo giurainente* die Copien der Namensunter- 
zeichnungen der Schwurzeugen geistlichen und weltlichcn Standes. 
Ich lasse hier zuerst den Tcxt (p. iv) und die Uebersetzung nach 
Amari folgen: 

«XcLÿ- kjk&* j3^ 

Jkôb A>X*jLuJ\ 

‘s^ko àSji 

,Sono intervenuto a ci6 e ne fo testimonianza: scritto dal wagih 
ch’ei fu, in oggi Arsenio. — Altra — Sono intervenuto a ciô e ne fo 

Habicht, vii, p. 130) dem genuesischen Consul von Alexandrien in den Mund ge- 
legt werden: àjUj j-Jil AjU^. üJ ^XJ 0 *“* Z3j* 

v-Àj-o Ajkskï ,Komm’ nur mit mir zu meinem Schiffe, ich werde 

dir ein Packet T il cher, ein Packet Atlas, ein Packet Sarnmt und ein Packet 
Angora-Wolle geben.* 


4 * 
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testimonianza: Arsenio superiore del Monastero del Castello. — Altra — 
Sono intervenuto a ci6 e ne fo testimonianza: scritto dalT iracondo 
Matteo. — E intervenuto a cih e ne fa testimonianza: Michèle monaco 
del convento del Sinai. — Seguono parecchie soscrizioni franche: 
Bonifazio (?) console genovese — Il mercatante Anischino (?) padrone 
délia nave — H mercatante Daniel e Seia’âr — Il console Raffo — 
H modesto Daniele Boccanegra ecc/ 

Wie mir scheint, bedarf der arabisehe Text einer mehrfachen 
Sâuberung. Auf Grundlage seiner jetzigen Gestaltung litsst sich un- 
moglicb cine befriedigende Uebcrsetzung herstellen; ich will daher 
versuclien in die fraglichen Punkte Klarheit zu bringen. 

Den ersten Schwurzeugen nach dem im vorhergehenden Ab- 
schnitt unterzeichneten melkitischen Bischof Petnis lasst die Hand- 
schrift unterfertigen : de Sacy nimmt an, 

der Titel el-wedschîh >)edeutc ,un supérieur général*; Herr 

Amari hingegen bemerkt dazu: ,Voce arabica che significa uomo no- 
tabile, ottimate. Fattosi monaco perdea la qualità, ma non gli spiacca 
di ricordarla*. Die Gezwungenheit in dieser Erkl&rung liegt auf der 
Hand. 

Ich halte dafür, dass der fragliche Titel hier nichts 

anderes sei, als die arabische Uebcrsetzung von IIpcapuTspoç. Wie das 
dem syrischen kaschîscha entlehnte, für die Bezeichnung dieser 

geistlichen Wlirde sonst gebrauchtc unter Aufliebung des 

Altersbegriffes der Grundbedeutung des npsapûxepoç = Senior ent- 
spricht, geht genau genommen auf die davon untrennbare 

Nebenbedeutung des griechischen Ausdruckes im Sinne von hoch- 
geehrt, ansehnlich, ehrwürdig: Presbyter Graece, Latine Senior 
interpretatur, non pro aetate vel decrepita senectute; sed propter ho- 
norem et dignitatem, quam acceperunt, Presbyteri nominantur (Isidorus 
apud Du Cange). Es flillt demnach unscr das nach Zamach- 

schari (ed. Wetzstein, 250) so viel als ,nobilis dignitate et honore 
spectabilis* bedeutet, mit dem wesentliehen Begriffe dieses Kirchen- 
titels zusammen. Uebrigens wird sich flir als ,der Presbyter* 

spüter die Notliwendigkeit auch aus einer logischen Folgerung ergeben. 
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Die hierauf folgenden Worte ^ übersetzt Herr 

Amari nach dem Vorbilde der verzweifelten Umschreibung de Sacy’s: 
, ancien supérieur et supérieur actuel*. Was das , ancien* betrifft, so 
würde raan an Stelle des in diesem Sinne mit dem Sprachgebrauch 
unvereinbaren 0 l S das in solchem Falle nur mügliche UoLo, und im 
Gegensatze dazu fur , actuel* oder ,in ôggi* das bekannte, nachzu- 
setzende VU. erwarten. Die fragliche Stelle ist offenbar verschrieben. 
Statt Jetzt* muss w/Jl , Pater* gelesen werden: das nothwendige, 
den christlichen Priestern im Oriente damais wie heute zukoinmende 
Ehrenprüdicat, 1 also ^V\ ,il padre Arsenio*. Nach ist 

augensclieinlich etwas ausgcfallen, wohl dem ïjJ&srl oder 

in ühnlichen Zeugenunterschriften unserer Papyrus-Urkunden 
entsprechend; also im Ganzen: ^ (V^ôU.) 0 15 

^yUo^b <1. h. ,es unterschrieb sich der Presbyter, fier (bei der 
Eidesleistung) anwesend war: und das ist der Vater Arsenius*. 
Zur Bestatigung dieser Emendation führe ich dieselbe paraphrasirte 
Unterzeichnung des als Schwurzeuge anwesenden Bischofs an, welcher 
schrieb: ksrî ,*£)) c_JùUo\ 

^J\ ,in meiner Gegenwart (ist der Eid des Gesandten abgelegt 

worden): und ich bin der geringe Pctrus, Bischof von Miçr 

und ich schrieb dies (Zeugniss) mit eigener Hand* etc. (p. n). Das 
Abwechseln der directen mit der indirecten Rede, das Uebergehen 
aus der ersten Person in die dritte, ist sprachgebr&uchlich und kommt 
im Verfolg desselben urkundlichen Absatzes nochmals vor. 2 

Der zweite Unterzeichner ist der Abt eines Klosters j*>. 
Auch de Sacy übersetzt: , monastère du Château*. Trotzdem liegt 
hier ein evidenter Schreibfehler des Copisten zu Grande-, denn ein 
Kloster dieses Namens gab es damais nicht in Aegypten. Man kann 
dies mit Sicherheit behaupten, weil der vortreffliche Makrîzî, der in 

1 Dozy, Suppl, i, 3. — Auch für die BischtSfe in dieser Forra gebr&uchlich, 
z. B. çJùUoV\ v_jV\. Vgl. Taschereau, Catalogue» de» Man. syriaque» de 

la Bibl. Nationale, Paris 1875, 85. 

5 Auch die Papyrus Erzherzog Rainer bieten in ihren Namensunterzeich- 
nungen derlei Beispiele. Als eines der auffallendsten citire ich nach Pap. 4236: 
^ £>jL\ 
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seiner herrlichen Topographie Aegyptens eine genaue Beschreibung 
sftmmtlicher Kloster und Kirchen der Christen dieses Landes hinter- 
lassen hat, ein solches nicht kennt . 1 Der richtige Name des fraglichen 
Klosters ist jedenfalls Deir el-Koseir. Man kOnnte sich 

zwar versucht fühlen, statt dessen an das , Kloster des Petrus und 
Paulus*, welches vor Iftîh gegen Süden lag und auch den N amen 
ojÜ\ ftihrte, zu denken, indem man dabei den Wegfall der 
beiden letzten Buchstaben annimmt: allein dasselbe war überhaupt 
zu unbedeutend, um hier ernstlich in Erwâgung gczogen zu werden . 2 
Dazu kommt, dass dieses Kloster den Jakobiten gehorte, welche, 
trotzdem sie die Mehrheit der ftgyptisclien Christen bildeten, aus dog- 
matisehen Grilndcn von der Zeugenschaft beim Eidschwur des ge- 
nuesischen Gesandten ausgeschlossen waren. 

Was nun Deir el-Ko§eir ? um welches es sich hier meiner 
Meinung nach, nur handeln kann, anlangt, so ist es das ostlich von Thorâ 
vor der Altstadt Kairo’s auf dem Mukattamgebirgc gelegene Kloster 
dieses Namcns. Ueber die Etymologie dcssclben gehen die arabischcn 
Angaben auseinander; Makrîzî 3 stellt sie zusammen. Einige meinon, 
an der Stello des Klosters sei ehedom ein Schlôssehen des Moses 
(Koseir Musa), naeh Anderen ein Schlosschen der Pharaonen ge- 
standen . 1 Richtig ist jedenfalls nur die Herleitung des nach 

dem Beinamen des berühmten Anachoreten Johannes oder Abu (Bû) 
Johannes ,des Kurzen* ( el-frasîr). Makrîzî 5 schrcibt darüber: ,das 
Kloster des Johannes el-I£a§îr jl>), gewühnlich el- 

1 KIOster gab es zu Makrîzî’s Zeit — seine Topographie wurde zwischen 
1416 und 1424 geschvieben — mehr als 80, davon gehOrten vier den Melkiten, die 
übrigen den Jakobiten. Vgl. Makmî’s Ge/tch. d. Copten, von Wüstenfeu>, 1845, p. 117. 
— Makrîzî, Chit. n, © i • . 

3 Chit. n, q«i. — Itfîh odor Atfîh, wie die Karten zumeist schreiben, ist 
Aphroditopolis in Oberhgypten, zwei Kilometer vom reehten Nilufer, 701 Kilometer 
von Kairo entfernt. Ygl. At#âr el-adhâr, Beirût, 1875, i, p. ha. 

3 Chit. n, o, r. 

4 Wüstenfeld’s Ausgabe dieses Abschnittes, Gesch.d. Copten, p. rv, hat die 

Lesart ,8chloss Moses* etc. 

3 Çhît.U, WtîSTENFELD, 1. Ç., 113. 
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I£o§eir (jXoaJ\) genannt. Die richtige Aussprache ist nach ihnen 
(den Christen) eZ-£a$r, nach dem Paradigma schahîd, welches ver- 
ândert und el-fco§eijir gesprochen ist; die Muslimen nennen es aber 
Deir el-froçeir (KIoster des Schltfsschen), als ware es ein Diminutivum 
von ka$r, Schloss. Ursprtinglich heisst es aber, wie ich dir soeben 
des Nüheren orklart habe, Deir el-kasîr (KIoster des Kurzen), das 
Gegentheil von tawîl, lang, und es wird auch das KIoster des 
Heraklios und KIoster des Maulthiers genannt, dessen schon 
oben 1 erwâhnt wurde. Es gehdrte zu den grossten Klôstern der 
Christen, jetzt ist aber nur noch Einer darin, welcher es bewacht, 
und es ist in den Handen der Melkiten *. 2 * 

Der dritte Schwurzeuge, ^ des handsehriftüchen Textes, 
soll ein ,iracondo Matteo* gewesen sein, den de Sac y jedoch vorsichtig 

als , Mathieu le ‘ wicdergibt. In dem Beinamen sehe 

ich nur eine Verlcsung des Copisten, beziehungsweise eine Vcrschrei- 
bung desselben aus ,der Diacon', welche aus dem flir die 

Diplôme gcbrauchten cursivischen Kanzleiductus, wo sieh das Elif 
mit dem folgenden Buchstaben schriftwidrig durch einen Gegenzug 
verbindet (s. Amari’s Tavola n, Framento i) erklHrlich ist: Mîm und 
Elif y on erscheinen da eben, in Ligatur mit Sîv, oberflachlieh 

bcsehen, wie ein Eê. So bieten sich dieselben Buchstaben auch in 
flüchtig geschriebenen Papyrusurkunden dar. Weiters ist zu be- 
merken, dass seit Alters in Aegypten die Diacone stets diejenigen 


1 Als im Besitz der Jakobiten, Chit. n, Q.r; Wüstenfeld, rv, 92. 

5 Nicht zu verwechseln mit diesem Deir Abû Johannes el-Kaçîr sind drei 
andere gleichnamige jakobitische KIoster: 1. Deir Abû Johannes el-Kaçîr auf der 

fistlichen Uferseite des Nils, auch Deir Abû Nanâ' genannt, Chit. n, o*r; 2. Deir 
Johannes el-Kasîr auf der westlichen Nilseite bei Sojût, auch bekannt unter dem 
Namen des ,Klosters der sieben Berge 4 (zerstflrt 821 H.), Chit. n, ïo; 3. das be- 
kannteste KIoster des Bû Johannes el-Kasîr, welches in den Zeiten Constantins d. Gr. 
gebaut sein soll, liegt im Wâdî Habîb oder Natronthal, in der sogenannten Wüste 
Schichât (Chit. n, o . a)- Es ist dies dasselbe KIoster, welches die im syrisch-rUmischen 

Rechtsbuch aus dem 6. Jahrhundert (von Bruns und Sàchàu, Leipzig, 1880, p. 179) 
citirte Codex-Unterschrift nennt; nur ist dort die Lesung c* ,Abû Bokhons* 
in d. i. uûç&kkhc zu verbessern. 
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warenj welche bei der Ausfertigung von Rechtsurkundcn intervenirten. 1 
Schon in der liltesten arabischen Urkunde vom Jahre 22 d. H. (Pa- 
pyrus Erzhcrzog Rainer) findcn wir an dem griechischen Parallel- 
texte, dass or St’ èjjtou ’ltoa'vvou voraptou xat Staxévou ausgefertigt sei; und 
so an vielen anderen jtingeren Scliriftstlicken. Logisch nothwendig 
endlich ist aber unsere Emendation durcb die Aufführung der Zeugen- 
kette in hierarchischer Folge. Zuerst unterschrieb der Bischof, dann 
folgen der Rangordnung nach, 2 abwechselnd die Welt- und Kloster- 
geistlichen n&mlich ein Presbyter, der Abt eines 

Klosters, ein Diacon, ein Môneh. Dass übrigens der Name des Diacons 
Matthilus der richtige sei, ist für mi ch nicht ausgemacht: 
erscbeint nUmlich gerade als die gewtihnliche Verschreibung der ara- 
bischen Quellen ftir den in Aegypten unter der koptischen Greistlich- 
keit so überaus hîtufigen Namen Mtjvaç, der arabisch richtig 

<^1*, Uw. und \JLyt geschrieben wird. 3 

Gchcn wir nun zu den frankischen Schwurzeugen liber, so be- 
gegnet uns da, p. iv, cin ^.U3\ c yS^3\, p. 64, ,il 

mcrcatante Anischino(?) padrone délia nave*, woftir de Sacy ,Anse- 
gise' liest. Auch hier scheint mir ein Fall der oben bemerkten gra- 
phischen Verwechslung des Lâm mit Kèf vorzuliegen, wesshalb ich 
den Namen ,Angelino‘ lesen mochte ( Notices et Extr., p. 70: 

Angelino de Sirimbaldo). 

Eine weitere Schwierigkeit bietet si ch endlich in dem folgenden 
, mcrcatante Daniele Scia’âF, gleichfalls einem der Mitunterzeichner 
des Eides, dar. Sowohl de Sacy, als auch Amari, liessen dicsen Namen 
auffallenderweise ohne Bemerkung als sicher passiren, und doch giebt 
Scia’âr keinen Sinn! Denn er ist kein europaischer, am wenigsten 
ein italienischer Eigenname. Es liegt uns hier gewiss das früher 
erwâhnte vierte Beispiel der arabischen Uebersetzung eines wohl- 


1 Mütheilungen ans der Sammlung der Papyrus JErzherzog Rainer, i. Jahr- 
gang, p. 67. 

5 Vgl. Chit., 1. c., u, 601. 

8 ZDMG. x, 643 ; Chit. ix, 612 und bundçrte von Papyrus. 
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bekannten genuesisehen Familiennamcns vor: Sdà'âr = Ca- 

pello. 1 

Zum Schlusse noch eine Bemerkung. Den Titel des 

letzten frânkischen Schwurzeugen, gibt Herr Amari, S. 64, durch ,il 
modesto*. Diese Uebersetzung scheint mir das gerade Gegentheil 
von dem auszudrücken , was der Schreiber durch solch einen un- 
gewOhnlichen Zusatz besagen wollte. Er betrifft den Namen ,Daniele 
Boccanegra*, den ich oben als Rainerio Boccanegra sicherzustellen 
versucht habe. Wir finden nftmlich einzelne Mitglieder der genue- 
sischen Familie Boccanegra in hohen Wlirden, was auf deren vor- 
nehmen Rang unter den Adelsfamilien der Rcpublik hindeutet; so 
einen Guglielmo Boccanegra im Jahre 1261 als capitano del popolo 
genovese, Martino Boccanegra als Befeldshaber der genuesisehen 
Flotte im selbcn Jahre und im xiv. Jahrhundert den Dogen von 
Genua, Simon Boccanegra. 2 Es erscheint daher das ; il modesto Bocca- 
negra* von vorneherein mindestens sehr auff&llig. Den arabischen 
Titel el-muhtâscham nun — Amari las irrig d- 

muhtd8chim , was allerdings ,modesto* bedeutet — ftlhrtcn im Oriente 
die Provinzialbefehlshaber unter den lsmaeliten, namentlich in Kû- 
histân. 3 Dort, wie hier in der Anwendung auf europaische Würden- 
tr&ger, bedeutet er aber so viel wie hochgeehrt, vornehm, was 
sich in unserem Falle leichthin als eine arabische Uebertragung des 
genuesisehen Adelstitels Nobile erkliiren l&sst: pJUZx? ,v or- 

ne hm vonVerwandtschaft* wird geradezu der Nobile Benedetto 
Zaccaria genannt, von dem in diesen Beitragen sp&ter noch die 
Rede sein wird. 

Die Liste der Schwurzeugen hat also, nach meinem Dafurhalten 
richtig gestellt, zu lauten: 


1 Z. B. Giorgio Capello, Lorenzo Capello etc. bei Heyd, 1. c. n, 378, 472f. 

2 Hetp, 1. c. i, 471 ; n, 18 etc. 

3 Defrémery, Mémoires d'histoire orientale , 225, n° 2; Dozy, Suppl , i, 291. 
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<*0 viXJ> 

‘LLwj j^o ^JmjoIsTÎÏ '' 0 à^i vjXJi j <ô*>. 

(ApI^. h^kaL ^ys^JJb ^}> J^Oj) 

j\jLÙi JUÔb — jsJjü\ <^-UjL<J\ v ^ r Juiô\ — Jj^AAd ,J-«x*jU\ 

j$yU3 — v J-«a-üU\ — ^.UJl 

,Ich war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
es schrieb’s (eigenhftndig) der Presbyter, welcber anwesend war, und 
das ist der Vater Arsenius. 

,Ich war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
Arsenius, der Abt im Kloster el-I£oçeii\ 

,Ich war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
der Diacon Menas. 

,Es war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
Michael, der Mtineh vora Kloster Thûr Sîna. 

(Es folgen nun die frankischen Zeugenunterschriften) 
Bonifazio, der genucsische Consul — der Schiffspatron und Kauf- 
mann Angclino — der Kaufmann Daniele Capello — der Consul llaffo 
— der Nobilc Rainerio Boccanegra/ 



Beitrâge zur Erklârung der altpersischen Keilinsehriften. 

Von 

Friedrich Müller. 

Die altpersische Inschrift des Darius von Behistân. IV, 40 — 67. 

Herstellung des Textes und Uebersetzung. 

I. Tkxt. 

40. vi. d-aatij (dârajawaus) j (ëâja&ija ima tja adam akunawam 

41. waënâ aurama(zdâha hama)hjâjd $arda akunawam tuwm kâ hja 

42. aparam imdm d(ipim patijparsâhj tja mand kartam warnawâtâm 

43. d'Uwâm mât(ja duruè)ijâhj. vu. &aatij dârajawaus yëâ 

44. jadija auramaz(dâ) maijija ja&â ima hasijam naij duru 

45. ytam adam akuna(wam hamah)jüjd &arda. vin. Üaatij dârajaicauÜ 

Xëâja 

46. i {Hja waënd aura(mazdâha tja) maij anija$(6)ij wasija astij karta 

47. m awa ahjâj(ü dipijâ) naij nipiëtam awahjarâdij naij n 

48. ipiëtam mdt(ja hja apara)m imdm dipim patiparsâtij awa h 

49. jâ paruwa&d (tja) mand kartam naiëam warnawdtij d 

50. uruytam rnanij(âtij). ix. d-aatij ddrajawauë yëdjad-ija tjaij 

51. paruwâ yëdjaO-(ijd id)à d(hâ) awaiëdm naij astij kar 

52. tam ja&à mand wa(ënâ aura)mazddha hamahjdjd duwartam x. & 
63. aatij ddrajawau(ë yëd )jadija (hâdugâm) nuram duwdm wamawd- 

tdm tja man 

54. d kartam awa&d (tuwm awah)jarddij md apagaudaja jadij imdm 
66. hàdugdm naij apagaudajdhj kdrahjü ÿadhij auramazdd Ôuwdm 
56. dauëtd hijd u(tdtaij taum)d wasija bijâ utd dargam èiwd 
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67. xi. daatij dàra(jawauè %èâja)\Hja jadij imam hàdugdm apagaudajâ 

68. hj naij daâhij kârahja (awramaz)dâ taij êâtü bijd utdtaij taum 

69. d mâ bijd. xii. (d'aatij dâraja)wau$ yèàjadija ima tja adam 

akunawam 

60. hamahjdjâ dar(da wa$na aurajmazdâha akunawam auramazddmaij 

u p as 

61. tâm abara utd ( anijd bag)âlia tjaij hàtij. xm. d'aatij dàrajawau 

62. S ySdjadija (awahjarddij) auramazdd (upas)tdm (àba)ra utd ani 

63. jâ bagâha tfjaij hàtij jad)d naij ariîca âham naij drauiana âham n 

64. aij zaurakara dha(m jadà adam utd) maij taumà uparij abaStdm 

aparijd 

65. jdma naij sakauvim ( naij a)huwàtam zaura akunaxcam tjamaij hja 

hamata 

66. yjatd mand widijâ awam ubartam abaram hja dni(jajatd) awam 

ufrasta 

67. m aparsam.. 

II. Uebersetzung. 

40. vi. Es spricht der Kônig Darius: Dièses was ich vollführt habe, 

41. habe ich durch die Gnade Ahuramazdas vollfiihrt in joglicher 

Weise. O Du, welcher 

42. Du nachher diese Inschrift lesen wirst, die Dich liber das von 

mir Gethanene belehrt, 

43. liige ja nicht! vu. Es spricht der Kônig Darius: 

44. Ahuramazda sei mein Zeuge, dass ich dieses als wahr, nicht als 

erlogen 

45. voUfUhrt habe in jeglicher Weise. viii. Es spricht der Konig 

Darius: 

46. Was durch die Gnade Ahuramazdas von mir noch Anderes zahl- 

reich ausgefUhrt worden ist, 

47. dieses ist auf dieser Inschrift nicht niedergeschrieben worden; 

desswegen ist es nicht 

48. niedergeschrieben worden, damit ja nicht wer spftter diese In- 

schrift liest, welche 
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49. in der vorhergehenden Weise tiber das von mir Ausgeflihrte nicht 

ganz belehrt, 

50. dieses fUr erlogen halte, ix. Es spricht der Kônig Darius: 

61. Die früheren Kûnige, welehe da waren, von ihnen ist nicht etwas 
gewirkt worden 

52. wie von mir durch die Gnade Ahuramazdas in jeglicher (Weise) 

ausgeflihrt worden ist. 

53. x. Es spricht der Kônig Darius: Das Geschichtsbuch, welches 

Dich (genau und ausftihrlich) belehrt liber dasjenige, was 

54. von mir vollführt worden ist in dieser Weise, verbirg es dess- 

wegen ja nicht; wenn Du dieses 

55. Geschichtsbuch nicht verbirgst, dem Volke bekannt machst, dann 

moge Ahuramazda Dir 

56. Freund sein und Dir môgc eine Familie in grosser Zahl sein und 

lebe lange. 

57. xi. Es spricht der Konig Darius: Wenn Du dieses Geschichts- 

buch verbirgst, 

58. dem Volke nicht bekannt machst, dann moge Ahuramazda Dich 

tôdten und keine Familie soll Dir sein. 

59. xn. Es spricht der KOnig Darius: Was ich vollbracht habe, 

60. habe ich in jeglicher Weise durch die Gnade Ahuramazdas voll- 

bracht; Ahuramazda 

61. brachte mir Beistand sowie auch die anderen Gotter, welehe 

existiren. xm. Es spricht der Konig Darius: 

62. Desswegen hat Ahuramazda Beistand gebracht, sowie auch 

63. die anderen Gotter, welehe existiren, weil ich nicht feindlich ge- 

sinnt war, kein Lügner war, 

64. kein Gewaltthâter war, weil wir, ich und meine Familie, nach 

dem heiligen Gesetze wandelten, 

65. weil ich weder Leblosem(?) noeh Belebtem Gewalt anthat, weil 

ich, wer es mit mir hielt 

66. von meiner Clangenossenschaft, diesen jbelohnte, wer es mit dem 

Feinde hielt, diesen 

67. strenge bestrafte. 
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111. Anmerkunoen. 

42. warnaioâtâm beziehe ich als Fem. des Partie, prüs. act. auf 
imam dipim. Der Stamm warnawa- ist eine Art von Causativum vom 
Staminé war-nu- ,glauben, wissen*. 

43. mdtja duruèijâhj schiirft dem Leser der Inschrift zu wieder- 
holten Malen ein vor der Luge sicli zu liiiten (vgl. 37, haeâ draugâ 
darSam patipajauwd), da diese diç Wurzel jegliclier Anarchie ist (vgl. 34, 
draugadiS hamirijâ akunauS). 

44. Die Worte besagen so viol als ,dass das was ich gethan 
habe, wahr (hasijam) und nicht erlogcn (duruytam) ist*. 

46. tja vor maij wird durcir das folgende awa nothwendig ge- 
fordert. icasija fasse ich als Neutrum eines Comparativs. 

48. awahjâ ist in awa hjâ zu zerlegen fUr hjâ awa. 

49. paruw $â muss ofFenbar paruiva&a gelesen werden. Fltr 
naiSim bei Spieget, lese ich naüam , dessen Sam (— ham) ich mit dem 
folgenden tvarnawâtij verbinde. 

61. Die Ergilnzung des -à in idâ liegt auf der lland. 

53. Vor nuram muss ofFenbar hâdugâm erg&nzt werden nach 
den speciellen Sâtzen : jadij imam hâdugâm naij apagaudajâhj und 
jadij imâm hâdugâm apagaudajâhj, welche an den allgemcinen Befehl, 
der in dem ersten Satze gelegen ist, anknüpfen. 

Unter hâdugâ ,Geschiclite, Gesehichtsbuch* miissen wir uns ein 
im pcrsiselien Reichsarchivc deponirtes Schriftstück von grosserem 
Umfange vorstcllen, welches die Thaten der Ktfnige umfasste und 
zur Bekanntmachung an das Volk bestimmt war. 

64. Statt upanj mâm lese ich âparijâjâma , von demselben Ver- 
bum parijâja - (Denominativum von parijâ = izelpa), welches Beh. i, 
23 vorkommt. imâ dahjâwa tjanâ manâ dâtâ aparijâjâ ,hae provinciae 
qua mea lege agebantf. 

Dazu ist die Ergilnzung jaÿâ adam utâ von selbst nothwendig. 

66. Zwischen Sakaurim und ahuwâtam kann ausser naij noch 
ein Wort gestanden haben, das aber den Sinn des Ganzen nicht 
wesentlick ândern wlirde. 
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66. tjamaij hja hamatayëatâ manâ wi&ijâ = tja hja manâ widijd 
maij hamatayëatâ. wiSijà ist Ablativ von wiS'ijam, gleichsam dem 
Abstractum von vn&-, 

66. An Stclle des sinnlosen ijani . . . wird ein Verbum gefordert, 
das icb im Gegensatze zu maij hamatayëatâ als ânijajatà (Donomi- 
nativum von anija-) reconstruire. 

Die altpersische Insohrift des Darius von KaqS-i-Eustam A, 38 — 42. 

Der Text lautet: 

38 . . . . jadipa(dt)j mani(jâhj t ) 

39 . ja cijàkaram (aw)â (dahj)â(wa) 

40 . tjd dâraja( w )aus (yjëâja(d')ija 

41 . adâraja patikaram (di)dij t(jaji(j manâ ) g 

42 . âd-nm bardtij (jad')â yëndëfâha dië). 

Spiegel tibersetzt : ,wenn du so denkst : wie vielfach waren die 
Lânder, welche der Künig 'Darius regierte? so sieh dieses Bild an: 
sic tragen meinen Thron, damit du sic kennst.* 

Diese Uebersetzung ist am Sclilusse niclit ganz genau, weil sie 
das Relativura tjaij dureh ein Démon strativum wiedcrgibt. Es muss 
tibersetzt werden : ,so sieli dies Bild an, damit du diejenigen kenijst, 
welche meinen Thron tragen*. 

Derselbe Uebcrsetzungsfehler liegt vor in der Insclirift des Da- 
rius Persepolis T. 22 — 24: 

22. jadij kâra par sa pâta ahutij hjd 

23 . duwaiëtam ëijâtis a%satd hcuuivèi 

24 . j aurcl nirasâtij abij imam \oid-am. 

Spiegel tibersetzt: ,wenn das persische Heer geschützt ist, so 
ist das Gluck flir die fernste Zeit (?) ununterbrochen und es wird 
o Herr herabkommen auf diesen Clan*. 

Hier ist die Function des hja ebenso verkannt. Die Stelle muss 
demnach tibersetzt werden: ,wenn das persische Heer geBchützt ist, 
dann wird jene Gottin, welche ist der weithin unversehrte Wohlstand, 
auf diesen Clan herabkommen*. 
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Johnston, H. H. Der Kilima- Ndjaro. Forschungsreise im ostlichen 
Aequatorial-Afrika. Nebst einer Schilderung der naturgeschicht^ 
lichen und comraerziellen Verhaltnisse, sowie der Sprachen des 
Kilima-Ndjaro-Gebictcs. Autorisirte deutsche Ausgabe. Aus dem 
Englischen von W. von Frebden. Mit Portrât, über 80 Abbil- 
dungen und 4 Kartcn. Leipzig, F. A. Brockhaus, 1886. 8°. xiv, 
534 88. 17 M. 

Der dunkle Erdtheil ist in den letzten Jahren in Mode ge- 
kommen und hunderte von Publicationen über denselben erheben 
allj&hrlich Anspruch auf Beachtung des lesenden Publicums. In leider 
nur zu vielen dieser Druckwerke verliert dcrjenige, welcher positive 
Resultate sucht, oft schon die kostbare Zeit, sich soweit eingelesen 
zu haben, bis er die Ueberzcugung gewonnen hat, dass das Buch 
keinen weitern Zweck verfolge, als eben gekauft zu werden. Eine 
um so grosscre Freude empfindet nian bei dieser Minirarbeit endlich 
auf einen wirklieli ergiebigen 8tollen zu trcffen. Unter den scliier- zalil- 
losen Publicationen über Afrika trifft dieser Fall ein bei dem vor- 
liegenden Bûche von Johnston; selten wird dem Leser ein in jeder 
Hinsicht befriedigender Inhalt und dazu in so gl&nzender Form ge- 
boten, als in dem genannten Werke des Verfassers, und sei der Leser 
Zoolog oder Botaniker, Geograph, Ethnograph oder 8prachforscher, 
er wird das Buch von Anfang bis zu Ende mit grossem Vergnügen 
durchlesen und dureh dasselbe seine Kenntnisse vielfach bereichem 
oder berichtigcn. Dem Zweck unserer Zeitschrift entsprechend be- 
schrftnken wir uns hier auf eine Besprechung der linguistischen Er- 
gebnisse dieser JoHNSTON’schen Expédition. 
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Eine wesentïiche Bereicherung erfHhrt die Sprachwissenschaft 
durch Johnston’s Mittheilungen liber die Spraclie der Massai, welche 
sich yom Aequator an bis zum 6. Grad sildl. Breite ausdchnen, tief 
in die Wohngebiete der Bantuvolker sich einkeilend. Dass die Massai 
eine von den Bantu versehiedene Nation sei, war sehon lange aus 
den Voeabularien von Krapf und Erhardt leiclit zu erselien und aus 
diesen haben schon Richard Lkpsius und Friedrich Müller die nalien 
Jinguistisclien Beziehungen der Massai zur Spraclie der Bari am obem 
Nil darzuthun versucht. Dass der stricte Beweis der Zusammengehü- 
rigkeit diescr Sprachcn nicht zur voile, n Evidenz zu erbringen war, 
batte seinen Grund in der Mangolhaftigkeit des zu Gebote stehenden 
Materiales, welches eben nur WOrterverzeichnisse, aber keine Gram- 
matik enthielt. Johnston luit nun diese Lücke ausgefUllt und bringt 
uns von S. 422 — 451 seines Reisewerkes eine, wenn aucb ziemlicb 
dürftige, docli immorhin ausreichende Skizze einer Grammatik des 
Massai, aus weleher nunmehr der enge Zusaramenhang dieses Idioms 
mit den Sprachcn der Vülker am weissen Nil klar zu erselien ist. 

Die nahe Verwandtschaft des Massai zuniichst mit dem Bari ist 
augenscheinlich. Wir wollen zum Belege hier dus persüiiliche Fllrwort 
in boiden Idiomcn folgcn lassen : 


Massai 


Bari 


ich nanu plur. yo-k 
du iye „ en-dai 
err ele „ kulo' 


7} an plur. yi 
do „ ta 

lu fem. nu pl. kulu f(ïm. kunu. 


In der prima pluralis zeigt das Massai gegenüber dem Bari 
nocli die vollere Fonn yok (aus yo -f- plur. k), gleich dem Dinka gô-g 
wir. Massai iye du = Dinka yi (volière Form y in) dürfte aus i-de 
mouillirt sein; der Plural endai scheint in en (Demonstrativ, das auch 
in n-anu ich, vorhanden ist) -f- da (Pronominalstamm) -| - i, y (Plural- 
element aus g entstanden) zerlegt werden zu niüssen. 

Das Possessiv wird im Massai ganz wie im Bari dem Nennwort 
angefUgt, sowie auch die possessiven Elemente in beiden Sprachen 
ziemlich genau übereinstimnien, wie: 

Wiener Zoitselir. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 5 




66 


H. H. Johnston. 



Massai 


Bari 

mein -lai 

fem. -ai 

-lio 

fem. - nio 

dein -lino 

„ -ino 

-ilôt 

„ -inot 

sein, ihr -lenye 

„ -enye 

-lonyet 

„ -nanyet 

unser -laii 

„ -aii 

-likaii 

„ -nikaii 


Ebenso zeigen sich die gleicben demonstrativcn Elemente in 
den beiden Sprachen, als: 

Massai Bari 

diespr elo, ele fem. ena lo fem. na 

jener el-de „ en-da lu „ nu 

diese (pl.) kulo, kule „ kuna cilo (kulo) „ cine (kune) 

jene n kul-de „ kun-da cilu (kulu) „ cinu ( kunu ). 

Das nachgcsctztc -de, -da in: el-de, en-da, kul-de, kun-da ist 
gewiss mit obigem pronominalen da in en-da-% ihr, gleich und weist 
dem demonstrativcn el (vgl. el-o dicser, er) angcfügt auf ein ent- 
fcrnteres Objcct, also el-de der dort — jener. 

Das Interrogativ lautet im Massai: ahai — Bari na, Dinka na 
wer? und nyo, ainyo — Bari nyo, Dinka nu was? 

Die Verbalflexion wird im Bari bewerkstclligt, indem man dem 
pcrsonlichen Fürwort den Verbalstamm ansetzt. Im Massai ist zwar 
das gleiclie Princip durchgefuhrt, docli lauten die pronominalen Elc- 
mente, welche dem Verbalstamm vorgcsetzt werdcn, verschicden von 
den oben angegebcnen Formcn des Personalpronomcns ; vgl. z. B. 


von kweni laclien: 



Massai 


Bari 

a-kweni 

nan 

kweni ieh lâche 

i-kweni 

do 

kweni du laclist 

e-kweni 

fie, lu kweni er lacht 

ki-kweni 

yi 

kweni wir lachen 

ki-kweni 

ta 

kweni ihr lachet 

e-kweni 

ce 

kweni sie lachen. 


Dass diese kiirzeren pronominalen Elemente des Massai vor dem 
Verb aus den volleren Formen des personlichen Fürwortes abzuleiten 
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sind, dartiber dürfte kaum ein Zweifel mëglich sein. Ganz in gleicher 
Weise wie im Massai kdnnen im Dinka die voUeren Formen des Per- 
sonalpronomens also verkürzt werden: 

voile Form verkürzte Form 

ich gën , an plur. ç/5-g ga, a plur. ÿô, o, a 

du yin „ uë-k yi, i „ ue, o 

er yen „ kê-k ye, e „ ke. 

Mit diesen klirzeren Formen a, i , e im Dinka decken sich die 
gleichlautenden pronominalen Elemente des Massai vor dem Verbum 
ganz genau. Das plurale ki- der ersten Person entsprieht dem Bari 
yi und Dinka gô wir; das gleichlautende ki- der zweiten Person aber 
dürfte zunüchst wohl mit Dinka ue (aus einem frühern hue, vgl. das 
possessive -kün cure) zusammenhangen , denen gemeinsam das Bari 
ta ihr, als altère Form gegenübersteht, wie z. B. Tigré qatal-kûm 
gegenüber hebr. qatal-tem ihr liabt getodtet; vgl. auch die possessiven 
Elemente des Dinka für die zweite Person singular: -dùn plur. -kün, 
wie ke-dün eure Sache, ka-kün cure Saehen. Das Massai -e der tertia 
pluralis ist gewiss aus Bari ce, Dinka ke sie, mouillirt worden. 

Bezüglich der prima singularis ist noch naehzutragen, dass nach 
Johnston’s Angabe, S. 436, hie und da statt des vorgesetzten a- ein 
na- erscheint (vgl. na-nu ich), wie: na-ji ich werde gerufen. Dieses 
na- stimmt merkwürdig genau überein mit dem gleichlautenden pro- 
nominalen Elément vor dem Verb im Kunaina, wie: na-keke ich begeg- 
nete, na-fulke ich salbte u. s. w. Auch die Vcrbindung der Prono- 
mina mit dem Verbalstamm erfolgt im Kunama wie im Massai mittelst 
einfacher AnfÜgung des letztern an das Pronomen, welches vor dem 
Verbalstamm, den ich hier mit x bezeichne, also lautet: 

sing. 1) na -f- x plur. ka -}- x 

„ 2) ne -(-sc „ me-j-æ 

„ 3) e n i -\-x . 

Diesen pronominalen Elementen vor dem Verb stehen im Pos- 
sessiv abgekürzte gegenüber in der Form von a-, e-, i-, wie: a-wa 
mein Vater, e-wa dein Vater, i-wa sein Vater, in ziemlicher Ueber- 

6 ^ 
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einstimmung mit den obigen Fonnen des Massai und Dinka a-, i-, e-, 
Wir werden an cinem andern Ort auf nfthere Erorterungen hieriibcr 
eingehen. Intéressant ware es über das Volk der Boni, die zwischen 
dem Massai und Gai la an den Flussgebieten des Sabaki, Tana und 
Osi, sowie an der Ktiste zwischen Mabindi und dem Flusse Dschub 
als Juger leben, etwas nahere Aufscldüsse zu bekommen. Die auf 
S. 379 mitgetheilten Sprachproben lassen fast eher auf engere ver- 
wandtschaftlicbe Beziehungen zwischen dem Boni und Somali, als, 
wie Johnston annimmt, zwischen jenern und dem Galla schliessen; 
man vgl. z. B. nur das Numérale: 


Boni 

Somali 

Galla 

l) koi 

kau 

tdkô 

2) lamà 

laba 

lâmâ 

3) 8adi 

sadeh 

südi 

4) afür 

afdr 

afür 

5) San 

San 

èan 

6) li 

leh 

ja, dya 

7) toïha 

tadobd 

tdrba 

8) siete 

sided 

saddëti 

9) sagala 

sagal 

sagal 

10) tobenna 

toban 

küdân. 


Selir beachtenswerth sind Johnston’s Untersuchungen über die 
Bantuspraehen von H. 451 an, auf welchc wir aber aus Rüeksichten 
für den zugemcssenen Raum cinfach verweisen nUissen. Die Aus- 
führungen des Verfassers über die von ihm angesetzte Urheimat des 
Bantuvolkes im Uquatorialen Wcstafrika, von wo aus sicli dasselbe 
vor etwa 2000 Jahrcn v. Chr. über ganz Südafrika vcrbreitet liabe, 
sind geistreich und anregcnd, obwohl das beigebrachte Beweismateriale 
begreiflieherweise etwas spUrlich ist und theilweise wohl auch als 
bedenklieh bezeichnet werden nmss. Im Ganzen aber stehen wir 
jedoch nicht an, Johîïston’s Arbeit als die glünzendste und gediegenste 
Leistung zu bezeichnen, die seit langem über das Uquatoriale Afrika 
geschrieben worden ist. Johnston ist eben mit guten, soliden Vor- 
kenntnissen ausgerüstet an sein Unternehmen herangetreten, und so 
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hat dasselbe reichliche Ergebnisse für die Wissenschaft abgeworfen, 

w&hrend bei der grosseren Mehrzahl unserer Afrikareisenden ihre 

Gesammtausrüstung zumeist nur in den initgenommenen Ballen und 

Kisten besteht. T t> 

L. Keinisch. 


Siegmund Fraenkel. Die aramüischen Fremdwdrter im Arabùchen . 
Eine von ,Het Utrechtsch Genootschap van Kunsten en weten- 
schappen* gekronte Preisschrift. Leiden, E. J. Briel, 1886 . 

Das vom Verfasser der vorliegenden Sehrift behandelte Thema 
gehort zu den wichtigsten auf dem Gebiete der semitisehen Sprach- 
kunde und Culturgeschichte. Welchen Einfluss haben auf die alt- 
arabische Cultur die Aramiler oder anderc Ytilker durch aramaisehe 
Vermittclung ausgeübt? Für die Losung dieser Frage ist die Sprache 
fiir fast all(; Pbasen menschlich(;n Lcbens der Hauptzeuge, flir viele 
sogar der einzigè, da jedes andere Beweismittel hicîr fehlt. Wcr es 
unternimmt, den Gegcnstand au ch nur versuehsweise in seinem ganzen 
Umfangc zu bchandeln, muss liber ausgezeichnete Kenntnisse auf 
dem Gebiete der semitisehen Spraehen überhaupt V(;rfiig(m, und dazu 
dtm Sprachenschatz des Arabisehen und des Aramliischen ganz be- 
herrsehen. Mit dem Worterbuch und der Grammatik kommt er nieht 
aus; umfangreiehe historisciu; und litterarisclie Studicn sind ihm un- 
entbehrlich. Schon die bekannte Habilitationssehrift des Verfassers 
berechtigt zur Voraussetzung, dass er dieser Aufgabe gewaehsen ist; 
er erzahlt uns ausserdem, dass maneher dunkle l^unkt ihm durch 
den fortw&hrenden Briefwcchsel mit seinem Lehrer, Herrn Prof. Nôl- 
deke (dem das Bueh gewidmet ist), klar geworden, und dass er 
diesem (S. v) die meisten syrisehen Belege verdankt. Kein Leser 
wird das Bueh ohne Bewunderung fur die Sachkenntniss, den Fleiss 
und den Scharfsinn des Verfassers, ohne Dank für vielerlei Belehrung 
aus der Hand legen. Der Verfasser hat den Fehler zu vermeiden 
gesucht, welchen man vorzüglich deutschcn Gelehrten oft vorwirft, 
dass sie ihre Arbeiten vor lauter angestrebter Gründlichkeit g&nzlich 
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ungeniessbar machen. l)er eintônigen alphabetischen Anordnung der 
behandelten W ürter bat er eine sachliclie Eintbeilung des Stoffes vor- 
gezogon, und jedera Kapitel eine ans historischen und litterarischen 
Quellen geschopfte culturhistorische Einlcitung vorausgesebickt. Ob- 
gleich die fortwilhronde Behandlung gleichartiger Problème von selbst 
zur vielfachen Wicderholung derselben Ausdriicke 1 nothigt, lasst sieh 
das Buch nicht nur nacbschlagen und studiren, sondern aucli lesen. 
Dieser Vorzug würde noeh grüsser sein, wenn der Verfasser sich 
batte entscbliessen ktfnnen, die Erw&hnung der Yerdienste seiner Vor- 
gitnger und manches Detail Uber die Weise, wie er zu seinen Restul- 
taten gelangt ist, in die Noten zu relegiren. Wer sicb gegen Priori- 
tatenprocesse verwahren will, ist bekanntlich dazu verpflicbtet , seine 
Vorganger stets getrculich zu nennen* (S. iv); nur sollte man 
das immer an einem Orte tbun, wo der Léser, der sicb nur fUr die 
Saehen interessirt, es leiebt Uberscblagen kann. Ferner ist es selbst- 
verstandlich, dass man eine Arbeit über ein so umfangreiches Tliema 
eigentlich nie anders als gewaltsam abscliliessen kaiin; der Verfasser 
wird immerfort aus eigener Forscbung oder aus Mittheilungen von 
Fachgenossen Nachtrilgc und Berichtigungen zu entnebmen haben. 
Solcher bat Fraenkel denn aucb sehon gleieb nach Beendigung des 
Druckes eine ganze Reibe seinem Bûche angehangt -, manches davon 
bat er aber noeh an unzahligen Stellen dem Corpus seines Bûches 
einverleibt, ohne es der Form des Ganzen zu assimiliren. Daher muss 
der Leser jeden Augenblick, naebdem er sich dem angenehmen 
Strome einer fliessenden Darstellung hingegeben bat, pltftzlich einen 
Urwald von Klammern bewilltigen, welcher eber an eine algebraische 
Formel als an eine culturgescbichtlicbe Studio erinnert. Abgeseben 
von diesen Bedenken, entspriebt die Form durchaus dem gediegenen 
Inhalte des Bûches. 

Der Verfasser denuneirt nach einander die Fremdlinge, welche, 
aus aramâischen Lândern berkommlieb oder von anderswober dort ein- 

1 Die verschiedeneu Grade der Sicherheit der Resultate hat der Verfasser 
mit einer zweiten Potenz der MOglichkeit bereichert: ,Nun kann ea immerhin môg- 
lich acin 1 , S. 77. 
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gebürgert, eingedrungen sind in der Araber H au s und Hof (S. 1— 30), 
Speise ( — 38), Kleidung und Schmuckgegenstande ( — 62), 
Hausgerâthe ( — 89), Thiere ( — 125), Ackerbau und Pflanzen- 
reich ( — 151), Mineralien ( — 154), Namen des Weines und 
der Weingefftsse (—173), Handcl und Verkohr (—209), Schiff- 
lahrt und Seeverkehr ( — 232), Kriegswesen ( — 244), Schreib- 
kunst ( — 253), Handwerke und Kiinste ( — 266), christlichen 
Cultus ( — 278), Staatsverwaltung ( — 284), Varia ( — 286). Der 
Verfasser gibt noch mehr als man nach dieser vielversprechenden 
Inbaltsangabc erwarten sollte; die einleitende Scliilderung der alt- 
arabischen Culturverhaltnisse ist in nianebem Abschnitte eine ein- 
gehende, und beilâufig wird manchmal der Einfluss auch nicht-ara- 
mâischer freinder Volker besprochen. Die Blintheilung ist sachgemüss, 
und niemand wird dem Verfasser eincn Vorwurf daraus rnachen, dass 
er z. B. das Wort alï im Kapitel vom Weine bebandelt, obgleicli die 
nicht in erster Linie ein Weingefass ist, und dgl. m. 

Die sachlichen Momente, denen der Verfasser (S. xvi) mit Redit 
die hochste Bedeutung fUr die Entscheidung der Frage bcimisst, ob 
ein Wort entlehnt ist oder nicht, sind meistens gut bebandelt. Die 
Erwahnung einer ismaelitischen Karavane (NB ! von Kaufleuten) 
darf aber nicht als Zeugniss für das Nomadenleben der Araber gelten 
(S. l). Dass ,über die Steuer von baarem Oelde im Korân 
nichts bestimmt wird* (S. 191), batte der Verfasser nicht betonen 
sollen, denn iiber keine von den hierhergehorigen Steuern enthalt 
der Korân nahere Bestimmungen. In der Tradition wird aber die 
eine ebenso genau angeordnet wie die andere; dass die Steuer auf 
Geld ,nur ganz kurz* besprochen wird, versteht sicli von selbst, weil 
man bei Dinâren und Dirhems nicht wie bei Kameelcn, Schafen, u. s. w. 
das Alter zu berücksichtigen bat. Der Verfasser batte dies aus des 
Referenten Zakâtstudien 1 ersehen künnen. Mit den Errungenschaften, 
welche die Ethnographie der letztcn Jahrzehnte fUr die Geschichte 
des Naturmenschen aufzuweisen hat, und welche die Vôlkerkunde 

1 Bijdragen van het Koninklijk Imtituut voor de Taal -, Land- m Volken- 
kunde van Neerlandsch- Indie, 1882, vi, S. 377 ff., 383 f. 
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eigentlieh erst zur Wissenschaft erhoben haben, ist der Verfasser nichts 
wcniger als vcrtraut. Uns Holliindem sind diese Dinge schon dess- 
halb bekannter, weil in don ostindischen Inseln fast jede Culturstufe 
bis zum heutigen Tage vertreten ist, so dass die Entwickelungs- 
geschichte sich bei methodischcr Beobaclitung fast von selbst ergibt. 
Jedem, der die neuere Ethnographie einigermassen kennt, wird aber 
folgende Aeusserung des Verfassers etwas sonderbar klingen: ,Der 
erste Trieb des Naturmensclien ist damit befriedigt, dass 
er sich den glitzernden, schimmerndcn Gegenstand um- 
gehüngt bat. Eine weitere Entwickelung aber ist dann, dass 
der Sehmuck die Augen des Beschauers so blendet und 
fesselt, dass er der Person, die ihn triigt, keinen bosen 
Blick zuwerfen kann. So wird ans dem Sehmueke ein Amu- 
let. Schliesslich wird er, weil er als Amulet einen heiligen 
Charakter hat, auch den Cldttcrn gcheiligt* (S. 56 — 67 ). Diese 
phantastische Vorstellung liber die Gencsis des Amuletwesens gehort 
gegenwartig in dasselbe Antiquitatcnmuseum, welches die etymolo- 
gisehen Curiosa aus der Zeit, >vo es noeh keine vergleichende Lin- 
guistik gab, beherbergt. Hiermit sind aber auch unsere saehlichen 
Ausstellungen beendigt. 

Auf dem sprachlichen Gcbiete ist der Verfasser ein viol mehr 
ziiverlUssiger Führer; das ganzc semitisclie Sprachstudium, mit Aus- 
nahme der Assyriologie und der Epigraphik, ist ilrni vcrtraut. Wir 
tinden es daher ganz vernlinftig, dass er erstere gar niclit lieran- 
gezogen bat, und wir hatten ihm sogar die ErwUhnung der sumeriscben 
Ableitung desWortcs ç'U (S. 221) einstweilen gern gesehenkt. Ré- 
férent ist zu sehr von der Supcrioritat des Yerfassers auf spracldicbem 
Gebiete übcrzeugt um es zu wagen, aile Bedenken, welebe ibm bei der 
Lectüre gekommen sind, zu aussern. Es sei ihm jedoch erlaubt, auf 
Einzelnes hinzuweisen. 

Der Yerfasser gibt in seiner ,Einleitung‘ die wichtigsten Ver- 
dacbtsmomente gegen die Ecbtheit arabischer Worter an, welche flir 
ihn bei seinen Untersuchungen bestimmend waren, also gleichsam die 
Gesetze, nach welchen der Sprachrichter einem arabischen Worte 
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die arabisehe Herkunft zuerkennen oder absprechen soll. Natürlich 
ist hier von Gesetzen im eigentlichen Sinne nicht die Rede, und 
kommt es bei dem Abwagen der verschiedenen Verdachtsgriinde sebr 
yiel auf das Urtheil und die Uebung des Richters an. Der Verfasser 
ist nun im grossen Ganzen immer recht verst&ndig verfahren ; dieses 
Lob müssen wir ikm oft auch in solchen Fàllen zuerkennen, wo die 
einzelnen von ihm angefdhrten Griinde uns nicht ganz überzeugend 
scheinen. Die S. xv und bei der Behandlung vieler Wôrter er- 
wâhnten ,Schwankungen der Sprache in Bezug auf die Vocali- 
sation* erscheinen selir h&ufig bei unzweifelhaft echt arabischen 
Wbrtern, ganz abgesehen von der Frage, wie viel von diesen Er- 
scheinungen die Lexicographen noch unbeachtet gelassen haben, weil 
es ihnen nicht als galt. Aus dem Fehlen einer inneren Plural- 
bildung (S. xv) dürfte kaum ein Schluss zu ziehen sein; denn die 
Kraft, solche Plurale zu bilden, welche der Verfasser (S. 117) aus- 
schliesslich fur ganz alte Entlelinungen in Anspruch nimmt (vgl. auch 
S. 279 u. a. m.), besitzt die arabisehe Sprache bis auf den heu- 

tigen Tag, vgl. irgendwelche Abhandlung liber cinen vulgürarabischen 
Dialect. Das ,Fehlen* eines Wortes im Aethiopischen hat der Ver- 
fasser selbst (S. xvi) als ein nicht stringentes Argument bezeiehnet; 
man begegnet aber in seinem Bûche gar zu oft den Ausdrlicken: 
,fehlt im Aeth.* oder ,fehlt im Aeth. und im Hebr.*, wo doch nur 
von den spürlichcn uns erhaltenen Dociunenten dieser Sprachen die 
Rede sein kann. Aber, wie gesagt, der Richterspruch ist meistens 
gerecht, auch wo die einzelnen Erwiigungen nicht ganz befrie- 
digen. 

S. 18. Die Bedcutung ,Unterschwelle*, welche der Verfasser 
für aus Gauharî lierausgelesen liât, entspricht dem Wortlaute 

des Lexicons nicht. 

S. 26. jyà soll von den Persern, durch aramUische V ermittelung, 
zu den Arabern gekommen sein. Soviel Referent weiss, betrachten 
aber die Persologen das Wort als semitischer Herkunft. 

S. 113 h&tte, wo der Verfasser die arabischen Namen der Katze 
auffUhrt, auch ^ZS Erwâhnung verdient; die Erklârung von J!* als 
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onomatopoëtischer Name scheint Referont ebenso bedenklich als die 
des Wortes welche der Verfasser S. 116 befîirwortet. 

S. 128 glaubt der Verfasser mit Unrecht, dass nach Lady 
Blunt’s Reiseberieht ein bislier unbekanntes dem arabischon 
Wërterbuche hinzuzufllgen sei; es ist vielmehr das bekannte 
Plur. (Bekrî v^r, 5). Das wird heutzutage meistens wie g 
gcsprochen. 

S. 147. bezeichnet im Vulgilrarabischen Butter überhaupt, 

auch die aus Kuhmilch, welch letztere als von dem 

unterschieden wird. 

S. 188. Der Verfasser hat die Bedeutung der Wërter und 
ÏS> (nicht: wie er schreibt) niclit ganz verstanden. Die kurze 

Erklârung Gauharî’s: U jJuu gilt fur beide Wërter bis in 

unsere Zeit; Gauharî hat das nicht weiter ausgefUhrt, weil es all- 
gemein bekannt war. Es wird durch diese Worter meistens ein fester, 
un verse tzbarer, 1 gebauter ,Sitz* bezeichnet, z. B. eine steinerne Bank, 
welche gegen eine Hausmauer angebaut ist, sodass letztere ihr zur Lehne 
dient, aber auch ein freistehender, steinerner Sitz, welcher z. B. als 
Schauplatz dient (Tabarî ni: rrra, 3 ff.). Spiiter heisst nun jeder 
viereckige steinerne Bau, welcher zum Daraufstehen oder Sitzen dient, 
in übcrtragener Weise wie z. B. die dikkeh’s in den agyptischen 
Moseheen, von welchen inan gcwisse religiëse Formeln ausruft (vgl. 
Lane, Manners und customs , die im Index s. v. dikkeh angegebenen 
Stellen). Dass diese Bedeutung , Estrade, plate-forme 1 aber eigentlich 
als Mctapher aufzufassen sei, geht z. B. aus den im Gloss, geogr. 236 
angefiihrten Stellen hervor, wo eigentlich gar nicht von einer dakkah 
die Rede ist, sondera von einer Sache, die damit verglichen wird 
J! A5jJ\ JJU). Aile Bedeutungen des Wortes gehen 

auf die des beschriebenen ,Sitzes‘ zuriick, auch die des ,Sclaven- 
marktes*, über welche man meine Mekkanische Sprichwôrter und 

1 Mitunter heisst in der spateren Sprache dikkah auch eine solche Bank, 
welche nur schwer versetzbar ist und sich also von den sonstigen Sorten von 
Sessein ( L nur durch ihre GrOsse untersclieidet; vgl. die Stellen bei 
Lane, Manner » and cuatom*, ira U. Bande. 
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Redensarten (Index s. v.) vergleiche. Die Bedeutung pfancAer scheint mir 
auch fUr die von Dozv, Supplément angeflihrte Stelle nicht unbedenk- 
lich; liber die Stelle Tabarî III: rr-n, 16 bin ich nicht ganz im Klaren. 

hat allmllhlich die specielle Bedeutung derjenigen Bank erhalten, 
auf welcher der Kaufmann sitzt und seine Waaren ausstellt. Die 
Bedeutung , Laden* darf man daher nicht als eine ,andero £ bezeichnen, 
denn der orientalisehe Laden bestelit wesentlieh nur aus diesem Sitze, 
welcher auch heisst. Man kann den Namen auf 

jedes anwenden, nicht aber umgekehrt. 

S. 203. 3^3 ,Kameellast* soil ,unbekaniiter, vielleicht ara- 
m&ischer HerkunfY sein. "WaruniV Der Yerfasscr gibt keinerlei 
Grund an. Uns scheint es aber nicht so seltsam, dass ans 3*03 = 
,umfassen, bchalten* cin Substantiv 3 ^ in der Bedeutung sich 
entwickelt. Ganz analog iet das koranisehc 0 ^H)\ ç^ = ,das, was 
die Seele umfassen, crtragen kann*. Ebenso unbegründet scheint uns 
des Verfassers Zweifel an der Echtheit des Wortes (S. 206) ,da 
die Wurzel keine Spur von der Bedeutung pnessen* hat*. Ist 
denn SJÜ nicht ein (wenngleich, wic fast aile Maasse ursprtinglich, 
unbostimmtes) Maass? Das mudd verdankt seine Bedeutung haupt- 
s&chlich dem Umstapde, dass nach der heiligen Uebcrlieferung Mu- 
hammed das zakât àl-fitr auf vier mudd von der Getreideart bestimmt 
haben soll, welche fUr jede Gegend das gewOhnliche Nahrungsmittel 
bildet. In den Gesctzbüchorn hat sich daher die alte Définition 
des Maasses erhalten; sic lautet : also das, 

was zwei neben einander ausgestreck te hohle Hünde enthalten ktfnnen. 
Ein solches natürliches Maass, das in der Wurzel J-c = ,ausstrecken* 
seine Erkl&rung findet, sollte frcmder Herkunft sein? 

S. 239. Anl&sslieh des Wortes <ù>jà hütte der Verfasser auf 
Robertson Smith, Kinship und marnage, S. 215 und Note 7, ver- 
weisen sollen. 

S. 261 . Aus dem Zusammenhange und aus der Hinzufiigung 
wohl nur von Thieren* hinter dem Worte scheint sich zu 

ergeben, dass der Yerfasser und < ^ m irrthümlich als gleich* 
bedeutend betrachtet hat. ^ae*- heisst von altersher (selir haufig in 
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der Tradition) nichts anderes als ,Sclirôpfkopfe setzen*, dagegen 
,aderlassen‘, gleichviel bei Menschen oder Thieren. 

Unsere Bemerkungen sollen nur dazu dienen, Zeugniss abzulegen 
von dem Interesse, mit welchem wir von der vorziiglichcn Arbeit 
Fraenkel's Kenntniss genommen haben. Der Verfasser bat mit seinem 
Bûche aile Orientalisten zu Danke verpfliclitet. 

Leiden, December 1886. 

Dr. C. Snouck Hurgronje. 


Bombay Sanskrit Sériés N° xxxii. The Tarkakaumudî, being an in- 
troduction to the principles of the Vaiseshika and the Nyâya 
Philosophies by Laugâkshi Bhâskara, cdited with varions rcad- 
ings, notes critical and explanatory, and an introduction by 
Manilâl Nabhubhâi Dvivedi, B. A., Professor of Sanskrit, Sâ- 
maldâs College, Bhâvnagar, Bombay, Government Central Book 
Depot. 1886. 8°. pp. 18, 70. 12 annas. 

Laugâkshi Bhâskara’ s Tarkakaumudî ist ein Compendium der 
Tarka-Philosophie, mit welchem Namen wir am bequemsten die unter 
gegenscitiger Ergânzung hervorgegangene Vereinigung von Nyâya 
und Vaiseshika bezcichnen konnen. Wie iihnliche Werkc, z. B. 
Tarkasangraha, Saptapadarihî, Tarkapdrijâta , Bhâèhdparichchheda etc. 
beschr&nkt sicli auch dieses Compendium auf den sachlichen Inhalt 
des Systems, d. h. die philosophischen Lehrsatze und die Delinitionen 
der behandelten Begriffe; die Untersuchung liber deren Richtigkeit 
(parikshâ) ist von diesen elementaren Blichern ausgesclilossen. In 
den meisten derselben ist die Anordnung des Stoffes wesentlich die 
gleiche; in manchen Partien stimmen sie sogar wôrtlich unter einander 
überein. Letzteres dürfen wir nicht Plagiat nennen, da die Inder 
diesen Begriff nicht kennen. Sie entlehnen wôrtlich ganze Stellen, 
wenn sie dieselben dem Inhalt und dem Ausdruck nach flir unan- 
fechtbar halten. Auch lag es ihnen wohl in den meisten Fâllen fern, 
fremde Waare fUr eigene ausgeben zu wollen, da die Entlehnungen 
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meistens aus standard books stammen, die zur Zeit der angeblichen 
Plagiatoren von den meisten Faehgelehrten grlindlich studirt wurden; 
wogegen abendlündische Plagiatoren durch Verânderung des Wort- 
lautes fremdes Eigenthum als eigenes Erzeugniss feilbieten. In philo- 
sophischen Werken liât tibrigens diese wdrtliche Uebereinstimmung 
noch einen n&herliegenden Grund. Denn da die elementaren, wenig- 
stens, wie angedeutet, fast nur aus an einander gereihten, fest formu- 
lirten Lehrsützen und Definitionen bestehen, so liess sich an ihnen 
nichts verândern, olme zugleich ihre Riehtigkeit zu untergraben. War 
doch die endgültige Festsetzung der richtigen Definitionen, nachdem 
einmal die philosopliischen Begriffe, von einigen streitigen Punkten 
abgesehen, feststanden, das Werk jahrhundertelanger Arbeit in den 
Philosophenschulen gewesen und blieb somit den Verfassern von 
Lchrbtichern kaum mehr als die Sichtung und Anordnung des Stoffes 
nach ihren praktischen Gesiclitspunkten übrig. 

Wenn also aile diese Compendien inhaltlich melir oder weniger 
dasselbe bieten, so hat doch die Tarkakaumudî vor den ofters ge- 
druckten und übersetzten Tarkasangraha und Bhâshâparichchheda den 
einen Vorzug, dass sie reiclihaltiger ist und manche Einzelheiten, die 
an sich oder ffir uns von Intéressé sind, mittheilt, wilhrend eben diese 
Details nicht in jenen anderen Compendien, sondern nur in den von 
deren Autoren selbst verfassten Commentaren zwischen vielen, dem 
Anfünger wenig interessanten und überdies meist unverstandlichen 
Discussionen sich befinden. So fiihrt die Tarkakaumudî tiefer in das 
System ein, ohne dass sie durch Haufung der Schwierigkeiten den 
Zugang zu demsclbon erschwert. Durch die gute und gewissenhafte 
Herausgabe derselben hat M. N. Dvivedi vollen Anspruch auf unsern 
Dank. Grüsser aber noch ist das Verdionst, welches er sich durch 
seine erklarenden Anmerkungen (48 Seiten Noten zu 22 Seiten Text) 
erworben hat. Selbst tief eingedrungen in das System und wohlbelesen 
in der einschlagigen Litteratur, sowie nicht unbekannt mit der abend- 
lândischen Logik, sind seine ErlUuterungen stets üusserst willkommen. 
Sie helfen uns nicht nur über manche Schwierigkeit des Textes an. 
sicherer Hand hinweg, sondern führen uns meist zu dem eigentlichen 
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Kerapunkt eines Problème, weisen die Consequenzen und Zusammen- 
hânge eines Lehrsatzes auf, und zoigen uns die Bedeutung und Trag- 
weite der im Text gebrauchten Ausdrücke, worüber man vergeblich 
in unsern WOrterblichern Belehrung suchen würde. Mit verstandiger 
Auswahl sind liber weitergehende Speculationen Citate aus andern 
Werken in den Anmerkungen angeführt, welche dem Leser Gelegen- 
heit zur Probe geben, wie weit er in das Verst&ndniss der philoso- 
phiscben Argumcntationsweise eingedrungen ist. Die dem Text des 
Werkchens vorausgehende Einleitung gicbt den dem Anfânger nôthigen 
Ueberblick über den Hauptinhalt des Systems. So ist Dvivedi’s Publi- 
cation ein vorzligliches Hilfsmittel zur gründlichen EinfUlirung in das 
Studium der Nyâya -Vaiseshika- Philosophie , das ich angelegentliehst 
jungen Sanskritisten zu genauem und wiederholtem Durcharbeiten 
empfelile. 

Der Werth dièses Studiums besteht aber nicht nur in der da- 
durch gewonnenen Kenntniss der Nyâya -Vaiêeshikâ-Philosophie, welche 
hinter den übrigen indischen Philosophemen soweit an Tiefsinn zurück- 
steht, wie sie dieselben an Scharfsinn und Spitzfindigkeit übertrifft, 
sondera wichtiger noch ist es fur jeden Sanskritisten als Propadeutik 
flir das Studium der wissenschaftlichen Litteratur der Inder über- 
haupt. Mit Recht sagt daher Dvivedi in der Einleitung, p. 7: ‘The 
phraseology of these two Systems holds universal sway over the whole 
range of Indian thought, and wc may therefore not inaptly describe 
them as the grammar of Indian philosophy.’ 

Wir dürfen wohl die Hoffnung aussprechen, dass von einlieimi- 
schen Gelehrten der Bombayer Schule Compendien auch anderer 
éâstra in gleich vorzüglicher W eise herausgegeben werden. Sie kënnen 
des Dankes ihrer abendlandischen Collegen gewiss sein. 

Kiel, 29. December 1886. 


Hermann Jacobi. 
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N eue armenische Zeitschriften. — Es liegcn uns die ersten Num- 
mern yon zwei armenischen Zeitschriftcn vor, die. mit Neujahr 1887 
in Oesterreich-Ungarn in’s Leben traten. Die eine heisst 
luiluoptr ufj (Die raonatliehe Revue) und wird in grossem Quartformat 
(S. 16) in Wien von der gelehrten Mechitaristen-Congregation heraus- 
gegeben, an deren Spitze jetzt als General- Abt der bekannte arme- 
nische Grammatiker P. Dr. Arsen Ajdynean steht. Als verantwortlicher 
Rédacteur dieser Zeitschrift ist P. Dr. Raphaël Baronc unterzeichnet. 
Dem Prospecte folgt ein Einladungsgruss in Vcrsen yon Mênêvisean, 
welcher dann im ,wissenschaftlichen* Theile einen Auf- 

satz liber ,die Wunder des Eies* verOffentlicht. Dieser Theil beginnt 
mit einer Abhandlung liber ,die Essenz des Lichtes und der W firme* 
von Dr. Gregoris. Dann findet man hier einen Aufsatz vom Sprach- 
forscher Dervisean liber die Kcilinschriften von Persepofis, und einen 
aus dem Nachlasse des verstorbenen Catergean liber die Chronologie 
der filteren armenischen Geschichtsschreiber. In diesem letzteren soll 
der Nachweis geliefert werden, dass Koriun im Jahre 445 — 450, 
Elisüus 470 — 475, Moses Chorenaçi 480 und Lasar Pharpcçi 488 — 490 
ihre bekannten Werke schrieben. Im ,ethischen* Theile 
haben wir eine Uebersetzung des historischen Romanes ,Kavesilia* 
von Philip Laicus. In der Rubrik ,Vcrschiedenes‘ (\ \jL Lu (Jbe) findet 
man wissenschaftliche ,Neuigkeiten, Wirthschaftliches und Kleinig- 
keiten*. Den Schluss dieses Heftes bildet ein ,politischer Ueberblick* 
wo wir einen Aufsatz liber die bulgarische 
Frage lesen. In einer Notiz wird berichtet, dass ,Dadian* ($****£*&) 
ein Familienname ist; in Constantinopel soll es eine adelige armenische 
Familie dieses Namens geben. Die jâhrliche Prünumeration dieser 
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Zeitschrift kostct 8 Fr., die halbjilhrliclie 5 Fr., eine Numraer 1 Fr. 
Zu schreiben ist: ,A la Rédaction de la Revue ,Hantess* au couvent 
des RR. PP. Mechitaristes h Vienne (Autriche), VU. Mechitaristen- 
gasse 4*. 

Die zweite armenische Zeitschrift, aber in ungarischer Sprache, 
erscheint in Szamos-Ujvàr (vormals Armenopolis), dem Hauptsitzc der 
ungarisch-siebenblirgischen Armenier. Dieselbe heisst ,Arraenia, 
magyar-ormény havi szemle* (ungariseh-armenische Monats-Revue) und 
wird von dem Mechitaristen Govrik Gergely und dem Gymnasial- 
professor Kristüf Szongott im Octavformat (S. 32) herausgegeben. 
An der Spitze steht — wie gewühnlich — ein Aufruf zur Pr&nume- 
ration, welche jfthrlich 4 fl., halbjiihrig 2 fl. betr&gt. Dann folgt ein 
Aufsatz von Dr. Molnar Antal unter dem Titel: ,Die Armenier bei 
der Wiedereroberung von Budapest*. Dr. Pâtrubany Lukacs schreibt 
über ,die siebenbürgisch-armenischen Familiennamen aus dem Gesichts- 
punkte der Culturgeschichte* und Szongott Kristop über die unga- 
rischen Armenier und einen siebenblirgisch-ungarischen Verein zur 
allgemeinen Bildung. Weiters haben wir einen Aufsatz von Dr. Simay 
Janos unter dem Titel: ,Der lctzte armenische Konig* und einen von 
Farao Simon: ,Ueber die Erfindung der armenischen Buclistabcn*. 
G. Gergely sclu’eibt liber den Moses von Choren und dann wird 
eine Frage aufgeworfen : ,Wo wohnen die reichsten Armenier?* Es 
folgen , kleine Mittheilungen* (kisebb kozlemények) und zuletzt ,Ueber- 
sicht der armenischen Zeitungen*, wo wir meistens die Nachrichten 
aus dem Constantinopeler YjtLJr^ç (Orient) finden. Es ist Schade, dass 
diese Zeitschrift bloss von den ungarischen Armeniern und den Ungarn 
gelesen werden kann. J. Hanusz. 

Zigeuneri8che8. — Der bekannte russische Armenist, llerr Staats- 
rath K. P. Patkanow, überraschte uns zum neuen Jahre mit einer 
recht schatzenswerthen Gabc. Es ist namlich sein neuestes Werk 
über die Zigeuner, betitelt: IfmaHw. HrbCKOMKO cjioqï o Hapnmsxb 
3aKaeKci3CKurb umam : Bouta u Kapanu. K. II. üaTKaHOBa. C. IleTep- 
ôypr'B, 1887. 8°. S. ii., 146. Diese Arbeit bietet uns, besonders in 
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ihrer zweitcn H&lfte, viel Neues liber die bis jetzt fast gar nicht 
bekannten transkaukasischen Zigeuner, sogenannte Boâa und Karaôi. 
Die kleiüasiatisehen und armenischen BoSa-Zigeuner nennen sich selbst 
Lom, und die persischen Karaôi-Zigeuncr Dora, welche Benennungen 
mit dem Namen der europüischen Zigeuner Rom wohl identisch sind. 
Der Verfasser gibt eine ausfiihrliche ethnographiscb-statistische Notiz 
liber diese asiatischen Zigeuner, und publicirt dann mehrere Phrasen 
und Würter, die ihm von mehreren Seiten zugcgangen sind. Manches 
Material hat er auch in einîgen englischen und armenischen Reise- 
beschreibungen gefunden. Auf Grund seines Matcriales stellt Patkanow 
auch einige grammatikalische Notizcn zusammen. Die erste Hülfte 
seines Bûches soll als eine Einfiilirung in die Kenntniss der Zigeuner, 
besonders fur die russischen Forscher, diencn. Am Schiusse finden wir 
eine bibliograpliische Uebersicht ailes dessen, was in der russisclien 
Literatur liber die Zigeuner geschrieben wurde, chronologisch zu- 
sammengestellt vom Bibliograplien Me2ov. Wir werdcn wohl noch 
Gelegenheit finden iiber das schonc Bucli des russisch-armenischen 
Gelehrten eingehender zu sprechen. J. Hanusz. 

Orientalische Handschriften in Krakau. — Das beiiihmte furst- 
lich Czartoryski’ sclie Muséum von Pulawy, wclclies nach ciner langen 
Wanderung zuletzt in Krakau ruhiges Ileim gefunden hat, besitzt 
unter vielen werthvollen Saclien auch eine reiche Handscliriftensamm- 
lung. Das soeben erschienene erste Heft des Catalogua codicum manu 
8criptorum Musei principum Czartoryski von Dr. Josephus Korzeniowski 
(Cracoviae 1887 ), 8 °, S. 96 , enthiilt das Verzeichniss von 438 Bftnden 
historischen und literarischen Inhalts vom xiv. — xvm. Jahrhundert, 
und der Referont hat eben ans dcrselben Sammlung einige armenische 
Handschriften in der Hand, welche die laufenden Nummera 3543 
bis 3546 führen. In Aliéna besitzt dieses Muséum bis 80 orientalische 
Handschriften, deren Bestimmung eben jetzt vorgenommen wird. 
Darunter sind 5 armenische, 2 armenisch-tatarisclie (in armenischer 
Schrift), 11 georgische in der Khutsurisehrift (sâmmtliche mit Nr. 2690 
bezeichnet), mehrere persische, arabisehe, türkische und viele andere, 

Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 6 
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deren Bestimmung zum Theil Herr Prof. Karabacbk und Herr Dr. 
J. Krall gütigst übernommen haben. Die armenischen und tatarischen 
Handschriffcen sind aile liturgischen Inhalts und stammen aus Mem xiv. 
bis xvin. Jahrliundert. Nur ein starker polnisch-armenischer Codex 
in folio enthâlt Heiratscontracte der armenischen Kircbengemeinde 
in Stafciislau (Galizien) aus den Jahren 1693—1784. Dieselben sind 
meistens armenisch, nur einige polnisch und lateinisch geschrieben. 
Jedoch hat das Armenische dieser Schriftstücke unter dem Einflusse 
des Polnischen sebr stark gelitten. N&heres darüber, wie iiber aile 
anderen orientalischen Handschriften des fürstlich CzARTORYSKi’schen 
Muséums, wird man in den folgenden Heften des oben genannten 
Catalogua finden. J. Hanusz. 

Ueber die Huzvaresch - Uebersetzung zu Vendidad II, 22. — Den 
Grundtext: noit hlm gâtawo wçndçn paswaséa staôrâca maèhjàéa 
gibt die Huzvaresch-Uebersetzung wieder durch : py -^nXî£» 
“WW V-) Hyti W!I -o-*© y4 fr. Spiegel übersetzt: , nicht fandefc. für 
sich Raum das Vieh, die Zugthiere* und die Menschen* und bemerkt 
im Commentar zu dieser Stelle, er fasse hlm des Grundtextes als 
reflexiv und beziehe es auf paswaséa, worin ihm auch Justi (Worter- 
buch, unter ha) folgt. Diese Auffassung, obwohl sie grammatiscb richtig 
ist, stimmt nicht mit der Tradition, welche Spiegel, wie er selbst zu- 
gesteht, nicht ganz verstanden hat (vgl. den Avesta-Commentar zu 
dieser Stelle). Die Schwierigkeit der Huzvaresch-Uebersetzung liegt 
in den Worten welche die Parsen selbst arg missverstanden 

haben, da sie in das neupersische ,natura, indoles x suchten. 
Dieses ist aber nach meinem Daftirhalten nichts anderes, als das 
hlm des Grundtextes und illustrirt dieses einfache Herübernehmen der 
Avesta-Form in den Huzvaresch-Text so recht die sclavische Weise 
der Avesta-Paraphrasten. Die Huzvaresch-Uebersetzung lautet daher: 
,sie‘ d. h. das Vieh, die Lastthiere, die Menschen fanden nicht Baum 
(?**) auf ihr (çy Çy $4), d. h. auf dieser Erde (y-Ç fir $4)*. Daraus erhellt, 
dass die Tradition das hlm des Grundtextes nicht reflexivisch auf pas- 
was u. s. w., sondern auf die Erde bezieht. Friedrich Müller. 
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Greographisehes und Epigraphischës. 

Von 

D. H. Muller. 

In dieser neubegrlindeten, von dem ,Orientalischen Institut' heraus- 
gegebenen Zeitschrift habe ich die Absicht, der semitischen Epigraphik 
besondere Aufmerksamkeit zu widmcn und die neuen Ersclieinungen 
auf diesem Gebiete einer Prlifung und Wlïrdigung zu unterziehen. Es 
ist bedauerlich, dass ich den Anfang machen muss mit einer Schrift, 1 
die durch Inlialt und Ton nicht geeignet ist, eine ruhige und objec- 
tive Beurtheilung aufkommcn zu lassen, vielmchr so ungerochte und 
masslosc AngrifFe und V erdUchtigungen enthalt, dass es mir schwer 
wird, meine Entrüstung nicht in gebührender Weise zum Ausdnick 
zu bringen. 

Die Schrift besteht aus einer Vorrede, die grosstentheils per- 
sonliche Angriffe enthalt, einem - Commentar der (auch von mir 
gleichzeitig publicirten) Inschriften der Berlincr Museen 2 und einer 
,Erklürung' in Sachen mciner Ausgabe der Géographie Hamdânî’s. 
Da Herr Glaser in seiner neuen ,Erklârung' sachlich nur wenig 
Beachtenswerthes beigebracht hat, so werdc ich mich hier damit nicht 
besch&ftigen, und dies umso weniger als der zweite Theil der Géo- 
graphie aile den Hamdânî betreffende Fragen behandeln wird. Dieser 
Aufsatz ist daher grosstentheils gewidmet der sachlichen Erorte- 

1 Mittheilungen iiber einige aua memer Sammlung stammende sabüische In - 
schriflen nebst einer Erkliirung in Sachen der D. H. Millier' schen Ausgabe der Qeo~ 
graphie al- Hamdânî' a, von Eduard Glaser. Prag, 1886. 

5 Ygl. Sitzungaberichtfe der k. preuss. Akademie der Wisgenechaften zu Berlin, 
1886, S. 889 ff. î Sabüüche AUerthiimer in den k . Museen eu Berlin, erklXrt von 
D. H. Müller. 

Wiener Zeitsehr. f. d. Knnde d. Morgenl. I. Bd. 
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rang der von Herni Glaser aufgestellten Behauptungen über geo- 
graphische, dialectische und epigraphischc Fragen. Icli beginne 
mit den geographischen und beliandlc sie ausfuhrlicher, 'weil man 
leicht geneigt ist, den Combinationen eines Forschungsreisendcn, der 
Allés an Ort und Stelle prüfen konnte, unbedingtes Vertrauen entgegen 
zu bringen und weil dann aucli unrichtige Hypothesen von einem 
Bûche ins andere verpflanzt zu werden pflegen und, wenn einmal fest- 
gesctzt, schwer beseitigt wcrdcn künnen. Desswegen liielt ich es flir 
meine Pflicht, den geographischen Theil der GLASER’schen Abhandlung 
einer besonders eingelienden Prttfung zu unterziehen. 

Die dialectischen Fragen liessen sich schwer von den epigra- 
phischen scheiden und desshalb lmbe ich sie von einander ungetrennt 
behandelt. Was Herr Glaser aus der heutigen Sprache zur Erklürung 
der Inschriften beigebracht bat, ist nicht besonders hoeh anzuschlagen. 
Es fehlt ilirn zu einer fruchtbringenden Beobachtung und Vergleichung 
die nothige wissenschaftliche Schulung und das klare unvoreingenom- 
mene Denken. Im epigraphischen Theil, wo man es am wenigsten 
erwarten konnte, hat Herr Glaser dagegen einige recht brauchbare 
Bcmerkungen gemacht. Der Excurs über den ,schwarzen Stier* fnoge 
besonders hervorgehoben werden. 

Zum Schlusse liielt ich es fur nüthig, au ch die pcrsonlichen An- 
griffe abzuweisen. Ich konnte und durftt; nicht den Raum dieser Zeit- 
schrift in ungebührlicher Weise zur Erledigung persünlicher, wenn 
auch mit den wissensehaftlichen Bestrebungen eng zusammenhüngen- 
der Angelegenheiten in Anspruch nehmen, und musste midi daher 
auf eine kurze Abfertigung beschrilnken. 

Ich hebe noch ausdrücklich hervor, dass die Beurtheilung des 
Bûches nicht gleichbedeutend ist mit einer Beurtheilung der Reise- 
resultate des Herm Glaser. Seine Reiseresultate werden einen 
daucmden Werth haben, das Buch ist der Ausfluss einer krankhaften 
Gemüthsstimmung. 

Der Name pai (dî-Btn) veranlasste den Verfasser, einen lilngern 
Excurs über die Wohnsitze der al-Sajad zu geben, in deren Gebiet 
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nach Hamdânî £ liegt. In Uebereinstimmung mit dem von m$| 
( Sabdwche Alterthümer in den h. Museen zu Berlin, S. 3) Gesagteh 
nimmt er an, dass das Gebiet der al-$ajad zur Zeit Hamdânî’ s viel 
nOrdlieher gereicht liaben mnss als hcutc. Audi scheint cr jetzt die 
Existenz des Wâdî Jenâ'ah zuzugeben, w&hrend er sie frtiher (brief- 
lieh) geleugnet und nur von einem Ort.e Jenâ'ali hat wissen wollen. Er 
weist auch darauf hin, dass in der Gegend von al-IJadûr nach den 
auch von mir (a. a. O., S. 16) angeführten Stellen des Hamdâni 68, 
20; 72, 8 ebenfalls ein Stamm al-§ajad wolmte und spricht die Ver- 
muthung aus, dass derselbe einc Colonie der $ajad*Hamdân war. 
Das ist selir wohl moglieh, ja sogar wahrscheinlich ; denn llam- 
dânî 107, 17 sagt von diesen al-§ajad: ,1m IJadûr wohnen die 
§ajad welche sich für Abkommlinge der Hamdân ausgcben; 

raan sagt abcr, dass sic von llimjar abstammen und von den Sajad- 
Hamdân zu trennen sind.‘ Die Localtradition der Sajad-IJadûr spricht 
jedenfalls zu Gunsten der GnASEH’sclien Hypothèse, obwohl es nicht 
ausgeschlossen ist, dass die $ajad-TJa<Jûr aus Sehutzbedtïrfniss sich für 
Hamdânîden erklilrten, wie es bci kleineren Stilmmen ofters vorzu- 
kommen pflegte. 

Herr Glaser stellt aher noch zwei Thesen auf: l) dass Na\dl 
Sajd mit Nakîl Sumârali identisch ist; 2) dass dieses Na^îl Sajd (das 
er §ajad oder sogar al-Sajad ausspricht) von den al-Sajad den Namen 
habe, welche dorthin ehenfalls ihre Coionien ausgeschickt hatten. Von 
diesen zwei Thesen ist die erste richtig, aher nicht neu (man ver- 
gleiche Burgen und ScMossen , 80, 15 und Jâkût m, 441 und îv, 810); 
die zweite neu, aher unrichtig ; denn erstens lieisst der Stamm immer 
mit dem Artikel, wllhrend der Bergpass immer jyyo oline Artikel 
geschrieben wird (vgl. Hamdânî Gaz. 68, 7; 79, 9; 100, 14, 15; 104, 14; 
125, 6; 189, 2, 6; 190,2); zweitens wird das erstere al-§ajad gesprochen, 
wiihrend letzteres, so oft es in den Handschriften liberhaupt vocalisirt 
wird, lautet, nie aher jJJo. Auch Jâkût, a. a. O., sagt aus- 

drücklich ^ Allerdings fUhrt Herr Glaser, S. 17 

seiner Abhandlung eine Stelle aus dem handsehriftliehen Werke von 

al-Melik el-Aschraf, S. 39 an, welche also lautet : (sc. ^ULJ» ^3) 

7*” 
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jJLoll ,J*Jo C-ac* îjU-Jl Sj*ï ^jJlb ^JJl. Wenn wirklich 
in der Handschrift jJ~cA\ steht, so wâre wenigstens ein Scheingrund 
ftir seine Hypothèse vorhanden — ein Scheingrund desshalb, weil 
mir die Argaben dieses Schriftstellers, wenn sie mit Hamdânî in 
Widerspruch stehen, nicht glaubwürdig genug sind. 

lch hatte aber beim Lesen dieser Stelle den Verdacht, dass 
Herr Glaser hier eigenmâchtig auf Grund seiner Hypothèse geilndert 
habe, und dieser Verdacht wird dadurch bestiitigt, dass Herr Glaser 
auf S. 8 seiner Abhandlung aus demselben Werke des al-Melik el- 
Aschraf, S. 39, dieselbe Stelle anfiihrt, die aber hier lautet : Jdo 

Es sei nocli bemerkt, dass Bekrî 803 Anlass zu einem Miss- 
verstandniss gibt. Er sagt, s. v. ^Lô ^ (sie)jJL^' 

Wir kennen Axj-à aus Hamdânî 71, 12; 92, 17; 101, 21 ; 
111, 13; 189, 19. Man konnte glauben, dass Bekrî hier das Nakîl $ajd 
meint. Aber einerseits spricht der Ausdruek ynUi dagegen, 

andererseits gcht diese Stelle Bekrî’s auf eine Stelle im lklîl x, S. 7 
zurück. Sie lautet: y*>Uy Ajyi yc* üGjJo Der 

hier angefülirte yiy ist nahe verwandt mit und ^G;, von denen 

zwei Burgen im Lande Hamdân gegründet worden sind. Dieses 
muss also in der Nahe der erwahnten Burgen im Sajad- Hamdân 
liegen. Bekrî schôpfte aus secundliren Quellcn und verwechselte es 
mit bei Damâr und fügt desswegen falseher Weise hinzu: 

Solche und viel ârgere sacliliche Versehcn kommen bei Bekrî ofters vor. 

Auch den Ort Ilamd. Gaz. 94, 3 und andere zwei 

von denen das eine in der Nahe des Gebietes Pîn, das andere in der 
Nalie von Pûrân liegt, zieht Herr Glaser in den Kreis seiner Be- 
trachtung und sagt: ,Alle hier genannten §ajad stellen olfenbar Colo- 
nien oder Gegenden eincs und desselben alten Stammes vor/ Das 
ist eine durchwegs irrige Anschauung und eine falsche Méthode, auf 
Grund âhnlich klingender Namen solche Folgerungen auf die Ver- 
breitung eines Stammes zu zielien. 

Herr Glaser aber benützt seine Beobachtungen und Forschungen 
iiber die §ajad, um dem Hamdânî eine Lection in der Topographie 
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Südarabiens zu ertheilen. Er bespricht (S. 9) die Itinerare von Aden 
nach $an‘â, welche Hamdânî mittheilt, und sagt: , Hamdânî jedoch 
scheint beziiglich der Piisse schleeht infonnirt gewcsen zu sein. Denn 
wer vom Nafcîl-Sumâra nach IJidâr (erster Weg) gelangen will, muss 
den in unmittelbarer Nâhe von IJidâr gelegenen Nakîl Juslab pas- 
siren, so dass es nicht gerechtfertigt ist unter Bezichung auf TTidâr 
und auf Juslah von zwei verschiedenen Strassen zu berichten. Der 
zweite hamdânische Weg führtc offenbar, wic nocli heute, über Su- 
mâra, Jerîm, Damai*, Zirâdja und Sajjân nach San'â, wo weder Nakîl 
Juslat noch I.Iidâr berührt werden, welche weit links bleiben/ 

Tch gestehe offen, dass, wenn lien' Glaser in diesem Punkte 
Recht h&tte, das Vertrauen in die Glaubwürdigkeit Hamdânî 's sehr 
crschüttert werden mlisste. Ein Topograph, der in Begleitung seines 
Vaters, eines Caravanenfuhrers, ganz Arabicu durchstreifto und spüter 
als Geograph und Archiiolog den Jemen bereiste, darf einen solchen 
Fehlcr nicht machen. Die Sache verluilt sich aber so: Auf S. 189, 
15 if. gibt Hamdânî die (ostliche) Strasse zwischen Aden und San'â 
an <_yU ^xs- welche einen Umwcg macht 

und keinen der steilen Gebirgspasse berUhrt. Diese Route flihrt über 
Soheib, Habîl, al-Ag'ûd (vgl. Maltzan’s Karte) . . . Jaklâ, $an‘â 1 und 
deckt sich zum Theile mit der ostlichen Route Manzoni’s. Sic um- 
geht also sowohl das Nakîl Sumâra (§ajd), als auch das Nakîl Juslah. 
Auf dersclben Seitc, Z. 23, gibt Hamdânî die Route von Aden nach 
§an'â über al-Ganad (xJ*L\ LJuJ\ ^xs. an. Die Stationcn sind: 

Aden, Lal.iag, Ta'ûja, Warezân, al-ôanad, as->Sabûl, Hakl Katâb, 
Damâr, Ilidâr, §an'â. Dann sagt Hamdânî: ,Dicser Weg (über al- 
(jlanad) ist directer, aber steiler (nâmlich als der eben besprochene 
üstliche). Auf demselben befindet sich der $ajad-Pass, den man zwei 
Tagercisen mit Lastthieren 2 überschreiten muss/ Der Zusatz Hamdânî's 
J-oü soll nur das x*a»\ begründen, 
will aber durchaus nicht sagen, dass kein anderer Pass auf dem- 
selben Wege sich befindet. Dann f&hrt Hamdânî fort: ,Dieses ist der 

1 Ich habe nicht aile Stationen aufgezahlt. 

2 haben die Codd. Ich glaubte nicht, in ündern zu dlirfen. 
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westlieheWeg nach al-Ganad (jJjpJJ), wer abcr den üstlichen ein- 
schl&gt, dor muss über ‘Olsân gchen. Auf dieser Route befinden sich 
die Gebirgsp&sse Juslab, §ajd, Nachlân und ïjuzur (Yar. IJumz), 
wobei die klcineren Gebirgspiisse nicht mitgez&hlt werden/ Der iîst- 
liclie Weg, von dem Hamdânî hier spricht, unterschcidet sich vom 
westlichen nur dadurcli, dass inan naeh'al-rtanad über ‘Olsân gelangt 
und dabei die Gebirgspüsse IJuzur und Nachlân passiren muss, die 
beide südlich von al-Ganad liegen. 1 Dagegcn bleibt der obéré Thcil 
des Weges zwisehen al-ôanad und Çan'â unverandert und müssen 
selbstverstilndlich Nafcîl Juslah und Nakîl $ajd passirt werden. 

Also nicht Haïudânî hat einen so groben topographischen Fehlcr 
gcmacht, sondern Herr Glaser hat ihm dcnselbcn unterschobcn, weil 
er don Hamdânî nicht verstanden hat. 

Ueber pats führt der Verfasser (Seite 15) einige Stellen nus In- 
schriften an, wovon weiter unten noch die Rode sein wird, und filhrt 
dann also fort: ,JL)ie Autoren geben uns liber £abjan folgende An- 
deutungen: Jâljût sagt kurz Da er an anderer 

Stelle Râs unter den Burgen von IJsâb aufzilhlt, so mcint er offenbar 
einen Berg in dieser Gcgend, wo ja auch ein Na'mân vorkommtd 
Auf die Htelle von Jâfcût habe ich cbenfalls hingewiesen, aber ohne 
weitere Folgerungen daraus zu ziehen; denn der Jemen ist gross und 
Râs £abjan ist versehieden von £abjân. Es lag gar kein Grund vor, 
diese beiden Ortsnainen mit einander in Vorbindung zu bringen oder 
gar zu identificiren. lien* Glaser ist glüeklieher. Er findet im Jâ- 
kût ii, 731, 14 (vgl. zu Langer 2, l) Jo\j, vernachliissigt den 

wesentliehen Zusatz und erhült die Gleichungen: Râs Warîsân 

= Râs; Râs — Râs £abjan; Râs £abjan ~ Zabjân. Also: Ra’s Warîsân 
= £abjân. Ich muss sagen, dass mich diese Art algebraischer Topo- 


* Ueber die Lage von al-Huzur ist Hamd. 77, 21 zu vergleichen: ,Die Zu- 
flüsse des Wâdî 'Olçan von Norden her kommen vom Berge Huzur und Ta'ûjah 
. . . . im Osten sind die Querthaler der üstlichen Strasse von Aden nach al-(*anad.‘ 
Von Nachlân spricht Hamd. S. 74, 18 und 99, 23 (wo filr zu 

lesen ist). 
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graphie nicht befriedigt. Doch hbren wir Herm Glaser weiter: ,Hier 
ist wohl aueh an Hal. 2 = Gl. 8 zu erinnern: dtiû'ï I pp I ox*ï*t I nn . . . 
Dieses Ras mus$ in der N&he von ‘Arrân (IJâz) gesucht werden. Da, 
wie wir sehen werden, die #abjân vorzugsweise in der unmittelbaren 
N&he von $ana lebten, so kbnnte das Jâljut’sche Râs JJabjân ganz 
gut auch mit dem Râs ‘Arrân identisch sein/ Was wohl ein Geo- 
graph dazu sagen würde, wenn jemand aile mit ,Koppe‘ zusammen- 
gesctzten Bergnaincn identificiren wollteV 

Es ist aber Hcrrn Glaser auch gelungen #abjân in einer Stelle 
des Geographcn Bekrî michzuweisen. Er sagt: , Bekrî fUhrt unter 
ein ^ 5 ^* an. (Ueber die Form Ufûl s. weiter unten.) — Ueber 

Sâri* wurde schon oben das Nothige mitgothoilt. Indess sei hier aber- 
mais darauf hingewicsen, was Hamdânî sagt. — Djez. 68 ist das auf 
moinor Karte verzeichnete Sâri* (nordostlieh von Redâ'), das zu Ham- 
dânî’s Zeiten zu dem Gebiete der Benî Subrume gcrechnet wurde. 
Dort wohnt in der That noch hcute der bcreits oben erw&hnte grosse 
Stamm der Benî ?abjân. Bekrî kann also selir gut eine dioser Ge- 
genden meinen/ Obwolil Ilerr Glaser nicht hinzufügt, dass nacli 
Bekrî’ s Angabe oder Andeutung sein Zabjân al-’UsriY im Jemen zu 
suchen ist, so schien mir die Zusammenstellung docli der Prüfung 
wertb, da schon die Form al-’Usrû' auf südarahische Hcrkunft deutotc. 
Ich schlug also den Bekrî auf. Zu mciner nicht geringcn Ueber- 
raschung lautct die Stelle (S. 460) also: 

*>$> J** es* *j*rï*^ 9 ^ • • • 

d. h. zu deutsch: ,A1-Tûsî sagt: al-?abj ist der Name einos Hügels, 
der in einem Verse des Dichters l in ruinais vorkommt und der also 
lantet (vgl. Ahlwardt, Div. 48, 36 = Mu'allakah 38): 


1 So ist fUr zu lesen. 
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,Und sie (die Geliebte) reicht ihm (die Dirige) mit weichen, 
zarten (wortlich: nieht rauhen) Fingern, welche den Rcgenwitrmcrn 
v on £abj oder den Zahnstiibchen des Isliilbaumes gleichen/ 

Zur Erklürung von Asâri' ?abj im Verse Imrulqais sagt Abu 
Durais: ,al-UsriV und al-Jusrû* bedeutet einenWurm, dcr in Striiuchen 
und Gras sieh findet, etc/ 1 Aus dem Worterbuche und déni Com- 
mentar zur Muallajpih kann jedermann schcn , dass , Asâri* einc Art 
Regenwürmer bezcichnen, die wciss, zart und mit rothen Kopfen 
versehen sind. Die zarten Finger der Frauen, dercn Nügel roth ge- 
farbt sind, werden damit verglichen. Aus ,den Wiirmern des Sand- 
htigels £abj‘, der in Nordarabien liegt, macht ïïcrr Glaser ,das ?abj 
der UsriY* und identificirt dièses mit £abjân in Südarabicn. Fin der- 
artiges Vorgehen bedarf keines weiteren Commcntars. 

Glaser legt Gewicht darauf, dass in der N abc von £abjân in 
Südarabicn ein Ort Na'mân erwiihnt wird. Tcli kann ibn darauf ver- 
weisen, dass auch in dem an derselben Stellc von Bckrî angeführten 
Gedichte des Imrulqais, Div. 20, 2, eines Ortes Na'mân gedaeht wird 
neben in der ersten Zeilc. Es ist aber selbstvcrstltndlich, dass 
die vorübergchenden Niederlassungen der Geliebten des Imrulqais 
nichts mit Ortschaftcn in Südarabicn zu thun baben. Ueber die Lagc 
von wird weiter unten die Hede sein. 

Nieht ohne Geschick bcmülit sieh Glaser (S. 1 9 ff.) die Lage 
von dem Orte Dpbxn der Inselirift zu bestiinmen. Er identitieirt den- 
selben mit dem W. Tâluk der Musawwadah und knüpft daran einc 
Rcilie von Schlüssen, welche ihn zu dem Resultatc füliren, dass um 
dieses Wâdî herum mehrere wichtigc Burgen lagon, die er mit don 
aus den Inschriften und den Werkcn Hamdâni’s bekannten Ortschaftcn 
in Zusammenhang zu bringen suclit. In diesem Excurs zeigt sicli so redit 
sein in Spitzfindigkeit ausartender Scharfsinn und seine Subjcctivitüt 
des Urtheils, die vor nichts zurücksclireckt, stdbst davor nieht, den 
Hamdânî eincr absiehtlichcnEntstellung dcr Thatsaehen anzuklagen. 


Nach Anderen ist Appellativum in der Bedeutung , Gazelle*. 
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Es l&sst sich nicht leugnen, dass die Identification von Dp^nn 
mit der Musawwadah eine gewisse Berechtigung hat, da dieser 

geographische Naine sonst iti Südarabien unbekannt ist. Die Oertlich- 
keit liegt freilich ziemlich weit entfernt von dem Fundorte der Inschrift. 
Von Seite der Form lag es nahe, jÿUj als Imperfectbildung anzusehen, 
in welchem Falle die Schreibung opbxn (mit d) nicht zu erklaren 
w&re, wesswegen ieh oder l £ULï zu lesen vorgeschlagen habe. Wollte 
man die Identification von Dp^xn mit zugeben, so müsste man 

eine Form ansetzen, aber eine Form jjuu ist weder im Ara- 
bischen noch im Aethiopisehen naehweisbar, vielmelir wird immer 
ein t fem. (also aIxâj) hinzugcfügt. Ausserdem hebe ieh noch ans- 
drücklieh hervor, dass, abgesehen von der Aehnliehkeit der Laute, 
kein genligender Beweis fVir die Identitat erbracht worden ist. Ob- 
wohl wir heute keinen Ort opbxn in der Niiho von l.ïadakân kennen, 
so kann doch in alter Zeit dort einer existirt haben. Die Identification 
bleibt also jedcnfalls zweifelhaft. Mit Bestimmtheit dagegen leugne 
ich die Folgerungen, welche Glaser aus dieser Thatsachc zu ziehen 
sucht. Die Inschrift ist in l.Iadakân gefunden, der Stifter derselbcn 
stammt aus Du-Bîn, das noch viel nordlichcr gelegcn ist. Warum 
sollen die nicht bestimmten Oertlichkeiten in der Nahe des zweifel- 
haften jJUJl und nicht vielmelir in der Nahc des ganz sichern Pa- 
dakân gesucht werdenV 

Gestützt auf eine Stelle des viclbcrufcnen Melik el-Aschraf, 
findet Glaser ein 0 UaS, unweit vom W. Taluk, das er ohne Schwie- 
rigkeiten mit Beit-Mahfid des Hamdâni idcntificirt, und glcich dabei 
hat er auch ein zur ITand, ,einc der Spitzen des miiehtigen 

Dj. Iladjûr Nabî Su'aibb In der Nahc befindet sich auch nach Melik 
el-Aschraf eine Burg JJafâr, die ohne weiteres auf den (j. Çaifân 
verlegt wird, wcleher naeh Glaser's Vermutliung ,den N amen von 
einer alten Burg gleichen Namens hat, die auf dem Berge lag‘! Die 
ganze Gegcnd crhillt eine ungeheure Wichtigkeit durch den 8tamm 
Ghassân, der in dieser Gegcnd gehaust haben und den Bâsûskampf, 
der daselbst ausgek&mpft sein soll. 



92 


D. H. Müller. 


Zunftchst soi mir gestattet über die GLASER’sche Quelle, die 
sogenannte Musawwadali eine Bemerkung zu machen. S o viol aus 
Glaser’s Beschreibung liervorgeht, rührt dièses , Brouillon' nichtvon al- 
Mclek al-Aschraf lier, sondern von eineni ganz unbekannten Autor, der 
vielleicbt in den letzten Jalirhundertcn lebte. Freilicb will dioser kritik- 
lose Compihitor seine Mittheilungen aus einer alten Handsehrift vom 
J alire 104 d. II. copirt liaben, aber der lnlialt seiner Mittheilungen 
sprieht dagegen. Was er über die Ghassâniden und den Bâsûskrieg 
übcrliefert, crweist sieli als cin spiites Maeliwerlc. Teh stelie in diesem 
Punkte niebt allein. Herr Prof. Nôldeke schreibt mir in einem Briefe 
(vom 10. Deeember 188(i) liierüber also: ,In Bezug auf seine 
titusebt sich Glaser wahrselieinlich sehr. Dass die Grundlago der- 
sclben ein Codex vom Jahre 104 d. II. geweson, ist kaum glaublieh. 
Der biedere Compilator bat wolil cin verwischtes oder melir 
übcrsehen. Um den Anfang des ersten Jahrhunderts schrieb man 
schwerlich solchen Unsinn, wie der über v_ liaben muss, 

ausführlieh nieder. Dieser Krieg ist allcrdings aueh auf arabiseher 
Erde gefUhrt, aber niebt ini Jemen, wie Glaser mit dem Codex mcint, 
sondern so weit davon wie moglich, wenn es nocli Arabien sein soll, 
ganz im Nord-Osten gegen den Euphratlauf hin. Zitf&îlig fiel mir 
gerade als ieh die Stelie bei Hamdânî 105 noeli einmal naehsab, auf 
der folgendcn Seite 10(5, (5 ff. das schneidende Urtbeil Hamdânî’ s über 
die unwissenden Gcnealogen auf, welebe die Bckr mit den Taghlib 
im Jemen wolinen liessen.' Ieh gelie noch weiter und behaupte, dass 
der ganze Sehwindel von den Ghassan im Jemen bei den arabisehen 
Autoren nur dureli den Ortsnamen im W. Rima* entstanden ist. 

Hamdânî 71,23 sagt kurz: ,Und im untern W. Rima* ist eine Wasser- 
station, welche Ghassan genannt wird' und deutet weder hier noch ir- 
gendwo in seinem Wcrke an, dass die Ghassâniden je in Südarabien 
eine Rollc gespielt liaben. Er reehnete eben aile die ErzUlilungen wie 
ein vernünftiger Kritiker zu den ^UrLÎ d. h. ,erfundenen Histo- 

rien'. Man darf sich also nicht wundern bei Hamdânî die Burgon, 
welehe nach der Musawwadali eine grosse Bedcutung liattcn, nicht ein- 
mal erwâhnt zu fin den. Ihre Bedeutung Mit eben in eine sehr spîite Zeit. 
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Auch im Einzelnen leiden die Hypothesen Glaser's an Gewalt- 
samkeit und Willkürlichkeit. Von don drei Burgen 

sagt die Musawwadah nach Glaser 35: dLiÛ 

^ Lç»wajo düi<o à, *.*> j An cmer an- 

deren Stelle heisst es: cr' 0 *- J-*' îûy*ai\J\ *— jS> 

>^b tyc i _ x ^ Daraus geht also hcrvor, dass 
die Musawwadali unter Beled Ghassan das Gebiet dor Boni Suweid ver- 
steht, wclclies auf Glaser’s Karte verzeichnet ist, und zwar elier den 
südlichen als den nordlichen Theil, wie ans dem Zusatze ^-*ô\ ^ 

0 l*J\ évident zu erselien ist. Aile drei Burgen liegen ,hart neben 
cinander auf Einem Berge 4 . Wo suclit aber Glaser diese Burgen? 
— Die eine (£afâr) auf dem G. Çaifân, die andere (Na'mân) iden- 
tificirt er mit Beit-Mafybd in der Nlibc des G. £afâr. Dor G. J£aifân 
ist nicht untersuelit und die Verlegung der Burg £afâr auf diesen Berg ist 
die reinstc Willkür. Beit-Mahtid liait er identiseh mit Na'mân, ebOnfalls 
ohne jeden Grund. Icli batte einmal die Vermuthung ausgesprochen , 1 
dass der Name Mali bd von llamdânî aus einer missverstandenen Insebrift 
berausgedeutet worden ist. Glaser scblicsst sich dieser Anscbauung an. 
Als ieh diess tliat, wusste icb nicht, dass der Ort Beit-Maljlid noch heute 
existirt und von den Einwolmcrn so genannt wird. lien* Glaser 
theilt diese Tliatsaebc mit und will trotzdem noeb weiter geben und 
Hamdânî der absicbtlieben Entstellung der Tliatsaebc bezichtigen, 
ohne zu bedenken, dass die heutige Benennuiig uns am besten be- 
weistj dass auch icb dem Hamdânî Unrecht gotlian babe. Oder glaubt 
Herr Glaser ernstlieh, dass die Einwohner den von einem Arebao- 
logen ausgeklUgelten Namen angenommen baben, obwohl ihnen der 
riebtige Name bekannt war? Der Name Na'mân ist nicht nur bei 
den Arabern, sondern auch bei andern scmitischen Volkern so hiiufig, 
dass es geradezu laeberlieh ist, von Einem Na’mân als der ,Stamm- 
burg zu sprecben, aus der aile andern Na'mân hervorgegangen sind‘. 

Was endlieh pas betrifft, so bat Glaser damit eine der 

Spitzen des G. IJagur Nabi Su'aib vergliehen, wabrend ieh 2 die Ver- 

1 Burgen und Schloaser i, S. 30, Note 3. 

2 Vgl. Sabüische Alterthiimer in den k. Museen zu Berlin, S. ô. 
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mutbung ausgesprocben babe, dass £abjan in der Nabe von Maifa', 
nOrdlicb von San'a zu suchen sci. Die Vermuthung stützte sich auf 
die Annabme, dass übcrall in den Inscliriften von Reh. und Miles 
Hïnt Rir H?n? zu tascn ist, welcher Ort oftors neben yt'ü erwahnt 
wird. Die gefïllsehten Broneetafeln von Miles und Reiiatschek geben 
Sfimnitlieb zurUck auf Glaser 20, die sogenannte Note rabbinique, 1 
welcbe ohnc Zweifel dem Falscber vorlag. Diese Tnsebriftcn scbeint 
aber Glaser spliter in eebten Originalcn gefunden zu baben. 8ie 
fiihren bei ihm die Numiner 220 = 317. Er citirt in seiner Scbrift, 
8. 15 und 72, folgende zwei Stellen: 

... • ^X®XhNlhX?n®lhTîm L i)r 1 iHIS?mNI L ih L il® 

hXo m i mh i $)v°s i mx® 1 1 hnvNN i °om i sms® • • • 

Die einzige Originalstellc, die wir von den geffilsebtcn Tafeln 
baben, bestütigt also mcine Vermuthung, dass b'ir zu 

lesen ist. Da dieses pao neben rcû, ümnK, njnn etc. vorkommt, so 
kann kein Zweifel sein, dass es in der Nabe dieser Ortsebaften, nicbt 
am G. I.Iagûr gelegen baben muss. 

Das n. pr. p*o wird auf S. 41 erklart und die 8telle aus Jâkût 
ii, 826 aiyi ^^1^3 ^ ^>0 zur Vergleiebung herangezogen. 

Es heisst dann wortlieh: ,Dieselben scbeint aucli Hamdânî im 

Iklîl x, 58 zu meinen, welcbe dort in der Tliat in der Généalogie des 
'Amr ibn Guôam ibn Hâàid eingereibt sind und in demselben Atbem 
aucb mit Sajad und Naman genannt werden. (Siebe die 8tclle auf 
Seitc 8 dieser Abbandlung). Eine K;V er-Rakke liegt kaum drei Stunden 
nordwestlieb von San'a auf dem Wege nacb 'Anirân und ist auf meiner 
Karte genau verzeichnet, allerdings in der Fonn Rikkc (infolge 
mangelhafter Correctur), wabrend ar-Rikko oder ar-Rakke steben 
sollte. Diese Ebene konnte recht gut der Wobnsitz der p*n gewesen 
sein; wir liatten sic dann ganz in der Niihe westlieb von Hadakân/ 


1 Die Einsicht in diese Insehrift mit der Erlaubnis, hievon Offentlich Notiz 
zu nehmen, verdanke ich den Herreu J. und H. Derenbourg. 
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Die Stelle aus dem Iklîl, auf die sich Glaser beruft, lautef auf 
S. 8 seiner Abhandlung also: ^ ^ 3j +s. jJb^ 

( ? )«V> *•» vs y Die Schrcibung (ohne 

Punkt unter dem u) und das dabei stehende Fragezeiehen, scheinen 
anzudeuten, dass die Lesung im Codex Glaser nicht ganz sicher ist. 
Thatsilchlich liât Codex Miles und Codex Spitta 1 cs ï\ J) ^)\ ; es 

ist also von einem Stamm gai* keinc Spur vorhanden. Aber 

selbst zugegeben, dass die von Glaser postulirte Leseart seines Codex, 
den er — mit Unreclit — für das Grundexemplar aller in Europa vor- 
handenen Codiees erklart, die richtige soi, so durfte Herr Glaser den- 
noch die mit den imaginilren in dem Jemen nicht 

zusammenstellen ; denn 1) wird von ajJJ, oder iilmlich kein Plural 
gebildet; 2) konnte ein Clan der Banii-Tamîm, cines ausge- 
sprochenen nordarabischen Staminés, nicht im Jemen gehaust liaben; 
3) bedeutet /las llügelland* und ist Plural von also gar 

kein Stammesname ; 4) muss jeder nicht voreingenommene Forscher 
sich sagen, dass der Zusatz bei Jâl>ut Ai r J\ ^ auf die bekannte 

Stadt ar-Ra^a im ‘Irak sich bezicht und dass nicht irgend ein kleines 
Nest in Südarabien gemeint sei. 

lien* Glaser ist in solchen Fallen nicht verlegen. Er wird haar- 
scharf beweisen, dass die bekannte Stadt ar-Rakka eine Colonie der 
Einwohner von ar-Hakke in Südarabien ist und dass .bikût nur die 
Mutterstadt gemeint liaben kann. Zum Glück schreibt Glaser selbst 
auf der Karte den Ort in der Nilhe von San'â ar-Rikke. Dass dies 
eine Versehreibung aus er-Rikk e sei, glaube ich Herrn Glaser un- 
bcdingt. Dass aber Herr Glaser daraus wieder ar-Ra^ke maclit, 
scheint mil* denn doch verdilchtig. Vor k ist i und a nicht leieht zu 
verwêchseln und ich mochtc Herrn Glaser doch sehr bitten genau 
die Vocalisation anzugeben. Sehliesslich konnte Glaser ausJâkûtiv, 
922, 13 ersehen, dass nur ar-Rakka im Irak 

gemeint sein kann. 


1 Jetzt im Besitze der Strassburger Universitâts-Bibliothek. 
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, Anknüpfend an ddt I bip I aine I p I pficrep, macht Glaser cinen 
Excurs über Sarum. und Jarsum. Letztcres weist er in soinen Inschriften 
25 und 204 nacli. Er vergleicht auch in U ebcrcinstimmung mit mir 
(Sabtiùche Alterthiimer etc. , 13), Hamd. 114, 13: JiUS 

^y^S crî o' 0 } o' Cr*Z> tir 0 ’ 

nur hat er die Stclle nicht verstanden, indem er Jarsum Djimâ' fur 
einen Namen hült. Es hcisst vielmehr: ,[Sa'dah Vvird bewohnt von 
den Ukail . . .J und den Jarsim, einer Confédération von Stammen, 
bestehend aus den Kala*, den Hamdân, den Sa‘d ibn Sa'd und 
andern Stilminen von Haulân‘. Da nun nacli Hamdânî hier nicht von 
einem bestimmten Stamm, sondem von cincm Stümmeconglomerat 
die Rede ist, so ist die Identifioirung wenigstens zweifelhaft, aber 
immerhin mugi ich. Ich (ladite mir den Namen als einen Bundes- 
namen ,die mit einem Bundeszcichen verseheneid. 

Dagegen habe ich Anstand genommen, ono mit bei llam- 
dânî zu vergleiclien , weil man dann aanD erwarten miisste, fcrner, 
weil das Wort ursprünglich kein eigentliclies nomen loci, son- 
dern ein Appellativum ist in der Bedeutung ,Stück, Ausschnitt, Gebiet* 
von der Wurzel = çkï, daher die vielen bei Hamdânî: 

1 1 *5; zy~^ vy** b»; vy* ,mt ^ ur 4 -? vy°) 

84, 6; «làjkh rjy», 2$v>JLaJ\ ^y», Vy* 3 ’ 115, 22 5 ^y*i f 115, 

22; 186, 17. Freilich wurden andere Ortsnamen, dann mit llinweg- 
lassung der nilheron Bestimmung, einfach ^y* gcnannt (vgl. Ilam- 
dânî 123, 10; 167, 15, 22; 210, 12; 248, 11, 16; 251, 22). Aile diese 
liegen in den verschiedensten Gegenden Arabiens bis gegen Mekka 
hin und haben mit einander niehts gemein als die Wurzel. 

Glaser führt auf S. 58 eine Stelle der Musawwadah an: j\j 

•Lb'Jl J-*' 5 ^ c)yy* un< ^ 

fugt liinzu: ,Sahrân, ein bekannter grosser Tribus in ‘Asîr 

Ebna ist ein Dorf im Wâdî Sirr (zu flaulân gehorig) bei Çan'â/ Oh 
hier der grosse Tribus in 'Asîr gemeint ist, kann ich, ohne den Zu* 
sammenhang zu kennen, nicht entscheidcn, halte es aber fur sehr 
unwahrsclieinlich. Vielmehr ist darunter êahrân in der Nühe von 
Radâ‘ in Bainûn (vgl. Burgen und Schlosser, 87, 4 und Hamdânî, 
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Gaz. 98 , 19 ) zu verstchen. Sicherlich aber ist mit nicht das 

Dorf Ebnâ im Wâdî Sirr gemeint, sondera die *Ud, die in 
Südarabien eingewanderten Perser, welcbe immer unter «Lo'Jl ver- 
standen werden. Die Al-Abnâ’ wolmten in San'â und Radâ c und 
auch in andern Orten Südarabien s (vgl. ïlamd. Gaz. 111 , 24 ; 124,20 
und besonders 244 , G ff.). Das hlitte Herr Glaser aus jedemWürter- 
buelie erfabrcn konnen. 

Herr Glaser begnügt sich aber nicht, die Sarûm, die er aus 
einem missdeuteten sabilisehen Eigennamen (tano = und einem 

Appellativ gewonnen batte, zu einer vielverbreiteten sabiiisclien Co- 
lonie zu maehen, sondera suelit dieselbe durcb leicbte Umstellungen 
auch anderwilrts nachztiweisen, indem er also fortfahrt: ,Von unserem 
Sarûm und Jarsam werden die auf Inschriften und in der Dzerîrat 
( 94 , 23 ) erwahnten Ramsijûn in der Niihe von Radniân und viel- 
leieht auch das bckannte Wâdi Jurâmes wohl kaum zu trennen sein, 
auch trotz der Laiitvertauschung. Wir haben es also mit einem sehr 
weit verzweigten, bedeiitcnden Geschleehte zu tlmn, das ich in einem 
anderen Werke eingehcnd besprechcn wcrde/ Herr Glaser wird hof- 
fentlich in dem versprochenen Werke die Frage von der Herkunft 
der Sarmaten losen; sie sind einfaeh Abkommlinge und Colonisten 
der von ihm entdcckten Sarûm. 

Das Faeit diescr Prüfung ist, das s fast, aile geographischen 
Combinationen Glaser’s falsch sind. Die Leichtfertigkeit, mit 
der Herr Glaser am Schreibtische combinirt, und die Entstellung 
der arabischen Sehriftsteller, die er in Musse prüfen konnte, sind 
vielleieht geeignet, das Vertrauen zu seincn Arbeiten zu schwlichen, 
die er auf der Reise und unter Gefahren ausgeführt hat. Nichts- 
destoweniger halte ich seine geographischen Aufnahmen und Bcob- 
achtungen, soweit sie auf Selbstanschauung beruhen, für sehr werth- 
voll und verdicnstlich. 

Glückliclier als in seinen geographischen Combinationen war 
Herr Glaser in den epigraphischen. Vielfach stimmen unsere Ueber- 
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setzungen und Erklürungen der grosscn Inschrift überein, in einzelnen 
Füllen stehe ich nicht an, Herrn Glaser’s Erkl&rung als richtig zu 
erkcnnen, so namcntlich in Bezug auf jap und vielleicht au ch auf 
TûD, wo Herr Prof. Prâtorius Herrn Glaser in beidcn Filllen das 
Richtige mitgetlieiJt hat. pr scheint wii’klich = ûÿ = ar. ç* ,mit‘ zu be- 
deuten (so naeh Glaser, nicht ,von* wic Prâtorius will). DafUr spriclit 
der Umstand, dass auch die Prapositionen b und a im Sabüisclien, 
durch n verstitrkt, jb und p werden. Ebenso ist es müglich, dass 
'ÿaD = ist, wie Prâtorius vorschhtgt. In anderen Füllen, wie 

z. B. mît haben wir, Prâtorius und ich, crkannt, dass es auch als 
Praposition aufgefasst werden kann. Es ist selbstverstilndlich, dass 
ich einzclne Hypothesen nicht durchaus verwerfen will. Die Ent- 
zifferung von Inschriftcn gleicht in vielcn Beziehungen der Losung 
einer Gleichung mit mchreren unbekannten Grossen, von denen man 
erst eine nach der andern bcstinnnen kann. Dass aber namcntlich 
in seincn spraehlichen Zusammcnstcllungen viel Ungercimtcs und 
Unmogliches vorkommt, versteht sich bei eincm Manne, der, wie 
IleiT Glaser, gar keine philologische Schulung hat, von selbst. Das 
will ich auch Herrn Glaser nicht anrechnen. Frcilich passt zu dieser 
elementaren Kenntniss der herausfordernde, ja geradezu unanstandige 
Ton wenig genug. Das wird der kritische Leser, der nicht nur für ein- 
zelne sprachliche Erschcinungen, sondcrn auch für das Geographische, 
Historische und die Moral der Geschichte dieser Schrift Sinn hat, 
von selbst herausfinden. Besonderes Gewicht muss auch darauf gelegt 
werden, dass in fast allen Fallen Glaser’s Analogien aus dem heutigen 
Dialecte sich nicht als zutreffcnd crwcisen. Einerseits schcint es that- 
süchlich — wic Glaser hervorhebt — schwer zu sein, von den miss- 
trauischen Südarabcrn die Bedeutung eincs dunklen Wortes heraus 
zu bekommen, andererseits überschützt Herr Glaser denWerth dieser 
Angaben schr und tliut Unrecht, sie in die Inschriftcn oder auch nur 
in den Hamdânî hineiiizutragen. Ich werde im Folgenden die Haupt- 
punkte der GLASER’schen Arbeit zusammenfassen und mich auf sicherc 
Fülle besclirünken und Problematisches — wie z. B. die Bcstimmung 
der Wurzel oriK — vorderhand beiseite lassen, obwohl es mir nicht 
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schwer fallen wtirde, auch hier den Grad der Wahrscheinlichkeit 
wesentlieh herabzusetzcn und in vielen Fallen sogar auf Null zu re- 
duciren. 

S. 37 schreibt Glaser: übersetzt Müller ,der ge- 

pflasterte Fussboden des Schlosshofes*, was auch ganz irrig ist; denn 
die sind die ,Thlirpfosten*, = kleine Holzer beim Baue 5 

das Ganze also ,die hülzerncn Thürpfosten*. 

L'üj (auch ofters h^b geschrieben) kommt hâufig bei Hamdânî 
vor und hcisst überall ,Steinplatte* (vgl. auch de Goeje, Gloss, zu den 
Geographen). Dass im Jemen kJ^b auch pleine Holzer* (oder Holz- 
platten) bczeiclmet, ist moglicli. Wenn nun auch ^'bt* ,Thürpfosten* 
bedeutet, wie Glaser will, so bat der Zusatz b\b keinen Sinn. Es 
müsste heissen ^ oder ahnlich. 

Diese l>\b crzâhlt Hamdânî, ,sind in der Mitte zerbrochen 

(oder: abgewetzt) von dem vielen Auftreten der Menschen und Thiere 
durch viele Generationcn* ( f l jJi'Jl [Var. ^ c-oikiü\ 

ybjJ\ Jjk l)iess kann sich denn doch unmoglich auf die 

Thürpfosten beziehen; denn dass Menschen und Thiere in ►Südarabien 
auf die Thürpfosten klcttern, kann ich selbst einem so wohlbcobach- 
tenden und vertrauenswürdigen Reisenden, wie Hen* Glaser, nicht 
glauben. 

S. 39. Die Erklarung von ïpa, Lanobr 10 , durch jJS3, das im 
heutigen Südarabien eine eigenthümliclie Proeedijr gegen den bosen 
Blick bczeiclmet, ist viel zu gekünstolt uni glaubhaft zu erscheinen. 
Es kann auch schon deshalb nicht ,in den Schutz eines Gottes stellen* 
heissen, weil dieser Act ausdrilcklich in dem folgenden *nn*n cnthalten 
ist. Dass ein Todter oder ein Grab gegen den , bosen Blick* geschützt 
werde, ist auch recht sonderbar. Das Wort Tp3 muss heissen ,hauen, 
graben* oder ahnlich. Man konnte vielleicht ar. jü = Jjb vergleichen, 
was fUr jmj die Bedeutung ,graben* ergiebt (wie jÙ von indessen 
scheint jü von dem ,Hervorsprudeln* des Wassers benannt zu sein . 1 

7 

1 Prof. Nôldeke vergleicht jedock sehr glücklich damit syr. ,picken‘ 
ildA3 ,8chnabel‘. 

Wiener Zoitschr. f. d. Knnde d. Morgenl. 1. Bd. 8 
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S. 44 erklilrt Herr Glaser nue auf Grand einer Mittheilung 
des Herm Prâtorius als eine Proposition ,gegen*. So weit es die In- 
schrift von l^ada^ân und viellcicht noch eine oder zwei Stellen sonst 
betrifft, stimme iehbei. Ich sagte in den SabaiscJien Alterthiimern, S. 12 
also: ,rï)3B, vgl. zu Langer xii. Hier scheint jedoch ni» ,in der Richtung 
von* (wie hebr. phon. rufi) zu bedeuten*. 

Hcrr Glaser will aber diese Bedeutung überall ansctzen, wo 
das Wort vorkommt, was durchaus unzuUissig ist. Langer 12: l iûü 
lûnnniat l ni 3 B I "inxiû babe icb tibcrsetzt: ,Setztcn ein die beiden Thür- 
flügol des Vorhofcs ihres Thurmes*. Glaser dagegcn: ,die beiden 
Tbilrflügel gegcn (in der Riclitung) ihrcn grosscn (Burg-) Platz*. Dass 
ni3B hier nieht Proposition sein kann, beweist der Status constr. von 
'jratû. In einer andcra Inschrift ist die Redc vom iûnni3B I Srs ,dem 
Ilerrn ilires rn 3 B*; OM. 21: D'ianis I bsi liorro® I pBi" 1 ? ,dass er heil cr- 
haltc ihr ï 3B und ihr heiliges Gebict*. In beiden letzteren Follen denkt 
Glaser an hebr. D"3B ,Angcsicht*, was gewiss falscb ist; denn D"3B in 
der Bedeutung ,Angesic,ht* ist nur hebraisch und passt an keincr 
Stelle. In einigen Inschriftcn erkennt auch Glaser, dass er weder 
mit der Proposition noeli mit der Bedeutung ,Angesieht* ausreicht, 
scheut sich aber nieht, hebr. n:ç von der Wurzel |3B zu vergleichen 
und dann ,Thurm‘ zu übersetzen. 

S. 45. Die Bedeutung ,Thunn‘, ,vSehloss* oder ,hochgelegener 
Bau* flir çj Jo ist im Arabischen gesichert (vgl. z. B. Div. Hud. S. 288), 
ebenso im Aethiopischen und wohl auch im Ilcbrilischen. Im 8abüi- 
schen ist üfters die Rede von dem Bau eines nmx, von den ,Pfortcrd 
des nmut. Man wird also trotz Glaser’s nichtigcn EinwUnden nrm 
,Thurm* übersetzen und nieht ,Versammlungsplatz*. 

Ibid. lien’ Glaser beliauptet mit Unreeht, dass ich fur nsjriia 
( ZDMG . 37, 339) die Bedeutung ,Plattform‘ angesetzt habe. Jeder- 
mann kann sich überzeugen, dass von mir nans: ,Plattform*, dagegcn 
iBHtt in bekannter Weise ,Thurm‘ übersetzt worden ist. Er will aber trotz 
des Ohnlichen Hthiopischen Wortes diese Bedeutung nieht anerkennen. 
Ich kann aus den EuTiNo’schen Inschriftcn von el-Ala den Beweis 
flir die Richtigkeit dieser Annahme beibringen. Dort ist anstatt von 



Qeouraphisches iind Epigraphisciies. 


101 


jnurtan I pthb üfters die Rede von jnssnx, dagegen findet sich pun» 
nicht, daftir aber jb-Utt, woraus also unzweideutig hervorgeht, dass 
nunn = bina (hebr. binais, arab. Jj^) >Thurm‘ bedeutet. Allerdings 
scheint spitter in dem Jemen das Wort im Sinne von yoS gebraucht 
worden zu sein, wie ich schon bei Hamdâni, a. a. O. dies nach- 
gewiesen habe, heute mag es ein ganzes Dorf auf eineni Felsen be- 
zeiebnen oder gar den Korân (?) — für die Spraclie der Inscbriften 
dürfen wir daraus keine Schlüsse ziehen. 

S. 58. heisst ursprünglieh gewiss nur ,Ort‘ und nur insofern, 
als der kleine Stamm mit den Einwohnern eines Ortes sich deckt, 
kann es aueli den kleinen Stamm bezeichnen. ist aber nom. 

loci und nicht in dem oben angedeutcten Sînn Naine eines Staminés. 

S. GO. Für aobfta (liai. 451, 3) fordert Herr Glaser die Bedeutung 
, seine auserlesencn Schaaren* statt , seine Palm en ‘, indera er sich auf 
den heutigen Sprachgebraucb beruft. So unwahrseheinlieb diese Be- 
deutung fur das alte J^ 5 aueli im heutigen Jemen klingt, so will 
ich es llerrn Glaser gern glauben, aber in den Inscbriften kommt 
blîî ofters neben ,Saatfeldem und Weingartcn*, fcrncr neben ,Frllchton* 
vor, so dass es gegen jede Regel wiire, an der vereinzelten Stelle 
cinc anderc Bedeutung anzunehmen. 

S. G 7 ist es geradezu lacherlich auf Grund von J^ü\ ««A*) 
,Speichel der Bienen*, wie die Arabcr den Honig nermen, apba mit 
,Bienengarten‘ zu übersetzen. 

S. 77 . Glaser hat, wie es scheint, moine Bemcrkungen in der 
Oesterr. Monatsschrift f. d. Orient , 1885, 225 zu der von Mordtmann, 
ZDMG. 39, 227 ff., publicirtcn Inschrift überschcn; denn in einzelnen 
Punkten streift er an das von mir Gesagte, in anderen aber geht 
er seine eigenen Wege — und vielfach felil. 

So ist z. B., wenn man -ij?dr I tttonx in der Inschrift von 'Irâfat 
vergleicht, sicher, dass fcnprtK ohne d geschrieben wurde, es kann 
also nur mit Mordtmann ^L.\ gelesen werden und hat mit bei 

Melik el-Aschraf, das trotz des \ nur eine Verschreibung von 
ist, nichts zu tliun. Eine Form ist übrigens weder im Ara- 

bischen, noch im Aethiopischen gebrüuchlich. 


8 * 
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In einem Excurs liber die Worter ma» und ntoû stellt Glaser 
die Behauptung auf, dass mm nicht ,Flirst* sondern ,Oberpriester* 
bcdeutet, und zwar wahrseheinlicli ,W eihrauclipriesteP. Zuniichst thut 
Glaser Unrecht, in dieser Sache seine Poleraik gegen midi zu richten; 
denn ich habe nie den Bewcis daftir orbringcn wollcn, dass ma» ,Flirst* 
b c doute, sondern das Gewicht darauf gelegt (Burgen und ScMosser 
ii, 39), dass die Mukrab wirkliclie llerrseher von Saba’ waren und 
nicht etwa Statthalter der sabilischon Kônige. Das habe ich bewiesen 
und diess wird von Niemandem bestritten, auch von Glaser nicht. 
Ob ihre Würde ursprünglich eine geistliche oder weltliche war, das 
liess ich unerortcrt — sie waren aber jedenfalls selbststiindige Herr- 
schcr und standen in attester Zeit an der Spitze des Reiches wie 
spilter die Konige. Solche llerrseher pflegte man gewohnlich Fürsten 
zu nennen und desswegen habe ich ma» ,FiirsP tibersetzt. 

Was aber die Etymologie desWortes betrifft, so stehe ich noch 
heute ganz auf dcmselben Standpunkt wie friiher, dass ma» = 

,der Hochgeehrtc' bedeute und dass diess der Titel der ültesten 
sabilischon llerrseher war, bevor sic sich den Titel Künig beilegten. 
Den Bewcis dafiir crsehc ich daraus, dass in folgendcn Stellen ma 
als synonym mit iaa erscheint. 

Hal. 1H7 : i me l ai l -nao i bnx i sSapi I nnhp I rv&P I anna l nriaaa 
muty I I Djnfi ,|‘Amjada‘ etc. erbaute und weilite dem Attar d. K. 
den Thurm N. . . .| von den Ehrengaben, womit bechrt liât 'Am- 
jada' [und] das Gcschlecht der Frommen den Attar dû i£abad und 
von den Abgaben, die er ihm ablicferte und den Zelicnten, die er 
ihm zehntete*. 

Hal. 535: mao l Shk l osapn I ïn ny l anna l amxi l miaaa ,von 
den Ehrengaben und Ehrengeschenken, womit beehrt hat den ‘A. 
d. I£. das Gcschlecht der Frommen*; daselbst: I ppî | mïïÿ I lânnm 
jnenalan» I ja-iaxïljmiaaa ,Und es fand Wohlgefallcn ‘A. d. Ç. an 
dem Bau der Plattform von diesen E h r e n gaben und E h r e ngeschenken*. 

Hal. 474: »:x»p I fcn I ai l mao l bnx l aanna ! a-oxiï l mnaai ,von 
den Ehrengaben und Ehrengeschenken des Geschlechtes der Frommen 
und dem Antheil des 'Amiânis*. 
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Hal. 353:D3*in3l3**OKl3il fspis l bKEim I bKîam l *?Kam l jnioi l rws 
,von der Hebc, die erhoben haben W. und J. und H. dem Du Çabad und 
von den Ehrengeschenken, mit denen sie ihn beehrten*. 

Hal. 192: lai i jr6i6K3 I m& i wna l 31 l pp*! I “inrîr I oan l n*ii333 
DrTT I p I *ikû ,von den Ehrengaben seines Riehtcrs (Gottes) 'Attar 
und den Abgaben, die er abliefertc den Gôttern und von deiii, was 
er hinzufttgtc von seiner Hand (seinem Bcsitze)*. 

Hal. 462: i jncn is l po I “•abo I on (I bxnpi I lontisi l pfr i pt 3K 
jrniasa ,Abjad' etc., die beiden Kônige von Ma'în, gründeten diese 
Plattform aus den Ehrengaben*. 

Wir sehen Hal. 187 das Vcrbum 3-iro mit riToa verbundcn, in 
den beiden folgenden Stellen bezieht sieli mna auf 3*OKï I n*n333, 
Hal. 353 steht oannr I 313K allein, endlich Hal. 192 und 162 rHï 333 
allein. Aile diese Abgaben, Zclinten, Ehrengaben und Ehrengcschenke 
wurden zu Bauzweckcn verwendet und wenn dieselben nicht aus- 
reichten, ersotzte der Weihende die Mehrkosten aus seiner Tasche. Es 
kann demnach nicht von Opfern die llede sein, und das Wort 3*13 
muss wic *133 ,ehren* bedeuten und etymologisch mit arab. zu- 
saminenh&ngen. Dass die Bauten wie die dazu bestimmten Abgaben 
einen sacralen Zwcck hatten, versteht sich von selbst und habe ich 
dies schon ofters hervorgehoben. 

Nun ist allerdings richtig, dass in jmfâpbi | p-oiai I pjsbi, Reii. 11,8 
= Glaser 29 und Hal. 506, 2, rrynfc I 3*13)2 nicht ,Fürst* bedeuten kann. 
Dies ist schon Sabàische Denkmiiler , S. 79 angedeutet worden. Dass 
315 » an diesen Stellen nom. loci ist, mag Glaser Redit haben, es 
kann aber sehr gut heissen ,der Ort wo die Ehrengaben an die Gott- 
heit niedergelegt werden*. Die Stelle Hal. 506 ist in eincm kleinen 
Fragment und kann kaum zur Entscheidung herangezogen werden. 
Wenn man v-j\yU, das nach Glaser ,Tempcl* bedeutet, und ilth. jPïf* 
zur Wurzel 3*13 (= f jS) stellen und ,Ort der Verohrung oder 
Anbctung* übersetzen will, so ist dagegen nichts einzuwcnden. Da- 
gegen darf das nur an Einer Stellc von Paul Haupt ,segnen* über- 
setzte assyr. 313 nicht herangezogen werden, wie es Pràtorius thut. 
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Das Verbum n*o im assyr. ,gnadig sei*, ïkribu ,Gebet‘ ist nur eine 
Abschwâchung au s a*p wie kirib ,Inncres* flir Tpirib. 

Das Oausativum von 3*0 findet sich aueh wicderholt in den 
Inscliriften Hal. 190 und 231 — 234, in der Phrase -itoïïl I s-od (woflir abor 
hie und da aucb nefii stelit; Q kann leiclit flir $ verlesen werden). 
Diese Phrase steht in der Inschrift 190 yiermal, 231 zweimal, 232 ein- 
mal, 233 viermal, 234 viermal. Aile diese Inschriften sind selir bo- 
schiidigt und es ist kein Zweifel, dass diese Phrase nocli ofters auf 
den Stelen wiederkehrt. Es sclieinen mir diese Stelen cine Art Ternpel- 
liste darzustellen, worin diejenigen yerzeiehnet worden sind, welche 
Ehrenspendcn an die Gottheit darbraehten. Sie lauten also: ,N. N., 
Sohn des N. N., vom Gcschlechte N. N., sakraba wa h- s. r. N. N., 
Sohn des N. N., vom Geschlechte N. N., sakraba wa h- s. r. etc/ 
Dunkcl bleibt mir -itoiï, dessen Lesung ich jedoch jetzt für sicher 
halte. Acth. ,besehimpfen‘ passt weder dem kSinnc nach, noch 

aucli etymologisch, da dcmselben im llebr. nen zu entsprechen scheint, 
wilhrend das sab. ein liebr. -itfn erwarten liisst, das sich wohl 
im Hcbraischcn tindet, aber nur an einer, und noch dazu dunklen 
Stelle. Es bleibt nur noch S“ODl, Hal. 424, das ebenfalls diesen Sinn 
haben kann. 

Was Glaser liber Tilpia sagt, ist im Allgemeincn und Einzelnen 
so seicht und vcrkehrt, dass es nieht einmal einer Widerlegung werth 
ist. Nur das sei hervorgehoben, dass nifr» mir das minîlische Wort 
flir sab. obip (jl») zu sein scheint und die Fürsten bezeiehnete, 
welche unter der Maclit der Konige von Ma*în standen. 1 

Herr Glaser begnügt sich nieht mit seincr geographischen und 
dialcctischen Ausbeute, er will auch auf spraclilicliem Gebiete zeigen, 
was ein kühner Mann Ailes unternehmen kann. Ich habe in der 
ZDMG. xxxvii, 360 den Beweis erbraclit, dass im Sabaischen die 
Pluralform af'ûl sehr hUufig war und habe daraus den Schluss ge- 
zogen, dass ,in den meisten Fallon, wo das Arabisehe 


Vgl. Oesterr. Monatsachvift für den Orient , 1885, S. 225. 
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hat, im Sabüischen J »** 1 zu lesen sei*. Dagegen stiirmt nun 
Herr Glaser in der ihm eigenthümlichen Weise an und nimmt es 
mit der Wahrheit nicht sehr genau, um dcn Angriff nur redit kraftig 
maclien zu kônnen. Oder ist es nicht eine directe Unwalirheit, wenn 
Herr Glaser auf Seite 62 schreibt: ,ZDMG. 37, 366 behauptet Müller, 
dass Mïh wie zu lesen sei und generalisirt für aile 

sabüisehen Plurale von der Form dass sie zu Icscd 

seienO Oder ist es keine Unwalirheit, wenn er auf S. 63 mir den 
Vorwurf maclit, dass ich ,der langjahrige Bearbeiter der Inschriften* 
nicht erkannt habe, dass statt liai. 4, zu lesen sei 

Von der Forai nsn# spreche ich a. a. O., S. 367 und fuhre nur 
Hal. 152, 4 an. Auf 8 . 405 dagegen flihre ich allcrdings auch Hal. 4, 1 
an, aber an dcrselbon Stelle heisst es in der Note: ,Vielleicht ist es 
jedoch vcrschrieben fUr yurn/ Wozu also die Entrlistung und die 
langen Auseinandersctzungen ? 

Glaser gibt übrigens zu, dass in Siidarabien der Plural J^*il 
ausserordentlich hiiufig ist — aber nur in Eigcnnamen . 2 * Dass das 
Koranarabisch houtzutage im Jemen vorherrscliend ist, weiss jeder- 
mann. Jeder Gebildete und Ungcbildcte gebraucht im Jemen lieute 
den Artikel al und doeh wissen wir, dass die Sabiter djpsen Artikel 
nicht hatten. Wenn ich auch ans dem Umstande, dass Herr Glaser 
im Jemen dcn Plural J***' von Appcllativen nie gehort hat, den 
Hchluss ziehen wiirde, dass er thatsiiehlich heutc nicht vorkommt — 
der Schluss ist übrigens durchaus nicht gcsichei*t — so beweist dièses 
fur die alto Zeit gar nichts, dagegen bezeugt das , ausserordentlich 
hüufige* Vorkonmien dieser Form bei Eigcnnamen, den conservativ- 
sten Elementen der Sprache, dass er in der alten Zeit sehr verbreitet 
gowesen sein muss. Die Thatsache bedarf übrigens bei gerade den- 
kenden und ein wenig philologisch gcschulten Menschcn keincs Bo- 


1 Dasselbe wiederholt er S. 65: ,Vou einer Regel, dass nur Af'ûl zu lesen 
ist, kann also gar nicht die Rede sein.‘ Wo habe ich denn die Regel aufgestellt? 

2 Ich glaubo iu Einem Fallo auch ein Appellativum bei Hamd&nî nachweisen 

zu künnen. Was heute <ÀXa.jUL\ heisst, nouut Hamdânî Wir, *0jhea 

also, dass ,die Aeussereu 4 bedeutet. 
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weises, wenn sie auch Herrn Glaser nicht einlouchtet. Allem Mâkeln 
zum Trotz ist es nicht gelungen, die Bcweiskraft zu zerstoren, die 
in der einen Form liai. 152, 4, liegt. Dafllr spricht ferncr Hal. 237, 9, 
wo I nntp-iK die wahrscheinlichere Lesung ist, endlich auch 

ruvnK, Hal. 462, 4 neben rvaK (ar. und ofters bei Ham- 

dânî). Der Umstand, dass die Forai Ajyô immer 1 plene geschrieben 
wird, beweist nichts gcgen meine Annahmc, denn die Sprachen beob- 
achten oft eine gewisse Ockonomie mit dcn ihnen zu Gebote stehenden 
Mitteln. Bei einer Form mas etc. denkt man zunilchst an einen Sing. 
fem. der Form «jJji; wollte man also andcuten, dass ï>y*S zu lesen 
ist, so musste man rvnaa etc. schrciben. Dagegen ist bei einer Form 
bÿBK auch ftusserlich schon die Pluralbildung zu erkennen, da die 
Form jAil im Sabftischen nur als Beinamen vorkommt. Dazu kommt, 
dass die Wiedergabe von langem, ja selbst von kurzem u und i durch 
1 , beziehungsweise durch **, im Sabilischen gar nicht so selten ist 
(vgl. □‘rsa = Langer 1,2; iûîtjo^K = Sab. Denkm. 97; 

hbitf = J^±S, Hal. 200, 1 ; jn'rjnto = was allerdings auch 

gelesen werden kann; BroîK — j\S>\ oder masKtfa, liai. 49, 13 = 

daneben ofters 3“ONtf3, Fr. 1; OM. 6, 2; 11; 15, 2, 5; 49; ferner 
Hal. 51, 2, DûVTiKna, worin wolil w >f steekt; jïû’bnû = ü ^, Hal. 598, 
4; pbih — 0 Uyl>, Hal. 478, 2; obi 1 ?* = Hal. 143; nattl 1 ’ = 

ofters bei Hal.). Die Annahmc von Pràtokius, dass rvrûD, mitfJb rittHK, 
rhna zu sprechen sind ist an und für 

sich wohl moglich, aber wenig wahrscheinlicli ; denn im Aethio- 
pischen ist der Uebergang von vocalischem î zu consonantischem j 
auch sonst sehr leicht, desswegen bildet es von den Sing. der Form 

oder die Plur. oder fur das Sabilische ist 

keine zwingende Nothwendigkeit vorhanden, clics vorauszusetzen, obwohl 
ich die Moglichkeit durchaus nicht leugnen will. Dass aber die Form 
JjAst vollsUindig von zu trennen sci, glaube ich nicht. Das titb. 

w'élûd und die arabisehen Formen sprechen durchaus nicht 

dafUr. Jy*i\ ist der natürliche Uebergang zwiscbcn Jynit und 

1 Dass es immer geschehen ist, ist iibrigens durchaus nicht sicher; es kttnnen 
ja mehrere WOrter der Form n'rPB àJyxi gelesen werden. 



Geographisches und Epigraphisches. 


107 


und das Aethiopische kann wohl in seiner Entwicklung in ciner 
Form auch dahin gelangt soin. 

Noch eincr andcren Behauptung Prâtorius’ muss ick cntschieden 
entgegcntreten. 1 Er leugnct namlich die Thatsache, dass, wcnn iin Sablii- 
schenmehrero Verba an einander gereiht werden, nur cinés mit dem 
Pluralzeichon versehen wird, die tlbrigen aber im Singular stehen 
bleiben, und fkhrt also fort: ,Der wabre Sachverhalt sebeint der zu 
sein, dass das Sabiiisehe dieselbc cigenthümlicbe Construction b.esitzt 
wie das Hebrilische, und ein Verbum tinitum biiuHg durch den ln- 
finitiv fortsetzt. Ist dies richtig, so fallt erstens die Théorie von der 
Fortsetzung des verbalen Plurals , Dual fernin. dureb den Singul. 
masc., zweitens die Théorie von dem durch n vermehrten Parfait 
consécutif, endlich auch die Théorie von dem energetisehen Perfect, 
zu Gunsten welcher man auf Wright, Aral. Gramm 11, §. 241, 
rem. b 7 verweisen konnte.* Herr Pratorius hat hier, ohne die Stellen 
zu prüfen, diese Behauptung hingeworfen. Zuniichst sei auf die ganz 
sichere Thatsache hingewiesen, dass ein Sing. den verbalen Dual 
fortsetzen und demselben vorangehen kann. liai. 451, 1: I jra I 
mn* l -lapion l lôfc I und liai. 4t), 1 1 -innr»m • • • l naxabn i nnjn I •’bntoi sind 
sichere und unwiderlegliche Beispiclc hieflir. Da kann von eincr 
Fortsetzung durch den Infinitiv umsoweniger die Rode sein, als ja 
cine ahnliche Erscheinung im Arabischen naehweisbar ist. Vgl. z. B. 
Mufassal 12, 5: \ jjuÎj bols 

Wenn wir nun daneben Hal. 43: prnm I v 33, Os. 36, l: pïpam I non 
haben, so liegt kein Grand vor diese Stellen anders aufzufassen. 
Ebensowenig ist in den Füllen, wo ein Plur. oder fem. Sing. voran- 
geht und ein Sing. masc. mit oder ohne n folgt, eine Veranlassung, 
das zweite Verbilm als einen Intinitiv anzusehen. Die Sprache schoint 
in solchen Filllen nicht nur mit dem Pluralzeiehen, sondern auch 
mit dem angeh&ngten n (ikonomisch umzugehen, wie man dies aus 
Langer l, 2 pprcm I mpm I "irnrr I uns und aus der von Mordtmann 

1 Die von Herm Pratorius angefülirto Stelle "TDpl “ntWl I ^lpK enthftlt, was 
Herr Glaser ausdrücklich leugnet, Pratorius aber nicht erkannt zu haben sclieint, 
lauter Plurale; denn *lDpl IliMS sind gleich .>UUïj 
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veroffentlichten Inschrift (ZDMQ. xxxix, 272): i pjm I nacnt I bam I ■û'îpfi 
schcn kann, wo nur das je letzte Verbum das n hat. Wie Herr 
Pbâtorius die Existenz des Perf. energ. leugnen kann, ist mil* 
geradczu unerklitrlich. In Stellen, wie Os. 31,4 | priKi | £ 301 1 nani I pin I bl 
oder I pnii | -onï I j?üi I bi bei Derenbourg, Nouv. Etudes , kann das n 
nur als energetisch aufgefasst werden, ebenso in psnJl (Os. 4, 13) in jnlïbi 
(OM. 1, 10 und sonst). Abgesehen aber davon, scheint mir die An- 
nahnje Prâtorius’ a priori unzulassig zn sein. Dass in einfachcr 
Prosa gosagt werden kdnnte: ,N. N. haute, planiren, herstellen und 
bedachen* flir ,N. N. haute, planirte, stelltc^ lier und bedachte*, halte 
ich niclit flir moglich. lier Vergleieb mit dor syntactischen Erschei- 
nung des Ilebraischen passt vollends niclit. Im Ilebraischen liegt die 
Sache ganz anders. Erstens kommen dort solclic Wendungen nur 
in dcr dichtcrischen Sprache vor, zweitens hat das Ilebr&ische die 
Eigenthümlichkeit dcm Verbum finit, einen Infinitiv voranzusehicken. 
Dicser Infinitiv sehwebt dem Spreehenden vor, wenn er ihn auch 
wcglilsst, und an diescn Infinitiv schliessen sich die weiteren Infinitive 
an. Man vergleiche z. 13. î. Sam. 2 , 28 inai . . • "n" 1 ?:? nb:?n (wo leieht 
'rnna zu erganzen ist) oder Jcs. 37, 19 jlnri “WK •obû wnnn (wo 
eigentlich stehen sollte nsna jh 3 i • • • isnnn a"inn). Bis auf weiteres mues 
ich also die Aufstellung Prâtorius’ als unzulassig erklaren. 

Ich bin mit der saehliehen Kritik dor GLASER’schen ,Mittheilun- 
gen* zu Ende. Wer dièse Sehrift und meine Kritik mit einander ver- 
glcicht, wird die Ruhe und Sachliehkeit anerkennen müssen, mit denen 
ich auf die heftigen Angriffe geantwortet habe. Es bleibt mir also 
nur noch übrig, die gegen meine Person gerichteten Beschuldigungen 
abzuweisen. Sie wurzeln aile in dem Wahne, dass mein Diehten und 
Trachten nur dahin geht Herrn Glaser zu verfolgen. Jede That und 
jede Unterlassung wird in raffinirter Weise gedeutet und missdeutet 
und aus Allem ein Gewebe von VerdRchtigungen gebildet, in das sich 
der Urhober selbst eingesponnen hat und aus dem er sich niclit 
mehr losmachen zu konnon scheint. Gegen eine solche Anschauung 
kampft man vergebensj jeder Versucli, sie zu erschüttern, inuss sie 
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im Gegontheil nur festigcn. Das gkube ich mil* aber und der Oeffent- 
licbkeit schuldig zu sein, als Gegenstück zu Herrn Glaser's Schrift 
eine wahrliafte Darstellung zu geben. Ich werde daher hier kurz 
don Sachverhalt erzilhlen und dem Leser mit yollcr Seelenruhe 
das Urthcil überlassen. 

Herrn Glaser, der sich ftir eine Reise in Afrika vorbereitete 
und zu eincr solchcn wcder Unterstlitzung noch Gclegenheit fand, 
ermuntcrte ich nach Arabien zu roisen. Ich cmpfahl ihn hier in 
Wien und in Paris. Auf Grund dieser Empfehlungen erhielt er hier in 
Oesterreich binnen kurzcr Zeit 1250 Guidon und wttrde noch woitere 
Unterstützung erhaltcn haben, wenn er nielit vorgezogen hiitte eine 
franzüsische Subvention gegen die Verpfliclitung anzunehmen, dass 
er seine cpigraphischcn Resultate nach Paris abliefern werde. 

Siegfried Langer, batte lange vor Herrn Glaser den Plan 
gefasst nach Arabien zu reisen und fiihrte denselben auch aus, als 
Ilerr Glaser noch in Tunis oder Egypten weilte und man nicht wissen 
konnte, ob er tiberhaupt nach Arabien komnicn werde. Langer fand 
in Arabien den Tod, wie vor ihm Wrede und Seezen und spüter 
Huber, der Nordarabien vortrcfflich kannte. Ilerr Glaser hatte nichts 
Eiligeres zu tliun als in folgcndcr, ihn charakterisircndcr Weise den 
Tod Langer’s an die Zeitungen zu melden. Er erzilhlte, dass die 
Morder Langer ,wie eine wilde Katzd von cinem Baumast hcrunter 
geschossen haben, und bezeiehnete diejcnigen, die ihn nach Arabien 
geschickt, als seine Morder. 

Als Herr Glaser spilter sieh nach seiner ersten Reise an Seine 
Majcstitt den Kaiser von Oesterreich um eine Unterstützung wen- 
detc, erhielt ich von der Geographisclien Gesellschaft das folgende 
Schrejben: 

,Der Ausschuss der k. k. geographisclien Gesellschaft in Wien 
erhielt vom k. k. Untcrriehtsministerium die beiliegende Zuschrift. 

Nachdem nun Niemand in Wien besser im Stande ist, in dieser 
Angelegcnhoit ein Urthcil abzugeben, als Euer Hochwohlgeboren, so 
erlauben wir uns die ergebenste Bitte, uns wenn mciglich redit bald 
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Dire Ansicht hicrttber gefhlligst untcr Oommunications-Rückschluss mit- 
theilen zu wollcn .... 

FUr den Ausschugs: 

Wien, 6. M&rz 1884. Der General - Secret&r 

Dr. Oskar Lbnz/ 

Noch am selben Tage habe ich das folgende Gutachten liber 
Hcrrn Glaser abgeschickt: 

,Unter Beisehluss des Erlasses dés hohen k. k. Ministeriums 
ftir Cultus und Unterricht, Z. 3756, de dato l. Miirz 1884 — worin 
die lobl. Gesellschaft aus Anlass eines vom h. Ministcrium des Aeussern 
an das Ministerium für Cultus und Unterricht geleiteten Majestats- 
gesuehes des Orientreisenden Dr. Eduaui» Glaser um a. h. Gewüh- 
rung einer Subvention behufs Fortsetzung und Beendigung seiner 
wisscnschaftlichen Arbeitcn in Siidarabien ersucht wird , sich mit 
thunliehster Bestddcunigung darübcr auszuspreehen: ,ob in Hin- 
blick auf die bislierigen Leistungen und die wissenschaftliehe Quali- 
fication des Genanntcn dcrselbe nach Erachtcn der lübl. Gesell- 
schaft einer bcsonderen Forderung wiirdig erscheint* — hat mich 
die lobl. Gesellschaft aufgcfordert meine Ansicht hieriiber mitzu- 
theilen. 

Indein ich dieser Aufforderung ergebenst Folge leiste, erlaubc 
ich mir zuerst die Frage über die wissenschaftliehe Qualification und 
daim über die bislierigen wisscnschaftlichen Leistungen nach bestem 
Wissen und Gewissen zu bcantworten. 

Da ich Herni Eduaud Glaser personlich von der Zcit her, wo 
er meine Vorlesungen besuchte, wolil kcnne, so stehe ich nicbt an, 
seine wissenschaftliehe Qualification als cine ganz vorzügliche zu 
bczcichnen. Dcrselbe batte sich nielit nur cine Summe von fur einen 
Forschungsreisenden nothigen geograpliischcn, naturhistorischen, astro- 
nomischen und etlinographischen Kenntnissen angeeignet, sondern 
besass auch spcciell cine für die Erforschung Südarabiens besondors 
nothwendige und ganz treffliche Vorbiklung. Er war nicht nur des 
Arabischen in Wort und Schrift machtig, sondern arehâologisch genug 
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geschult, um in diesein an Alterthümern reichen Land mit Aussicht 
auf guten Erfolg reisen zu künnen. Ieh zweifle daher nicht, dass er 
jetzt, nachdem er sich mehrere Jahre im Orient aufgehalten, mit der 
Sprache und den Sitten der Araber vertraut ist ; und betone, dass er 
mir ganz besonders qualificirt erscheint, die Erforschung Slidarabiens 
nacli jeder Riclitung hin zu bewerkstelligen. 

Was den zweiten Punkt betrifft, so liegen mir zwar nicht 
über den ganzen Umfang seiner bisher erziclten Resultate officielle 
Datcn vor, die Anhaltspunkte jedoch, welche ich besitze, geniigen 
vollstiindig, uni mir aucli darüber ein klares und sicheres Urtheil zu 
versehaffen. Da ich von der Commission des Corpus eingeladcn worden 
bin an der Herausgabe des Corpus Iuscriptionum Semiticamm mitzu- 
arbeiten und mir die inschriftlichen Funde mitgetheilt wurden, so bin 
ich in der Lage zu constatiren: 

dass die Resultate der Reise Eouard G laser’ s bis zum 16 . Juli 
vorigen Jahres wegen der Hindernisse, die ihm die tlirkische Regie- 
rung in den Wcg legte, allerdings keine sehr bedeutcnde, aber immer- 
hin beachtenswerthe waren. Er batte wahrend seines unfreiwilligen 
und liber Gcbühr langen Aufenthalts in San’a nicht nur die schon 
bekannten Inschriften von $an'a revidirt, sondern eine Reilie neuer 
gesammelt und entdcckt, und daneben genaue arehaologisch wichtige 
Plane von £an'a und gcographisch werthvolle Kartenskizzen seiner 
Umgebung angefertigt. Von den Berichten, welche er aus dem Jemen 
an die Commission des Coiyus gesehiekt liât, las ich nur den letzten vom 
16. Juli 1883 datirten, er gestattet aber den Schluss, dass mein Urtheil 
liber seine Resultate bis Juli vorigen Jahres sich noch gCuistiger ge- 
stalten würde, falls mir aile Berichte vorgelegen wilren. Den er- 
wlthnten Bericht, wie die Kartenskizzen, Plane und Inschriften, habe 
ich nach den Originalen copirt, und behnden sich dieselben in mcinen 
Hiinden. 

Ueber die weiteren Rcsidtate der Reise liegt mir der Auszug 
eines Briefes vor, den Eduard Glaser an die Commission des Corpus 
aus Amrân (nordwestlich von Sanaa) unter dem 16. December 1883 
schrieb und aus dem ich mir folgende Stelle anzuftihren erlaube: 
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,Abgesehen von meinen grundlegenden kartographischen Arboiten 
habe ich bis heutc circa 250 Inschriften gesammelt und folgende hiin- 
jarische Ortc mit Daransetzung moines Lcbens und in vüllig ge- 
wissonhafter Weise durcbforscht: Bayt Bans, Wadi Pâlir, Djebl Pîn, 
Paz, Errên, Bait Gufr, Sibâm, Kaukabân, Tawîla, Bainûn, ITaçlûr, 
el Masna’a, 'Amrân, Medr, Da'ân, Sû und einige andere Orte, deron 
Namen ich nicbt cruiren konnte*. Seithcr scheint Eduard Glaser 
nicht unthiitig gcwoson zu soin, und schioktc or cinc grosso Anzalil von 
Inschriften nach Paris, die mir in dor nachsten Zeit vorliegen werden. 

Wenn die Angaben Glaser’ s riclitig sind, woran zu zweifeln 
keine Veranlassung vorliegt, so mlissen seine Resultate geradezu 
als gülnzende bezeiehnet werden, die bestimnit. sind in der geogra- 
phischen Kenntniss Arabiens und auf archUologischem Gebiete Epoehe 
zu maehen. Sic werden, wie ich hoffe, der Wissenschaft zum grossten 
Nutzen und dem Vatcrlande zur Elire gereielien. lierr Glaser scheint 
mir dalier der grosstmogliehen Forderung wiirdig. 

Indem ich diesen Bericht sehlicssc, erlaubc ich mir nocli der 
lobl. Gesellschaft eine Acusserung in Erinncrung zu bringen, die ieh 
in den Schriften der kais. Akademie der Wissensehaften (Sitzungs- 
beriehte der phil.-hist. Classe, Bd. xeiv, S. 330 im .labre 1879) gethan 
habe: ,Ieh kann nicht sehliessen, ohne den Wtmsch auszusprechen, 
dass die geographisehen Gesellsehaften ihre Aufmerksamkeit der Er- 
forschung SUdarabiens zuwenden mogen. Hier sind wohl keine neuen 
Reiche und Menschenracen, keine gewaltigen Fllisse und Wiildcr zu 
entdeeken wie in dem dunkeln Erdtheil, aucli sind flir die Industrie 
keine neuen Absatzquellen zu eroffnen, aber reiche Schatze sind hier 
nocli zu heben, welehe die Geschichte eines alten Culturstaates bergen. 
Es werden sich noeh muthige Mlinner hnden, die sicli in den Dienst 
der Wissenschaft stellen und die Erforschung des Landes, wie die 
Sammlung der Inschriften unternehmen werden. Man darf nicht 
lange saumen, denn die alten Denkmüler werden immer seltener 
und sind allen Arten der Zerstorung ausgesctzt. Wirkliche Verdienste 
um die Erforschung des alten Sabiterreiches und um die Sammlung 
der Inschriften haben sich nur die Franzosen erworben; in zweiter 
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Reihe durch Ankauf yon Inschriften die Engliinder. Es ist Zeit, 
dass auch yon anderer Seite nach dieser Riclitung hin etwas ge- 
schehel 

Ich constatirc, nicht oline Genugthuung zu empfinden, dass durcli 
die Reisen Siegfried Langer’ s und Eduard Glaser’ s Oesterreicli seine 
Schuldigkeit gethan hat. Indem sicli Eduard Glaser uni die liohe 
Ehre einer a. h. Subvention bcwirbt, so zweifle ich nicht, dass or 
sich auch der Pfliclit bowusst wcrden wird, dass die Resultate seiner 
Reise dem Vaterlande gehoren/ 

Herr Glaser hat dicse Schriftstückc bci mir im Hause 
einige Monate spüter gelesen. Vor seiner zweiten Reise Hess 
cr raich durch seinen Bruder bitten im Ministerium sein 
Gesuch um eine Unterstützung zu befürwortcn, was ich auch 
that. Er erhielt beide Male ansehnliche Betrage, ausser don schon 
früher erw&hnten 1250 Guidon. 

Bci seiner Rückkehr nach Wien, bot er dem Ministerium seine 
Stcinsammlung zum Kaufe an, die ich ebenfalls, was Ilerrn Glaser 
bekannt ist, aufs warmste cmpfahl. 

Es gehort dazu ein trauriger Muth bei genaucr Kenntniss der 
Sachlage Eolgcndes nicdcr zu schreiben (Glaser, Mitth. 101 ): 

,Zuletzt behauptet lien* Müllkr ohnc jeden Anlass, dass mir von 
Wien aus auf seine Anregung und Empfelilung hin wiederholt Untcr- 
stützungcn gewahrt worden seien. So widerlich es mir ist auf solche 
monstre se Behauptungen entgegnen zu müssen, so bin ich es 
raciner Ehre und Würde, wie nicht minder der Wahrheit dennoch 

schuldig Bas erste Gesuch (an Seine Maj estât den Kaiser) 

gelangte auf unaufgcklilrte Weise, von Seite der mir damais abholden 
Geographisehen Gesellschaft an das damalige Nichtmitglied und der 
Nichtgcographen Dr. David Müllek zur ,Begutachtung‘, wie er sich 
ausdrückt, ,ohne sein Dazuthun^. Man weiss, woran man sich bei dem 
,ohne sein Dazuthun‘ zu halten hat. Auch die in der vorangehcnden 
Abhandlung, erklilrten Inschriften sind laut einer brieflichen Mitthei- 
lung Müller’s an mieh ,ohne sein Dazuthun mit der Bewilligung sie 
zu publiciren' ihm ins Haus geschiekt worden, w&hrend ich von 
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mindesten8 ebensogut unterrichteter Seite weiss, dass das gcrade 
Gegentheil der Fall war! 1 Die zweite Unterstlitzung (von Wien aus) 
fiel weit geringer aus, als ich erwartete. Vielleicht hat mein Gesuch 
auch Herr Müller unterstiitzt, dem es um jeden Preis darum zu 
thun zu sein sclieint, mir jWohlthaten* zu erweisen/ 

Ich habe hier diese Schriftsttteke und die Zusclirift des Ilerrn 
Prof. Eutino publicirt um der Wahrheit die Elire zu geben und um 
zu zeigen, dass micli selbst der schnüdc IJndank und die offentliche 
Verunglimpfung nicht liaben verhindern ktinnen meinc amtliclien und 
wissenschaftlichen Pflicliten zu erfüllen. Die Vorwtirfe des ,Tod- 
schweigens und Aushungerns* treffen mich ebensowenig, wie aile 
anderen Verdilchtigungen. Ausdriicklich sei noch hervorgehoben, dass 
ich aus Paris die Copien von den meisten GLASEkschen Inseliriften 
nur unter der Bedingung und gegen das Verspreehen erhalten habe, 
dass ich die Prioritiit der Pariser Gelehrtcn nicht antasten werde. 

Das Bueli, das ich hier besprochen, ist durch meine geistige 
Anregung und durch meine Unterstützung moglich geworden. Es ist 
nicht das erste Mal geschehen, dass sicli jemand den Feind selbst 
grosszieht. Fine traurige Erfahrung bleibt es immerhin; ein arabiseher 
Dichtcr fasst sie schon in folgenden Vers: 

SwXaLm» UJL » j>3 

1 Herr Prof. J. Eutino scliickt mir in Bezug auf diese Stolle folgende Er- 
klàrung: 

,Ieh erklare ausdriicklich, dass ich die von Herrn En. Glaser an das k. Muséum 
zu Berlin verkauften himjarischon Inseliriften am 8. Mai 1886 oline irgend welche 
vorangegangene Ahnung von deren Existenz im Muséum angetroffen habe und dass 
ich mir aus eigenem Autriche von Dr. Erman die Erlaubniss erbeten 
und erhalten habe, sie Prof. D. H. Muller in Wien zum Zwecke der 
VerOffentlicliung mittheilen zu dürfen. Gleichzeitig mit der Absenduug der 
Abdrücke unter Kreuzband habe ich durch meine PoBtkarte vom 8. Mai 1886 
Prof. Müller liievon in Kenntniss gesetzt. 

Strassbijrg i/E. Schloss. Prof. J. Eutino . 1 

Die betreffende Stelle in der orwahnten, in meiner Hand sich befindenden 
Karte lautet: ,Ich sende Ilmen brühwarm die himjarischen Inseliriften, welche seit 
gestern von Dr. Glaser an das k. Muséum verkauft worden sind. Publiciren 8ie 
rasch (Erman ist damit einverstanden).* 



Subandliu and Bâna. 

By 

Dr. W. Cartellieri. 


The fact that a poem, style d Vâsavadattâ, was known to Bâna, 
the celebratcd autlior of thc Kâdambarî and thc Ilarshacharita, ap- 
pears from his own words in the introduction to thc latter work. 
Bâna there eulogizcs in a skillfully composed couplet with double 
sensé a poem of that name, witliout giving its autlior . 1 That a Vâsava- 
dattâ, held in great. esteem by Bâna and so popular among his con- 
temporaines as to render a mention of the autlior’ s naine unneeessary, 
cannot hâve bcen any other work than Subandhu’s famous romance 
which we still possess, seemed to be beyond doubt to Dr. F. E. Hale. 
When, treating of the âge of Subandliu, lie first made known Bâna’s 
Harshacharita, he forthwith conduded from the verse mentioned that 
Subandliu preceded Bâna . 2 Dr. Hali/s inferenee has been acceptcd 
by most Sanskritists, and its oorreetness is now coneeded even by 
Prof. P. Peterson who in his édition of Vallabhadeva’s Subhâshitâ- 
valî 3 no longer relies on the arguments which he brought forward 

1 Bâna, Ilarshacharita, i, 12, 

Kavînâm agalad darpo nûnarii vâmvadattayâ 
Saktyeva pâtiduputrânûm gatayâ karnagocharam. 

'Truly, the pride of the poets vanished, when the Vâsavadattâ came within 
reach of their ears ; even as did the haughty courage of the sons of Pân<tu, when 
the spear given by Vâsava came into the possession of Karna’ ; see Hali. , Vâsav., 
pref., note on p. 14. 

2 Hall, Vâmv., pref., p. 11 seqq. 

3 SubhÛ8hilâvalî, p. 133, n. 

Wiener Zoitsclir. f. d. Kundo d. Morgenl. 1. Bd. 
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against l)r. Hall in his préfacé to the Kâdambarî. 1 Nevertheless, 
the arguments hithcrto adduced in support of Dr. Hall’ s opinion are 
neither numerous nor strong. Dr. Hall himself has called attention 
to the tcstimony of Bivarâma Tripâthin who in his cominentary on 
the Vâsavadattâ 2 cites the verse mentioned as a praise bestowed by 
Bâça on Bubandhu. Further Prof. Weber has pointed out, 3 that Kavi- 
râja, in his well known éloka, 4 places Bubandhu’s name before Bâna’s. 
The same seholar, on a comparison of the style in the writings of 
Daipjin, Subandhii and Bâna, déclares that lu; fccls compelled to 
assign to Subandhu a middle place between Daçt.lin and the author 
of the Kâdambarî. 

It seems to me, however, that a careful and detailed investi- 
gation of the works of Subandhu and Bâna will furnish us with 
stronger arguments and establish beyond the possibility of a doubt 
the truth of Dr. ïTali/ s opinion. The desirability of sueh a resuit is, 
1 believe, very great. For Subandhu’s work abounds with allusions 
to Pauranie legends, Epie taies and even to literary works. If we 
can be quite sure that he preceded Bâna, wc obtain also the cer- 
tainty that ail the stories and books which he knew, are oldcr than 
the beginning of the seventh eentury. The way in which sueh an 
inquiry will beat procoed, is not very difficult to find. For Bubandhu 
and Bâna use the sanie kind of style viz. the Gaudî rîti. The ehief 
point in the task which the poets set themselvcs, does not consist 
in the narrative itself. That forais, especially in the Vâsavadattâ, a 


1 Kâdamb., pref., p. 71 seqq. 

2 Vûsav., p. 9, od. Hall; hoo prof. p. 14. If the statoments of bucIi lato authors 
are to be considered of any weight, it may bo montioned that Tilakasûri in corn- 
monting on the oxprossion Kâdamb., v. 20: atidvayî kathâ, 'a Htory whioh surpaseos 
two’ mentions tlie Vâsavadat.tfi and the Brihatkathfi as the stories moant. 

3 Weber, Indùtche Streifen i, p. 372. 

4 Bâgliavapâridavhja i , 41; p. 29, Cale. ed. 1854. In addition to this, Prof. 
Max Müllkr has obsorvod that Râjasekhara and the author of the Sarasvatîkanthû- 
bliaraça place the two names in the same order; India, what can it teach m, note 118 
on p. 285 of the Clorman translation. 
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very small part of thc work. They bestow most labour on the de- 
scriptions of tlie characters of their taie and elaborate tlieir speeches 
at great length. They depict with the utmost carc the localities, the 
seasons and the times of the day, where and whcn the events related 
happened, and cvcn lavish their art upon matters of less importance. 
In passages of this kind we find that excessive abundance of lrnrd 
words and long compounds, which, iri the Alaihkàraââstra, is called 
aksharndamhara, and which is mentioned by Ban a himself (Har- 
shachar. i, 8.) as the charactcristic of the style among the Oaudas. 
These are, at the saine tirae, the subjects they use in order to show 
their skill in making innumerable pu ns and eomposing even whole 
phrases of twofold sensé. For thc Slesha was regard ed by Bâna 
(see l. c.) as a ne<*.essary requisite in a poern pretonding to perfec- 
tion; and Suhandhu, in the last of the introductory verses to his Yâ- 
savadattâ, expressly boasts of his eleverness in omploying this orna- 
ment of style,. As Suhandhu and Bâna thus followed the saine plan 
of composition and adopted the same style of writing, their works 
must as a matter of course rescmble each otlicr very closely. This 
resemhlance is apparent on the most cursory view. Moreover a eare- 
ful comparison by means of a confrontation of analogous p.assages 
shows that they frequently use the same allusions, similes and ex- 
pressions, and that even longer phrases either nearly or cntirely agréé. 
This agreement is in several cases so complété that there eau be no 
doubt that the one poet copied from thc other. Now, if we find 
similes, briefly hinted at in one of the two Works, more fully ex- 
panded in the other, or, a simple short phrase developed and im- 
proved upon, it may be safely inferred that the author, who lias the 
fuller and more elaborate passage, is the later one. This, in fact, can 
be observed in several passages of thc Harshacharita and the Kâ- 
dambarî. Compared with corresponding parts of the Vâsavadattâ they 
clearly show that Bâna, in eomposing them, had hefore him Suban- 
dhu’s poem, now extant, and tried to surpass by higher art his pre- 
decessor’s famous work. They further show that in the instances of 
very near resemhlance or entire agreement between Suhandhu’ s and 

9 * 
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Bâça’s text, the passages of the former arc the original ones which 
were imitated, modiiied, or, simply copied by Bâça. 

The correctness of tliese general remarks will be best proved 
by placing side by side a few passages from the works of the two 
poets. The ftrst which I choose shows the aksharâÿambara to per- 
fection and is part of the fincst, longeât and most elaborate descrip- 
tion of the evening which the Vâsavadattâ contains (p. 167, 1. 4 — p. 176, 
1. 5). Bâçta lias in his Harshacharita more tlian a dozen descriptions 
of the same period of the day. Ainong them is a particularly long 
and carcfully workcd one (p. 186, 1. 6 — p. 189, 1. 10 of the Kashmir 
édition), in which a considérable part of Subandhu’s piece lias been 
incorporated. Eight clauses, which in the Vâsavadattâ are rcad con- 
tinuously, occur also in the Harshacharita. But in the latter work 
their succession is repeatedly interrupted by phrases of Bâça’s own 
composition. Bctween thèse stands another sentence which tinds its 
counterpart in the Vâsavadattâ a few lines before the mentioned eight 
clauses. A few lines further on we luive a tenth sentence common 
to both authors. It occurs in the Harshacharita in an equally long 
and elaborate description of the evening (p. 30, 1. 2 — p. 36, 1. 4). 1 

Vâsavadattâ, p. 167, 1. 4 seqq. Harshacharita, p. 186, 1. 6 seqq. 

Kr amena cha rajovilu{hitotthita- Bâno 'pi nirgatya dliautârakûta- 
kulâyârthiparasparakalahavikala- komalâtapatvishi nirvâti vâsara, 
kalavinkakulakalakalavâchâlaêi- ’ stâchalakûtakirîte nichulamafijarî- 
khareshu êikharishu, vasatikânkshe- bhâmsi tejâmsi muüchati viyanmu- 
shu dhvânksheshv, anavaratadahya - chi marîchimati, romanthaman- 
mânakâlâgurudhûpaparimalodgâre- tharakuran gakutumbâdhyâ- 
shu vâsâgâreshu, dûrvâüchitatatinî- syamânamradishthagau sh(hî- 
taîanivishtavidagdhaj anaprastûya- napi'ishthâsv aranyasthalîshu 

1 In the following transcript, the passages wliere Subandhu lias been used 
by Bâna, are spaced; the numbors after eaeh of the clauses refer to their position 
in Subandhu’s text. For the text of the Harshacharita I hâve compared the Kashmir 
édition (K) with a copy of an Ahmedabâd MS. (A), the use of which I owe to the 
kindness of Prof. G. BOnnEU. 
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m ânakd uyakathdêra oaiiotsukaéisu- 
janakalakalanivâranakruddheshu 
vriddlmhv , àlolikdtaralarasanâ- 
bkih kathitakathdbhir jaratî- 
hhir atïlaghukaratâlaj anitasukke 
sisayishamdne éiêujane (i), vi- 
rackitakandarpamudrdm kshudrd- 
sUj kdmukajandimbadhyamduaddsî- 
janavividhâôlîlavachana&rutivirasî- 
Iqdtasandhyàvmidanopamshtenlm si- 
shteshu, r o m ant h a mant h a r a k u- 
r a ii yak u tu m lakddhy âsy a vi d- 
n amr ad i s h ( h a y a ushthîna p r i- 
shthdsv 1 aranyasthalîshu (h), 
nidr d l u d r o n a k u lakal lia k uld- 
yeshu 2 kdnananikdy eshu 3 (ni), 
kdpeyavikalak ap iku leshv ds- 
ramatarushu 4 5 6 (iv), nirjigami- 
shati juraftarukot a r akut î r a - 
kufumbini r> kausikakule (v), 
timir atarj ananir gatdsu daha- 
naprav i s ht ad i n a k a r a k ara s d- 
khdsv { '' iva sphurantîshu 7 dî- 


(ii), sokâkulakokakdminîkûjitaka- 
l'unâm taranginîtaffahu , vdsavitapo- 
pauishtavdchdtachatakachakravdle- 
shv dlavdldvarj itasekajalakûteshu 
nishkuteshu, divasavihpitipratydya- 
tnm prasrutastnnaih sfanamdhaye 
dhayaii dhenuvargam udgaf.akshî- 
rakshubhifatarnakavrdte, kramena 
clidstadharddharadhdtudhûmpûra- 
plâvita iva lohitdyamânamahasi 
majjati sandhydsîdhupdnapdtre pâ- 
taïnge mandate, kamanchdujalaêu- 
chisayachavaneshu dut ityapranati- 
pareshu pdrdêarishu, yajüapdtra- 
pcwitrapdnau prakîrnaharkishi ut- 
tajasi jdtavedasi havimshi va shat- 
kurvuti ydyaj ûkajane , nid ravi- 
dr dnadr on a kulak al il akuld y e- 
shu (ni) kdpeyavikalakapiku- 
leshv ârdmatarushu (iv), nirji- 
g a m is h a t i j avait a r u kotarak u- 
tikutumbini kausikakule (v), 
ruunikaramhasraprakîrnasandhyd- 


1 ° Kuluvibâdhyasya 0 K, the roading of A agréés witli the Vâs. — gotshthma, 
K, A, is a wrong form. 

2 Nidrârata °, v. 1. Bâna has nidrâvidrâna 0 , ami se oms to hâve altored the words 
of Snbandhu, in order to inereaso the nuinber of allitérations. — °kalUa° , Hall; °!ca- 
lila° t v. 1. The text of the Harshacharita provos the latter to ho the correct roading. 

3 Omitted in Bâna’s text. 

4 Bâna has ûrâma taruthu. He seems to havo drawn together two sentences 
into one. 

5 Bâna, 

6 °êikhâau , Hall according to Sivarâma Tripâthin ; °4âkhâsu, v. I. Thus also 
K, A and éaiikara. 

7 p raaphura 0 , Hall; vv. 11. visphura ° and sphura 0 . The latter is the rea- 
ding in Bâça’s text. 
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palekhâsu (vi), mukharitadha - 
nushi* varshati êaranikaram 
anavaratam aéeshasaihsârà,- 
êemushîmushi makaradhvaje 
(vu), suratdkalpdrambhaêo- 
b h in i 1 2 êambhalîbhds h i t a b h âj i 
bhajati bhûshâm b hujishydj ci- 
ne (viii), sairandhrîbadhyamd- 
naraêan âj â l aj a Ip â kajagha n d- 
su 3 janîêhu (ix), vUrdntakathd- 
nub andhatayâ pravartamanâmka- 
j an agjihagamana tvareshu chatvare- 
shu, samdvdsitakukkuteshu nishkufe- 
shu, kfitaymhtisamârohaneshu bar- 
hineshu , vihitasandhydsamayavya- 
vastheshu gpihastheshu , samkocho- 
daiîchaduchchakesarakotisaiii- 
katakuêeéayakoêakotarakutî- 
raêdyini 4 8ha(charanachakre 
(x), ’ thânena vartmand bhagava- 
tâ bhdnumatd samayantavyam îti 
sarvapattamayair vasanair iva ma- 
nikuttimâlir iva virachitd varune- 
na, kàlakrittanya divasamahishasya 


vandanodabindunikara iva dantu- 
rdyati tarâpathasthalrni sthavîya- 
si tdrakânikurambe , ’ mbardêrdyini 
êai'varUabai'Uikhanÿe khanÿapara- 
êukanthakâle kavalayati bdle jyo- 
tiliêeshain sdndhyam andhakdrdva- 
tdre, timir atarj ana nirgatdsu 
dahanapr avishfadinakar ak a- 
raêdkhdsv iva sphurantîshu dî- 
palekhdsv (vi), ararasamputa- 
sarhkrîdanakathitdvritvdiv iva go- 
pureshu, êayanopajoshajushi j a ra- 
tîkathitakathe siêayishamdne 
siê uj ane (i) , j aranmahishamaehî- 
malîmasatamasi janitapunyajana- 
prajdgare vijpimbhamdne bhîsha- 
natame tamîmukhe , mukharitavi- 
tatajyadhanushi varshati êa- 
ranikaram anavaratam aêe- 
shasamsdraêemusliîmushi ma- 
karadhvaje (vii), ratcîkalpd- 
ramblia&obhini ê ambhalîbhd- 
shitab h dj i b h ajati b h û s h u ni 
bliuj ishydjane (vm), sairan- 


1 B un a mukharitavitalajyadhanushi. île Booms to havo inserted the two words 
in order to obtain a longor and moro full-sounding compouud. 

2 suratâramhhâkalpa 0 , Hall, aecording to the commentary; v.\. suratâkalpâ- 
rainbhn 0 , llâna ratâkalpâramhha °. 

3 ° kalàpajalpâkajaghanasthalîshu , Hall and the commontator. Tlie roading, 
adopted in the toxt ahovo is tliat of the Harshacharita and is mentioned hy Hall 
as a v. 1. 

A Tliis sentence occurs in the Harshacharita, p. 34, 1.1 soqq. Hall reads 
samkochüdahchadavârichutkesara °. The reading of our toxt is mentioned by liim as a 
v. 1. Bftna's toxt shows it to bo the original reading. In the following words of 
the compound A reads ° kuse&ayako&a/eufikotaraéâyini; K lias ° kuSc^ayalcopirakutî °. 
The position of the words in the text of éaiikara bas beeu ° koéakc(araku(î 0 . 
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rudhiradhâreva, oidrumalatevâm- 
baramahârnavasya, raktakamalinî- 
va gaganataÿdgasya, kdüchanasetur 
iva kandarpagamanasya, maüjish- 
thdrdgdrunapatâkeva gaganahar- 
myataljxsya, lakshmîr iva svayaüi- 
varaparigj'ihîtapîtâmbarâ , bhikshu- 
kîva tdrdnuraktd raktdmbaradhd- 
rinî bhagavatî sandhyâ samadji- 
êyata . 


dhrîbadhyamânaraêanâjâla- 
j alpâkaj aghandsu janîshu (ix), 
vaêika mêikhdvihdrinîshu ananyajd- 
nuplavdsu prachalitâsv abhisârikâ- 
8u, viralîbhavati varatânâth veéan- 
taêdyinîndm mafijuni maftjîraêiû- 
jitajade jalpite , nidravidrdnadrd- 
gliîyasi drdvayatîva cha virahihpi- 
daydni sdrasarasite, bhdvivdsara- 
bîjânkuranikara iva cha vikîrya- 
mdiie jagati pradîpaprakare nivâ- 
sasthdnam agdt. 


Translation. 


'And thon resoundod in the troc- 
tops the noisy crics of sparrows 
who, having arisen from wallowing 
in the dust, quarrellcd with eaeh 
otlier, anxious for their nests. The 
crows lookcd eut for a resting 
place. The fragrance of agallo- 
clium, burning incessantly, poured 
fortli from the bed-rooms. On the 
banks of the rivers vénérable men 
restrained in anger the chattering 
children that were eurious to liston 
to the sages who, seated on l)ûrva- 
grass, recited poeins and taies. The 
babies dropped asleep, hushed by 
very gentle motions of the liands 
of their old nurses who told them 
stories and were expert in singing 
lullaby (i). The courtesans decorat- 
ed themselves with the marks of 


'The sun’s splendour assumed 
the lovely eolour of burnished brass 
and the day approached extinction. 
Emitting rays of the eolour of the 
Niehula-dowors, tlie sun, a diadem, 
as it were, on the head of the 
western mountain, left the sky. 
On the softest spots of deserted 
pasture-grounds in the wood lay, 
lazily chewing the cud, troops 
of gazelles (n). The river- banks 
resounded lamcntably with the 
wails of the sorrowful femalc euck- 
oos. The gardons were tilled 
with loquacious sparrows sitting 
on the trecs, their homes, and 
there the water-pots were turnod 
towards the basins round the trees. 
Flocks of young calves, excited 
by the overflowing milk, sueked 
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Cupid. The éishtas who had sat 
down to perforai tlieir eveniiig dé- 
votions were disgusted at hearing 
various indécent speeches from the 
serving maids pursued by tlieir 
lovers. On the softest spots ofdeserted 
posture- g rounds in the wood lay , la- 
zily chewing the cud, troops of ga- 
zelles (n). Drowsy ravens jilled the 
nests in the fo reste (ni). On the 
trees of the hermitnges monheys 
were engaged in their lively play 
(iv). From the hollows of old trees, 
their buts, as it were, where they 
keep house, familles of owls were 
ahout to start (v). Fortli shot the 
famés of the lamps, the forked ray s, 
as it were, of the sun now merged 
into Fire, or rather hisfmgers stret- 
ched out in order to warn off Dark- 
ness (vi). The god of Love, ivho 
robs the whole world of its senses, 
incessantly poured doivn with twang- 
ing bow a shower of arrows (vu). 
Brilliant in their dress fitted for 
love’ s enjoyment the female messen- 


the milch-eows who had returned 
with streaming udder from their 
day-walk. And gradually the sun’ s 
disk, washed, as it were, in the 
flood of a river of metallic oro, 
detachcd from the western. moun- 
tain, and henee assuming a red- 
disli lustre, sank down, resembling 
a gobiet for drinking the ruiu of 
tlic cvening-twilight . 1 The asee- 
ties of Pûrfisnrya’s sehool , 2 having 
eleansed tlieir hands and feet with 
the water of their pots, devoutly 
bowed to the Chaityas. Holding 
in their hands sacrificial vessels 
and blades of Kuéa, and spreading 
• the sacrificial grass, the saerifieers 
crying ' vashaf offered the viands 
in the blazing fire. Sleep - chargcd 
ravens filled the nests (ni) on 
the trees in the gardens and mon- 
keys were engaged there in their 
lively play (îv). From the holloius 
of old trees, their huts, as it were, 
where they keep house, families of 
owls were about to start (v). The 


1 The reading which I hâve adopted, is found in A. The simile must be 
understood in this way. Bâiia compares the evoning-glow, on account of its colour 
to a quantity of rum and the sun to a drinking vessol , immorsed in it. The Kasli- 
inir édition, however, reads ° xindhu. This was also the reading of Sankara, who 
explains sindliu by samudra, without adding any other remark about the meaning 
of the compound. If we adopt this reading, it would follow that Bâna compared 
the Sandhyâ to a woman who using the sun as hor drinking vessel, drawB a drink 
from the western sea. 

2 Compare Pânini, 4, 3, 110; Siddhûntakaumudî, 1490. 
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gers conversed with the bawds and 
decked themselves with ornaments 
(vin). The hips of the young ico- 
men resounded with the girdles that 
the 7naids were tying round them 
(îx). As the récital of the talcs 
had ceased, the courts were crowd- 
ed with many people hastening 
home. The gardons were filled 
with fowl gone to rest. The pea- 
coeks liad mounted their perches. 
The housc-holders were performing 
the evening-rites. The bees reposed , 
as in bed-rooms, in the mips of the 
day - lotuses, narrow with millions 
of erect filaments raised np hy the 
closing of the jlower (x). And now 
the adorable Sandhyâ appeared, 
rcsembling a road, wliieh Varuna 
thinking ‘this way the vénérable 
Sun will return’ had paved with 
jewels and covered with ail kinds 
of clothes; — rcsembling the gu- 
shing blood of the l)ay-buffalo 
killcd by Time; — resembling a 
coral-branch the océan of 

the sky; — resembling a red 
lotus -flower in the lake of the 
heavons; resembling a golden 
bridge for the passage of Kan- 


crowd of the brighter stars, that 
resembled water- drops thrown up 
by the liands of a thousand sages, 
speckled the expanse of the sky. 
Occupying the sky, new-born 
Darkness — the tresses, as it were, 
of the oabara-girl Night — dark- 
blue like Hiva’s neek, devoured in 
coming down the remainder of the 
twilight. Forth shot the fiâmes of 
the lamps, the forked ray s, as it 
were, of the sun, now nierged into 
Fire or rather lus fingers stretched 
out in order to warn off Darkness 
(vi). By the crcaking of their 
wings the gates announced, as it 
were, their being shut. During 
the stories told them by their old 
nurses the babies, cosely reposing 
in their beds, dropped asleep (i). 1 
The most dreadful jaws of Night, 
dark like ink or like an aged 
buffalo, opened wide, awakening 
the démons. The yod of Love, who 
robs the whole world of its senses, 
incessantly poured down ivithtwang- 
ing bote and tightly- drawn string 
a shower of arrows (vn). Brilliant 
in their dress fitted for love* s en- 
joyment the female messengers con- 


1 lt is a remarkable exception tliat in this case Subandhu’s passage is longer 
and finer than that of Bâiia, though Bhna , in writing it, evidently was aware of 
Subandhu’s words. Possibly, the passage of the Harshacharita , as we read it now, 
is not qui te complété. 
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darpa; — resembling a flag on 
the palace of the sky, dyed red 
with madder ; — resembling Laksh- 
mî, since she of her own choice 
occupied the yellow sky (svaymh- 
varaparigi'ihîtapîtâmbarâ) just as 
Lakshmî of her own choice took 
to herself the god clad in yellow 
robes ( svayamvaraparigjiMtcipîtâm- 
barâ); — resembling, as she ap- 
peared before the stars (târânu- 
raktâ) x and reddened the sky 
(raktâmbaradhiîrinî) a female men- 
dicant who is devoted to the goddess 
Tara ( târânuraktu ) and wears red 
garments (raktâmbaradhdriiiî ). 


versed with the batvds and decked 
themselves with omammU (vin). 
The liipa of the young women re- 
sounded with the girdles that the 
maids were tying round them (îx). 
To mcet their loyers the fair ones 
went along the deserted streets, 
attended by the god of Love. Like 
the jingling of anklets died gra- 
dually away on the lakes the sweet 
muttering of the female swans. 
Long drawn cries of the drowsy 
giant-eranes melted, as it were, 
the hearts of separated lovcrs. 
liiTuimcrable lamps, the seed as it 
were of the eoming day, were 
scattered over the Earth. At that 
time Bâça also went out and re- 
tired to his dwelling. 


The resemblance between these two passages, cannot be acei- 
dental. It surely suflices to establish, that there is an actual con- 
nection between the Vâsavadattâ and the llarsliacharita. It is truc that 
somc slight différences occur in the clauses, wliich arc eommon to 
both authors. Most of tliem are, however, of small importance and 
may hâve been eaused by faulty readings in onc or the other text. 
In a few instances the passages of the Harshacharita look as if they 
had been written with the intention of cnlarging the phrases used in 
the Vâsavadattâ (sec the notes to the 3 rd and the 7 th sentences). But 
for the rcason already stated, it is impossible to assert this positively. 

There is, however, another passage, eommon to both works, 
which definitively proves that Bâpa tried to outdo Subandhu. In the 


Literally 'as she was one after whom the stars received their colour’. 
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Vâsavadattâ, p. 273, 1. 1 scqq., it oecurs in a soliloquy of Kandarpaketu, 
tho hero of the romance. This prince, who is driven to despair by 
the disappearancc of his boloved, résolves to drown himself in the 
sea. Before he carries ont this résolution, lie tells himself, in order 
to quiet his eonscience, tliat in this wicked world nobody is free 
from blâme, and he illustrâtes this reflection by numerous cxamples, 
drawn from the Mahâbhârata, the Râmâyaça and the Purânas. He 
enumerates the cases of the raost pions kings of antiquity, who by 
some mischance or other, laid themselves open to serious censure. 
Thus fortifiée! he prépares to put his design into operation. 

The instances frora the aneient legends are given in a sériés 
of fifteen short sentences, most of which admit of a double interpré- 
tation. In conséquence of the ambiguity of the expressions, used by Su- 
bandhu, several of his examples appcar as if they were twice as impor- 
tant as they really are. For when the sentence is taken in its second 
sense, the hero of the legend seems to be guilty of a second crime 
in addition to that with which ho stands charged, if the words are 
taken in their proper mcaning. In other cases his sinfulness is entirely 
fictitious and arises merely from the secondary mcaning of Subandhu’s 
words. The samc materials from the Epies and the Purânas and, like- 
wise, the samc puns are used in the Harshacharita (p. 200, 1. H seqq.), 
in a s{)ecch which éyâmala addresses to liis cousin Bâna, the author. 
Bâça tells us that, one evening, when he just had returned from his 
tirst meeting with king Harslia, Syâmala asked him to recite the life 
of this great hero. In doing so, Syâmala praises the king in the most 
extravagant manner and asserts that Harsha alone is blameless, while 
even the best rulers of aneient times are, aeeording to the testimony 
of the Epie and Pauranic legends, in some way or other worthy of 
blâme. His list of kings is somewliat longer tlian Kandarpaketu’s 
and includes twenty names. But it contains ail those which are men- 
tioned by Subandhu, and the order of the cxamples is the samc as in 
the Vâsavadattâ, exeepting that Subandhu’ s fourteenth instance is the 
last in the Harshacharita. Eight of them are, in both works, read either 
without any différence (Nrs. 6, 11, 12), or, with slight variations, 
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sonie of which may be due to the bad préservation of tbe texts 
(Nrs. 1,3 — 5,13). In seven otber sentences, Bâija cvidently has enlarged 
and improved upon the puns of Subandlm (Nrs. 7, 8 , 10), or has even 
given a double sense to phrases wliich in the Vâsavadattâ bave onc 
meaning only (Nrs. 2, 9, 14, 15). Lastly, in drawing the moral from 
the examples, Bàna again uses Subandhu’s words, only adding the 
glorious naine of king llarsha. While Kandarpaketu uses the liuman 
frailties of the holy kings of yore in order to excuse his weakness, 
Bâija intimâtes that his royal patron, the liero of his romance excels 
tliem ail by his spotless virtuc. ’ 


Vâsavadattâ, p. 273, 1. 1 seqq. 

Gui'udâragrahanaih dvijavâjo 
’ karot (î). 

Puriîravd brdhmanadJianatrish- 
nayd vinandêa (n). 

Nahushah parakalatradohadî ma- 
hdbhujanga dsît (m). 

Yayâtir vihitabrdhmanîpdnigra- 
hana\i papâta (iv). 

Sudyumnah strîmaya ivâbhavat 

( v )- 

Somakasya prakhydtd jagati 1 2 
jantuvadhaidrghnnatd (vi). 

Pm'ukutsah kutsita dsît (vu). 


Harshacharita, p. 200, 1. 8 seqq. 

Dvijânâm rdjd gui'uddragraha- 
nam akdrshît (i). 

Puriîravd brdhmanadhanatrish- 
nayd dayitendyushd vyayujyata (ii). 

Nahushah parakalatrdbhildshî 
mahâbhujanga dsît (m). 

Yayâtir dhitabrdhmanîpdnigra- 
hanah papâta (iv). 

Sudyumnah strîmaya evdbhavat 

( v )- 

Somakasya prakhyâtâ jagati j an- 
tuvadhanirghj'inatd (vi). 

Mdndhdtd mdrganavyasanena sa- 
putrapautro rasdtalam agdt. 

Purukutsah kutsitaih karma ta- 
pasyann api Mekalakanyakdydm 
akarot (vu). 


1 The resemblance of the last two passages of the Vâsavadattâ and the Har- 
shacharita has been observed by Dr. F. E. Hall ( Vâaav p. 41, n.). Prof. Webek 
compares a passage from the Dasakumâracharita on p. 64, ed. Wilson (p. 51, od. 
Bühlkr). See Indische Streifen, vol.i, p. 385. 

2 jagati, omitted in K is found in A and mentioned as a v. 1. by IIall. 
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Kuvalayâêvo * évatarakanyâm api 
jaltâra 2 (vin). 


Nrigah kfikalâsatdm agamat 
(«)■ ’ 

Nalarii kalir abhibhûtavân (x). 

Sarhvarano mitraduhitari vikla- 
vatâm agât (xi). 

Daêaratha ishtardmonmddena 
mjrityum avâpa (xn). 

Kdrtavîryo gobrâhmanapuîayâ 
paiichatvam ayâsît (xm). 

Yudhishtkirah samaraêirasi sa- 
tyam utsasarja (xiv). 

Sariitanur ativyasandd vipine vi- 
lalâpa (xv). 


Ittham ndsty aîcalaiikaJi ko 'pi. 
Tad aham api deharii tyajâmi. 


Kuvalayâêvo 1 bhujaiigalokapari- 
grahâd aêvatarakanydm api jahâ- 
ra (vm). 

Ppithuh prathamapurushakab pa- 
ribhûtavân pjithivîm. 

Nfigasya krikaldsabhdve varna- 
samkarah samadfiêyata (ix). 

Saudâsena na-rakshitâ paryâku- 
lîkj'itâ bhumili. 

Nalam avaêdkshahj'idayam kalir 
abhibhûtavân (x). 

Sarhvarano mitraduhitan vikla- 
vatâm agât (xi). 

Daêaratha ishtardmonmddena 
mpityum avâpa (xii). 

Kdrtavîryo gobrdlmanâtipîdane - 
na nidhanam ayâsît (xm). 

Marutta ishtabahusuvarnako 'pi 
devadvijabahumato na babhûva. 

Sariitanur ativyasanâd ekâkî vi- 
yukto mîhinyâ vilalâpa vipine (xv). 

Yudhishthiro gunt bhayavishanna- 
hfidayah samaraêirasi satyam ut- 
syishtavân (xiv). 

lttharii nâsti râjatvam akalaii - 
kam 3 fite devadevâd amuta\i sar- 
vadvîpabhujo Harshât . 


1 This is t.he reading of A; K kuvalâfoa. 

2 jnhârtt , Hall; parijahûra, v. 1.; va jahûra, K; na parijahûra, A. 

3 K apakalavkavi. 
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Translation. 

The Moon carricd off the wife of Bphaspati, or, a most excel- 
lent Brahman eommitted adultery with the wife of his teacher (i). 1 . 

Purûravas perished in couse- Purûravas in conséquence of 
quence of his thirst for the wealth his thirst for the wealth of Brah- 
of Brahmans (n). mans was separated from doar life, 

or, from his dear (son), Ayus (n). 2 

Nahusha was cliangcd to a great snake heeause lie desired an 
other’s wife, or, was a great libertine heeause lie desired otlior men’s 
wives (ru). 3 4 

Yayâti took hold of the hand of a Brahman girl and fell from 
heaven, or, married a Brahman girl and becainc an outeast (iv). J 

Sudyumna was even made ofa woman, or, was mad after women (v). 5 6 

Somaka, it is known on earth, cruelly murdered Jantu, or, liv- 
ing créatures (vi). # 

In (conséquence of his eagorness 
for fighting Mândhâtj’i together 
with his sons and grandsons went 

1 The legend of the râpe of Tftrâ, tho wife of Bphaspati, by Soma is told 

Vishnupnr. vol. ïv, p. 2 seqq., HarivmUia, v. 1340 seqq. 

3 Sen Mahûbh., ed. Cale., ï, 75, v. 3145 seqq. Bâti a is playing upon the mime 
of Âyus, tho son of Purûravas, who survived his father. 

3 Compare Mah endrapa dav a riino Nahnshasya rûjarsher AgastyaMpâd, ajaga- 
rafâ, Kûdamb, ed. Peterson p. 337, 1. 14. Compare also Kâd. p. 20, 1. 21 seqq. and 
p. 22, 1. 3. Nahusha, having obtaincd the rank of Indra, asked Sachî for his wife; lie 
abused the j-ishis and was cursod hy Agastya to return to tho earth as a snake; 
see Mahûbh. m, 17-9, v. 12408 seqq. 180, v. 124GO seqq., V. 10, v. 342 seqq. 

4 Devayânî, the daught.er of U fi an as, tho teacher of the Asuras, was thrown 
into a well by Sarmishthfi, the daughter of Vpsliaparvan, king of tho Asuras. 
Yayâti helped her out of tho well, taking her by the hand. On account of his tapas 
he went to heaven. But afterwards lie was hurled down as a kahinapunya; see 
Mahûbh. i, 78, v. 3300 and 88, v. 3566 seqq. 

* 5 Sudyumna was the name of Içbt or lift, the danghter of Manu Vaivasvata, 

after she was changed into a man; see Vislrgupur. vol. m, p. 233 seqq. 

6 Somaka, having only one son Jantu, immolated htm, following the advice 
of his fitvij, and obtained a hundred sons; see Mahûbh. m, 127, v. 10470 seqq. 
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into the nether world, or, in con- 
séquence of his eagerness for ask- 
ing he went to hcll together 
with his sons and grandsons . 1 

Purukutsa was contemptible Purukutsa, even by practising 
(vu). austerities in the river Narmadâ, 

committed a contemptible action, 
or, though practising austerities 
committed a contemptible action 
against the daughter of Mekala 
(vu )- 2 

Kuvalayâéva even carried off Kuvalayâsva even carried off 
the daughter of (the Nâga) AA- the daughter of (the Nâga) As- 
vatara, or, even stolc a young vatara from the harem in the 
slie-mule (vm). world of the snakes, or, even stolc 

a young slie-mule from the house- 
liold of the courtiers . 3 

Pritliu, the first man, conquered 
the Earth, or, Pritliu, the greatest 
miscreant, abuscd the Earth . 4 

1 The commentator San k ara says that Mândhâtfi, having subdued the earth, 
set forth to conquer hoavon. Indra promised him obodience as soon if he would 
firBt conquer the nether world. Mândhâtp, thereforo, went to Rasâtala and was put 
to death there, together with his sons and his army. The Dânava Lavana killed 
him with the trident which he had obtained through the favour of Aiva. 

2 Subandhu is playing on the etymological meaning of the name Puru- 
kutsa, purvü kutaû yasya m[i. Purukutsa, the son of Mândhâtfi, as tho commentary 
says, while practising austerities, once bathed in the river Narmadâ and, when ho 
saw some girl, offended against propriety. Mekala is the name of the mountain, 
whero the river Narmadâ takes it.s rise. It. is sometimes personifîed as a fishi. 

3 Compare Vânav., p. 237, 1. 2, Madâlaaâ, the daughter of the Gaudharva Vis- 
vâvasu, was the wife of Kuvalayâsva. After her death the two sons of the Nâga 
Asvatara, his friends, asked their father to restore his wife to him. Madâlasâ then 
through the favour of Siva was born again as the daughter of Asvatara and given 
back to her husband; see Mârkondeyapur. 20 — 24. 

4 Kegarding the well known legend of Pyithu, the son of Vena, see Mahâbh. 
vn, 69, v. 2394 seqq. Vishiyupnr, vol. i, p. 185 seqq. Hariv., v. 292 seqq. 
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Ni*iga was changed to a lizard When Npiga was changed to a 
(ix). lizard, a mixture of colours be- 

came visible, or, a mixture of the 
castes happened . 1 

The Earth was afflicted by Sau- 
dâsa, a man-devouring monster, 
or, the kingdom was not protccted 
by Saudâsa, when it was afflicted . 2 

Nala not having under his com- 
raand the mysteries of dice, was 
subdued by Kali, or, not having 
under his command his senses and 
his heart, was subdued by vice . 3 4 5 
vSaiiivarana was distraeted by the daughter of the god of Sun, 
or, by the daughter of his friend (xi). 1 

Daéaratha found his deatli through the madness of a dear wife, 
or, through madness on account of his dear Rama (xii).* 


Nala was subdued by Kali, or, 
by vice (x). 


1 The legeud of Nfigu is givon in the Mahâbh. xiii, 70, v. 3452 seqq. ITo was 
changed to a lizard, bocause he had umvittingly appropriated the cow of a Brah- 
man. For the pun compare chitrakarmasu varnaxaihkarâh, Kâdamb . , p.fi, 1.11; 
varnaparîkahâ kanakânâm, Kâdamb., p. 53, 1. 12 and durvarr.iayogah ka(,akâdishu 

na kûminikûntvthu, Vâsavadattâ, p. 127, 1. 1. 

3 Compare Saudûsanya cha VasishthaautoMpân mânnshâdatvam , Kâdamb ., p. 337, 
1.15. According to the Mahâbh. i, 17G, v. 6096 soqq. Saudâsa was cnrsed by Sakti, 
the son of Vasishtha, to become a pnrushâda, because he horsowhipped him when he 
refused to make way. 

3 Referring to the saine well known épisode of the Mahâbhârata, Subandhu 
says of his hero that he was: na Nala iva kalivighafita £, Vâaav., p. 29, 1.2. Com- 
pare also: .... dyûtakalûkutalâm iva vaÀîkrUâkshahfidayâm .... an epithet of 
the female ascetic Mahâsvetâ, Kâdamb ., p. 131, 1. 16. 

4 See Manu xi. 58; 170. The legend of Saxhvarapa who fell in love with 
Tapatî, the daughter of the god of Sun, is told in the Mahâbh. x, 171, v. 6521 seqq. 

5 Regarding the death of Dasaratha see the Râmûyana ii, 64. The dear wife 
of Dasaratha alluded to is Kaikeyî, the mother of Bharata. A inserts another allu- 
sion to the same epic : Rûmo manobhavabhrântahridayo janakatanayâm a/pi na pari- 
hritfwân; 'Râma, infatuated by Love, did not oven avoid the daughter of Janaka, 
or, of his own father’. 
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Kârtavîrya died in conséquence 
of the violence, he committed a- 
gainst a Brahman for the sake of 
a cow, or, against cows and Brah- 
mans (xm). 

Yudhishtliira gave up veracity 
on tlie battlefield (xiv). 2 


Saintanu, ont of excessive pas- 
sion, lamented in the forest (xv). 


Kârtavîrya perished in consé- 
quence of tlie excessive violence, 
he committed against a Brahman 
for the sake of a cow, or, against 
cows and Brahmans (xm). 1 

Marutta, though wishing to per- 
forai the sacrifice Bahusuvarnaka, 
was not esteemed by the Brahman 
of the gods (Brihaspati), or, though 
liaving performed the sacrifice 
Bahusuvarçaka was not esteemed 
by gods and Brahmans. 3 

Sanitanu, out of excessive pas- 
sion, in solitude lamented in the 
forest, abandoned by the goddess 
of the river, or, by bis arrny (xv). 4 

Pându died like a fish in the 
forest, infatuated by love, or, in 


1 Arjuna, the hou of Kptavîrya, priuce of the Haihayas carried off the cow 
of Jamadagni and was killod by Rama, Jamadagni’s son; see Mahâbh. in, 116, 
v. 11033 seqq. 

2 As Dropa, the teacher of the Kauravas, hardly pressed the P&p<Javas in 
the battle, Bhîmasena, following the advice of Krishna, cried out to him, in order 
to confuse him, that his son Asvatthâman had been slain. Drona asked Yudhi- 
shthira, whether Bhîmasena had spoken the trnth and Yudhishthira treacherously 
confirmed Bhîmasena’s lie; see Mahâbh. vu, 191, v. 8702 seqq. 

3 The legend of this splendid sacrifice of Marutta is told at great length in 
the Mahâbh. xiv, 6, v. 94 seqq. Brihaspati refused to be the jitvij of Marutta on account 
of a promise given to Indra. The sacrifice was then conducted by Saibvarta, the 
brother of Brihaspati, and a treasure was used for it, which Marutta through the 
intervention of Saihvarta had obtained by the favour of Biva. Brihaspati, moved by 
jealousy, induced Indra to disturb the sacrifice; the attempts of the god were 
frustrated by Saihvarta 

4 éarhtanu married the goddess Gaiigâ and was abandoned by her, because 
he violated the condition upon which she had agreed to be his wife ; see Mahâbh., i, 
96, v. 3843 seqq. 

Wiener Zoitsclir. f. d. Rende d. Morgenl. I. Bd. 
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water poisoned by the juice of 
the Dhatura. 1 

When heavy fear, or, fear of 
Droça afflicted bis heart, Yu- 
dbisbtliira gave up veracity on tbe 
battlefield (xiv). 

Tbus, royal rank never was 
free froni s tain, excepting tbe king 
of kings tbat ruler over ail Dvî- 
pas, Havslia. 

Tbe comparison of tbis last passage of tbe llarsbacbarita witli 
tbe Yâsavadattâ leaves no doubt tbat Bâna really drew from tbe 
latter work. For it is perfeetly incredible tbat such an inveterate 
punster as Subandbu would bave written sentences like 'Njiyaït kfi- 
kalâsatâm agamat\ tbougb lie bad Bâna’s more elaborate passage 
Nrigasya krikalâsabhdve varnamwkarah samadj'iêyata before bis eyes. 

To tbe saine conclusion point also some otber passages of tbe 
Kâdambarî and of tbe l larsbacbarita. Tbus tbe description of Ujjayinî 
(Kâdamb,, p. 50 seqq.) is clcarly worked according to Subandhu’s de- 
scription of Kusumapura ( Vâmv,, p. 1 10 seqq.) and tbe description of tbe 
Vindbya (Kâdamb., p. 19 seqq.), according to tbat given by Subandbu 
(Vâsav., p. 82 , 1. 5 seqq. and p. 243 , 1. 4 seqq.). Tbe account of Kandar- 
paketu’s entry into Vâsavadattâ’s palace and bis first meeting witb ber 
(Vâsav., p. 216 seqq.) bears a strong likeness to tbe description of 
OhandrâpKla’s and Kâdambarî’s first interview ( Kâdamb ., p. 1 82 seqq.). 

In fact I feel little doubt tbat Bâna, wbo bimself calls bis Ku- 
dambarî an atidvayî kathâ , composed tbis work for tbe express pur- 
pose of eclipsing Subandbu’s famé. 

1 Pâç<Ju was cursed by a sage, named Kiihdama, to die as soon as lie sliould 
indulge in the enjoyment of love. Pâmju therefore remained chaste; but once in the 
spring walking in the forest lie was seduced by the ehanns of fais wife Mâdrî, and 
instantly died; see Mahûbh ., i , 118, v. 4f>G2 seqq. and 12f>, v. 4866 seqq. Comp. also 
Kâdamb p. 174, 1. 8 seqq. 


Tlius, nobody is free from stain. 
Therefore I, likewise, . may com- 
mit suicide. 



Beitrâge zur Erklârung der altpersischen Keilinschriften. 

Von 

Friedrich Müller. 

Die Inschrift des Darius von Behistân IV, 07 — 80. 

I. Text. 

67. . . . xiv. (d-aatij dâra )jcuoauà yèdjad-ija tuwnm (kâ y5âja&)ija 

68. hja aparam alij (martija hja ) drauïana ahatij hjnwâ (â)tar(tâ) ahat 

69. ij awaij md dausd awaij ahifraètddij parsd. xv. &aa( ti)j dâra 

70. jawauë %§dja&( ija tu)wam kd hja aparam. imam dipim waindhj tj 

71. dm adam nijapièam imaiwd patikard mdtja wisandhj jâwâ ëi 

72. (ivahj) awâ(wd) awad-â parikard. xvi. d-aatij dârajawauë yjtdja- 

dija ja 

73. dij imam dipim (wain)dh(j) imaiwd patikard naijdië wimndhj utd 

74. maij jâivti taumd ahatij parikardhadié auramazdd duwâm dauStâ bij 
7f>. à (utd) taij faumâ (ivatrija bij)d utd dargam ëiwd utd tja kunawdhj 

76. awataij auramazdd w(isa)m ëadnautuw. xvn. d-aatij dârajawauë yëâ 

77. ja&ija jadij imam dipim imaiwd patikard icaindhj wisanâhadië ut 

78. dmaij jdwd taumd ahatij naijdië parikardhj auramazdâtaij èdtd b 

79. ijd utdta(ij taumd ma bijd) utd tja kunawdhj aivataij auramazd 

80. à nikâtuw. 


II. Uebersetzung. 

67. ... xiv. Es spricht der Konig Darius: O Du! der Du Künig 

68. spüter bist, jener Mensch, welcher ein Lügner sein sollte oder 

ein Aufrührer sein sollte 

69. diesen sei nicht gewogen, diese strafe mit der Strafe des 

Schwertes. xv. Es spricht 
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70. der Konig Darius: Du, der Du spâter diese Inschrift sehen wirst, 

71. welcke ich niedergcschrieben habe oder diese Bilder — zerstüre 

(sie) nicht, so lange 

72. Du lebst, ebenso lange also (d. h. in diescra Zustande) bewahre 

(sie). xvi. Es spricht der Konig Darius: 

73. Wenn Du diese Insclirift siehst oder diese Bilder, (sie) nicht zer- 

storst und 

74. so lange mein Gesehlecht sein wird, sie bewahrst (daim) moge 

Ahuramazda Dir Freund 

75. sein und Dir moge Familie zahlreich sein und lebe lange und 

was Du unternimmst 

.70. dies moge Dir ailes Ahuramazda gelingen lassen. xvii. Es spricht 
der Konig 

77. Darius: Wenn Du diese Inschrift oder diese Bilder siehst, sie 

zerstorst und 

78. so lange mein Gesehlecht sein wird, nicht bewahrst (dann) müge 

Ahuramazda Dicli sehlagen 

79. und Dir moge nicht Familie sein und was Du unternimmst, dies 

moge Dir Ahuramazda 

80. zcrstoren. 


III. Anmerkunuen. 

G8. âtartâ ,Aufrührer* von tar ,überwinden‘ (vgl. bei Jüsti). 

69. Statt des sinnlosen und unsicheren dauUà muss dauSâ ge- 
lesen werden; ahifrastâdij zerlege ich in ahifraStâ-dij und sehe in 
ahifraStâ einen Locativ von ahi-fraSti - ,Strafe des Schwertes*. Das 
Suffix -dij identificire ich mit dem griechisclien Suffix -&i (olxo-Oc, 
oupavc-6t). Es ist dem altbaktrischen Suffix -da an die Seite zu stellen, 
welches bekanntlicli dem gTieehischen Suffix -6îv (oùpavc-Osv, à^opf r 
Oev) entspricht. 

72. awâwcL fhr awâÇt) bei Spiegel; es ist Correlativum zu jâwâ. 

76. Ich ergânze das vor èadnautuw stehende Wort als wisam , 
da dem Sinne nach hier nichts anderes Platz hat. Es ist èadnautuw 
zu lesen und nicht èadanautuw. 
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Berichtigung zu S. 59. Bchist. 41, 54 lies statt tuvm = tuwam 
(spr. tuam). Altbaktr. tüm steht fiir twçm, wie die altawest. Form 
tw§m beweist. — Behist. 52 ist statt hamahjâja duwartam wohl unbe- 
denklicb kamahjdjâ darda kartam herzustellen. 


Inschrift von Behistân I, 61- 66. 

61. ... xiv. daatij dârajawauS ymjadija yèaram tja hacâ amâ.yam ta 

62. umdjâ parâbartam âhaaïua adam patipadam akunawam adamsim gâd 

63. ivd awdstâjam jadâ parwcamcij awadâ adam akunawam àjadan 

64. à tja gaumdta hja ma gué wijaka adam nijaràrajam kârahjà abd 

65. cariS gaiddmcâ mdnijaméà ici&ibis(c)d t jadis gaumdta hja 

66. maguS adinâ. 

Spiegel iiborsetzt: ,Es spricbt Darius, der Konig: Die Hcrr- 
schaft, die von unscrer Faniilie binweggenommen worden war, stellte 
i cli wieder ber, ieb stellte sie an ibren Platz, wie es frilbor (war), 
so inaebte ieh es. Die Plâtze der Anbetung, welcbe Gaumata der 
Mager zorstort. batte, bevvabrte ieb dem Volke, die Weideplatze, die 
Heerden, die Wobnungcn, je naeb don Olanen, was G an mata der 
Mager ibnen weggenoinmen batte.* Hier ist wixHbiscâ dureb ,je naeb 
den Clanen* Ubersetzt, mitbin das am Knde stebende cd ganz iïber- 
sehen. leli fasse fijadanâ . . . nijaràrajam fiir sieh und beziche das 
folgende kàrahjà auf abâcaris und dann gebt xtiS'ibiScâ dem kârahjâ 
und gaid'âméâ mânijtnncâ dem abâcaris parallel. Ieb Uborsetze daher: 
,Die Pbttze der Anbetung, welcbe Gaumata der "Mager zerstort batte, 
stellte ich wieder ber, dem Volke die Marktpbttze und den Clan- 
genossen Besitzung und Haus, was ibnen Gaumata der Mager weg- 
genommen hatte.* abâcaris (abâcaris) ist Acc. plur. von abüéari- = 
neupers. 



Notes oii Indian inscriptions. 

By 

E. Hultzsch. 

N RO. I. 

Complying with a wish, kindly expressod by my teacher and 
friend Professor Bühler, 1 intcnd to publish in the columns of tins 
journal a séries of short notes on ncwly discovered Indian inscriptions. 

On the 21 st November 1886 I took up the appointment of Epi- 
graphist, Archaeological Survey of Southern India, and began work 
with some of the inscriptions preserved at the Central Muséum, Madras. 
One of the most interesting of theni is a Pallava inscription in 47 lines. 
It is engraved on three sides of an oetagonal pillar, whieh was ex- 
cavated at Amarâvatî by Mr. Sewell. The top of the pillar and some 
letters of the uppermost lines of the inscription hâve bcen lost. The in- 
scription has puzzled previous dccipherers, as each line seemed to break 
off incomplète. Finding, that the tirst words of some lines were con- 
nected with the last words of the following lines, I was led to suppose, 
that the inscription must begin from the bottom, and not from the 
top. Curiously enough this is really the case. If the inscription is read 
upwards, we find that of consiste of eleven complété verses and of a 
prose passage, the end of whieh is lost through the mutilation of the 
pillar at the top. The inscription opens with an invocation of Buddha 
and with a mythical genealogy of Pallava, the supposed founder of 
the Pallava dynasty. Then there follow the names of seven kings. 

1. Makendravarman, son of Pallava. 

2. Siihhavarman i., son of 1. 

8. Arkavarman, son of 2. 
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4. Ugravarman. 

6. Nandivarman, son of 5. érîsirtihavishçu. 

7. Simhavarman ji. 

From the incomplète prose passage at the end of the inscription 
we learn that, on his return from an expédition to the North, Sim- 
.havarman n came to a place sacred to Buddha, which was called 
Dhânyaghata , i. e. Dhânyakata or Amarâvatî. The lost part of the 
pillar must hâve recorded a donation which the king made to Buddha. 

Part of Dccembcr 1886 1 spent at Seven Pagodas, in order to 
copy inscriptions. The oldest of these are the well-known, but not 
y et properly edited , Pallava ones. On comparing them with Papdit 
Nateéa's facsimiles of the Pallava inscriptions of the Kailâsanâtha 
Temple at Kânehî, I have corne to the conclusion, that ail the Seven 
Pagodas and Kânehî records of the Pallavas belong to exactly the 
same historical period, although they are written in three different 
alphabets. A king Atyantakâma, wlio boasts of an unusually large 
number of birudas, built several temples of Siva. Three of these 
temples are found at Seven Pagodas and are now commonly styled 
Dharmarâja Ratha, Gariesa Temple, and Dharmarâja Mandapa. The 
original naine, inscribed on each of the three, is Atyantakâmapalla- 
vesvaragriha. The so- called Râmânuja Mapdapa seems to owe its 
existence to the same Atyantakâma, as it bears a fragment of an 
inscription, which is identical with part of those at the Ganeâa Temple 
and at the Dharmarâja Mandapa. At the neighbouring village of Sâ- 
luvankuppam Atyantakâma founded another shrine, called Atirapa- 
chandeévara after one of the king’s birudas. To the same prince also 
bclongs the Kailâsanâtha Temple at Kânehî. The original name of 
this temple was Râjasirfihapallavcévara. Near it Atyantakâma's son 
Mahendra[vamian] eonstructcd an additional building, which he called 
Mahendreévara or Mahendravarmeévara. With rcferenec to the occur- 
rence of three different alphabets in the above-mentioned documents, 
the most oldish-looking, a sort of antiqua , is used in the énumération 
of Atyantakâma’s birudas at the Dharmarâja Ratha. The most modem 
characters are found on the northern wall of the Sâluvankuppam 
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Cave and in the énumération of Atyantakâma’s birudas at. Kânchî. 
Ail the remaining inscriptions are written in an ornamental alphabet, 
wbich differs from both and is charactcrised by round forms and long 
flourishes. This co- existence of threc different alphabets shows how 
dangerous it is to dérive chronological results from the apparently 
ancient or modem shapc of letters. The above-mentioned Pallava 
pillar from Amarâvatî contains a fourth alphabet, which closely re- 
sembles that of the Jaina inscriptions at Srâvaija Belgola. 

In conclusion I may be allowed to allude to two copper- plate 
grants, which were found at Kapafjvanj in Gujarat by Mr. Cousens 
and were made over to me for publication by Dr. Burgess, Director 
General, Archaeological Survey of India. The first is a Kâshtrakûta, 
grant of Krishna n. , dated Sakasaihvat 832. The donor is Chandra- 
gupta, a darujhinâyaka of the mahâsâmanta Praehanda. The second 
grant was issued by Dhruvasena ni. in Valabhîsamvat 334. The donee 
was Bhaftibhata, the son of Bappa. Oould lie be identical with the 
author of the Bhaftikâvya, who says at the end of his work, that. lie 
composcd it while king érîdharasena ruled Valabhî? The passage runs 
thus: 

The tïkâ of Jayamaiigala, as printed in Majumdâr’s Sériés, 
seems to comment on the reading In the colophon 

it calls the father of the author Srîsvâmin. This naine is, 1 suppose, 
derived from another erroneous reading and is a 

mere synonym of Srîdhara. If the above identification is correct, 
the Bhattikâvya belongs to the reign of Srîdharasena iv., i. e. to the 
second quarter of the seventh century A. D. 

Camp Vellore, February 16, 1887. 



A nzeigen. 


Libblein J., Handel und Schiffahrt auf dem rothen Meere in ait en 
Zeiten. Nach agyptischcn Que 11 on. Christiania, Jac. Dybward, 
1887, 8°, 150 Seiten. 

Der bekannte norwegisehe Aegyptolog liât seine zahlreichen 
hochverdienstlichcn Arbeiten mit cincm neuen Work bereichert und 
durch dasselbe uns einen writen Bliok zuriick in die alteste Ocschichte 
des Pharaonenreiches wieder orsehlosscn. Mit lebhaftem Danke quit- 
tiren wir diese fleissige und umsiohtige Studio als einen neuen, 
sehünen Beitrag zur illtestcn Gcsehichte dos Wclthandels und der 
illtesten Cidturgosehichto tiberhaupt. Doeh wir wollen uns beeilen 
zur Sache selbst zu kominen, woil die neuen Daten und Gesichts- 
punkte, die uns der verdiente Verfasser in seiner Sehrift bictet, so 
zahlreich sind, dass deren gebührende Würdigung imr in Musserst 
knapper Weise ermoglieht wird. 

In der Kinloitung tritt der Verfasser der hauptsâoblich dureh 
Diodor î, l>7 ff. vcranlassten irrthttmlichcn, aber in gewohnlichen Ge- 
sehichtsbüchern Tioch vielfaeh dogmatiscli feststebonden Ansic.ht ent- 
gegen, dass die altcn Aegypter bis zur Zeit des Psametich gleieh 
den beutigen Chincsen sich sorgfilltig gegen Bertihrungen mit dem 
Auslande verschlossen liatten. Sclton eine flücbtige Beriicksiehtigung 
hier einschlagigor Stellcn der biblisclicn Ueberlieferung und der home- 
risclien Gesange batte jene irrthtindichc Ansicht wenigstens modiheiren 
mlissen; den unumstësslicben Beweis dagegen liefern aber die zahl- 
reichen historischeri Texte der Aegypter selbst, aus denen klar zu 
ersehen ist, wie die Aegypter schon in den Zeiten des vierten Jahr- 
tausends yor Cbristo auf der Sinaihalbinsel Factoreien besassen und 
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dann allmâlig im Laufc der Jahrhunderte mit Libyen, Aethiopien, 
Vorderasien und der griechischen Inselwelt in nahe Contacte ge- 
treten sind. 

Auf Seite 11 geht der Verfasser auf sein specielles Thcma über 
und behandelt den ilgyptischen Handel mit Pun (S. 11 — 51). Aus 
den Inschriften im Wadi Hamamat, die schon mit der fUnften Dy- 
nastie (circa 2700 v. Chr.) beginnen, wird ersiehtlich, dass die Aegyptcr 
bereits in jener uralten Zeit auf der heutigen Handelsstrasse von Kennc 
nach Kosseir am rothen Mecre zahlreiche Cisternen angelegt liatten, 
welehe sowohl die Arbeiter in den Steinbrüehen, als auch dit; vorüber- 
ziehenden Kauf lente mit dem nothigen Trinkwasser versorgen sollten. 
Solche Kaufleute werden schon in einer Inschrift aus der Zeit der 

J /WWW Q | 

O 1 ttumm aufgefuhrt, 
welclie der Verfasser, wie icli glaube, gewiss mit Keeht mit dem 

J AAAAAA — 

o @ TT^ ^ ennfl 

der Denkmalcr zusammenstellt, weleher der religiosen Tradition der 
Aegyptcr zufolge aus Arabicn gekommen sein soll. Die Berinu-Leute 
betraehtet Lieblein als Kaufherren aus Arabien, indem er dieselben 
zugleich mit den Phônikern identifieirt , die nach dem Berichte 
Herodots vom erythràisehen Meerc lier in das naclimals von ihnen 
bcsetzte Phonikien eingewandert sind. Dieser Sehluss ist zwcifellos 
riehtig, nur wird man in den Bennü wohl cher den Namen eines 
bestimmten Tribus, als den der Gesammtnation der Phonikcr sehen 
müssen, und zwar als den Namen dosjenigen Tribus, der nach unseren 
bisherigen Quellen zuerst mit den Aegyptcrn in Handelsverbindung 
getreten ist. Da aber çoîvtç nieht bloss den Wundcrvogel Phônix und 
das Volk der Phonikcr, sondern auch die Dattelpalme bedeutet, welehe, 
wie aus diesem ihren Namen zu crsehliesscn ist, den Hellenen durcli 
die Phbniker zugebracht worden sein muss, die Dattelpalme aber im 
Koptischen Êuunte genannt wird; so schliesst aus dieser letzteren 
Bezeichnung der Verfasser wohl etwas zu vorschnell, dass auch der 
ügyptische Name der Dattelpalme mit dem Namen des Bennu-Volkes 
identiseh sein musse, denn die altéré Form des Namens fiir die Dattel- 
palme ist ja doch JJ ^ [j o benr'a-t. Doch halte auch ich dafur, 
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dass die Bennu als Verbreitcr der Dattelpalme nicht nur nach Griechen- 
land, sondera auch nach Aegypten, Nubien, Nordafrika und nach dem 
Sudan zu betrachten sind, und dass auch der Name Bennü mit dem 
âgyptischen der Dattelpalme identisch ist. Denn so wie z. B. aus der 
alten Form (j ^\m aner Stein, die spâteren nnnü, uni und an sich 
entwickelt haben, so aus dem alteren benera-t die spateren Formen 
bennü Brugsch, Recueil iv, 90), henaû benl-t und ben-t . 1 2 

Wenn aber die Form bennü Dattelpalme, mit dem gleichlautenden 
Namen des Phtfnix und des phOnikischen Tribus Bennü identisch 
sein soll, so muss auch dièse letzterc Form auf eine frühere Benera 
zurüekführen , wcnn auch diesclbe in den uns bekannten Texten 
nicht mehr erweisbar ist. Als ursprüngliche Radix dieser genannten 
Form ist wohl Ben a oder Ber a anzuschen (vgl. Brugsch, Worterbuch i, 
S. vu, Form v); von diesem Ben a ist gewiss nur dialectiscli ver- 
schieden der Volksname Fenn%. Die erste ErwHhnung dieses 

Volkes gosehieht nach &r® bisherigen Kcnntniss der Texte in der 
Inschrift von Tura aus dem Jalire 22 Ahmes i (cirea 1 700 v. Chr.), 
wornach die Fenux den Transport von Bausteinen für Restaurirungs- 
arbeiten der Tempel in Memphis und Thcben besorgt haben. Wer aber 
diese Fenux waren, wird ersichtlich aus der berlihmten Sehcschanq- 
Inschrift zu Theben, nach welcher der Konig Scheschanq i, welcher 
Judaa und Edom niedergeworfen hatte, als Siéger gepriesen wird 
liber die ‘Ara 3 und die Fenux °dcr Edomiten. Da die Edomiten von 
Haus aus Phoniker waren (Lieblein, S. lîiOflf.), so crhellt hieraus 
der genauc Zusammenhang von Fenux mit dem Gentile «botvtzsç; aus 
dieser Form scheint sich dann die romische Poeni verkürzt zu haben, 
keinesfalls aber darf, wie der Verfasscr (S. 15) anzunehmen scheint, 


1 Vgl, damit im Tuaregidiora von Ghadamas a-vina Dattel, ta-vinau-t Dattel- 
palme, davon die Bezeichnung in Kanuri, Teda, Haussa, Fula, Bagrimma de&ïnô, 
Logone dijiriô Dattel und Dattelpalme. 

2 Daher im Nubischen, Dongol. ben-ti, Kenz. bet-ti, Mahass .fen-ti, Fadidsch./el-tf 
Dattel; über das Suffix -ti im Nubischen vgl. meine Nubasprache, §. 292. 

3 Volk, insbesondere die Semiten überhaupt, hier speciell das Volk Israël 
und Juda. 
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«fcotvtxe; mit dem lat, Pün-tci verglichen werden, da letzteres -ïcu-s 
Adjectivendung, in «hoiVntsç aber als Radix <po ivïx, nicht ?otv-ix anzu- 
setzen ist, davon dann erst die Adjectivformen fotvïx-^Voç, fotvtx-steç. 

Unzulâssig ist es demnach, die Form <t>o(vix-eç mit dem L&nder- 
namen ° Pün-t in etymologischen Zusammenhang’ zu bringen 

WWW Dûû . . oc 

und dieses Pun-t als dialectisehe Variante von Be.nnü ansehen zu 
wollen. Ob nun dieses Pün-t mit dem biblisehen tûlB zusammenzu- 
stellen sei oder nieht, vvas ferner Pun-t ursprUnglich und speciell be- 
zeichnet habe, soll hier nicht, weiter untcrsucht werden, so viel ist 
wenigstens mit voiler Sicherheit ans don Texten zu ersehen, dass fiir 
Aegypten Pün-t die Levante, und der Handel mit Pün-t den Levante- 
d. i. den Weltbandel der damaligen Zeit bedeutete. 

Der Verfasser verlegt, nun den Sitz des damaligen Lcvantehandels 

in die Küstenlftnder der beutigen Bab-el-mandeb-Strasse und sebr weit 

dürfte derselbe aueh gewiss nicht fclil geratben haben. I )io Art aber, 

wie der Verfasser zu dieser Annabme gelangte, ist etwas verfanglich ; 

er meint namlich, Pün-t bedeute Land der Pforte und das Wort 

bestebe ans □ p dem mannlicben Artikel -j- un Pforte -f- c» f 

pnnnr 

dem weiblicben naebgesetzten Artikel und endlieh dem Determinativ 
des Landes somit bezeichne P-ün-t genau das, was der hcutigc 

arabiscbc Name jenes Gobietes bedeute, namlich Bàb (-al-mandab ) . 
Man sioht sofort deutlieb, dass nur dieses bah hier dem Verfasser 
einen heimtückischcn Sebabernak gespielt bat, denn sonst wïirde man 
nie begreifen, wie der Verfasser zur Aufstellung einer solchen Ety- 
mologie batte gelangen konnen, da ein ganzer Rattenkonig von Un- 
moglicbkeiten und Widersprücben an dieser liaftet. Vor Allcm ent- 
stebt hier die Frage, ist das Wort Pün-t agyptischer oder fremder 
Herkunft? Da an dieser letztcm gar nicht zu zweifeln ist, so ist die 
Zerlegung des Stammes Pün-t in P-ün-t iiberhaupt undenkbar; zuge- 
geben aber, es sei das Wort agyptischen Ursprunges, so wiire die 
erwahnte Zerlegung in P-ün-t gleichfalls unmoglieh, weil kein Nom en 
rückwRrts die féminine Motion erhalten kann, das voran mit dem 
masculinen Artikel versehen ist, und wolîte man sogar dieses Monstrum 
von Wortbildung noch zugestehen und j>- fUr don mRnnlichen Artikel 
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trotz des nachfolgenden femininen -t gelten lassen, so ware es mehr als 
wunderbar, dass bei dem sehicr zahllosen Vorkommen des Namens 
statt □ nieht wenigstens einmal die Variante xv oder 
sonc ^ cri1 aiisnahmslos nur □ zu finden ist, ein Beweis 
daflirTuass die Aegypter an einen masculinen Artikel an dieser S telle nie 
gedacht haben. Beziiglieli der Bedeutung Pforte fiir den angeblichen 
Stamm fin ist ferner zu erwahnen, dass dasWort Pün niemals mit demDe- 
terminativ munir nocli mit irgend einem andern Sinndetermmativ gefunden 
wird , woraus zu ersehen ist, ( dass die Aegypter das Wort fur ein 
fremdes betrachtcten, dessen etymologischer Sinn ihnen selbst un- 
klar war; iibrigens wird aueli '' ml11 ' teen nur verbaliter mit der 

^ ^ AAAA/Vv V ,m 1 ,M ^ ^ ^ 

Bedeutung offnen, nie als Nomen mit der Bedeutung Pforte im 
Gebrauch gefunden, fur welclie letztere bekanntlich nur ( imiiiir ra 
angewendet wird. Und wenn wir dem Verfasser trotz aller hier auf- 
geführten Unmogliehkeiten die iigyptische Etymologie von ,P-ün-t‘ 
zugeben und P- fVir den masculinen Artikel ansehen wollten, wie 
kann dann derselbe dieses P-ûn-t als dialeetisclie Form vom Volks- 
namen Bennü hinstellen? sollte dann in Bennü das anlautende B aueli 
den Mgyptisclien Artikel reprasentiren? und sollte dann der Volks- 
namc Bennü aueli Pforte bedeuten? Da deinnacli mit der Unhalt- 


barkeit der Etymologie von Pün-t als Pforte die Identification des- 
selben mit den heutigen Gebietstheilen bei Babelmandeb zusammen- 
fallt, so bleiben wir bei der bisherigen durcli die Quellen sattsam 
belegbaren Ansetzung von Pün-t als Arabien tiberhaupt, bei welelier 
Annahme keineswegs ausgeschlossen ist, dass zu gewissen Zeiten aueli 
einzelne Emporien auf der afrikanischen Küste mit zu Pün-t einge- 
rcchnet werden konnten und auch thatsachlich eingereclinet wurden, 
wie ja auch das nachmaligc Sabiterreich in Südarabien gleichfalls 
einzelne Orte an der gegenliberliegenden afrikanischen Küste umfasste. 
Ohne Zweifel war Pünt ursprünglicli nur eine Bezeichnung fur Arabien 
und sehr wnhrscheinlich fiir irgend einen speciellen Gebietstheil 
Arabiens, etwa das heutige Jemen; spiiter bekatn es den Sinn unsers 
Begriffes Levante, das Ophir der hebriiischen Scliriften, von wo die 
Handelsproducte von Arabien, Afrika und Indien, kurz die Waaren 
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des Orients ans den Emporien des erythraischen Meeres nach den 
nordliehen Culturlandern verfrachtet wurden. 

Sehr ansehaulich und griindlich entwickelt der Verfasser die 
Geschichte dieses Levantehandels von der vi. Dynastie an bis herab 
in die Bllitheperiode der thebanischen Reichskünige und aus seinem 
gelungenen Nachweis, dass die von Chr. Lassen aus dem spHteren 
Sanskrit abgeleiteten N amen der Producte des Ophirhandels vicie 
Jahrhunderte vor der Zeit der altesten Sanskritdenkmaler schon in 
den ügyptischen Inschriften aufgeführt erselieingn und agyptisch- 
semitisclie Wurzelbildung zeigen, ist riun leieht zu ersehen, dass die 
altesten Emporien des Levantehandels an den Kiisten des rotlien 
Meeres und nicht in Indien zu suclien sind. Wir mochten hier noch 
aufmerksam machen, dass auch der aus dem Lande Punt bezogene 
Weihrauch '* ° S o ' * anat oder ~ Ü<r *o r ^ 'anad gleichfalls semitisehen 

MMM OO /WV/nAA OO 

Stammes ist, vgl. G. tajn einbalsamiren mit wohlrie- 

ehenden Speeereien, rUuchern. Die altéré Form von 

* anal findet sich noch in V 0 ° 0 senter, verkürzt I 0 ° 0 seter, 
1 1 Q ° Q saut, I set, kopt. cortTe, dem die heutige Tigréforiu 
Weihrauch, entspricht; auch gehoren hieher die Formen -iiap, 
jLï, jZÏ, rauchern, berauehern; duften. Ein Product unzwei- 

felhaft indischer Herkunft unter den Artikeln des Ophirhandels, nUm- 
lich Pfauen, hat der Verfasser anzufübren unterlassen; es be- 
weist aber dieser eine Name indischer Herkunft unter den iibrigen, 
sammtlich dem erythraischen Sprachenkreise angehürigen Bezeieh- 
nungen von Handelsartikeln lediglich nur, dass zur Zeit der Ophir- 
fahrten bereits auch Indien in den Kreis des phünikisch agyptischen 
Levantehandels einbezogen war. Auch macht es der Verfasser sehr 
wahrscheinlich, dass unter den in den Veden erwahnten fremden 
und verhassten Pani die Pun-Phoniker zu verstchen seien, und obzwar 
diesem Worte die Sanskritwurzel pan 1 Handel treiben, rJp-'/r r ixt, xp(-a-p,at 
zu Grunde liegt, so ist es doch sehr leieht moglich, dass die Inder 


1 Zu dieser Wurzel gehürt auch der Name der indischen Banyan in den 
HafenstUdten des rothen Meeres, in Massaua, Berbera, Dschedda, Hodeida u. s. w. 
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den fremden Yolksnamen der Phonikcr mit einem fast gleichlautenden 
Worte aus ihrer eigenen Spraclie ersetzt haben und die Phdniker 
damit einfach als ,Krümervolk‘ bezeiehneten. Icb gehe noch einen 
Schritt weiter und behaupte, dass aueli dem Namen der Bennii die 
gleiche Grundbedeutung zukommt. Wir haben oben geselien, dass 
die Form Bennü auf eine ültcre Radix banra oder bava zuriick- 

JJ f \ AAAAA 

%=g3: A banra, 

i I i \ 

A bar, kopt. hinausgehen, -ziehen; 1 daher SriSF? J| ? ? 

ta-bar das freie, oftene, weite Land, das Ausland (im Gegensatz vomNil- 
thal oder Aegypten) = * 13 ^ jos, y Brach-, Marseli- oder Steppenland. 
Nun wird dieses ta-bar in einigen von Bruusch ( Worterbuch v, 434) 
citirten Stellen geradezu mit dem Lande der Fenech identificirt. 

Hierzu kommt noch die Thatsache, dass die Namen einer er- 
klecklichen Anzahl nomadisirender Volker Nordostafrikas mit der 
Grundbedeutung wandern zusaminenh&ngen, ieh erwUhne beispiels- 
halber nur der 'Afar, die sicher naeh -op, ^ wandern, sieh nennen; 
desgleiehen das iithiopische üe'ezvolk, von migrare , womit der 

Name der bekanntcn Sehasu (Hyksos) von |1 A sa" as und 

Mil A sas wandern, vergliehen werden kann. Nun ist es eine be- 
kannte Tîiatsaehe, dass in Nordostafrika gerade die Nomadenvolker 
die ausschliesslichen Vermittler allen Verkehrs und Handels sind, einer- 
seits, weil nur sie die fUr Waarentransporte nüthigen Kamele besitzen, 
anderseits, weil sie wegen ihrer jahrliehen Wanderungen zur Deckung 
ihrer Lebcnsbedürfnisse durcli die Verhiiltnisse zwingend darauf an- 
gewiesen sind, mit sesshaften, d. i. ackerbautreibenden Volkern in 
TauschgeschUfte sich einzulassen. Namentlich sind die nomadischen 
'Afar der heutigen Zcit gerade wegen der Lage und Besehaffenheit 
ihres Landes auf einen regen Handel angewiesen. Zum Ackerbau 
sind ihre weiten Steppenlilnder an der Küste nieht geeignet, ernfthren 
aber leicht maehtige Heerden von Kamelen, auf welchen sie das 
Salz ihres Landes und arabische Spezereien naeh Abessinien und zu 
den Galla bringen, und von daher wieder Transporte von Boden- 

1 Dieselbe Bedeutung liegt aueli dem sanskr. par» aus par-n zu Grunde, par , 
paras, nepâ-to, nipi, fy-Kopo-;. 
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produeten, von Gold, Elfenbein, Panterh&utcn, Sklaven u. s. w. nach 
Arabien vermitteln. 

Dieselben Naturvcrhaltnisse am rothen Meere, welche noch 
heutigen Tages statt Ackerbau und sesshaftcs Leben zu gestatten, 
die Vülker auf Nomadenwirthseliaft und Handel liinweisen, haben 
gewiss schon in der grauesten Vorzeit auch die erythrilisehen Volker 
auf den Handel angewiesen und sic dazu gebracht, zuerst mit den 
ackerbautreibenden Aegyptern, spilter mit den Euphratlilndern und 
Indien in Verbindung zu treten und so allmiilig die Hafenpllitze am 
rothen Meere zu den ersten und grossten llandelsemporien der alten 
Welt zu erheben. Vom erythrilisehen Meere ans besiedelten sie dann, 
als eine schon durch Jahrhunderte bewahrte Handelsnation auch die 
Küsten des Mittelmeeres und dehnten ihren Handel liber die Siiulen 
des Herkules hinaus; ihre Karawanen durchzogen die Sahara, ihre 
Schiffe besuchteu die Inseln und Küstenliinder des Mittelmeeres und 
der Atlantis und bahnten so einen allmaligen Verkehr mit sammtlichen 
Volkern der alten Welt an, und indem die Phoniker bereits in den 
Zeitcn der xi. und xu. Dynastie von den Aegyptern die Sehrift sich an- 
eigneten und die Kenntniss derselben ans handelspolitischen Ursachen 
nach Babylon, Indien, Grieehenland und Italien vermitt(dten, legten 
sie den Grund zu besserer Einsicht und Gesittung, als deron goldene 
Krone wir unsere Borseninstitute betrachten konnen. 

Indem wir nun mit dem Verfasser ganz darin übereinstimmen, 
das Ophir der Bibel in den Küstenlandern des rothen Meeres zu 
suclien, und unseres Erachtens diese Ansetzung bereits in dem aus- 
gezeichneten Werke von A. Sprenger, Die alte Geo(jraj)hie Arabiens, 
Bern, 1875 zur Evidenz erhoben worden ist, bleibt es docli sehr 
zweifelhaft, ob man den Namen ■vçlK mit dem des heutigen Volkes 
der 'Afar identificiren dürfe; wir verweisen hier der lvürzc halber 
auf Sprenger, 1. c. S. 49 ff. Dagegen liisst sich Afar recht wohl mit 
den ^ " < Y > ! Acprl der ilgyptisclien Denkmiller zusammen- 

stellen. Freilich ist es niclit nothwendig dabei anzunchmen, dass die 
heutigen 'Afar die verbrieften Descendenten der 'Aiprî sein müssen, 
obwohl ich personlich ihnen diese Elire nicht gerne muthwillig rauben 
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môchte. Ohne Zweifel sind beide, die alten ‘Aprl oder ' Acprl und die 
heutigen 'Afar erythraisc.he Volker, ferner hiingt ihr Name ebenso 
wahrscheinlich mit "oy, zusammen. 1 Dieses Zusammentreffen be- 
weist aber noch keine unbcstreitbarc Identitât der beiden genannten 
Volker , man bedenke nur, dass z. B. die heutigen ehamitischen 
Bischari am rotlien Meere sich Beduân nennen, gleieh den semitisehen 
Tigré, die sich gleichfalls als Beduan bezeiclmen und aucli die 
genannten r Afar legen sich ebenfalls den Namen Badaû zu, denn sie 
aile sind Wandervülker oder Beduinen. Auf den Hgyptischen Denk- 
miilern kommendie 'Acprl in der xvm. Dynastie als itgyptische Marine- 
soldaten vor, spiiter finden wir sie in Aegypten auch als Steinarbeiter 
in Verwendung. Die heutigen Erythriier verdingen sich als erprobte 
Kenner der S ce gleichfalls auf allen Kauffahrteischiffen und ver- 
schmUhen es ferner auch nicht, Engagements bei ail’ den offent- 
lichen Arboiten zu nehmen, wo irgend eine bessere Bezahlung heraus- 
schaut und es ist demnach nicht ausgeschlossen, dass die alten Âfri 
in Karthago, nach denen der libysche Continent bei den Romern don 
Namen Africa , terra Africa erhielt, mit den Acprl am crythriiischen 
Meere in Stammcsbezieliungen gcstariden, und von den stammver- 
wandten Puniern nach Karthago gezogen wurden, um ihre Schiffe 
zu bedienen und als Karawanenleute den Binnenhandel mit dem 
Sudan zu besorgen. 

Wir haben nun noch einen in den Denkmülern vorkommenden 
Namen Arabiens zu betraehten. Arabien theilt der Verfasser niimlieh 
folgendermassen cin : 1 . In , J ww Ben oder Ban, war der Rlteste 
Name Südarabiens*. 2. ^ das gottliche Land, war ursprünglieh 
der Theil von Arabien, der im Norden von Bun lag; da dies aber 
bei Weitem der grosste Theil des Landes war, ist es natürlicli, dass 
der Name bisweilen auch das ganze Arabien bezeiclmen konnte*. 
3. Pan, eine spiiter von Bun nur dialectisch verschiedene 

Namensîorm, der von den Aegyptern die volksetymologische Be- 
deutung ,Pfortland‘ beigelegt wurde, umfasste die beiden Seiten der 


1 Vgl. Q 'a(far, eiu transmari nés Sdiiff, im Gogensatz von Flussschiff. 

Wionor Zeitschr. f. d. Kuude d. Morgenl, [. lid. 11 



148 


J. Lirblein. 


Babelmandcb-Strasse* u. s. w. (S. 74 f.). Hier ist nur zu bemerken, 
dass 1 aww iiberhaupt als Liindername niemals vorkommt, sondera 

-*A n AAAAAA n | 

bloss in der Forai Jj^ Name eines arabischen Tribus; 

iiber Pûnt war bereits oben die Rode. Ks bleibt uns demnach nur 


noch übrig, die Position von Ta-neter, Gottesland, zu bestimmen. 
Aus zabllosen Stellen in den Tnschrifton ist zu ersehen, dass Ta-neter 
einfach als Synonym von Pûnt gebraucht erscheint, demnach wolil 
als heiliger Name Arabiens zu betrachten ist im Gegensatz zur pro- 
fanen oder j)olitischen Bczeiclmung Pûnt. Es ist sogar selir walir- 
scbeinlieh, dass, da Ta-neter ja deutlich eine in ihren Bestandtheilen 
wic syntaktiseber Fügung rein agyptisebe. Wortbildung zeigt, was 
bei Pûnt nicht der Fall, jener Name die iigyptische Bczeiclmung 
von Arabien ist, gegeniibcr von Pûnt, dem fremden Namen dièses 
Landes, und dass die Aegypter jenen Namen Arabien vielleicht zu- 
meist desshalb beilegten, weil sic? von dalier den fiir ihren Tempel- 
dienst unentbehrlichen Weihrauch bezogen. Daraus vvare zu schliessen, 
dass die Aegypter iirsprtinglich vielleicht speeiell die Woihrauch* 
region, die At^avwToçcps; yjapa mit , Gottesland* bezeichneten, und 


das erseben wir 


€> — I *a/vw P 

ist das beriihmte 


aueh aus einer Sicile in 



.a i -a 

Gebiet des 





die 


Gotteslandcs. 


Dümichrn’s Flotte , 18: 
W cihraueliterrassc, das 
Aehnliclie Stellen bei 


Lieblein, S. 134. Mit voiler IJoberzeugimg kann man hiernach unter- 
sehreiben, was Sprenuer I. e., S. 299 iiber diese Frage aussert: ,l)en 
ersten Rang unter allen Raucliwerkon nalnn lange Zeit der Weiîi- 
raucli ein und wir kommen daller zum Scbluss: Die Weibraucbregion 
ist das Herz des alten Weltbandels und es bat sclion in vorbistoriselier 


Zeit zu pulsiren angefangen. Daran seliliesst sieli der Folgesatz: 
Die Araber, niiber bestimmt die Bewolmer der Weibraucbregion, 
sind die Gründer dos Weltbandels, wie er im Altertbum bestand*: 
Und ib. S. 300: ,Die Lage der Weihrauehküste ist aucb fiir den 
Seebandel überaus glinstig; naebdem er durch den Verkebr mit den 
Inseln angefaebt worden war, musste man bakl entdecken, dass die 
Küste Indiens einerseits und die Kiiste Afrikas anderseits mit Leiehtig- 
keit erreicht werden künne. Nicht Nacbricliten aus dem bolien Alter- 
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thume, sondern die geographische Lage und historisehe Parallelen 
brachten daher schon den Ibn Mogâwir zum Schluss: Zuerst bllilite 
Ray sût (an dor Weihrauchkliste); als es unterging, kam Çohâr (in 
*Omân) in Aufschwung; nach dem Verfall von Çohâr wurden Abyan 
und Hormoz grosse Stapelplatze, und nach deren Fall wurdo ‘Adan 
erbaut/ 

Da schon das Einsammeln des Weihrauc.hs und der Specereien 
,als eine religiüsc llandlung angeselien wurde*, ferner dit; alten Weili- 
rauchhlindler ,stark in Religion machten* (Bprenoer S. 220), so dtirfte 
die Weihrauchregion bei den alten Araborn selbst schon die Bescoich- 
nung cines heiligen Landes gcfuhrt Italien, wov t oii dann 7a-neter l 
nur die Ugyptische Uebersctzung wiire. Audi in diesel* Frage weist 
Sphenukr të. 01 die ttpur, Ausgehend von Plin. xn, 14, 52: regio thuri- 
fern Saba apjwllata, quod sigvificare Graeci dirunt my sterium , und 
Solin. 710: regio thurifera Arafria appellatn est, id est sacra , erklilrt 
derselbe , dass my sterium und sucer Euphemismen sind fur Z au ber 
und dass bis auf den heutigen Tag die Cfebirge, welche den Weih- 
raucli crzeugen, gibdl sahr und die Bcwohner nach Ibn Moguwir’s 
Zcugniss sich naîtra ne nncn ? weil sic Zaubcrkünste treiben. 

Von der Betrachtung diescr Umstilnde ausgehend wird es ge- 
lingcn zu ermitteln, welche Rolle. déni g na ^ l(t& 

v Pü/nt ans der Zcit des zweiten und dritten Ramsès zuzuschreiben 
ist. Bekanntlich kommt das Wort luthas in der Bedcutung Neger 
vor, und die Erwiihnung von N egern in Arabien batte sonst nichts 
Bedcnklichcs, da solehe aus Afrika schon in alter Zeit dahin ver- 
frachtet Word en sind. In dt;n von Liereein, S. 42 lf. angeführten 
Stellen müssen wir jedoeh demselben unbedingt beipfliehten, wenn 
er jenen Nahas von Punt gegen die Verdiichtigung eincs gemeinen 
Negers zu sehiitzen sucht. I)a die Widerlegung diescr Insulte durch- 
aus zutreffend ist, so mogcn hier ara besten die Worte des Verfassers 
selbst folgen: ,llier \vo es sich uni eine gottesdienstliche Ceremonie 

1 neter dor Gott olino weiteren Beisatz ist Ha' der Sonnengott; vgl. hiezu 
Sprenger, S. 220: ,Die allen (Arabern der Weilirauchregion) gemeinsame Gottheit 
war die Sonne*. 

U* 
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handelt, ist ein N ah a s des Landes P un in betender Stellung dar- 
gestellt. Der beigefllgte Text besagt: ,Worte gesprochen vom Nahas 
des Landes Pim im Angesielite dieses Gottes: Heil dir, Clicm, du 
Uerr . . . / u. s. w. ,Dieselbe Darstellung findet sieh unter Ramsès m 
wiederliolt und da ist zu den angefiihrten Worten hinzugefügt: Die 
Capitel des Gebetcs, dus vom Nahas von Pun gesprochen wurde/ Es 
ist ganz merkwürdig, dass der Nahas von Pun in dieser Ceremonie 
eine so hervorragende Rollc spielt. Wer ist dieser Nahas? . . . Inso- 
ferne raan das Wort mit Neger iibersetzt liât, ist es ganz bestimmt 
unrichtig. Der Lier dargestdlto Nahas liât niehts Ncgerhaftes an sieh; 
er sieht in Physiognomie und Traeht ganz wie ein Aegypter ans. Er 
muss übrigens der hervorragenden Rolle wegen, die er spielt, eine 
bedeutende Person gewesen sein/ Bis hieher stimmen wir mit déni 
Verfasser vollstandig überein, ihm aber nun aueh weiter zu folgen, 
wenn er diesen Nahas von einem gemeineu Neger unmittelbar zu 
einem Konig avaneiren lassen will, dagegen strilubt sieh unser fest- 
gewurzeltes Loyalitiitsgefiihl, doeli der Billigkeit wegen müssen des 
Verfassers Gründe fur seine Théorie gehort werden; er sagt: ,Ieh 
mochte das Wort Nahas mit Negus, dem Titel der athiopisehen 
Konige, vergleiehen. Negus steht, wie bekannt mit dem liebr. 
driingen, treiben, Fulirer, Ilerrscher, in Verbindung. Ist nun 
unser Nahas dasselbe wie Negus, so bedeutet Nahas von Pun niehts 
anderes als Ilerrscher von Pun/ 

Wir wollen nun kurz unserc Bedenken gegen des Verfassers 
Théorie zusammenfassen: man dürfte sehwer einen Eall eonstatiren 
konnen, dass in alter Zeit Konige ohne Arniee ein fremdes Land 
betraten, lediglieh uni dort in irgend einem Tcmpel einen Gottcsdienst 
zu celebriren, das mochte kaum rathsam gewesen sein. Auch gegen 
die Zusammenstellung von nahas und negus erheben sieh schwere 
Bedenken, die trotz des linguistisehen Excurses auf S. 44 nicht bc- 
hoben sind, im Gegentheil da hat der Verfasser gerade selbst redit 
deutlich gezeigt, dass nirgends h — g zu finden sei. Da ist es doch 
gerathener, jenes nahas zu beziehen auf das Verb 8 I Su na ^ as 
(Brugsch, Wtirtevbuch v, 692) beschworen, beten, tfrt3 Waiïrsagerei 
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treiben, tfnb leisc murmeln, Besehwftrung, Zauber, das leise 

Murmeln, das Gebete-Aussprechen. Jener N ah as war also ein Zauber- 
priester aus Arabien, oder wic eine solche Personlichkeit heutc in 
Afrika heisst: ein Regen mâcher und Medicinmann. In dieser Eigen- 
schaft hatte dann freilich der Nalias aus Pun, namentlich bei reli- 
giôscn Begchungen in Acgypten , aucli oline schlitzende Escorte 
keinerlei Anfechtungen zu befürchten. 

Wir miissen hier von dera sehonen Huche Absehied nehmen und 
wollen zum Soldasse nur zusammenfasson, dass dassolbe cine trelffliche 
Studio, ist. Der Verfasser wird uns verzeihen, hic und da Aus- 
stelhingen gemaoht zu haben: das kommt voin usucllen Recht der 
Recensenten, wenn sic von einem Bueli das Yorwort und den Index 
durehgemenzelt haben, den Autor desselbcn wenigstens um eine 
Kamelkopfhohe übersehaucn zu diirfen. L. Reinisch. 


F. Teciimkr, Internationale Zeitschrift für alhjemeine Spra chivissen sch aft, 
untor Mitwirkung mehreror Gelehrten des In- und Auslandes be- 
grlïndet und herausgegeben von — . Leipzig. Barth, 1886, gr. 8°, 
ni. Bd., 1. llülfte. Mit einem Stalilstieh, xxvni., 224 Seitcn. 

Audi dieser Halbband der ausgezeichneten Zeitschrift bringt 
eine Reihe hochst interessanter Artikel, welche theils neue Pro- 
blème behandeln (so Max Müller, On the Dhâtupâ(ha ; Misteli und 
Gabelentz, Studien tiber die ehinesischc Spraehe; Jespersen, Zur 
Lautgesetzfrage), tlieils eine Fortsetzung bereits früher angefangener 
Arbeiten bilden (so Pott, Einleitung in die allgemeine Sprachwissen- 
schaft; Kruszewski, Principien der Sprachentwic.klung). Die beiden 
Artikel von Misteli und Gabelentz hiingen mit einander, sowie mit der 
chinesisclien Grammatik des letzteren Gelehrten zusammen. Misteli 
ist bekanntlich mit der Nou-Bearbeitung der zweiten Auflage von 
Steinthai/s ,Typen dos Sprachbaues* beschuftigt, und es ist intéressant 
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zu sehen, welchen Standpunkt der die Sprache scliildernde Theo- 
retiker dem Grammatiker gegenüber cinnimmt. — M. Müllkr’s Arbeit 
ist eine vom Standpunkt des modernen Sprachforschers unternommene 
Kritik des Dhâtupafha, aus welehcr die Tndianistcn manche Belehrung 
schopfen konnen. — Von ganz besonderem Intéressé sind wolil gegen- 
wartig die Arbeit von Jespersen und der viertc Abscbnitt ,Herr- 
schende Ansiehten liber Lautgesetze* von dem KRUszEWSKi’schen 
Artikel. — Kruszewski ; ein ,) unggrammatiker, 1 meint ; die Unter- 
suchung des Lautwandels nothige zu dem Dilemma: ,Entwedcr lassen 
die Lautgcsetze gar keine Ausnabme zu oder es gibt gar keine Laut- 
gesetze*. Diese Ansicht ist unzweifolhaft riebtig, wenn man unter den 
Lautgesetzen Naturgesetze verstebt, was aber bekanntlieh die Laut- 
gesetze nieht sind. Wie reimt sieli damit der Satz: ,Wir sind der 
Mcinung, der Lautvvandel liUnge von rein physischen Ursaehen ab ; 
er geiie sehr langsam vor sieli, im Laufe v r on ganzon Jahrlumderten*. 
Wie soll man sieh ein ausnabmsloses Gcsetz vorstollen, das langsam, 
im Laufe von ganz en Jalirhunderten sieli entwickelt? 

Warum sollen grieeh. coiyjv, Xéfoiîv seeundare Bildungen sein, 
welehe unter der Einwirkung abnlieber Formen 3 oit£, Xéfoiç, 

Xèfoi) hergestellt, (l. h. neu ge b il de t worden sind? — Was zwingt 
uns Formen wie oirjv, Xé*f oev anzunelniien, welehe spiiter dureh o sujv, 
\é *; ouv verdrüngt wurdenV — Ist es etwa unsinnig zu sagen, in Botvjv, 
Xé^o tev wurde der Sonant vor dem Ausfall dadureb bewalirt, 
weil Bol[j.ev, SoTts, Xey otç, KV'ot den Diphtliong u als semiotisebes Elément 
onthalten und in csr ( v 7 Xéyoz'f der Zusammenhang dieser Formen mit 
den übrigen aufgehoben worden ware? 


1 Moine Iicmerkungen, wenn sic gogon die Junggramin;itiker gorichtet sind, 
heben die Aclitung vor don Arboiton dieser Schule niclit auf. leli halte dieselbeu, 
was ich ausdrücklich bemerken will, fur sehr beachtenswerth und sehe in ihuen 
theilwoise einen wissenschaftlichen Fortschritt. Wenn ich au ch hio und da ihuen 
z u folgen mich nicht entschliessen kann, so beruht dios auf moinor porsdnlichen 
Ueberzeugung. Jedocli halte ich mich selbst nicht für unfehlbar und meine, dass 
mehrore Wege nach Rom fiihren. Was ich bekampfe, sind gewisse thooretischo 
Voraussetzungen, welehe ich für unrichtig halte. 
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Wie rail* scheint, liinf’t der ganzc Gegensatz, weleher zwischen 
der neuesten junggraminatischen und dcr îllteren Schule, in Betreff 
des Lautgesetzes besteht, auf Folgcndos hinaus: Die alto Schule sagte, 
es gibt Lautgesetze, es linden sieh jedoch unzwcifelhafte Ausnahmen 
von densolben, die wir vor dcr Hand nicht erkliiren konnen. Die 
neuestc Schule (lagegen sagt: Es gibt Lautgesetze, denen dieselbe 
ausnabmslosc Giltigkeit zukommt, wie don Naturgcsetzcn. Dus, was 
man Ausnahmen von diesen Gesetzen nennt, sind keine Ausnahmen, 
sondera haben in Neubildungen ihren Grand. Dort, wo die alte 
Schule skeptisch ein non liquet lmisetzte, stellt die neuestc Schule 
ein Dogma auf. 

Dièses Dogma beruht nacb unserer Ueberzeugung auf eincr 
falsehen Voraussetzung. Die ausnabmslosc Wirkung dcr Lautgesetze, 
welche postuürt wird, lilsst sich nur bogreifeu, wenn man diese mit 
don Naturgcsctzen identifieirt. Nur daim lasst es sich begreifen, dass 
man annimmt, aus Sot yjv inUsse ci ne Form 2sr,v rcsultircn. Von Sôyjv 
aus muss dann die Form Soiyjv erst mit Anlelinung an oetg-v, Sotte 
ne u gebildet worden sein. 

Wir unsererscits sehen nicht ein, was uns hindern soilte, in 
ooir,v, Aé'foie'/ eine Hemmung der Lautgesetze unter dem Eintlusse 
von oot[j.ev, Sct-ce, AeYOtç, Xs*pt zu postuliren und zu sagen, die Formen 
SotYjv, Aeyotev bubon sich eonservirt, d. h. die psyehologischc As- 
soeiationsthatigkeit bat in diesem Fallc dus mcchanischc Laut- 
gesetz überwunden. Wahrond wir also hehaupten, neben dem 
meehanischcn Lautgesetze luihe gleieh von Anfang an die psy- 
ehologische Associationsthatigkeit gewirkt, unisson die Junggrainma- 
tiker, wie aus ihren Deductionen hervorgeht, annehinen, die psycho- 
logische Associationsthatigkeit liahc orst dann zu wirken begonnen, 
nachdcm das meehanisehc Lautgesetz seine Wirkung ausgeüht hatte. 

Die J unggrammatiker tliaten sieh stets etwas darauf zu Gute, 
dass sie im G egensatze zur iilteren Schule die niodernen Spraehen 
in don Kreis ihrer wissensehaftliehen Betraehtung einbezogen und 
hatten gegenttber Zweiflern an der Richtigkcit ihrer Théorie stets 
die Worte ,das versteht ihr nicht, ihr kennt die modernen Spraehen zu 
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wenig* bei der Hand. Ungliicklicherweise sind es nun gerade moderne 
Philologen, welche in das Bollwerk junggrammatischer Spraehforschung 
bedeutende Breschen gescliossen haben. Nachdem Schuchardt in scinor 
bekannten Broschüre die Lehre ,dic Lautgesetze sind ausnalimslose 
Naturgesetze* an der Hand der romanischcn Sprachen widerlegt bat, 
riickt nun auch Jespersen demselben Grunddogma an don Leib und 
will den Lautgesetzen hoehstens das Prüdicat ,Lautformeln‘ und zwar 
im juristischen Sinne zugestehen. Damit stimmen wir vollkommen 
überein ; nocli lieber môchten wir diese Lautformeln im pftdagogischen 
Sinne fassen, uni an die Nützliclikeit derselben fur die schulmassige 
Forschung zu erinnern. Fin selbststîlndiger pbilosopbisclier Werth, 
gleichwie er den Naturgesetzen eigen ist 7 kommt diesen Formeln 
niclit zu. 

Eine schonc Beigabc zu dem vorliegenden ni. Bande der Zeit- 
schrift ist die Biographie des Begrtinders der arabisehen Philologie, 
Baron Silvestre de Sacy, von H. Derenbourg mit dem, wio es schcint, 
wohlgetroffenen Portrftt des biedern franzosisehen Orientalisten. Welche 
Milde und Bcscheidenheit blickt uns aus diesem edlen, ilberaus sym- 
pathischen Gelchrtengesichte cntgcgen! 

Den Schluss des Heftes bildet ein von Prof. Martin verfasster 
Nekrolog auf Wilhelm Sciierer, dessen Naine unter den Mitarbcitern 
der Zeitschrift den Titel ziert. Friedrich Müller. 


B c . Mhjuept>. 3nuipa(fni'iccKÎe CAibdbi upancmm ua mtb Vocciu. (Ws. 
Miller. Die epigraphischen Spuren des Iranenihums im Silflen 
Russland8.) Im Journal des Ministeriums fur Volksaufklarung, 
St. Petersburg, 1886. Oetober. S. 232 — 283. 

Nach Müllenhof (1866) und Jurgiewicz (1872) versucht jetzt Wse- 
wolod Miller die iranischen Spuren auf den griechisehen Inschriften der 
pontischen Coionien naher zu bcstimmen. Vor Allcm verfUgt er über ein 
weit grOsseres Materials als seine VorgUnger, indem er von Latyschew, 
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dem bekannten Herausgeber dcr Imcriptioim antiquae orae septen - 
trionalia Ponti Euocini graecae et latinae , eine Sammlung von mehr 
als 425 jbarbarisclien* Personennamen crhalten hat. Darunter sind un- 
geftihr 100 Namen aus den Inscbriften von Olbia, gcgen 160 ans den 
tanaïdisehen, etwa 110 aus den pantikapHischcn, 40 aus den anapisehen, 
13 aus den tamanisclicn, und fiinf Namen aus den Inschrifton von 
Tyras. Nicht aile dièse Namen sind iranisch, da die Bewohner solcher 
HandelsstHdtc — wie gewohnlich — versebiedener Herkunft waren. 
Docli lassen sich nacli Ws. Miller die mcisten iranisehen Namen 
auf den tanaïdisehen Inschrifton naehweisen, wo sie zwei Drittcl der 
Gesammtzahl der Barbarismen bilden. Desselben Ursprungs ist un- 
geftlhr die Hillfte von solclien Namen auf don Inscbriften von Olbia; 
dagegen sind unter 110 Namen aus Panticapaea nur 15, unter 13 
tamanisclicn nur zwei, und unter 40 anapisehen nur sieben oder acht 
iranisch. Am weitesten westlieh liegt. dit; Stadt Tyras, wo unter fiinf 
Namen docli t;in oder zwei sieli als iranisch orklaven lassen. Dièses 
ganze Material theilt der Verfasser in zwei Gruppen, doren eine sich 
lautlieh, etymologisch und lexiealiseh meist dem Ossetisclien, die 
amlcre mehr dem Altpersischen nilhert. 

Unter den Eigenthumlichkeiten der ersten G nippe werden vom 
Verfasser folgcnde genannt: 

1) Das arische p erseheint in dieser Gruppe, wie im Ossetisehcn, 

als f, und vor r fiillt es ganzlieh ab, z. B. osset. fida (Vater), 

avest. pita (vgl. jedoch Hfôxvcç, Nr. 63, in wclchem der Verfasser 
denselben Ursprung vermuthet); Aslgxvc;, osset. Uman (licb), avest. 
fri-pa -, skr. preman- (Liebe). 

2) Arisches v schwindet im Anlaute vor i, z. B. ’lvcraÇ-îr'sç, osset. 
ins ai und ssüdz (zwanzig), avest. vïsa'ti, skr. viméati. 

3) Arisches tr und iran. yr werden in diesen Namen, wie im 
Ossetisclien, zu rt, ry, z. B. «hoûpxoç, osset. furt (Sohn), avest. piipra, 
skr. putra ; ~àpyav. o;, osset. sur y (roth), avest. suyra. 

4) Iranisclies h schwindet im Anlaute vor a, z. B. 

(Peripl.) ftir *’A£S-ap5a, osset. avd (sieben), avest. hapta- } skr. sapta- 
ardha - (siebenseitig). 
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5) Iranischos ri wird zu li , z. B. Aeipavoç (vgl. oben). 

6 ) Iranischos U wird zu tsi (dzi), z. B. 4>aÇ- vapoç, ossot. *fàtsi-, 
fats-, avest. paUi-. 

7) Viole Eigennamen au f -azoq ontsprcohen vorzüglich dora osse- 
tischen Partie, praos. act. anf -dp, z. B. Bfcazoç, osset. büttüp (der 
Bindendx;). 

8 ) Das Suffix -yiQvo; deekt sieli mit dem ossotischen Adjectiv- 
suffix -gin, z. B. N ÿ.\i-'(rpoç, ossot. nam-pin (namhaft). 

9) In diesen Nannm fludxm sich viole ossetische allgemein ge- 
brauchte Worter, bcsonders Substantiva und Adjcctiva, vgl. oben 
«btoaç (Va ter), xJ>o 6 pTO<; (Sohn), xoç, ossot. madii (Muttcr); Kdpcraç, 
ossot. lcarz (streng) u. dgl. 

10) Manche von diesen Namen werden im Ossotischen noch 
heute gebraueht, z. B. '’Afipxy oç, osset. Abriip; N 060 x 70 ;, ossot. Nduiip. 

Diese sozusagcn altossetiselien Namen flnden sich am zalil- 
reichstcn auf dem tanaïdischen Gcbicte, wo naeli Zeugniss der 
altestcn Schriftstellcr dix; Sarmatx;n gewohnt liaben. Man findet sie 
auch weiter gegen Westen und Siiden (Tyras, Olbia, Panticapaoa), 
wo offenbar dièses iranische Elément auch existirtc. Was verstoht 
aber der Verfasser unter don ,ttkythen-Pacharicrn‘ (cKHOUMH-iiaxapiiMH) 
Herodofs, S. 280 V 

Viol geringer an Zabi sind die Namen der zweiten Grappe, 
wio ’ApoOrj;, ’AptopdOvj:, \\ ptfltpâjxvr^, 'Apvaxvjç, ’A pcdv:r t ç } ‘bopvr/.r^ u. xlgh, 
wolche offenbar unter dem Einflusse der persisehen Cultur ent- 
standen sind. Die altpersisehen Namen kamen hieher entweder 
aus dem pontisehen Reiehe des Mithridatx;s Eupator, oder sie wurden 
nach Norden von don Skythen mitgcbraclit, wolche noch in Asien 
unter dem Einflusse der machtigen altiranischen Cultur waren. 

Dies ist der kurze. Inhalt der fleissigen Arboit von Ws. Miller. 
Es ist noch zu erwahnen, dass er auch die altüberlieferten topogra- 
phischen Benennungen b(;riicksichtigt, welehe er oftmals anders als 
seine Vorgangor erldUrt. In einein kleinen Excurse werden die sky- 
thisch-sarmatischen ethnisehen Namen auf -tou erkl&rt. Das Osse- 
tische bildet Pluralia auf -tiï, wo t ein ural-altaisches Elément zu 
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sein scheint (vgl. die finn.-ugr. Pluralia auf -t-). So haben wahr- 
scheinlieh bereits die Voidahren der Osseten, die alten Sarmaten, 
das PJuralzeichen -ta von den benachbarten Skythen bekommen, 
wolclie ,entwedcr turanisirte Iranier oder iranisirte TuranieF waren. 

Freilieh konncn wir nicht auf das Einzelne eingehen bei einer 
Arbeit, wo auch bei grundsiltzlicher Uebereinstimmung die speciellen 
Ansiebten melir als irgendwo anders divergiren. llaben doeh aile 
drei bislierigen Forscher, Müllenhof, Juruikwicz und Ws. Miller, 
z. B. den Namcn Za^ayicç (Nr. 30) jeder anders crklitrt, obwolil sie 
darin cinig sind, dass es ein iranischer Naine ist. Der Verfasser 
selbst ist oft unschlüssig, was fur eine Deutung or manchon N amen 
gcbcn soll, und docli ist im Grosscn und Ganzen die vorliegcnde 
llntersucluing als eine gelungene zu betrachten. Dem Rcfercnten 
scheint manche Lesung der insehrif’tlichen Namcn zu klihn. So z. B. 
liest der Verfasser oftmals das inlautende o als :u (resp. u), vgl. 
<l>£8ay.oç, «hocazo;, <l>cpo;, -ép/axsç, Ap-pta;, indem er sich nur darauf 
beruft, dass in to, àpyjpto, UXsttrcap/o cbenfalls o fur ou steht. Dieser 
G nmd wird sehwerlich ausreiehen. — Der Diphthong ou wird hier 
manehmal als e gelesen (vgl. batup-acrTîoç, avest. baümve, npers. bevâr) 
und das Zeiehen J5 spirantisch als v (vgl. ftstpoavoc, apcrs. vardana). Die 
Lautgruppe Ot lüsst uns der Verfasser einmal ts oder <5 lesen (in Qta^apo;, 
ossct. tsiujâr ), wahrend et oftmals dzi oder déi lauten soll (vgl. Kâp- 
stoç = kardz- to;, ossct. karz streng). Dabei ist zu bemerken, dass 
das neugr. o keine Affrieata dz, wie Ws. Miller glaubt (Nr. 30), 
sonde rn (âne interdcntale Spirans, engliseh tonendes th, ist. — Im 
anlautenden eu des Namens Oüctavo; (Tan.) sieht der Verfasser das 
iranisehe hu-, (ar. su-), wahrend sonst auf den tanaïdischen Inschriften 
dièses Prilfix dureh /s- oder %o- (vgl. Nr. 00) ausgedriïckt wird. 

Zu beriehtigen waren unter Anderem skr. krsa (Nr. 78) in kriéa, 
und armen. kesour (Nr. 00) in skesur. Avest. ham ist etymologisch 
nicht mit dem lat. cum (Nr. 02) identisch, und avest. bâzu in Oüpf- 
(taÇc; (Nr. 09) ist nicht als ,Handfliiche‘ (mHpoKO-^aHHHÜ), sondera 
als ,Arm‘ zu deuten. 

Wien, Depember 1880. 


J. Hanusz. 
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Hartwig Derenbourg. La science des religions et l’islamisme. Deux 

conférences faites h l’Ecole des Hautes-Etudes. Paris 1886. 

(Ernest Leroux) 95 pp., 12° (Nr. xlvh der Bibliothèque orientale 
elzévirienne ). 

Die Wissenscliaft der Religion liât in neuorer Zeit in Frank- 
reich hinsiohtlich ihrer oftentliehen Wiirdigung ansehnliclio Fortschritte 
gemacht. Das hollllndische Univorsitatsgosetz vom .lalire 1876 bot eine 
segensreiche Anregung in dicscr Richtung, wclche im Jetztcn Jahr- 
zehnt auf das holiere theologisehe ITnterrichtswoHon in Europa man- 
nigfach erfrischend eimvirktc. In Frankrcich folgte hald auf die; Er- 
richtung der Lehrkanzel Albert Kkville’s uni Collège de France 
die Einftigung der Section des sciences religieuses in das System 
der Ecole des Hautes-Etudes. Hier sollcn die auf das Allgemeine und 
Ganze gerichteten Studien des Collège de France naeh iliren be- 
sonderen Theilen specialisirt und durcli seminaristische Arbeitcn ver- 
tieft werden. Die Organisation dicscr Section ist unseren Lesern wohl 
nicht unbekannt; wir verweisen im Uehrigen auf die Revue de l’his- 
toire des religions, tome xm , n° 1 er (.lanuar - Fcbruarlieft dièses 
Jalires), wo auf S. 102 — 105 sowohl der Plan dieser Anstalt als auch 
das Programm des mit 1. Marz begonnenen ersten S(;incsters mit- 
gctbeilt sind. Die Course liber Islamisme (H religions de l’Arabie 
sind dem Yerfasser obiger Schrift als directeur-adjoint anvertraut 
worden; die hier zur Anzeige kommende Schrift cnthiilt zwei Vor- 
trkge, mit welchcn der Verfasser seinen Untcrriehtsgang eingelcitct liât. 

Es ist eine redit lohliche Einriehtung im hoheren Unterrichts- 
wesen Frankreichs , dass die Antrittsvortriige der Lehrer hoherer 
Fâcher der Orientirung auf dem Gcbiete der Wissenscliaft gewidmct 
werden, auf welchcm das Auditorium durch mdirere Jahre dem 
antretenden Lehrer zu folgen liaben wird, und dass sie den Stand- 
punkt, den dieser in der Bchandlung seiner Wissenscliaft einnimmt, 
zu kennzeichnen berufen sind. Audi die Literatur liât manclien dan- 
kenswerthen Gewinn an diesen zumeist auch der Oeffentlichkcit über- 
gebenen discours d’ouverture zu verzeichnen. Aus dem Gebicte, 
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dem aueli obige Sclirift angehort, brauche ich mit Bezug auf die 
jiingste Zeit nur den Antrittsvortrag des verewigten Stanislas 
G ü yard am Collège de France: La civilisation musulmane (Paris 
1884 ) hervorzuheben, eine yollkominene Orientirung über die Fort- 
seliritte der jüngsten Zeit auf dem Gcbiete der muslimiscben Wissen- 
seliaft. Der Titel der Scbrift des Ilerrn D. signalisirt zur Geniige die 
Richtung, die or seinen Vortragen zu geben beabsichtigt. Es ist selbst- 
verstiindlich, dass die Wissenscbaft des Islam in dem Zusammenhange, 
in dem sie von dem Verfasser vertreten werden mlisste, in lebendiger 
Fühlung zu bleiben lnltto mit dem ganzen System der Religions- 
wissenscbaft. Wir miissen gestchcn, dass wir in dieser Fühlung nach 
beiden Suite» hin eineii Gowinn erblioken wlirden. Die Behandlung 
des Islam triltte aus ihrcr Isolirtheit heraus und wird durch die hoheren 
religionsgeschichtlichen Problème, zu deren Losung sie beitragen 
inuss, auf cin hühcres Niveau gesteîlt ; andererseits wiirden wieder die 
Religionsgeschichte auf eine eingehende Berücksielitigung der Ent- 
wicklung des Islam hingewiesen, mit dem sie sieh bisher nur in ganz 
allgemeinen Zügen besehaftigt bat, obwohl sie ihr ein recbt dank- 
bares Beobacbtungsfeld zu eroffnen im Stande ist. Der Verfasser be- 
sclülftigt sicli in seiner Einlèitung aueli mit dem Stande der Religions- 
wissensehaft im Allgemeinen. Darauf konnen wir hier nieht eingeben 
und nur soriel mochten wir bemerken, dass bei der vorwiegend 
elmrakteristiseben S telle, welche die vergleiebendc Spracbwissenscliaft 
in der durch Kuhn vertretenen Méthode der vergleichcnden Mytho- 
logie einniimnt, dieselbe nur nach einem rein ilusserliehen Moment 
gekennzeicbnet ersebeint, wenn, wie dies p. 26 geschieht, ihr Cha- 
rakter auf die , phénomènes météorologiques* reducirt wird, welche in 
ihrcr Anwendung wiederkehren. Dass die , Mythologie zoologique* und 
die ,M. des plantes* des Grafen de Guhernatis von der Kuhn-Müllhr- 
schen Méthode ausgehen, scheint der Verfasser zu verkennen, sonst 
hîitte cr diesen Studien nicht zugemuthet (p. 30 ), dass in ilmen die 
Religions wissenscbaft , connue un corollaire* oder , comme un appen- 
dice de la zoologie ou de la botanique* behandelt werden will. Aber 
es ist hier nicht der Ort, diesen allgemeinen Tlieil der Vorlesungen 
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des Verfassers der Besprechung zu nnterziehen. Wir müssen bei der 
Natur dieser Zeitschrift auf die spccifisch muhainmedanische Seite 
derselben übergehen. Wir hiitten erwartet, dass der Verfasser gerade 
diejenigen Seiten der Entwicklungsgeschichte des Islams ans Lielit 
stellen werdc, aus welchen die allgemeine Religionsgeschicbte einen 
Schatz von Belehrungen hebcn kann. I)a ist z. B. das trotz des reicli- 
lialtigen Materials nocli immer niclit in systematischcm Zusammenbang 
erschüpfend verhandelte Kapitel liber das Aufsaugen von Elementen 
fremder Religionskreise durcli don erobernden Islam und die Er- 
scbcinungen, welche dieser Absorbirungsprocess zu Tage fbrdcrt. l)a 
bietet sich uns einc Fülle von Differenzirungen, Umdeutungen, Ueber- 
lebseln etc. dar, welche dom Religion sliistoriker ein selir werthvolles 
Material an die lland geben, auf welclics in dom Zusammcnhange, 
den der Titel der vorliegenden Schrift andeutet, in erster Reilie ver- 
wiesen werden müsstc und dies umsomehr, da der volksthümlieh 
verscliiedenartige Charakter des lebendigen Islam in den ver- 
sehiedenen Zenon seiner ITerrschaft eben von jenen Momenten be- 
dingt ist. Dafür erhalten wir S. 37 — 82 einc fliessend gehaltene, in 
grossen Zügen vcrlaufende Cbarakteristik der koranischen Offon- 
barung, ilirer successiven Folge, sowie ein selir gedrüngtes Résumé 
der muhammedanisclien Pflichtenlehre. Dies durfte natürlich in einer 
übersichtlichen Darstellung des Islam, wie sic der Verfasser vorhatte, 
niclit fehlen und er liât in diesem Punktc seine Aufgabe mit Gesehick 
angefasst. Nur mit Bezug auf fehlerhafte Details dieses Ueberblickes 
mochten wir uns einige Bemerkungen erlauben : S. 1 8 Kur’àn ist niclit 
, lecture', sondera ,Verkündigung'; niclit nur das Bucli ist Kur’dn, 
sondera don einzelnen Offenbarungen und Verkündigungen kommt 
dieser Name zu; S. 42 ïydlJ\ { Ja\ sind fromme Lente, die in der 
Zwischenzeit, zwisclien dem Erscheinen von zwei Proplieten, besonders 
zwischen dem Erscheinen Jésus’ und der Botschaft Muhammeds lebten, 
nicht , partisans de la création' (ïy»*). — S. GO konnte, da die Vor- 
lesungen bereits im Miirz gehalten wurden, fiir die ri ch tige Erklürung 
des Wortes hnjra noch nicht davon Gebrauch gemacht werden, was 
Dr. Snoück bezüglich der richtigen Deutung desselben in seiner 
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beachtenswerthen Abhandlung : Twee populaire dicalingen verbeterd 
beigebraeht bat ( [hiyra nicbt Fluelit, sondom Auswandcrung). 

— S. 70 wird nicht richtig angegeben, dass nur Sure 1 und 112 in 
die Liturgie Eingang gefunden haben ; man kann sicb titglich ftinfmal 
vom Gegentheil iiberzeugen, wcnn man Muhammedaner beten hürt; 
aucli die Gesetzcodices bclcbren uns, dass diese Bcschrünkung nicht 
statt bat. Wic oft hürt man nicht in don Geboten die kurze Sure 108 
und andere Koranstellen recitiren, frcilich immor nur kurze Stücke! 

— Aus cincm kicinen, im Jahre 1826 in Paris erschienenen Schrift- 
chen von Garcin de Tassy: (es ist mir unbckannt ob noue Auflagen 
davon ersehienen sind) Doctrine et devoirs de la religion musulmane 
. . . suivis de VEucologe musulman kann man sicli immer noeh gut 
über die Fragen der praktischen Religionsübung der Muhammedaner 
unterrichten; liber unsere Frage s. dort S. 168 — 176: Sourates du 
Coran qui s’emploient dans la prière. — S. 72. Von den angeblichen 
73 Sooten (vgl. jodoch moine Abhandlung: Beitrage zur Literatur- 
geschichfe der S/n'a u. s. w. Wicn 1874, p. 8 — 10) sind nicbt vier 
orthodox; es gibt nach der landlaufigcn Fassung der in Betracht 
kommenden Tradition, welche jcdocli (une Corruption des sogenannten 

-liadîtk darstellt, nur eine ; die bei D. anfgezahlten 

vier kanonischen Schulen sind nicht Secten, sondera 

— S. 76 begegnen wir dem altcn Irrthum, dass die Sunna, diese un- 
bestrittene Gesetzquelle aller Muhainmedanor, von den Sehi'iten ver- 
worfen werde; man weiss, welche Rolle bei .diescn der 

zukümmt und der Sectenname , Sunnite n‘ darf in der Bestimmung der 
Unterscheidungsmerkmale der boulon grossen G nippon des Islam nicht 
irreleiten. — Wir diirfen nicht unerwitlint lassen, dass der letzte Ab- 
schnitt der Schrift S. 83 — 06 schr beherzigenswcrtbe Gedanken ent- 
hltlt über die Wichtigkeit der lebendigon Kenntniss des Islam und 
der arabischen Sprachc fur jene, welche in Nordafrika die Herrschaft 
Frankreichs vertreten ; nicht überschen diirfen die Bemerkungen 
bleiben, die hier der Verfasser mit Hinsicht auf die richtigste Art, 
das arabisclie Sprachstudium zu betreiben, macht. 

Budapest, November 1886. I. Goldziheh. 
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IJeber Jasna IX, 81 — 82 (Geldner, ix, 26 ). — lch stelle dcn 
Text dieses metrischen Stückes folgendermassen lier: 

frâ të (haüma) mazdâ bnrot 
paurwanim a ivijaù lui n çm 
stçhrpaësa nhçm main j ütiïstçm 
wanuhïm daënâm mâzdajasnlm 
aiihè ald aivijâsto 
barçShnüS paiti gair infini 
drâganhë a ividâitlsca 
(aivi)gaurûSéa mfiOraJië. 

Dir überbrachte o Haoma! Mazda 
don altehrwürdigen Gürtel 

den mit Sternen gcschmüekten, von den Ilimmlisehen verfertigten 
(nanilieh) den guten mazdajasnischen Glauben. 

Damit wurdest Du umgürtet 
auf den Ilühen der Berge 

uni aufreclit zu erlialten die heiligen Vorscliriften 
und die Gesange des heiligen Liedes. 

Geldner ( Metrik des jiingeren Avesta, S. 132 ) Ubersctzt die 
letztc Zeile gar nicht, indem er sic fiir unverstündlich crklart und 
setzt fur die vorletzte Zeile: ,Um deine Gewandung fcstzuhalten*. 
Diese IJebersetzung sclieint mir, da nicht von einein wirklicben 
Gürtel die Rede ist, sondera von dem Mazda- Glauben, der mit einem 
Gürtel vergliclien wird, nicht passend. Naeh meinem Dafürhalten 
hat Spiegel im Grossen und Ganzen den Sinn richtig getroffen bis auf 
die IJebersetzung der Wortc wanuhïm daënâm mâzdajasnlm ,nach l 

1 Zur Einftigung dieses Wdrtchens gibt die Iluzvaresoh-Uebersetzung keine 
Veratilassung. 
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dora guten mazdajasnischen Gesctze' (wobci man dann einen wirk- 
lichen Gürtel verstehen muss, was nicht der Fall ist). Im Coramentar 
(II, 104) jedoch wird diese Ucbersctzung fallen gelassen und werdcn 
die Worte richtig als Apposition zum Gürtel gefasst. 

Friedrich Müller. 

Ueber die Huzvaresch - Uebersetzung von Vendidad II, S — 10. — 
Der Grundtext lautet: wîsanuha me jima srïrci wlwaiihana mçrçto bçrç- 
taca daênajâ. âat më paiti aôyta jimo srïro zava&uHra. noit dâto ahmi 
noit ciMo mçrçto bçrçtaéa daênajâ. 

Dies gibt die Huzvaresch -Ucbersctzung auf folgende Weise 
wieder: 

& ÇîiKyi va. iro ■P^ori jr» *4 W 

)t*o^er Hr ^ ts «?o J 4 ?qy ir*o ^ 

oo W5 VT))? A nmw }fO i r o*o^> 

,Empfangc von mir Jima, schoner, Wiwaùhan’s Sohn , die Ver- 
kündigung und Tragung (Tradition) des Gcsetzes, d. h. übc aus die 
Function eines ïlorbad (Lehrers) und eines Eingeweihten (Schülers). 
Da spracli zu mir die Antwort Jima, der Schone, o Zarathustra: 
Nicht bin ich (1er Schopfor, nicht bin ich der Lchrer fllr die Ver- 
kündigung und Tragung des Gesetzes, d. h. ich bin nicht im 8 tan de, 
die Function eines Lehrers und Schülers auszuüben.' 

Naeh dieser Uebersetzung zu urtheilen, liât der Paraphrast die 
Worte mçrçto, bçrçta-ca, welchc er durch die Abstracta u*o)$er, i 
wiedergibt, nicht als Nominative der Stlimme mçrçta-, bçrçta- (—ma- 
rçtar-, barçtar-) gefasst, sondern fur Locative der Stamme mçrçti-, 
bçrçti- angesehen, eine Auffassung, der ich meinen Beifall nicht ver- 
sagen kann. Dagcgen ist die Auffassung des Paraphrasten von dâto 
und éiéto als Nomina agentis, niimlicli ,Schopfer' und ,Lehrer', ent- 
schieden zu verwerfen, schon wegen der Form des letzteren Wortcs. 
Wir müssen daller statt , nicht bin ich der Scliopfer, nicht bin ich 
der Lehrer für die Verkündigung und Tradition des Gesetzes' liber- 
setzen: , nicht bin ich geschaffon, nicht bin ich unterrichtet zur Ver- 
kündigung und Tradition des Gcsetzes'. 
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Spiegel fasst dâto and éiéto streng nach der Tradition, hait aber 
die Wiedergabe von mçrçto bçrçtaéa durch die Abstracta 
fur eine freie Uebersetzung. Er übersetzt demnach: , nicht bin ich der 
Schtfpfer, nicht der Lchrer, nicht der Bedenker, nicht der Triiger für 
das Gesetz/ 

Gegen diese Auffassung spricht das blos vor den beiden Wtirtcrn 
dâto und cüto stehende noit. Dasselbe mllsste, wenn Spiegei/s Auf- 
fassung richtig w£re, auch vor mçrçto und bçrçtaéa stehen. 

Friedrich Müller. 


N o ti z. 

Herr Eduard Glaser hat die Rédaction ersucht, zu constatiren, 
dass die beiden in der ersten Nummer dieser Zeitschrift, S. 24, Z. 12 
und S. 25, Z. 14, erwahnten sabiiischen Insehriften von ihm entdeckt 
und die zweite von ihm auch herausgegeben sci. Beides wird Herrn 
Glaser hiemit bestatigt. 


Die Rédaction. 



On the autbenticity of the Jaina tradition. 

«y 

G. Bühler. 

In spitc of thc nuracrous arguments wliieli, of lato, hâve been 
brought forward in order to establish the proposition that the Jaina 
sect is not a branch of the Bauddhas, but an independent roligious 
eommunity, founded at the same time as that of the lutter, tliere is 
as yet no unanimity on this point among the competent scholars. 
Though Professors Oldrnbrro, Kern, Hokrnle, Peterson and others 
hâve declared themselves in favour of the tlieory, started by Pro- 
fessor Jacobi and myself, somo of the most eminent Orientalists like 
Professor A. Weber and Mr. A. Barth are not yet satisfied of its 
trutli and liave given reasons for tlieir dissent wliich deserve serious 
attention. Both admit that Nâtaputta, the ehief of the Niganfhas, 
mentioned by the Buddhists, whom Professor Jacobi and I hâve 
identified with Vardharaana Nâyaputta, the last Tîrthakara of the 
Jainas or Nigaçdbas, is a historieal person. But both distrust the 
Jaina tradition and consider it to be probable that the latter bas 
been made up or, to use the proper word, lias been forged accord- 
ing to the Buddhist scriptures. Professor Weber thinks that the Jai- 
nas, when separating from tlie Bauddlias, intentionally disowned 
their teacher ^âkyamuni and chose to fabricate a fable, which made 
tliem pupils of one of bis opponents and rivais. Tliis view is, in his 
opinion, suggested by the extraordinary resemblanee of the Jaina and 

Wiener Zeitschr. f. d. Knnde d. Morgenl. I. Bd. IS 
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Bauddha legends regarding the lives of their teachers . 1 Mr. A. Bartii 2 
doubts tlie trustworthiness of the Jaina tradition, because their sa- 
cred books, avowedly, hâve been reduced to writing in the fifth cen- 
tury A. D., or, nearly a tliousand years after the foundation of the 
sect, and because there is no evidence to show that they lmve had 
since that remote epocli a self-conscious and continuons existence, i. e., 
a direct tradition of doctrines and records. Ile believes that during 
many centuries the Jainas did not beeome distinct from the nurne- 
rous groups of ascctics who could not boast of more than an obscure 
floating existence and that later they fabricated their tradition on 
the model of that of the Buddhists. Professor Jacort bas discussed 
the opinions of both scholars in the important Introduction to liis 
translations of the Achârâfiga and Kalpa Sûtras 3 and bas tried to 
meet their objections to our view. 

He iirst attacks the fundamcntal proposition, on which bis oppo- 
nents must rely, viz. the assertion that the resemblance of tho histo- 
rical statements of the Jainas to those of the Bauddhas and the agree- 
ment of their doctrines and customs are so close that they warrant 
the suspicion of a mutual interdependenee. Ile shows that the aecount 
of the life of Vardhainfina differs in very important and numerous 
details from that of Sâkyanmni Gautama and that such resemblances, 
as are found, may be expected to occur in the lives of any two 
men, who were contcmporaries and caste -fellows, and both became 
ascctics and teachers of religious Systems. He flirt, lier points ont a 
number of very considérable différences between the doctrines and 
customs of the Jainas and of the Bauddhas and proves with the help 
of the ancient Dharmasûtras, that their resemblances are more easily 
explained by the theory that both sects borrowed from the Brahmans 
than by the assumtion that the Jainas imitated the Bauddhas. In 
answering Mr. Bartii’s strictures on the Jaina tradition he admits 
that the Jaina sect may hâve been for a long time small and unim- 

1 Indische Studien, vol. xvi, p. 240. 

2 Revue de V histoire de» religion» , vol. m, p. 90. 

3 Sacred Book » of the Eaat , vol. xxn, pp. x — xlvii. 
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pointant, but contends that small sects, like the Jews and Parsis, 
often do preserve their doctrines and traditions with great pertina- 
city and better than large religious communities. He adds that the 
trifling différences in doctrines or usages, wliicli caused the various 
schisms in the Jaina church, indicate that the latter was most par- 
ticular about its tenets, and that the detailed list of teaehers and 
schools in the Sthavirâvali of the Kalpasûtra, which eannot be a pure 
fabrication, shows the interest, taken in the préservation of its records. 
With respect to the sacred books of the Svetâmbaras, he rejects a 
portion of the tradition, which allégés that Devarddhi in the fifth or 
sixth century caused the Siddhânta to be written in books and 
introdueed the use of MSS. in the instruction of pupils and laymen. 
He takes only the latter statement to be truc and assumes that 
MSS. of the Af) gus and other sacred works did exist at an earlier 
period, 'beeause it is hardly crédible that tlie Jaina monks shouid 
never before hâve attempted to write down what they had to com- 
mit to memory’. Proceeding to a considération of the eharacter of 
the ,1 aina scriptnres, he adduces several points which prove them, 
or, at least portion» of them to be niueh older than the fifth or sixth 
century A. 1). Their astronomical System shows no trace of the 
influence of the CJreeks, which made itself felt in India before that 
finie. Their language approaehes doser to the Pâli of the Buddhists 
than to the Prakrit of Ihila's Gâthâkosha. The métrés of the poe- 
tical portions of the Acharâiiga and of the S ûtrak i*ita fi ga show more 
modem forms than those, occurring in the Dhammapada and other 
works of the Pâli canon, but are more ancient than those, used in 
the Lalitavistara and generally in the Gâthâs of the Northern Buddhists 
as well as in the later Brahmanical literature. 

As a Buddhist canon was collected in the beginning of the 
fourth century B. C. which on the whole is preserved in the Pâli 
collection of the Southern Buddhists, and as the Lalivistara is said 
to hâve been translated into Chinese in 65 A. D., the limits for the 
composition of the extant Jaina works lie between the fourth and 
first centuries B. C. But considering the greater resemblance of the 

12 * 



168 


G. Bühler. 


oldest Jaina métrés to those of the Southern Buddliists, 'the begin- 
ning of the Jaina litcrature must he placcd nearer the time of the 
Pâli litcrature, rather than of the Northern Buddliists’. This resuit 
agréés pretty well with the tradition of the évetâmbaras, who State 
that the Aûgas were eollected by the Saùgha of Pâlaliputra at the 
end of the fourth century B. C. or in the beginning of the third. 
While thus the continuity of the Jaina tradition appears certain for 
eight out of the ten centuries which lie between Vardhamâna and 
Devarddhi, he tliinks it probable that during the remaining two it 
was secured by the fourteen Pûrvas, whose former existence is as- 
serted botli by the Svetâmbaras and the Digambaras, while a table 
of their contents is preserved in the sacred books of the former. 
These works which were the carlier canon of the Jainas, contained 
chiefly matters of a controversial nature, accounts of Vardhamâna’ s 
disputations with his rivais. As these discussions in course of time 
lost their interest, tliey were superseded by the Afigas which gave 
the doctrines and the legends in a more convenient form, and were 
gradually forgotten. It is thus évident, that the development of the 
Jaina literature lias not, at any time, been violently interrupted and 
that it can be traced through its different stages frorn its true be- 
ginning. 

Professor Jacobi’s able discussion has the great merit that it 
offers for the first time the outline of a self-consistent history of the 
development of the Jaina literature which is partly based on the 
undeniable results of critical investigations. On reading it, I could, how- 
ever, not suppress a regret, that his answer to Mr. Barth is in one 
important point incomplète, since it furnishes no instance in which 
the tradition of the Jainas is proved to be trustworthy by indepen- 
dent, really historical sources. This feeling induced me to enter on a 
careful re-examination of ail the ancient historical documents which 
refer to the Jainas, and to enquire, if they furnish any data which 
corroborate the earlier Jaina tradition and liberate at least portions 
of it from the suspicion of being a deliberate forgery. The resuit is 
that I believe to be able to prove the correctness of a not inconsi- 
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derable part of the larger list of teaehers and schools, preserved in 
the Sthavirnvali of the Kaipasûtra. 1 The historieal documents, corro- 
borating it, arc the wellknown Mathurâ inscriptions, published in Sir 
A. Cunningham’s Archaeological Reports , vol. ni., plates xm — xv. They 
not only mention the division of the Jaina monks into schools, 
lines of teaehers and branches, but contain the names of 
ni ne garnis, kulas and sdkhas and of onc teacher, menti oned in 
the Kaipasûtra. These inscriptions are dated according to the era 
of the lndoscythian kings, Kanishka, Huvishka and Vâsudeva, whose 
names are mentioned in sonie of them. Though the beginning of tliis 
era has not yet been aecurately tixed, it may be safely asserted that the 
rule of these Indoscythians over North -Western India cannot be placed 
later than in the end of the tirst and the lirst three quarters of the 
second century A. I). One of the latest dates whieli has been assigned 
for Kanishka’s accession to the throne is the year 78 70 A. D. 2 Though 
I am by no means satisfied, that it falls so latc, I here follow the 
opinion of Mess rs Fergusson, Oldenbehg, Kekn and others who con- 
sidor Kanishka to be tbe founder of the Saka era, lest I may be 
accused of antedating these important inscriptions. The dialect in 
which they arc written, shows that curious mixture of Sanskrit and 
Prakrit, which is found in the Gâthâs of the Northern Buddhists, 
and which, as Dr. Hoernle has been the tirst to reeognise, was one 
of the literary and official languages of Northern and North -Western 
India during the tirst centuries before and after the beginning of our 
era. The published facsimiles hâve been made according to drawings of 
Sir A. Cunningham. They show a number of readings which sorcly 
puzzle the decipherer and which an epigraphist will at the tirst glance 
déclaré to be owing to mistakes not of tbe stone-mason, but of the 
draughtsman. Thanks to the grcat generosity of Sir A. Cunningham, 
who on my application has most kindly furnished me with such rubb- 

1 Kaipasûtra pp. 78 — 82, ed. Jacobi, and S. B. E., xxir, p. 288—293. 

2 Sir A. Cunningham, who in his BooJc of Indian Eras, p. 41 refers the dates 
of Kanishka and the rest to the fifth century of the Seleucidan ora, places each 
of the inscriptions ten years later than I do. 
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ings, as hâve been saved from the wreck of the steamor which 
went. down with his collections, I am in a position to absolutely 
pvove this statement in some cases and therehy to make more pro- 
pable the omendations which I rnust propose for others, 

I. The inscription which is tlie most important one for my pur- 
pose and at the same tirne one of the best preserved, is Sir A. Cün- 
ningham’s Nro 6, plate xm, which is fourni on the base of a Jain image, 
( Arch . Rep., p. 31). The faesimile reads as follows: 

L. 1. Snddkam sa 20 gramâ 1 di 10 -f- 5 Kettiyata ganata . nayata 
kulata Vorâta gakluîto Sirilcdta 

L. 2. . ttit.a vachakasya A ryya - Sa nghasdh asya nar . varvtana Da- 
tilasya Vn/i- 

L. 8. lasa kothabiniya Jayavalasya Devaddmsya Tagadinaêyi cha 
Nâgadmâyam bha chaga . 

L. 4. Srdkhikdyem Di- 
L. 5. toye ddnam 
L. H. Varddhamdvapra- 
L. 7. timd I 

The rubbing where the tops of the letters of the first line are 
somewhat obscured by a double ruled pencil-line and where the first 
six signs of line 1, the first two of line 4, the first of line 5 and 
the first two of line B hâve been traeed in pencil, gives the folio wing 
version : 

L. 1. Siddham sam 20 gramd 1 di 10- \~6 ko(ti)yato ganato (Vd)ni- 
yato kulato V(ai)r(i)to sâkhâto Sirikdto 

L. 2. (bha)ttito vdchakasya Aiyya- Sanghasihasya nir( v jvarttanam 
Dattilasya Vi . - 

L. 3. lasya ko(thu)bi(ki)ya Jayardlasya Devaddmsya Ndgndina- 
sya cha Ndgadinâye cha (mâ)tu . 

L. 4. érâ(m)kâye (D)i- 
L. 5. (nâ)ye ddrnuh . i 
L. 6. Varddhamânapra- 
L. 7. timd | 

K e marks. The letters pîaeed between braekets are damaged. 
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L. 1. Kotiyato may hâve been Kottiyato, as there is a second 
irregular semicirele below the upper one. The irregularity of the 
ligure makes it, howcvcr, more probable that it is an accidentai scratch. 
The first consonant of Vdniyato is mutilated. The more distinct part of 
the sign looks very much like that, figured in Sir A. Cunningham’s plate, 
but faint traces of the top of the va are visible ; the â-stroke is per- 
fectly distinct in spitc of the pencil linos which cross it. The first 
vowel of Vairito is not quite certain, it may have been e ‘ the second 
is also damaged. — L. 2. It is possible that another syllable may 
have stood before bliattito , the lirst letter of which is damaged, but 
well recognisable. The lacuna after Dattilasya probably eontained the 
word duhituye or dhutuye and part of a male name of which only 
the letter vi is visible. — L. î\. Possibly kothabiniye to be read instead 
of kofhubikiye. Only the upper part and the bottom line of the first 
letter of mata are preserved; the «-stroke is distinct. As there is room 
for one more letter at the end of the line, I propose to mdtuye. — L. 4. 
The second sign of êrdvilcdye. shows a curved stroke, appended to the 
left si de of the top, which must be owing to a mistake of the mason. 
It is, however, perfectly certain that the letter vi, not khi, is intended. 
The lower portion of the last sign Di has run together with the top 
of an almost destroyed letter in the next line. — L. 5. I suspect that 
the first sign has been nd, not to or ta as Sir A. Cunningham has 
read and traeed it. Dindye would stand for Dattdydh and be the 
genitive of a female name Dinnd or Dattd , which has been shortened 
bhdmàvat. At the end of the line the remnants of a large sign with 
the letter i at the tops are visible. There cannot be a doubt, that 
the word kn, or, éiri which is required, lias stood before Varddha- 
mdna. With these restorations the translation is as follows: 

"Suceess! The year 20, the summer (month) l, day 15. An image 
of glorious Vardhamâna, the gift of the female lay- disciple Dinâ 
fi. e. Dinnâ, or, Dattâ], the [daughter] of Dattila, the wife of Vi . . la, 
the mother of Jayavâla [Jayapâlaj, of Devadâsa and Nâgadina 
[i. e. Nâgadinna, or, Nâgadatta] and of Nâgadinâ fi. e. Nâga- 
dinnâ, or, Nâgadatta] — (this statue, being) the nirvartana of the 
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preacher Aryya-Saûghasiha [i. e. Arya-Saûghasiriiha] out of the 
Kotiya school, the Vâpiyarace, the Vairibraneh, the Sirikà division.” 

Remarks. Granuî whieh according to the ancient usage stands 
for grammâ, just like Nâgadina, °dinâ and Dinâ for Nàgadinna etc., 
seems to hâve heen a barbarous form, commonly used for grivnmâ, 
i. e. gnskinâh. It occurs in the abbreviation gra in Nros 10 [plate xivj, 
16 and 17 [plate xv] and in Nro 6, Arch. Rep. y vol. xx., plate v. The 
représentation of i by a is frequent in the modem .dialeets of Western 
India. Kothubikiye or kothabiniye is evidcntly a corruption of kau- 
tumbikiydh or, kutumbinîydh 'housc-wifV, compare Pâli kanthaka for 
kantaka and similar forms. Ndgasiha is mcant. to represent Nâgasîha 
and Vairi stands for Vairî, as thèse inscriptions, like some more an- 
cient ones, make no distinction between long and short i. I leave 
the word nivvartana u n transi ated , because it apparently lias here 
and in other inscriptions a technical meaning, about whieh T am 
not certain. It occurs again in the Prakrit form nivatanaiii below 
in Nro 10 [plate xivj and it bas stood in Nro 4 and at the end of 1. 2 
of Nro 7, whore the faesimile shows i and the rubbing lias nirv a. It 
is also found Arch. Hep., vol. xx, plate v, N° 6. The latter inscription 
reads according to an excellent rubbing: 

L. 1 . namo Aruhamtdnam namo Sid.dhuna sain 60 1 -j- 2 

L. 2. gra 3 di 5 etdye purvdye Rnrakasya A ry akakasaghastasya 

L. 3. sishyd Atajdkoyahabaryasya 2 nivvartana chatuvarnasya saih- 
gha8ya 

L. 4. yâ . dinnd patibhd[bho ?■ ]ga 1(1) | (?) Vaihikdye 1 datti | 

1 ln reading the first figure as 60 I follow Sir A. Cunningham. I hâve never 
seen the sign in another inscription. 

2 The long â of fàshyâ lias probably been eaused thoreby that the writer 
at first intended to combine the word with the following name, compare desâ âyu- 
likt Jaiigada Separate edict, n, 1. 12. The last syllables may be °rgka«ya. 

3 The sign after yâ is well representod in Sir A. Cunningham’s faesimile. If 
the other characters of the inscription were not so very archaic, I would read it 
lâ. The word ydià would, however, be inexplicable. As it is, I do not venture on 
any rendering. 

4 The top of the letter in hha is so broad that the sign may be read either 
bho or bhâ. If the latter is done, the following horizontal stroke must be read 
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“Adoration to the Arhats, adoration to the Siddhas! The year 1 62, 
the summer (month) 3, the day 5 ; on the above date a yâ . was given 
to the community wliich indu des four classes as an enjoyment 2 (or one 
share for each) (this being) the niroartana of Atapikogahabarya, 3 
the pupil of Arya-Kakasaghasta (Arya-Karkaéagharshita), a 
native of Rârâ (Râ<Jhâ). The gift of Vaihikâ, (or, Vaihitâ).” 

In the latter case it is évident that nirvartana stands in appo- 
sition to yâ . . Hence the construction is probably the same in the 
other inscriptions. As niruartayati usually means 'he produces, or, he 
complétés’, nirvartana may possibly indicatc either that the object 
given was produeed, i. e. dedicated at the request of the teacher 
whose name précédés, or that it was completed, i. e. consecrated by 
him. The ablatives ganato, kulato etc. nmst be taken in a partitive 
sense, sec Speijer, Sanskrit Syntax, ^116, Rem. i. 

II. With the above inscription Nro 6 of the year 20 agréés Nro 4 
(plate xiu), likewise found on a .Jaina pedestal. The facsimile reads: 

L. 1. (l at side) Siddha mahârâjasya Kanishkasya rajye sarhvat- 
sare navame (2 nd side) . , mdse pratha 1 divase 5 a- (3 rd side) . purvvaye 
kotiyato 4 ganato tanihha- (4 th side) . ldta !l Vairito sukhdto vdchaka- 

L. 2. (l 8t side) . . . dha(?)na . disa .... ina buda . . . i da 

(2 rd side) . . Bhattimitasa kitugî . i . Vikatd (3 rd side) 

(4 th side) . . nam hita 

R e mark s. The rubbing of the Hrst side gives the following better 
readings, 1. 1. siddham, rdjye, 1. 2. âganaihdisa ni . r. nam brah. — 
It, further makes the existence of a sya at the beginning of line 2 
probable and shows that the last letter was not da. Between narh and 

as 1. If bho is the correct reading, the stroke will hâve to be taken as a stop. 
The reading Vaihilâye is also possible. 

1 This date refera probably not to the era of the Indoscytliians, but to au 
earlier one, because the characters of the inscriptions are very archaic. 

2 As I do not know what a yâ . may be, it is impossible for me to say, if 
patibhoga or patibhâga deserves to be preferred. 

3 This name may possibly be dissolvod into âtapika-ugahaba-ârya. 

4 This may also be read koteyato. 

5 The letter has lost the bottom-stroke and looks marly like rerâ. 
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di a letter lias been scratched out. Relying on tlie preceding inscrip- 
tion, 1 propose for tho other ‘ portions, of whicli I hâve no rubbings,- 
the folio wing emendations, 1. 1. Vâniyato kulato, sdkhdto, 1. 2. Icutum- 
biniye. I also note that the lacuna in line 2, 8 rd and 4 th sides, where 
sixteen or seventeen syllables hâve been lost would bc tilled exactly 
by ye srî - Vardhamdnasya pratvmd kdritd mrvasattvd. The former 
existence of the first and of the last seven lettcrs may be considered 
absolutely certain. My restoration of the whole is, 

1) Siddham mahurdjasya Kanislikanya rdjytt samvatsare nava- 
me[9] . . muse pratha 1 dioase ô a[sydm] purvvfâjye Kotiyato yanato 
Vdniya[to kujlato Vairito sdkhdto odchaka- 

2) [sya] [ NJdganathdim ni[ruajr[ta]nam Brah[ma] . . . [dluî- 
tuye] Bhattîmitana kii{u[m]bi[n]i[ye J 1 "ikat.dfyv s rî- Vardhamdnasya pra- 
iwuî kdritd sarvasatvd Jnant hitu- 

3) [sukhdye] 
and the translation, 

"Suceess ! During the reign of the great king Kanishka, in 
the ninth year, 0, in the first month, 1, of . . . on the day 5 — 
on the above date (an images of glorious Vardhâniana lias been eaused 
to be made] for the welfare (and happiness) of [ail ereated beings] by 
Vikatâ, the house-wifo of Bhattimita (Bhatfimitra) and [daughter 
of) Brahma ... — (this statue being) the nirvartana of the preaeher 
Nâganaiiidi, out of the Kofiya sehool ((fana), the Vâniya line 
(kula) (and) the Va i ri braneh (mkhd)". 

If we now turn to the Kalpasûtra, we find, pp. 81 — 82 of the 
text, S. B. E., vol. xxn, p. 21)2, that Sutthiya or Susthita, the eightli 
snccessor of Vardhamâna founded the Kautika or Kodiya gaiia, 
which split u p into four sâkhâs and four kulas. The third of the 
former was the Vajrî, or, Vairî and the third of the latter was the 
Vânîya or Vâijiijja. It is évident that the names of the gana, kula 
and sâkhâ agrée witli those mentioned in tho two inscriptions, Ko- 
fi y a being a somewhat older form of Kodiya. But it is interesting 
to note that the further subdivision of the Vairî éâkhâ, tho ftirikâ 
bhatti (Srîkâ bhakti) which inscr. Nro 6 mentions, is not known 



On THE AUTHENT1CITY OF THE JAINA TRADITION. 


175 


to the Kalpasûtra. That is a gap, sueh as may be expected to occur 
in a list handed down by oral tradition: 

III. The Kot-ika gana is again mentioned in the badly mutilated 
inscription Nro 19, plate xv, 

L. 1. Sari ivat sure 00 va sya kutubani . va- 

ddnasya vodliuya 

L. 2. Ka . . . ganatâ . . valut . Jcato kdldto Majhamdto êâkhd - 
ta . . . sa nilcdya bhati gâlda thabdni 

A complété rcstoration of this document, for which l hâve no 
rubbing at my disposai, is impossible. It may, howevcr, be inferred 
from the fragments of the tirst line', that the dedication was made by 
a woman who was described as the wife (kufitmbinî) of one person 
and as the daughter-in-law ( oadhu ) of another. The tirst part of line 2 
may be restored, as follovvs: K[otiyato f ganato / Brasna] valut [najkato 
kulato Majhamdto sdkhdto . . . sa nilcdya "in the congrégation of . . . . 
out of the Kotiya seliool, the Prasnavâhanaka line and the Maj- 
hamâ brandi”. The rcstoration of the two naines Kotiya and P ras 
navâhanaka seems to me absolutcly certain, bccause tliey exactly 
till the blanks in the inscription, and bccause tin* information in the 
Kalpasûtra, S. B. R., p. 2Î>3 regarding the Madhyamâ sâklm points 
in that direction. The latter work tells us that Priyagantha, the se- 
cond pupil of Susthita and Supratibuddha, founded a sâkha, called 
Madhyamâ or Majhimâ. 

As our inscriptions show that Professer Jacom’s explanation 1 
of the ternis gana, feula and êâkhd is correct and that the tirst dénotés 
the school, the second the line of touchers, and the third a branch 
which separated from such a line, it follows, that the sâkhâs, named 
in the Kalpasiitra without the mention of a gaijm and kula, must lie- 
long to the last preceding gaiia and dérive their origin from one of 
its kulas. Ilence the Madhyamâ sâkhâ doubtlessly was included in 
the Kautika gapa, and an offshoot of one of its kulas, the fourth of 
which is called Praânavâhanaka or Panhavâhaçaya. The correctness 

1 S. B. E,, xxn, p. 288, note 2. 
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of these inferences is proved b y Râjasekhara’s statement regarding 
his spiritual dcscent at the end of his Prabandhakosha, whieh he 
eomposed in Vikramasamvat 1405. He informs us that he belonged 
to the Kotika gana, the Praénavâhana kula, the Madhyamâ 
sâkhâ, the Harshapurîya gacbehha and the Maladhâri samtâna, 
founded by the illustrions Abhayasûri. ’ 

For the last words of 1. 2 I do not dare to propose an emonda- 
tion. 1 merely note that the gift sccms to hâve eonsisted of pillars, 
thabâni i. e. stambhdh. 

V. The Kotiya gaça seems finally to he inentioned in Nro 2, 
where the faesimile of 1. 1, 2 nd side 1 2 reads, 

Siddha = sa 5 he 1 di 10 2 asya purvvaye Ko(o . . . 

Sir A. Cunninguam’s rubbing allows me to correct the last words. 

They seem to be asya pururdye Kot(iya) The vowel above ta is, 

however, indistinct and only the Jeft-liand loop of the ya is partly visible. 

VI. Oorrupt fonns of the naines of an older gana and of one of 
its kulas oceur in Nro 10, plate xiv, where the faesimile reads, 

L. 1 Sa 40 -f- 7 yra 2 di 20 etasya purvvaye Varane yati Petivami- 
kakulavâchakasya Rehenadisya 3 Sasasya Senasya nivatanam sâvakada- 

L. 2 pashânavadhaya Giha . . ka . bha .... 

prapâ . . nâ . . mâ ta . . . . 

I feel no doubt that yati bas been misread and is really yane. 
If that is so, Varane must be a mistake for the very similar word 

1 The verses, in which this statement occurs, run in tlieir metrieally correct 
form according to my MS., as follows, 

.in-PraSnavûhanakule Kotikanâmnni yaiie jayadvidite | » 

ên-MadhyamaèûkhâyâMi Harxhapuriyâhhidhc gachchhe || 1 || 
Maladhâribirndavidita-M-Ahhayopapadasùrisamtânc | 
m- ï'ilakamrUishyah sûrih M-Bâjaâekharo jayati || 2 || 

They hâve been given with one mistake in lino 8 by mysolf, in the Jour. Bo. Br. 
Boy. As. Soc., vol. x, p. 31 — 32, note, and by Mr. S. P. Pandit, Gaudnvaha, p. cxxxvi, 
note, where the third line is corrupt. 

2 I think the sides hâve been wrongly numbered. The second ouglit to be 
the ârst, the third the second and the first the third. 

3 In his transcript (p. 33) Sir A. Cunningham reads this Dehtnadâsya. But 
the first letter is a modem form of ra, not a da. 
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Charade. For the second kula of this gana which, according to the 
Kalpasûtra S. B. E., vol. xxn, p. 291, was founded by érîgupta, the 
fifth pupil of Arya Suhastin, is the Prîtidharraika (p. 292). It is 
easy to see that this name is hidden in the compound Petivamikakula- 
vâchaka8ya of the preacher of the Petivamika line’. Though Peti- 
vamika is a possible word and might be taken as the représentative 
of Sanskrit Praitivarmika, a taddhita dérivative of prîtivarman, I be- 
lieve that, considering the faultiness of the facsimile and the close 
resemblance between dlia and va, it must be changed to Petidhamika. 
Another misreading occurs in the name of the preacher, where the 
e-stroke above ha really belongs to the preceding letter ra. The first 
part of the name was eertainly not Rehe, but lloha which is found 
in Rohagupta, Rohasena and so forth. With the second line littlc 
is do be donc. If the letters prapâ are correct and form a word, 
one of the objects dedicated must hâve been a drinking-fountain. I 
now propose the following partial restoration, 

1 . Sa 47 gra 2 di 20 etasyd purvvdye Chârane gane Petidhamika - 
kulavâchakasya Rohanadisya Sisasya Senasya nivatanaiii sâvaka-Da 

2 prapâ f di]nâ 

and translate, 

"The year 47, the summer (month) 2, the day 20 — on the above 

date a drinking-fountain was given by , the of the 

lay disciple Da (this being) the nivatana of Sena, the pupil of 

Rohanadi (Rohanandi) and preacher of the Petidhamika (Prai- 
tidharmika) line in the Chârana school.” 

Vin. The last inscription which offers likewise slightly corrupt 
and mutilated names of a gaija, a kula and a sâklifi, mentioned in 
the Kalpasûtra, is Nro 20, plate xv. The facsimile reads, 

L. 1. Siddha o namo arahato Mahâvirâsye devanâéasya | râjîia 
Vâsudevasya samvataare 90 8 varshamâse 4 divase 10 -f 1 etasyâ 

L. 2. purvvayâ Aryya-Rehiniyâto 1 gana . pvridha . kâkulava Peta- 
putrikâte êâkhâto ganasya Aryya-Devadata . varia 

1 I here differ again from Sir A. Cunningham with respect to the third sigu 
which I read re , while he takes it for de. 
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L. 3. ryya-Kshemasya 
L. 4. prakagirine 
L. 5. kïhcidiye praja- 

L. G. tasya Pravarakasya dhitu Varanasya gatvakasya ma . uya 

Mitra (?) sa datta gd 

L. 7. ye vato maha 

Lines 3—7 are hopeless, and 1 shall not attempt to restore them, 
as 1 bave no rubbing to belp me. Tt may suffice to remark that the 
word dlntu 'of the daughter’ in line G and the following ma . uya, 
whieli is probably a misreading of mdtuye 'of the mother, show, 
that also this dedication was made by a female. The connexion of 
the teacher or teachers, named in linos 2 — 3, with the gift remains 
obscure. The last four syllables mfn maha are probably the remnant 
of another namaskâra namo hhagavato MahdrÂrasya. In the first line 
siddham is probably the real reading instead of siddha o. The letter, 
read o by Sir A. Cunningham, is, I think, m with the virdma. Further 
Mahuvirasya must be substituted for Mahdvirdsye. In the second line 
the necessity of reading pnrvvdye for purvvayd, gannto for gana., 9 ka- 
kidato for kdhdava, Petaputrikato for °te and gnnisya for ganasya will 
be apparent to everybody. As regards the naines, Aryya-Rehiniya. is 
an impossible forai. But if we assume that the /-stroke above ha 
really belongs to the preeeding sign, we get A ryya - Roh auiya 'belonging 
to, or, founded by Aryya- Rohana' i. e. in Sanskrit Arya-Rohana. 
A teacher of that name is well known in the Jaina tradition. Aecord- 
ing to the Kalpasûtra S. B. E ., p. 291, he was the first pupil of Ârya 
Suhastin and founded the Uddeha gana. The latter split up into four 
êâkhâs and into six kulas. The name of its fourth sâkhâ, Puniapa- 
trilcâ , closely resembles (ispecially in its eonsonantal éléments, that of 
the inscription, Pütaputrikd , and I do not hesitate in correcting the 
latter to Ponapatrikd whieli would be the équivalent of Sanskrit 
Paurnapa trdcd, a more grammatical form than Pârnapatrikd. Among 
the six kulas there is also one, the Parihdsaka, which shows a 
certain similarity to the mutilated name Puridha . ka in the in- 
scription. Considering the other agreements, 1 believe it probable that 
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the lattcr form is simply a misreading for Parihâ . ka. The name of 
the person at the end of line 2, probably stood in the genitive and 
Devadata . va may be eorrected to Devadatasya. With these emenda- 
tions the first two linos will run, as follows, 

1. Siddhafm] namo arahato Mahâvir[a]8ij[a] devanâbisya | râjna 
Vtîsudevasya saiiivatsare 98 varshamâse 4 divnse 11 etasyâ 

2. purvvfâ ]y[ e] Aryya-R[o]h[a]niyato gana[to] P[a]ri[h(Î8a]k[a]- 

kula[to] P[on]ap[a]trikdt[o] êdkhdto gan[i]sya Aryya-Devadatta[sya] 
na x 

and the translation will be, 

"Success! Adoration to the Arhat Ma lia vîra, the destroyer of 
the gods. 2 In the year of king Vasudeva, 98, in the month 4 of 
the rainy season, on the day 11 — on the above date ....... 

of the ehief of the school (ganin) Afÿya- 

Devadata (Devadatta) ont of the school (gava) founded by Aryya- 
Rohana (Arya Rohan a), eut of the Parihâsaka line (kula) ont 
of the Ponapatrikù (Paurnapatrikâ) brandi (bikini)." 

Taken by themselves, these inscriptions prove that tlie Jaina 
monks of Mathurfi formcd between Saiiivat 5 — 98, or 83/4 — 1 GG/7 
A. 1). an order with hierarehieal grades, and were divided into 
several schools, eacli of wliieh coimted several subdivisions. Most of 
the persons namcd reçoive the title vdchaka , 3 or, preacher, wliieh cor- 
responds to the Buddhist hhinaka and is still very connnonly given 
to tliose ascetics who are eonsidered ht to expound the sacred books 
to laymen and to pupils. One, however, is styled ganin 'chief of a 
school’, a somewhat liigher title, wliieh likewise in our days is eon- 
ferred on cminent Sadhus. Among the schools the Kotika gana shows 
a very considérable ramification, being subdivided into two kulas, 
two btkhds and tme bhatti. It inust, therefore, bave had a long history 

1 If tliia letter lins been rend correctly, there must be a considérable lacuna 
wliieh the faesimile does not. indicate. 

2 1 very niuch doubt the correctness of tliis epithet, but ani unable to pro- 
pose an emendation. 

3 Thift title occurs also in inscription Nro 7, wliere the words vâchakasya Aryya- 
Matridinasya nirva occur at the end of 1. 2. 
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and it will not be too much to assert, that on the evidence of the 
inscriptions its foundation may be placed at least a century before 
the beginning of our era. The existence of titles, like vâchaka and 
ganin , and of ancient schools at the end of the first century A. D. 
show that at period the Jaina sect had possessed already for a long 
time 'a continuous and self-conscious existence’. Its monks certainly 
kept then and must hâve kept before that time a careful account 
of the development of their order. If there were vâchakas among 
tliem, it is also probable that tliey had properly dcfined doctrines to 
teach and a sacred literature. 

Taken togcther with the Kalpasûtra, the inscriptions liberate 
an important portion of the tradition of the Svetâmbaras from the 
suspicion of bcing a forgery. The part of the Sthavirâvali which we 
can now control, proves to eontain an on the wliolc trustworthy 
account of the development of the évetâmbara brandi of the Jainas, 
which shows only such accidentai mistakcs and omissions as may be 
expected to occur in a late rédaction of an oral tradition. This resuit 
is certainly encouraging for those who, like Professor Jacobi and 
myself, xontend that the Jaina tradition must not be placed under 
exceptional laws of criticism, but must be treated like every othcr 
tradition, i. e. that it must be credited, if it is supported by otlier 
independent information, derived from historical documents or from 
the tradition of othcr sects, and that the Jaina maxim 'syâd va must 
be applied, if such support is wanting. 

The agreement of Mathurâ inscriptions with the Kalpasûtra shows 
furtlier, that the Jainas of that town were Svetâmbaras and that 
the great schism which divided the Jaina community into two hostile 
sections, took place, not as the modem tradition asserts, in 609 after Vira, 
but long before the beginning of our era. The latter view has been 
already put forward by Professor Jacobi 1 who, relying on the Pattâ- 
valis of the Svetâmbaras and of the Digambaras, has placed their 
séparation in the second century after Vira, up to which period the 
names of the teachers of both lists are identieal. 


S. B. E., vol. xxn, p. xx. ni. 



Beitrâge zur armenischen Dialectologie. 

Vou 

Dr. Johann Hanusz. 

I. 

Lantlehre der polnisch- armenischen Mnndart von Kuty in Galizien. 

Einleitung. 

Neben (1er altarmenischen Schriftsprache waren ohne Zweifel 
sehon im v. Jahrhundert n. Chr. mehrere Volksdialecte, welelie von 
d(îin ,elassisehen Armenisoh* ziemlich stark abwichen. Man glaubt 
sogar, dass bereits in don Anfangen der armenischen Literatur das 
ganze Volk Arméniens eine andere Sprache gesproclien liât, deren 
Spuren sieli in don Wcrkcn erster und bedeutendster armeniseher 
Scbriftsteller nacbweisen lassen. Wo und vvann das classisclic Arme- 
niseli im Munde des Volkes gelebt bat, das weiss man nicht; wenn 
es aber vvirklieh irgendwo in Arménien allgemein gesproclien wurde, 
so war es — urn naeli der Ftllle der Spraehformen zu urtheilen — 
vielleiebt noeli vor unserer Zeitreebnung. Spiiter war es die Spraehe 
des Mofes und der Administration und als solclie wurde os zur all- 
gemeinen Schriftsprache erboben, welcbe man y ftu r u,f, grabar nannte. 
Die Spuren des sogenannten aè%arhabar, d. h. derVolks- 

spracbe finden sicli zahlreieb in den armeniselien Inschriften soit dem 
vin. bis Ende des xvm. .Tabrliunderts; in der Literatur sinrl sie seit 
dem xi. Jabrbundert immer liHufiger, und in Cilicien entstand sogar 
zur Zeit der Rubeniden eine neue Kanzleispracbe, in der die Chronik 
Smbat’s ans dem xiv. Jahrhundert verfasst wurde. Zur selben Zeit 
citirt Johannes Erznkaçi in seinem Commentar zur Grammatik des 

Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 18 
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Dionisius Thrax die Benennungen der acht armenischen Dialecte, die 
damais in verscliiedenen Theilen Arméniens gesproclien wurden. 

Soweit wir heute die armenischen Dialecte kennen, lassen sich 
dieselben mit Patkanow 1 in zwei Gruppen theilen: eine üstliche, 
welche die russiscli- und persisch - armenischen Mundarten umfasst, 
und eine westliehe, zu der die tiirkiseh-, ungarisch- und polnisch- 
armenischen Dialecte gehoren. Jede von diesen Gruppen wird sogar 
durch eine besondere moderne Schriftsprache charakterisirt, nilmlieh 
die westliehe durch das vulgilre Türkisch-Armenisch, weîches 
sich am Anfange dièses Jahrhunderts in Constantinopel gebildet bat, 
und die üstliche durch das vulgiire Russisch-Armenisch, welches 
sich hauptsilchlich auf die Mundart von Astrachan stlitzend in den 
vierziger Jahren in Moskau (Lazarev-lnstitut) zu einer Schriftsprache 
wurde. Als charakteristische Grundzüge diosor beiden Dialectgruppen 
künnen vorliiufig folgende Punkte gelten: 

1) Tenues der classisehen Sprache p, t, k, c, ë bleiben im 

Ostarmenischen unveriindcrt; im Wcstarmenischen dagegen werden 
sie zu Mediac b, d, g, dz, dé, z. B. Bild, Frau, 

i t ,u.ytr L binden, &»•{ Mcer, Stirn, lauten ostarm. patker, tikin, 

kapel, cor, àakat; westarm. badger, digiu, gahtl, dzov, déagad. 

2) Die altarmenischen tonenden Consonanten b, d, g, dz, dé 
werden umgekehrt im Westarmenisehen zu tonloscn p, t, k, c, 6 ver- 
schoben, willirend sie im Ostarmenischen unveriindcrt bleiben, z. B. 
piufjfiu/ Bohne, n-iuuuuuuttuh Amt, i^fttnLiF icli weiss, ^ Pferd, 2j"V 
Wasscr, lauten ostarm. baklaj, datastan , gitem , dzi, dzur ; westarm. 
paglaj, tadastan, kidem, ci, 6 ur . 

3) Der Locativ hat im Ostarmenischen die Endung -um (-vm, 
-am), wiihrend er im Wcstarmenischen meistens durch die Proposition 
mêô mit dem Dativ ausgedrückt wird, z. B. ostarm. khayakhum (in 
der Stadt); westarm. khayklù niêè oder kliayàkkb. 

4) Prit sens und Imperfectum werden im Wcstarmenischen 
so gebildet, dass die altarmenischen Formen ein Prlifix gi- (gu-, gi-, 

1 Vgl. JÏ3 cxiudoeaHte o dicuetsmaarh apMmcnazo m bina, K. üaTKaHOBa. C. IleTep- 
6yprt, 18G9, S. 16 ff. 
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g-) bekommen; w&hrend das Ostarmenische sich zuerst ein Nom en 
verbale auf -uni, -is u. dgl. bildet und es mit Priisens oder Imper- 
fectum des Yerbum substantivum verbindet, z. B. westarm. gi-sirem, 
gi-airim , icb liebe, gi-sirîù, ich liebte; ostarm. nirum-em, airel-em; simul- 
ez, sirel-êi ; westarm. gu-dàm, ich gebe; ostarm. talum-em, talis-vni; 
westarm. gi-perhn, gi-perêl; ostarm. beres-vm., ber es- i u. dgl. Die Formen 
mit tfi Jri-, (f*«- Jeu-, i(f- h,-, t(- k -, haben im Ostarmenischen die 
Geltung des Futnrum. 

Anders werden die annenisclien Dialecte von Ajdynian 1 getheilt. 
Aus güograpbischcn Rüeksichten theilt er dieselben in vier Gruppen, 
n&mlich: 1) Grossarmenien (Van, Mesopotamien) 2) Constantinopel und 
Kleinasien, als mittlere Dialecte; 3) westliche Mundarten von Polen 
und Ungarn; 4) üstliclie Mundarten von Astracban und Persien. Was 
jedoch das Sprachliche anbelangt, gestclit er zu, dass die ersten drei 
Gruppen der vierten gegenüber eigentlich eine Dialeetgruppe bilden, 
so dass wir schliesslicli aucli hier nur eine westliche und ostliche 
Gruppe bekommen. 

Sowohl Ajdynian als auch Patkanow haben zu wenig dialeeto- 
logisches Material gehabt, uni eine genauere Theilung der armenisehen 
Dialecte moglich zu maehen. llire Arbeiten jedoch erganzen sich theil- 
weise unter cinander; denn Patkanow liefert uns in seinen Schriften 2 
ein wenig Material ans déni Ostarmenischen , wîihrend Ajdynian in 
seiner kritischen Granmiatik vor allem die westarmenisehen Dialecte 
berücksichtigt. Es ist aber dabei zu erwiihnen, dass keiner von diesen 
armenisehen Gelehrten sein dialeetologisehes Material selbst an Ort 
und Stelle gesammelt liât. Einen Absclinitt liber die armenisehen Dia- 
lecte überhaupt finden wir auch in der Grammatik von Oirbied. 3 


1 Vgl. (.Jk. 

1866, I. 166. (Kritische Cbammtüik der armenisehen Vulg'drsprache.) 

2 Vgl. noch NamepiuAu <hin myneHin apMXHCKuxrb uapumH. i. roBOp'L Haxw- 

aeBaiiCKift (fP* HA "" u * tuup uifu[>ytrutiifi nï’«^) C. IleTep* 

6ypri>, 1875. 

3 Grammaire de la langue arménienne, par J. Ch. Cibbiep 

•uptutflruA, , Pp.t^kmkuA . PariS, 1823 . 


18 * 
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Das Polnisch-Armenische gehûrt also zu den westarmeni- 
schen Dialecten. Die altesten Niederlassungen dcr polnischen Arme- 
nier datiren aus dem xi. Jahrhundert, als nach der Zerstorung dcr 
grossarmenischen Stadt Ani durcli die türkischen Seldschuken im 
Jahre 1062 cinc Anzahl Armenier nach Westen fliehend, in Kiew 
und Kamenicc podolski ein ncues Hcim fand. Spater fanden noch 
zwcimal grossere armcnisclic Immigrationcn in die polnisch-ruthenischcn 
Lânder statt, nilmlich die einc im xiv. Jahrlmndert zur Zcit Kasimirs 
des Grossen und die anderc am Anfangc dos xvn. Jahrhunderts 
w&hrend dcr Rogierung Sigismunds ni. Sic licssen sich in mehreren 
Stildten Polens 1 nieder und waron durch einc lange Zcit Hauptver- 
mittler des llandels mit dem Oriente. Ihre Nachkommen sind heute 
meistens Grossgrundbesitzer in Galizien, Bukowina und Bessarabien, 
wo sie sieli als Bolen fîihlend die armcnische Sprache schon lange 
vergessen haben. Nur die armeren Leute treiben noch Handel und 
sprechen unter einander armenisch, obwohl sie die armcnische Schrift 
fast gar nicht kennen, somit auch die armenisehen Bûcher nicht lesen. 

Die Hauptnicderlassungen solchcr armenisch sprechenden Leute 
sind heute auf dem ostcrreichischen Gebiete in der Stadt Kuty am 
Ozeremosz und in Suczawa. In anderen Stildten Galiziens und der 
Bukowina, wo noch die armenisehen Gemcinden und Kirchen be- 
stehen, wie Lernberg, Brzezany, Stanislawdw, Lysine, Tyémienica, 
Iïorodonka, Czernowitz, findet sich seltcn Jemand, der des Armeni- 
schen mllchtig wftre. Aile sprechen unter einander polnisch, nur in 
den Kirchen wird die heilige Messe altarmcnisch gelesen. Sogar in 
Kuty wird in den armenisehen Familien meistens polnisch gesprochen, 
ausserdem manchmal ruthenisch, wiihrcnd das Armenische nur aus- 
nahmsweise, meistens aïs eine Geschaftssprachc, gebraueht wird. Dalier 
kommt es, dass in dieser grossten polnisch -armenisehen Gemeinde, 
die Tausend und einige Hundert Kopfe zillilt, kaum der dritte Theil 
armenisch sprechen kann. Dieser Theil besteht sogar vorwiegend aus 

1 Vgl. Wiiidmno&c o Onuianach w Poluzcze (Fr. Kb. Zacharyasikwicz). Lw<Sw 
1842 und Rya dzieQÙw omiianskich , napisal Ks. Sadok Bar^cz. Tarnopol, 1869,, 
S. 60 ff. 
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âlteren Leuten , wührcnd die jüngeren nui* selten des Armenischen 
mâchtig sind. In der Kirche wird nur polnisch gepredigt, in der 
Schule lernen die Kinder polnisch, ruthenisch und ein wenig deutsch, 
zuhause wird mcistens polnisch gosprochen, daher ist das Armcnische 
von Kuty ohne Zweifel im Ausstorben bcgriffen. 

Die Sprachwissenschaft kennt bis jctzt das Polnisch- Armenische 
noch gar nicht. Minas Medici (BÈékcan) liât in der Bcschroibung 
seiner Reise nach Polen (Venedig, 1830 ) einige Gerichtsacten mit- 
getheilt, die als Probe des Polnisch- Armenischen im xvm. Jahrhundert 
dienen sollcn. Darauf basiren einige Notizen liber das Polnisch- 
Armenischc bei Ajdynian (Krit. Gramm i, 162 , 180 ; ii, 230 ) und 
pATkANow hat daraus einfach ein Stlick abgcdnickt ( Izslèdov . 105 ), 
in wclchem sieh mehr polnische und tllrkische, àls armenische Worter 
finden. Daher begab ich mich wilhrend der Sommerferien 1885 naeli 
Kuty, uni das Polnisch- Armenische an Ort und Stclle mis dem Volks- 
munde kennen zu lernen, elle es noch günzlich vcrschwindet. Dort 
fand ich bei einer armenischen Kami lie , wo sogar noch Kinder ein 
wenig armeniseh spreehen, gefallige Aufnahme, so dass ich mil* in 
einigen Wochcn ein ziemlieh raidies Spraehmaterial sammelte. Dicses 
Material habe ich lexikaliseh zusammcngestellt und mit der Angabe 
der polnischcn und franzosisehen Bedeutungen neulich in don philo- 
logischcn Abhandlungcn der Krakauer Academie der Wissenschaften 
veroft’entlicht. 1 Ich liabe dort gctraehtet, aueh liber die Ilerkunft 
jedes Woi*tes Aufschluss zu geben, indem ich entweder entsprechcnde 
Formen des Altarmenischen oder bei den ncucren Ldmwortern die 
Original worter fremder Spraelien angesehlossen habe. Audi die anderen 
armenischen Dialecte, soweit es ans den erwiihnlen Schriften Ajdynian’s 
und Patkanow’s moglich war, habe ich mitberücksichtigt. So ergab 
sich, dass auf ungefahr anderthalb tausend W Or ter, die ich dort 
gesammclt habe, beinahe zwei Drittcl armeniseh, d. h. dem Alt- 

1 Vgl. J. IIanusz, O jezyku Ormian polslcich , i (Rozprawy î sprawozdania 
wydzialu filolog. Àk. Um. Bd. xi (S. 3ü0— 481). Da die Würter mit den franzO- 
sisehen Bedeutungen versohen sind, daher fiudet sieh auf den Separatabdrücken 
auch der franzüsische Titel: Sur la langue des Arménien* polonais, i. Cracovie, 1886, 
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armenischen oder manchen anderen Dialecten bekannt sind. Den 
Rest bilden die spftteren Entlehnungen, besonders ans dem Türkischen, 
Rumftnischen und Slavischen. Darunter bilden die slavischen Lehn- 
würter hflehstens cin Drittel, weil ich nur dicjenigen, dem Polnischen 
oder Ruthenischen entnommenen Worter in moine Sammlung auf- 
genommon habe, deren armenisobes Aequivalent den mcisten Personen, 
mit denen ich gesprochen habe, nicht bekannt war. Auf diese Weise 
bilden die slavischen Entlehnungen ungefahr ein Zelintel meines 
Materials, zwei andere Zehntel talion den rumanischen und türkischen 
Lehnwortern zu, und dor Rest bleibt armenisch. Ereilich, was darunter 
echtarmeniseh, d. h. gemeinsatnen indogermanischen Ursprungs und 
was dem Persischen, Arabischen u. dgl. entlehnt ist, darauf kommt 
es uns hier gar nicht. an. Ich will hier nur sagen, dass ich von den 
ungefahr dreihundert Wortern, wclche Hübschmann 1 als echtarmenisch 
bezeichnet, kaum eine Hiilfte im Polnisch -Armenischen gehürt habe. 
Darnach ist wohl der weit grossere Theil unseres armenischen Ma- 
terials, wie in der classisehen Sprache, dem Persischen, Arabischen, 
Griechischen u. dgl. entlehnt worden . 1 2 

Auf dièses von uns gesainmelte und veroffentlichte Material stiitzt 
sich nun die vorliegende Arbeit, in welcher wir die Lautlohre des 
Polnisch-Armenischen naher untersuehen. Wir trachten hier vor allcm 
das Verhitltniss der polnisch -armenischen Laute zu denen der classi- 
sehen Sprache festzustellcn, sowic die Lautveranderung innerhalb des 
Polnisch-Armenischen zu crmitteln. Hie und da worden golegentlich 
auch andere armenische Dialecte berUcksichtigt und die neueren 
Lehn worter worden in besonderen Paragraphen behandclt. 

F tir das poluisch-armenischc Sprachmatcrial haben wir folgendes 
phonetische Alphabet zusammengestellt: a, b, c, ç, c, ç, d, dz, dz, e, 
f, g, y, h, y, i, j, k, kh, l, i, m, n, o, p, ph, r, s, t, th, u > v, i, y, z, L 
Jn dieser Reihenfolge ist auch unser Material geordnet. Ausserdem 

1 Amieninche Studien von H. Hübschmann, i. Leipzig, 1883. 

2 Vgl. Fb. Mülleb, Armeniaca, ii (Sitzungsber. der Wiener Academie, Bd. xli, 
8. 10 ff.) ; H. Hübschmann, KZ., xxiii, 8 fi’. , 402 fi’.; ZD MG ., xxxv, xxvr, K. P. Pàt- 
kanov, MamepiaMi <Ua apMmcmio cjioeapn. i. S. 7 ff.; ii. S. 1 ff., 45. 
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haben wir fUr die erweichten Laute folgende Zeichen: Dentale: 
t, d, ê, ê, 6, dé, n; Gutturale: U, <j, %, j; Liquida: l; aile andcren 
Consonanten werden mit j verbunden. Dieses Alphabet schliesst sich 
im Grossen und Ganzen an die Transcription des Altarmenischen, 
welche wir sowolil in dcr genannten Schrift, als aueli in dcr vor- 
liegcnden Arbcit gebrauchen. Es ist nümlieh folgende: a, b , g, d, e, 
z, ê , th f z, i t l } %, c, k, h, dz, X, 6 , m, j, n, s, o, ü, p, dé, r, 8 , v, 
t, r, ç, u, ph, kh, ô. Fllr ou (««-) schreiben wir durchwegs «, flir X 
im Vulgür -Armenischen und den modernen Dialecten y. Für r, ç, 6 
waren wir gezwungen, in unsci*em Wortverzeichniss die Zeichen r, ç , th 
zu gebrauchen $ und wo wir sonst von der bekannten HüBsenMANN’schen 
Transcription abwcichen, war os meist durch typographische Rück- 
sichten geboten. Wenn wir die Zeichen { , immer durch v, u, û 
umschreiben, so trachtcn wir dadureh nicht die Laute, sondera die 
Schrift allein wicderzugebcn. Das j liât bei uns seine gcwohnliche 
Gcltung, nicht wie bei Hübschmann die der dentalen Affricata dz. 
Die Zeichen ph, th, kh gclten als bekannte Tenues aspiratae, ebenso 
ç und ô. Naheres über aile diese Laute ergibt sich unten. 

Zu den Abkürzungen, welche wir haufig gebrauchen, gchbren: 

poln.-arm. = polnisch-armenisch, 

cl., class. — classisch-armenisch, 

vulg. = vulgitr-armenisch, 

nach. — die Mundart von Nachiûevan, 

tifl. = „ „ „ ïiflis, 

a £“l- = „ r, » Agulis, 

türk. = türkiseh, 

ruman. = rumanisch, 

poln. = polnisch, 

ruthen. = ruthenisch, u. dgl. 

Ajd. = 1 \ j u ' fi* ^ [j p tupif-p 

1| 181J6. 

Patk. = IlaTKaiionî», Hzcjmdomnk o ôlaAenmaxh apMxucKaio Hmm. 
C. IleTeptfyprfc. 1869. 

Cax* = Ciakciae, Dizionario aimeno-italiano. Yenezia. 1837. 
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Cirb. = Oirbied, Grammaire de la langue arménienne . Paris. 1828. 

Auch würe 7A\ vergleiehen meine sclion oben citirte Sclirift f Sur 
la langue des Arméniens polonais wo die ganze Literatur genau ver- 
zeichnet ist. 

Vocalismus. 

a. 

Pas poln.-arm. a entspriclit dem elass. a , aj, in einigen Fallen 
auch dem cl. e, eu, û, cm, und daim tindet es sich in zahlreiehen 
Entlehnungen aus dem Titrkischen, Knmanischcn und Slavisehen. In 
gewissen Fallen wird es zu ^ geschwiicht und manchmal fUllt es 
sogar gUnzlich aus. 

l) Poln.-arm. a = cl. «« a, 

a) im Aillante: ay, *u. L (al) 8alz; ah, ««*> Schrecken; an -, «•% 
(Négation); aph, flaelio Hand; aèkh, —i# (aôkh ) Auge; amp, 
Wolke; amb Scbwamm; ardz, **p£ Bar; 

abilr, •»"/••• p (a pur) Griitze; adhi, *«*«£ (atean) gelegcnc Zcit; 
ayeg redit, gut, (aheak); ayèkh Wurst, vgl. *«yA (ali); aybtkh 

Gebet, «*y o(fy (alôthkh); aycïg Miidchen, •“'i£bk (aldëik); alà Sehwanz, 
,u tb ( agi )i «bir Mehl, «yt/» (aleur); ambitr fest, ««/?«-/» (amur); amen 
ail, u.Jh'b (amen); anus, *«»#» Monat; ambt Scham, (ambth); anic, 

Nisse, anîm, ««Wi Naine; anus Geschmack, '"'"y? (anojs); arjev- 
Sonne, (areu); arbyÔ gesund, (aroldz); arhn Blut, 

(ariun); aéey Nadel, (aseln); astïy Stcrn, (asti); athïr 

Sessel, wfltifu (athor); asùnkh Herbst, (ai un); avfel Besen, 

( auel ) ; 

ab relit leben, “"iph (april); ardzeln weiden, tup,u\p L (aracil); 
arnelil nehmen, (arnul); aèelù wertli sein, ^upék^ (arèel); 

aôoyelù helfen, • u 2 , "i t *L (ndèolel); adzelelh rasiren, (acelel); 

averelil verùichten, utilph^ (auerel); amlelh auskehren, (auilel); 

abrzèüm Scide, tu^pf.^J' ( aprisûm) ; ar^dhr Handel, tun-Lut,,up 
( ar-eu-tûr); Awedyk (Name), ««*-£ (avetüch) Nachricht; aveli mehr; 
MUi-tr/j, (auéli); 

b) im An- und Inlaute: aman GcfUss, Wî«A; avedràn Evangelium, 

wuir uiutptuh (auetaran) ; abrànkkY ieh, (aprankh); amàr Sommer, 
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usJtun% (amarn); artàr - wirklich, «y»?.*»/» (ardar); aëyàrkh Welt, 
(aêyarh); aràè zuerst, >unu»p (aradè); angàdê Ohr, (akandé); 

arànc ohne, «**.*»% (aranç); astvàdz Gott, (astûac); ardzàth 

Silber, (arcaih); azàd frei, (azat) ; aSyadetù sich bc- 

mlihen, (aèyatel); aynàtù mahlen, (aXal) u. dgl. 

c) im Inlaute: bah Grossvater, 'y'"'Y (p a p)i b<id Wand, «y*"*" 
(pat); bay kalt, (p a ^); bar Lied, /?»«« (bar); cak Hilhnchen, 

a«/Y- (dzag); çae eng, klein, ( cac ); cap Maass, £*"•/> (èaph) ; ôar 
Tcufel, t ,u C schleeht; dag unter, «»'"£ (tak); dalth warm, ••••np (takh); 
dzay Vcrkauf, (cay); dzar Obstbaum, &»«** (car); déar Arzenei, 
* >u p (6ar); gab Band, ^*«*y (^ a p)i 9 a Y binkend, tp-p ( kal ) ; gam oder, 
fftuJ' (kam); gath Milch, Ipuf&h (kathn); gaé Gebinde, fpupel (karz); 
hac Brod, (haç); Ilaj, <>«*/ Armenier; hav IJcnne, (hau); 
yat Krenz, (chaô); ksan zwanzig, (khsan) ; khaê fahig, 

(khadé); kliar Stein, ^«7*; mad Finger, «/?«*»'* (matin); may Sieb, 
(maX); mah Tod, «£«<>; mam, •HuJ' Grossmutter; maz Haar, */?«y ; nat 
Hufeisen; *""4, nav > ScliifF; par offen, p***g (bac); pan Ding, 
Arbeit, pu** (ban); pat Ente, (bad); phag Kerkcr, (phak); 
ëah puÇ, N utz en -, say Kotb, j*"y_ (SaX); tar Berg, f-wp (dar); thaç, 
pt“\ 9 nass; vay morgen, •/“"/ ( m ^ ) j % am Kirehc, dm J* (Zeit); dandi 
Birne, «••«*'«* (tandz); dàm> Haus-, htluslich, muAt (tan-); dàsb, zchn, 
utuitAt (tasn); dzandr schwer, &uA*p (canr); gardé kurz, £«7»^ (karë ) ; 
gark Stiege, £*«/»y (karg); hars Braut, (harsn); hast dick, 

karr Lanim, y«"'*' (garn ), manç Knabe; mandr klein, 

J)ut.p (manr); mari Menseh, >r.up.p (mord); parc Polster, p»*p& (bardz); 
parer hoch, p*uplp (bardzr); parkh Dank, p^pp (barkh); tant Feld, 
1 (daët); thamk Sattel, [diujp (thamb); thandzr , fttuulp dieht; gen. 
sgi. s an, £n/h y zu sun Hund; badgerkh Bildstlule, upum^Lp (pat- 

ker); badlè Strate, •yuu,fid (patiè); barghdè Sack, «y*"/'#’"^ (parkuô); 
baêyzë Gabe, ( basyiS); dan Jahr, «««*»/»/ (tari); dèadù Hexe, 

iutinmlf (dzatâk); gabild blau, Ipu^nj,» (kapojt); gaçïn Axt, '* 
(kaçin); gagüy weieh, (kakul); g afin Nuss, !/**• r lP' (kakin); 

gangàn Ellbogen, ipui.^ni'i, (kangûn); ganày früh, (kanûy); 

gargùd Hagel, ^tup^num (karkût); garmjer roth, Ipuptipp (karmir); gaSï 
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Haut, (kaài); hajli Spiegel, (hajel); hakmt Kleid, 

(hagnel) nâhen; haràr hundert, Ç^pb 1 p (hariur); haugïd Ei, <>«« (hau) 
Vogel; Kalhst (Name), (galûst) Ankommeu ; kart Gcrste, 

q'upf* ( gari) ; khanà .£*»*$ Wind; khanï wic viel, einigc, (khan); 
kharbz, ./?«//»«£ Predigt; madzùn sauere Milch, Jïubmj, (macûn); Ma- 
nàg (cin Name), (manuk) Knabe; markîd Perle, J'tup^p/n» 

( margrit ); palïnkh Sehllissel, vgl. (banali); salir Pflaume, 

(salor); sabiy llemd, z. ,au tbi (sapik); traçbi Naehbar, ip ,u ub 
( draçi) ; vadùs mager, *[p iU,,,Uf l~ (vatuz); Zadtk (ein Name), 

( zatih ) Ostern. 

Verba: bahelà bergen, ( pahd ); bakselh schwinden, 

(pakasel); bakhnelh küssen; bargelh liegen, vgl. *^««««4 (parak) 
Stall; basydil schcnken, ( basyel ) ; bastelh ehren, (pas- 
tel); çanelù pflanzen, sHen, (çanel); çavelù schmerzen, 3 ,u ^t 

( çauel ); daèelîi haucn, (tasel); dzadzgelà verbergen, 

( cachet ) ; gayelù hangen, */• u f uL L (kayel); gannelà stehen, (kan- 

gnel ); garelil milieu, ( karel ); haèelà bellen, (hadïel); 

hatetû schmelzen, (halel); hambrelh zahlen, ÇuJtupIr^ (hamarel); 

hankèelit ausruhen, Ç'^'fcbL (hankçil); harpelà saufen, w pp^i (arbel); 
haunelà gefallcn, Çu".**%bi ( hauanil ); hazetà lmstcn, ( hazal ); 

hramelû, ^ptuJiu/b^ (hramajel); yapelil bctrügen, b ,u, e tr L ( X u bd); yar- 
nelù mischen, fu iun * ,l *L (yarnel); kayelù sammeln, (khalel); ka- 

helà schlagcn, (kahel); karkelîi heiraten, k tu rï L L (kargel); kha- 

melù bltriren, ^ i (khamel); khaselù ziehen, 4t iu pi^L (kharëel); 
manelà spinncn, Ji»î>tr L (manel); najelà suehen, * t " u j lr L ( na jd)l paêneiù 
abtrennen, pwé-,ui,tr^ (bazaml); phadtelà einwickeln, •b u, f^ tu P^ lr L (phatha- 
thel); phayéelù cntlaufen, •b^b'i.bi (phayâU); sandrelîi kiimmeu, utuu$nph^ 
(santrel); spanelh orschlagen, (spanand) ; tadelù arbeiton, 

ipuunlri (datel); thablelà werfen, p~ui^,uiL L (thaualel); thayelil begraben, 
P~ tu, d r L (thakel); varelù jagen, •J^pt'L (varel); zarnelh schlagen, 7 *"/*- 
Qutiibi (zarkanel); haknevelù sich ankleiden, (haganil); handz- 

belù begegnen, Ç^tb^bL (handipil); hasmneln reifen, ^ut,iuütt> L (hasa- 
nel); Sarecnelù zusammenlegen, zïPr^L (fard); zartzvelû erwachen, 
tjtuppPhnL^ (zarthnûl). 
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c) in den auslautenden Silben: yayràn Vorzimmer, 

( yalaran ) ; kazàn wildes Thier, (gazan); kavazàn Stiel, ^ 

futit (gauazan); savàn, uu>l,uu Leintuch; Wartàn (ein Name), ^^«A 
von t fc u pt (vard) Rose; çuvàn Schnur, i»t.uA (Man); iSy/m kühn, 
hmàn Wahrheit, t/ùAi (Iman); niëàn Zeichen, V"*' (nScin); peràn 
Mund, ptrptuu (ber an); tercàn Faden, tpLpluih (derdzan); gorastagàn 
verlassen, (korstakan) ; pluralia: yodàn zu yod, !»»•" (yot) 

Gras; keyàn zu key Dorf, (g iul); yostovanàukh Beichte, vgl. 

A"«"» ( yost ) ; yzsmedànkh Gcwisscn u. dgl. 

hamàr fur, ÇmJiup ; hasetr, tausend; sakhàr, i>‘ip*»p Zucker, 

goëkàr Schuster, (kôëkakar) ; odàr fremd, o«#«y» (btar), tiéàr 

schwer, (dzar); otyàr Schaf, n^u$up ( o(yar) ; vidèàrkh Lohn, 

fêwp (vôar); yonàr mild, fu>n„u„ $ (yonarh); èangàr blau, «^mA^uy* 4 » 
(èangarh); Weiterbildungen wie parpai'Uthin Festlichkeit und andere. 

hasiràk Mitte, ^•uump.u^ (hasarak); bardàlc geheiin, *Y"r"""4r (par- 
tak); istàk rein, (jstak ) ; hajnàk armenisch (adverb.); khayàkh, 

Stadt; daytàg Brett, m*ufum$ulf (taytak); niadàg Stute, */?«*««/£ 
(matak); pambàg Baumwolle, ptutPptu^ (bambak); paràg dünn; pwpt*([ 
(barak); Sahàg (ein Name), (Sahak) Isaak; Salàg Rücken, 

( salak ); tanàg Messer, vgl. y-*«A (dan), vulg. y.«A««^ (danak); 
vaynàg Furcht, vgl. *l ui l u ( va x) > vastàg Verdienst, •f tu " ,n,u, l (vastak); 
zavàg Naclikommenschaft, (zauak); èangàg Glocke, 

(èangak); éamanàg Zeit, éiuJi^uu,^ (èamanak) ; dèermàg weiss, ^trpJlu^ 
( ëermak ) ; gzràg Feuer, f/wf (krak); gzrnàg Rtickcn, vgl. ( kûrn ), 

nach. (kirnak); hristàg Engel, ^pL^iulf (hreëtak); kzdàg Miitze, 

*t*” tu k ( gtak ) ; phzsàg Trauung, *y «*«$ (psak); dzidzày Laclien, 

(cicaX); dêirày Kerzen, (6rag); mzstày Pelz, vulg. */?»#-£«*«£ (mûë- 

tak); urà% froh, n.ptufu (ûray) ; Weiterbildungen wie urachuthln Froh- 
lichkeit u. dgl. 

ergàth Eisen, irp^p- ( erkath ); urpàth Freitag, »t-pputp- (ûrbath); 
Sapàth Woche, ip*p* u P- ( ëabath ); kakhàt Gipfel , ( go-gathn ) ; 

diagàd Stirn, ( èakat ); havàd Glaube, (hauat); yiràd 

Rath, Juputm (yrat); eràdz Traum, (eraz); gamàdz langsam, nacb. 
tpmfluh- (kamac); kaycàdz hungrig, 5 partie, p. p. wie tzràdz zu 
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tinelu stellen, (dnel); wràdz gesehwoUen; timàc vor, vgl. 7/^ — 
entgegen, tfiJlutf Gesicht; Woiterbildungen wic kidaçàn bekannt, zu 
kidïm, tfmlrJ' (gitem); keraçnelù zu Jcer, fkp (gêr) f'ett; — hivànd 
krank, (hiuand); gajànt Unterwelt, H/*"*' (kajan); ganànô 

grün, (kanadZ); pluralia wie èayàçkh Mühlc, pptuyw# (dSraXaç); 

ervàckh Fieber, vgl. hn.,,uifù (efûmn), nach. kpkhp (treck); giçvàckh 
Anfang, fa«L*ub (kc.âa c); hvàçkh Wiische, l m * u #-P ( lûaçkh); Sinvàckh 
Bau, ( èinûac ); yindnvàckh Bitte, fib^pn^b ( yndnîac ) ; pzrnz- 

vàckh Unterhalt, nach. miAi^iub^ (pïnvackh ) ; hambnvàckh Zahl und 
andere. 

baràb loer, *y«Y (parap); dèujàp Antwort, (dèilap); 

paregàm Freund, putpbÿtuJ' (barekam) ; bagàs weniger, (pakas); 

geràs Kirsche, ^ ( lieras ) ; tikàl Loffel, 77 »"/ ( dgal ); parnàl Lager, 
vgl. inf. pu>n%.u L (bainal), Weiterbildungcn wie yinamutlàn Werbert, 

fi/fsujifittp}fit 5 > dgl. 

Verbalbildungen wie: da-lil geben, «««4 (tal); la-lîi wcincn, p-i 
(bd),' ika-là kommen, 7^ (gai), ila-lù sein, vgl. (lin ni), nach. 

etî-L (dal)', ethalà abgchen, Lpf3,u L (erthul); kznalù gehen, 7^4 (9 na l)> 
rmnali), bleiben, (mnal); htv-a-là athmen, <^*«4 (html); hod-a~lü 

stinken, vgl, <>«««// (hotil); hokalà , (hogal); yayaln spielen, 

foaXal); ymdalù sich freucn, fondai); kartalii lesen, 

k'Tt^L (kardal); korkoralù donnern, mzdmzdalù naclidenkon; ay-na- 
lîl inahleri, '—ppt, (aXal); gar-na-lh künnon, vgl. f^pfo (karel); tar- 
natù znrüekkehren, ( dafnal ); cor nain trocknen, f uit lutiuif (fo- 

ranal ); kidnalà wissen, vgl. 7/^4 Ojdel); koynaln stehlcn, 7 »*putnu L 
(yoXanal); medznalù wachsen, Jlb, t , < i t ,u L ( mecanal ); mornalùv orgessen, 
JhhuAiui (moranal); vtrnalh springen, dbp ,u ^ ,u L (veranal); trevnalù 
gesehen werden, Lp^fii (treuil); ertmnalù schworen, t.p^n>i (erdnûl); 
déan&ialù erkennen, iiùiuu^b^ (tanaâel); amuncnalh sich scliiimen, vgl. 
atJÎ “t t L (amaÇel); bizdignalh klein werden, von bizdig, vulg. *77^»^ 
(pztik); imanalil erfahren, fi» F* ui»um L ( imanal ); timanalü leiden, 7 fiJ\u%u, L 
(dimanal); hvanalû waschen, ^^«7 (lûanal); haskznalû verstehen, 
C,tuu^ui.w L (kaskanal); gtnalh sich finden, vgl. £«*4 (kal); untnalù 
(haben), vgl. «*>>£4 (ânel); uzmalà wollen, vgl. (ûzel). 
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Composite wio: gir-a-gùr gekochtes Fleisch, (kerakûr); 

Gar-à-bfid (ein Name), (karapet); vartabfîd Erzbischof, 

ifiupqjuiiflu, (vardapet) Doctor; ci-a-vïr zu Pferde, b-fimt.np (dziavor) 
Reiter; kilyavbr Haupt-, ( glyavor ); thakavbr Kiinig, 

(thagauor); tibr-a-dùn Schule, vulg. ( tpratun ); Hajastàn, 

^lupuumiuii Arménien; astvadz-a-màr Gottesmutter, astvadz-a-êbr gott- 
liebcnd, fromm, Asvadùr (ein Name) ftir astvadz-a-dàr gottgegeben, 
auch Zadùr u. (lgl. 

1m Auslaute kommt das arinenischc a sehr selten vor; vielleieht 
gehoren hierher nur Pron. demonstr. sa, ta, na, Imperat. wie kmà 
gehe! (<J na )> dann kha, Madchen! vgl. Ajt. h. 137. Anin. und 
ikhmznà nielits; aile anderen Worte, die im Poln.-arm. auf -a aus- 
lauten, haben in der classischen Spraehe -aj, oder es sind moderne 
Entlehnungen. 

2) Poln.-arm. a ~ cl. aj, 

a) im A niante : pron. demonstr. as, ad, an = *«/« (ajs ), «*77 
(ajd), •ufi* (ajn); adz Ziegü, (ajc); al- — *«/^ (ajl) anderer; 
ebenso agul. as, an, al, dagegen tifl. es, et, en, vgl. Patk. 735. Pet. 05. 

b) im Jnlaute: phad Baum, »/««/«» (phajt); gadz gliïhende Kohle, 
tfifî (kajc); can Stimme, &"•/*• (dzajn); lan breit, /«A ( lajn); ergàn 
lang, L pft u l^ , • (erkajn); kal Wolf, fut (gajl); var Grand, d ,u JP ( va j r )> 
har Vatcr, (hajr); mar Mutter, •fbsjp (majr); a%pàr Brader, 

/»'«//» (ekbajr); 2. plur. praes. gakh = fam* (kajkh) zu fat (kal) sicb 
finden; gv-dàkh ihr gebet, (tajkh) ; 2. plur. aor. zargàkh fViv 

*zarkajkh zu zarnelh sehlagen u. dgl. In anderen armenischen Mund- 
arten wird aj in diesem Falle zu ê oder a und im Armenischen von 
Agulis manehmal sogar zu û, z. B. tifl. lier Vater, mer Mutter, 2. plur. 
takh, elakh, Pet. 65., astracli. her, mer, dzen Stimme, Patk. 24., agul. 
gûl Wolf, Patk. 735. 2. plur. karab. tekh, khndlck, d2ulf. têkh, gnêkh, 
kekh (zu tal , knal, kal), Patk. 71. 31. 99. 

c) im Auslaute: babà = (papaj) Grossvater; (u%à Tuch, 

((û%aj); diyà jung, (tlaj); dzarà Bediente, ^ n . v (cafaj); 

paglà Bohne, /*«%•«/ ( baklaj ); phesà Brautigam, •fttnuy (phesaj); tha£à 
friBch, (thaïaj); vzgà Zeuge, frv (vkaj); vzrà über, 
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(veraj ) ; kahanà Geistlicher, (khahanaj) • hierher gehüren 

auch wahrscheinlich: agrà Zahn, vulg. Cirb. 740. ëoëyà Ferkel; 

darbà Mal, vulg. Ajt. i. 163. dzamphà Reise, (6a- 

naparh), vulg. Ôa%., karab. Patk. 66. jergà Mühe, 

Ordnung, vgl. jergajbv ordentlich, (erk) und andere. 

3. sgi. praes. ga — fa/ (kaj) zu fai sich finden; gu-dà er gibt, 
utuy (taj); 1. sgi. aor. zargà ftîr * zarkaj , gerà ich ass, flir *keraj u. dgl. 

d) ausserhalb der letzten Silbe, z. B. nom. plur. adéer zu adz 
Ziege, harib' zu har Vater; marabetkà Nonne, (majrapet) ; 

gadzàg Donnersehlag, fafau.fa (kajcakn); varîn der untere, von var 
G nmd; khalel Marsch, ^••f/lpL (khajlel) u. dgl. Manehmal jedoch 
erscheint hier e statt aj, z. B. eretà brennen = "f/p^i (ajrel); ceneiû 
rufen = \ifah L (dzajnel), vgl. unten. 

3) Sporadiscli entspricht das poln.-arm. a dem cl. e, ea, eaj, 

z. B. a%pàr — >/p (eXbajr) Brader; ayavirelh fuhren = ,„, L h L „p& L 

(fiXevovel) ; Derderànç (ein Zuname) = * têr-têr-eanç; yristonii Katho- 
lik, fafan.fi.brufi (kristoneaj ). Das cl. ea wird durch das poln.-arm. J a, 
d. h. a mit der Erweichung des vorhergehcnden Consonantcn, ver- 
treten in: gànkh Lebon, Altcr = (keankh), liavid'àn ewig, 

jutufalfuA (javitean). — In dem oben citirten Worte ayavzreiù ent- 
spricht das anlautende a dem cl. û, und in dem Namen Absent dem 
cl. o — au, vgl. Okhsentios, Auxentius. Dem cl. o entspricht a im 
Worte snahagàn dankbar = ^unpfafa^ (Jmorhakal). 

4) Die Zahl der Entlehnungen, in welchen ein a erscheint, 
ist sehr gross; wir nennen hier nur manche ans dem Türkischen, 
Rum&nischen und Slavischen. 

a) im An- und Inlaute: türk. adàt Sitte, Gebraueh; artmày 
Doppelsack; Aslàn (ein Name) = t. aslan Lowe; azbàr Plof; bazàr 
Markt; cardày Ilausboden; 6atàn Zaun; ddlày Stock; davàr Vieh; 
haràn Stall, yaftàn Kaftan, kabzàn ein Armenier, kavàt Kelch, Ma- 
dïàr ein Ungar, nafàr Noth, saXhàn ausgekochtes Fleisch; %alb falsch, 
%az Gans, phaj Antheil; fasid Fisole, dapâiln Bett, %adhr fleissig, %ajï& 
Geldriemen, yaigln Kessel, %amd& Peitsche, yazwy Pfahl, ialey Sack- 
tuch, rayï Branntwein; burêày Erbse, burjàk Niere, 6i6ày Blume, 
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xonàx Gast, odèày Herd; Gltick, kutàs Quaste; âebàr rein, 

dèigàr Bauch, kznàr Ufer, yijàr Gurke ; ëokàn Hammer, Dzingàn 
Zigeuner, du&màn Feind, joyràn Bettdecke; — bazirgàn Kaufmann, 
dalavùr Teller, galadzi Wort, x ara X ™ Biluber, karaukàl Kriihe, Pas- 
sàkas (cin Namc), Alamàn ein Deutscher; 

rum&n. ban Gcld, brad Fichte, fag Bûche; malàj Hirse, kumàn 
Gedftchtniss, kuninàt Schw&her, kurtàn Palast, kzràr Pfad, arutùr 
Acker, kakabîiz Klifer, Lupülak (ein Zuname), samakU Kiise; 

poln.-ruthen. cap Bock, rak Krehs, nabi plützlich, val Wall; 
burjàn Gras, grzmàd Haufe, husàk Ganserieh, livdk link, këupàk Ilecht; 
puhàc Uhu, harbùz Klirbis, pastity Hirt, lancûy Kette (Lehnzug), 
skart'et Tischdcckc, truyan Trutliahn und andere. 

Es ist hier zu erwiihnen, dass in den Entlehnungen — beson- 
ders ans dem Tlirkischen — manchmal ein a fur e (seltener fur o ) 
erscheint, z. B. dart Lust, Willc, pers.-türk. dert; adàt Sitte, Ge- 
brauch, arab.-ti'irk. adet; nijàth Hoffnung, arab.-tiirk. nîjét, hekiàt 
Erzilhlung, arab.-türk. hile aj ht ; khiràdé Kalk, tlirk. kiretlè; dokàk 
Federbett, tiirk. dosek; pazevenk falsch, tttrk. pozevenk. 

b) ini Auslaute: türk. arbà Wagon, bayeà Garten, bel à Noth, 
bikhà (?) Frau; g un à (mlat. gunna) Decke, yodzà reich, jarà Wunde, 
kofà Kanne; hdà Pfeife; ayaëà (?) Herr; japmdèà- Mantel und andere; 

ruman. donnà Frau, gindà Eichel, komà Milline, krangà Ast, 
mzcà Katze, pjalà Glas, pluth Floss, porta Thor; berbendzà Kiisefass; 
unturà Sehweinefett, furkuticà Gabcl und andere; 

poln.-ruthen. bulkà Semmel, kiSkà Wurst, hupà Graupe, laskà 
Gunst, morkvà Mühre, novà Quelle, pllà Sage, plamà Flecken, puèkà 
Flinte, phivà Bier, ret'kà Kettig, sirkà Schwefel, skrypkà Geige, sosnà 
Fichte; bolothà Koth, boronà Egge, hrabynà Weissbuche, jaSà'rkà 
Eidechsc, kolbasà Wurst, kovadlà Amboss, lakitkà Leckerbissen, lavicà 
Bank, lopatà Schaufel, makitrà Mohntopf, murakkà Ameise, panëoyà 
(Bundschuh) Strumpf; pidlohà Fussboden, reëetà Sieb, sorokà Elster, 
voôerà Abendmahl, vyvirkà Eichhornchen; huselnicà Raupe, selezinkà 
Milz, rekaviékà Handschuh u. dgl. Der Kosename Ri/pka oder Hbpka 
= (HHphsimè), sowie das Wort marabetkà Nonne = 
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uflru, (majrapet) haben das slavische Diminutivsuffix -ka; vgl. auch 
thakavorkà Konigin. 

5) Poln.*arin. a wird manchmal zu z geschwacht, besonders 
ausscrhalb dcr letzton Silbe, z. R. dag (unten), dzg'èn (von unten); 
asyàrkh W elt, gen. asyzrkhtn ; gatli Mil ch, gzthetn melken; vastàg Ver- 
dienst, vastzgelil verdienen; badràkh hoil. Messe, plur. badzrkhûùr ; 
khayàkh Stadt, plur. khayzkhner ; daytàg Rrett, plur. dayt.zgfihr; madàg 
Stute, plur. madzgner; vastàg Verdienst, plur. vastzgner; déagàd Stirn, 
plur. d&agzdûèr; angàdz Ohr, plur. angzdénèr; amàn kieines Fass, 
plur. amznûer GefUsse; savàn Leintucli, plur. savznner; sakhàr Zucker, 
plur. ëakhzrner; ebenso die Entlehnungen vvie cardày Hausboden, plur. 
ôardzyfwr; haràn Stall, plur. hanmîèr. Das classisclie Annenisch 
kennt diese Sehwiiclmng nicht, z. B. (tak), gen. «mf/l (taki); 
w^fuiupÇ (aëyarli), gen. lu^jmup^fi (aëyarlii); (vastak), iiibn. /*"«- 

uu-ffLrp ( vastakel ); ebenso (hasarak) Mitte wird poln.-arm. 

haszràk ; Çum„4„A.u L (haskanal) verstelien, poln.-arm. haskinalù ; 7 _«#««««/- 
uutht (datastan) Gericht, poln.-arm. tadzstàn; Mrh ,,p (mecavor), poln.- 
arni. mjedzzvir ; poln.-türk. bazargàn, poln.-arm. bazzrgàn Kaufmann, 
11 . s. w. Manchmal jedoch verlicrt in solclien Fitllen die classisclie 
Sprache ihr a , z. R. f/n.p'i. (kathn) — l /P L i (kthel) entspricht dem 
poln.-arm. gàth-gzdhelà, vgl. obcn. 

<>) Dcr Vocal a fVdlt aus, sowie in der classischen Sprache, in 
astvàdz Gott, gen. astudzà ,• vgl. »»»«»«/ ,uA (astïiac), gen. mnmni.lnj (as- 
tûcoj); iilmlich wird (aXauvi) Taube im Poln.-arm. zu ayve- 

nikh, wahrscheinlich fur *ayvmkh , vgl. tiH. ayûnakh. Ausserdem 
schwindct das mittlerc a oft in drei- und mehrsilbigen Wortem 
zwischen zwei Oonsonanten, wenn einer derselben eïn<; Liquida oder 
Nasal ist, z. R. upu, n ,up,u 7 . (patarag) wird poln.-arm. badràkh heilige 
Messe; tu,fL mtup,ûh (avetaran) wird avedràn Evangelium; fu,uqu>p*u% 
(yaXaran) wird yciyràn Vorzimmer; Jtuuuu^f, ( matam ) wird madni 
Ring; Çwpaïuhfe (harsanikh) wird harsnikh Hoehzeit; neben araÜ, 
.unjugp (aradéi) erster, haben wir ar£i- (in arci-karà Frlihling); neben 
bagàs, up»//*u» (pakas) fehlend, ein Verbum bakselü scliwinden, 

"t*L (pakasel); ebenso ardzdà weiden, neben mpmlfa ( aracH ) ; thabldii 
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werfen, neben p-mn^^r^ (thavalel); hambreiù rechnen, neben ÇutJï*pir L 
(hamarel). Mehrere V erba, die in der elassischen Sprache den Prft- 
sensstamm auf - ane -, - ana - bilden, haben im Poln.-arm. die Suffixe 
-ne-, • na -, z. B. desnelù, s eh en, unhuu!i,tr L ( tesanel ) ; haunelù gefallen, 
^.uutuüfa ( hauanil ); lognelù schmieren, (loganal); medznalû 

sich vergrossern, Jbb-uiinup (rnecanal); mernetà sterben, (me- 

fanil ); Çornalu trocknen, l"p ut ‘ liU *L ( Çoranal ); mornalà vergessen, */»«-««- 
*>«"/. (mofanal); vernalù springen, ifbp,u^>iu L (veranal); ygl. auch dZan- 
Snalù erkennen, mit (éanaÇel). In palinkh Schlüssel, pu^tu^f, 

(banali), sowie in markid Perle, ( margarit ) scheint a noch 

mit einem Consonanten ausgefallen zu sein. Das Wort «■»$«•*£ (akandé) 
verliert sein anlautendes a und wird zu gandè- (in gandé-abàr, eine 
Art Speise), oder es wird durch eine Metathesis des inlautenden 
Nasalen zu angàdz Ohr; vgl. tifl. anagè, karab. angûdé. Im Gegen- 
satz zu den eben besproehenen Fitllen steht dem Worte ( hpart ) 

ein poln.-arm. habàrd stolz, gegeniiber. 

(Fortsetzung folgt.) 
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Noeh einnial der Kakkab-miSri 

Von 

P. Jensen. 

Der von unir in der Zeitschrift fiir Assyriologie , Bd. 1 , p. 244 ff. 
verüffentl iehte Aufsatz ,Der Kakkab miSri — der Antares* liât zu 
raeiner lebliaften Freud e allgemeineres Intéresse erweckt. Nieht nur 
Opphht, sondern aueh Halévy, Saycb und der Astronom Dr. Mahler 
aus Wien liaben ihro Meinung über denselben geaussert. Allerdings 
batte jeder einzelne diescr Gelehrten vielerlei gegen denselben ein- 
zuwenden. Docli darf ich mit der Tbatsache mehr als zufrieden sein, 
dass nieht ein Punkt meines Commentars zu der Stelle I, Rawlinson, 
28, col. i, 13 — 15 oline die Billigung von Seiten wenigstens eines der 
genannten Gelelirten gebliebcn ist, mit Ausnalnne des aus der Ueber- 
setzung gezogenen Schlusses betreffend die Identification des ,Kahkab 
miSrî ‘, in Bezug worauf dieselben auch unter einander versehiodener 
Meinung sind. Die unbestrittene Wiclitigkeit, die die in Frage steliende 
oben genannte S telle als einc der Grundlagen einer spiitcr einmal 
zu sclireibenden babylonischen Sternkundc besitzt, liisst es als noth- 
wendig erscheinen, die Ansichten meiner Gegner einer Prüfung zu 
unterzielien und als nieht überflüssig, die mcinige dureh noue Gri'mde 
zu erhilrten. 

I. In Bezug auf den Artikel Sayce’s in der Zeitschrift filr Assy- 
riologie ii, 95 — 97 kann ich micli selir kurz fassen. Vorerst die 
Bemerkung, dass es docli gewiss sehr am Platze gewesen wilre, 
wenn Sayce, ehe er seine dureh wirkliche Beweise nieht gestützte 
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Ansicht âusserte, meine wenigstens von mir dafiir gehaltenen Grttnde 
widerlegt hutte. Im Einzelnen bemerke ich Folgendes: 1. &uripu } 
wortiber ich 1. c. p. 260 f. gehandelt und für welcheâ Wort ich die 
Uebersetzung , Sehnee*, cventuell ,Hagel* vorgeschlagen, hat auch 
Zimmern in seinen Bah. Bussps. p. 25 ff. besproclien. Wenn dcrselbe 
bemerkt, das dasselbe sammt Surpu mit tarpütu und rappu oder rapû 
zusammenhUngc und Sayce ihm hicrin beistimmt, so kann ich darauf 
erwiedern: l) dass cïîn Begriff ,schwacli* für dièse Worter durch 
keine cinzige Stelle gefordert wird, und 2) dass ci ne Ableitung des 
Wortes Suripit (!, demi nie wird. es wie Suruppü mit langem End- 
vocal geschrieben) von einer Wurzel rapû einfach unmoglich ist, man 
mltsste demi die Ableitung einer Form SukiSdu von kaëadu für môg- 
lich haltcn ! — 2. W enn selbst krtsiïsu im Assyrischen ,abschneiden* heissen 
sollte (was mir indess nicht bekannt), so beweist das doch nicht, 
dass kam auch so zu übersetzen ist. Die Wurzeln 'V'V und ’n'b haben 
ja gewiss redit oft Beziehungen zu cinander, aber doch nicht noth- 
wendigerweise immer. Endlich aber ist von *kasü ^yibschneiden* (was 
nicht belegt!) zu küsu — *,eonsumption* ein redit weiter Weg. Es 
ist darum die Uebersetzung von ina nmât kussi halpl Suripi durch 
,In tbc days of fever, dysentery (V) and consomption* nicht nur nichts 
weniger als ,elear* sondern auch ganz cinfacli unbewiesen. 

II. Halévy hat im Journal Asiatique 1886 Nov. Dec. 369 ff. eine 
Widerlegung meiner Ansichtcn wenigstens versucht. Er kommt zu 
dom Résultat, dass kus.pt = ,Ilitze* ist und zwar auf Grund folgender 
von mir in meiner Abluindlung zuerst benutzter Stellen: 1) der 
Stelle I, R. 40, 76 ff. Aval} Tamhiri In-tI-na dannu irubama Samütum 
madtum uSaznina. Misa zunni uSalgu nahli nadbak Sadl adura pan 
nïriâ utlrma = Der Monat Tamhiri, ein gewaltiges kussu trat ein 
und bewirkte das Regnen vielen Regens. 1 Das Wasser des Regens 
und den Sehnee der Thalsehlueht(y) und d. Abhangs(Vy) des Berges 
fürchtete ich und machte Kehrt. 2) der ülmlich lautenden Stelle I, 

1 Saniutum ist nicht nothwendîgerweise — Regen, sondern k {junte sich, da 
es eigentlich nur ,das vom Himnoel Kommende* bezeichnet, auch auf Hagel oder 
Sehnee beziehen. 


14 * 
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R. 48, 42 ff., welche Stelle, wie Halévy meint, die Annahme einer 
Uebersetzung von kussu durch ,K&lte‘ ausschliesse. Nun aber kommt 
es l) darauf an, was man ,gewaltige Kalte* nennt. Wir in Nord- 
deutschland würden darunter etwa eine 10 Grad und mehr unter Null 
betragende Temperatur verstehen, Halévy in Paris auch schon einen 
etwas hüheren Warmegrad, einen Südlttnder aber, der an ein betracht- 
lich grôsseres Quantum Durehsehnittstemperatur gewühnt ist als wir 
beide, scliaudert schon dann vor Frost und bitterer K&lte, wenn wir 
die Temperatur noeh ganz ertrftglich finden und hochstens als kühl 
bezeiclinen würden. Drehen wir nun aber einmal den Spiess um und 
übersetzen wir gemass Halévy kussu mit , Hitze', dann wird man sich 
mit Grund fragen dürfen: Was fur eine ,gelinde, gewaltige Hitze' 
muss das in den elamitischen Bergen gewesen sein, wenn dabei der 
Sehnee, der bekanntlich bei einer Temperatur liber Null Grad zu 
schmelzen pflegt, zu existieren fortfuhr. Der Assyrer, der eine der- 
artige Temperatur Hitze nennen konnte, muss ja eine Eisbiiren-, even- 
tuell Eskimo-Natur gehabt haben oder ganz ungewohnlieh südlandisch- 
heissblütig gewesen sein. 

2. Die Unzulassigkeit der Herbeiziehung der Angabe bei Strabo, 
xv, 10 (Uebersetzung von Tardieu) bat schon Offert (J. A. Nov. 
Dec. p. 562) mir entgegenkommend nachgewiesen. 

8. Die Stelle III, R. 68, 26 « (Mul) Nim-ma ana kussi ist von keinem 
Belang. Demi mag selbst (Mul) Nim-ma ursprünglieh ,Stern von Elam ( 
heissen (was aus hier nieht zu nennenden Grtinden sogar wahrseheinlicli 
ist,) so ist docli die Thatsache nieht wegzuleugnen, dass in den astrono- 
mischen Texten, die uns vorliegen (f. z. B. U, R. 48, 39 Nr. 3 und III, 
R. 57, 63 a) der Mwa-stern den Mercur bezeiehnet. Was für Beziehungen 
aber dieser als solcher sei es nun zur Hitze oder zur Kâlte haben 
soll, ist mir vor der Hand noeh nieht klar und Halévy wohl eben- 
sowenig. 

4. GemUss V, R. 45, 48 ab hat der Stern In-ti-na-maÔ-lum Be- 
ziehungen zuin Gott Ninoirsu = nin-ip (II, R. 57, 74 cd), sei es nun 
als Sonne oder als Planeten. Zufolge IV, R. 27, 45 — 46 b hat weiter 
wie Halévy hervorhebt, der Gott In-mir-si das Aequiv aient Tam- 
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muz. u& aoer, so folgert Halévy, dieser als Monatsname den Juni- 
Juli reprâsentiere, so sei aus der Aehnlichkeit der Namen Nin-gir-su 
und In~mir-8i , zu schliessen, dass in-ti-na, ein Bestandtheil des Namens 
In-ti-nà-maS-lum, = Nin-gir-su, also kus§u — Hitze sei. Allein 1. ist 
demi doch ,£hnlich‘, nicht dassclbe wic ,gleich‘ und 2. sind die beiden 
Namen verschiedener als Halévy vermuthet. Denn zufolge n, R. 59, 
8 def (erg&nzt durch ein Fragment) ist In-mir^si im Akkadischen 
U'M-bi-ir-si zu sprochen, also, da dem Z. mir ~ akkad. libir im Sum. 
u-ba-ra 2 entspricht, im Sum. In-ubarasi (vielleieht = alterem In-lbara- 
8i). Dass aber Nin-gir-su mit ( In-lbara-si oder) In-ubarn-si nicbts zu 
thun hat, wird einleuchten und demnaeh auch, dass der Name des 
Sternes In-ti-na-m aS-lum nichts fur kussu — Hitze beweist. Ganz im 
Gegentheil glaube ieh sofort zeigen zu konnen, dass der in Rede 
stehende Stern sogar redit aitffallende Beziehungen zur Kàlte hat. 
III, R. 57, 10 wird erwtlhnt, dass dcrselbe im Anfang des Monats 
Tammüz ►— = ina màt.i naSi das heisst: sich liber dem 

Lande erhebt. Diéser Ausdmck kann sich nicht auf den heliakischen 
Aufgang beziehen. Denn derselbe würe für diesen aus dem Grunde 
hôchst unpassend, weil bcim heliakischen Aufgang ein Stern nur f\ir 
eine kurze Zeit erschcint, um dann wieder in den Strahlen der Sonne 
zu verschwindcn. Auch haben wir ja schon zwei Ausdrücke fur dieses 
Ph&nomen, namlich 1. nimuru (eigentlich = gesehen werden) und 2. 
napd^u (urspriinglich = auflodern). Sehr passend aber wâre eine 
Deutung des Ausdrucks durch ,anthelisch aufgehen‘ oder : nach Sonnen- 
untergang zum ersten Male wieder sichtbarlich aufgehen, nachdem 
der betreffende Stern vorher erst über dem Horizonte sichtbar ge- 
worden. Eine Stellc des vierten Bandes stellt diese Deutung ausser 
Frage. Zufolge IV, R. 32, 9 b n&mlich erhebt Sîn am 13. Tage die 


1 Dass die Zeichen und einander vertreten kdnnen, zeigt 

eine Vergleichung von II, 59, 8 (d)e(f) und iv, 27, 465, wo diese beiden Zeiohen 
mit einander wechseln. 

2 ubara steht in Rhnlichem Verhaltniss zu libir (cf. auch Ziumern, Bab. 
Busaps. p. 60 f.) wie & =)u (S b. 146) zu r = l (siehe meine Erdrterungen in 
Zeiitchr. für Keilschrÿlforachung, I, p. 296). 
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agû taSrihti d. i. die voile Scheibe 1 (cf. Zeitschr. f ilr Assyriologîe, u, 
81) liber dem Lande. Zu eben dieser Zeit aber geht er, naehdera er 
an den Tagcn vorher sehon ara Tage aufgegangen, entweder kurz vor 
oder kurz naeh Sonnenuntergang auf. Ging also der 1 n-ti-na-ma§-lum- 
Stem im Anfange des Tammüz hochst wahrscheinlich anthelisch auf, 
so fand der beliakische Aufgang desselben, da er sich allem An- 
scheine naeh in der Nfthe der Ekliptik befand, mehr als sechs Monate 
spater, also etwa gegen En de des Tebet statt./ 2 desselben Menâtes, 
in welehem die In-ti-na (kusm) dannu eintrat. 

5. Es ist seltsam, dass auch Halévy, der doeli wie ich èuruppû 
mit Hitze Ubersetzt (er allerdings mit , chaleur accablante*!), dasselbe 
gegen aile Regeln der Wortbildung von nsn ableitet, da doch die 
Ableitung von èarâpu (= br<*nncn) vide purussü von parfait, rugummü 
von ragâmu , pukurrû von pakâm sich von selbst crgiebt. 

6. Wie die Zurüokflihrung des Wortes Suruppn au f*rapa, so ist die 
des Wortes takmtu auf kdm gegen jede Analogie. Denn ob tiikmatu 
von Ifàmiu abzuleiten ist, konnte erst dann zur Disseussion kominen, 
wenn wir erstens eine Wurzel kâmu im Assyrisehen naehgewiesen 
hatten ( kaimânu wird, wie aueh und lehren, mit k gesehrieben) 
und zweitens genau wüssten, was tufçmatu heisst. 

7. Sehleehthin undenkbar ist ein Zusammenhang von kùm mit 
PP; denn ersteres Wort geht auf einen Stamm nît2 (naeh Halévy pn) 
letzteres auf einen Stamm pp zurüek. 

8. Ganz besonders auffallend ist es, dass es sowohl Halévy als 
auch Oppert entgangen ist, dass V, H. 12, Nr. 4, 48 — 44 anstatt flir 
Halévy vielxnehr gegen ihn zeugen. Wer sagt Halévy, dass JJ -gi-a 
= Suripu und = ummânu istV Ist denn in derselben Liste Z. 38 
[lu-] u ina abilti ~ lü in a arah Arahsamna oder Z. 37 appaSu inadl 

1 Im Sinne der Assyrer ist agu nicht , Scheibe', auch nieht ,Krone‘, sondern 
diejenige fast einer , Calotte 1 gleichende Kopfbedeckung, die Sîn und iSaviaà V R. 60 
tragen. War der Moud voll, dachten sich die Assyrer die voile Vorderseite der agû 
zugekehrt, war er halb, meinten sie dieselbe von der Seite zu sehen. 

2 Durch diese ErOrterung wird meine Z. A. i, 266 iu Bezug auf den in Rede 
stehenden Stern ausgesprochene Hypothèse zum Tode verurtheilt. 
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ZZ lu ina avait Kisilimu oder nothwendigerweise Z. 38 zi zz namâru 
oder Z. 39 zi zz napalm , oder ist (Z. 40) I -ma zz im-ur- 

nigin oder Z. 41 Garnît zi aSamStitum izanu (?) oder Z. 42 im 
uru (?) Salgu = imbaru? Diese Stelle kann wieder einmal denen 
zur Warnung diencn, die ailes in den Syllabaren cinander gegen- 
iiberstchende eo ipso identificicren. Wer sagt ferner, dass die links von 
Suripu und ummânu stehenden Idéogramme diirch gleiche Zeichen 
zu erg&nzcn sindV Wer sagt endlich, dass wnmânUj wclches bekannt- 
lich sehr vicldeutig im Assyrischen, hier = Hitze istV Konnte es 
sicli denn nieht auch wic hcbr. pan auf den Regen beziehen (siehe: 
ü®3 pan bip* I, Reg. 18, 41 und vergleicho viellcicht arabiseh = 
jiuxit) und dcmnaeh das Redit haben, mit Suripu = Hagel respective 
Sehnee zusammcn genannt zu wcrdenV Dies sind indess ailes nur 
Wahrscheinliehkeitcn und Moglichkeiten. Abcr gewiss ist, dass in 
der besprochcnen Liste, die von lautcr mctcorologisehcn Erscheinungen 
handelt (darauf bezieht sieh auch das ka -Su ru-cZ/, Z. 37) Suripu 
und ummânu unmittelbar hinter Salgu und imbaru (d. i. Sehnee und 
Sturmwind!) und bald naeb don Monatsnamen Arahmmna und Ri- 
silimu (d. i. den Monatcn, in denen die kaîtere Jalireszeit beginnt) 
auftreten. Kurioser Weise wird hier auch noch napâhu (und sogar 
unmittelbar hinter namâru! ; cf. dass nimuru und napâhu beide = 
heliakisch aufgehen!) crw&hnt, so dass es fast den Anschcin gewinnen 
konnte, als ob diese Stelle zu ciner ahnlichen Stelle wic die, mit der 
wir uns in diesem Artikel besch&ftigen, Bozielmngcn hattc. Um die 
Zeit unscrcr Leser nieht allzu lange in Ansprueh zu nehmen, verziehten 
wir auf manche Bcmcrkung, die sich noch gcgen IIalévy machen 
liesse, und begnligen uns mit den folgenden zur wciteren Erhiirtung 
unserer Uebersetzung: 1) In Z. A. II, 240 habe ich bcmerkt, dass 
das Ideograinm des Wassers auch den Bogriff ,Kalte‘ — ,ku$su‘ re- 
prasentiert. Vgl. dazu, dass das Bild des Wassers im Aegyptischen 
cbenfalls als Detcrminativ hinter dem Wort fur ,Kaltc‘, ,Kllhlc‘ er- 
scheint. 2) Halévv bcmerkt, dass es viel mühscliger gewesen sei, in 
Assyrien zur Zeit der grossen Hitze als im Winter zu jagen. Aber 
der KOnig jagte ja nieht nur in Assyrien, sondera auch in den nôrd- 
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lich davon gelegenen Lândern und zwar, was das Wichtigste ist, auf 
den Bergen, wo bekanntlich die K&lte des Winters mit zunehmender 
Hôhe gesteigert, die Hitze des Sommers aber in entsprechender Weise 
gemildert wird. ,In den Tagen der Hitze zu jagen' müsste daher fiir 
den Assyrerktfnig durchaus kein Grund zu besonderer Ruhmrednerei 
gewesen sein. 3) halte ich daftir, dass kein Mensch, und wenn er 
selbst ein KOnig w&re, gegen seinen Durst. heisses Wasser trinkt. 
Wenn wir also I, R. 39, 80 lesen: Mi sunàdi kasüti ana eumi'a lûaêtî , 
glauben wir, dass diese Stelle allein schon beweist, dass küsu = Kîilte 
(das kalte Wasser der . . . trank ich gegen meinen Durst). 

Ich glaube mit hinkinglichen Gründen gezeigt zu haben, dass 
die Aufstellungen Halévy’s unhaltbar sind. Aus diesem Grunde ist 
auch seine Identification des Kakkab-mtëri mit dem Sinus unhaltbar. 

III. Was die Artikel Oppert’s im J. A. Nov. Dec. p. 568 ff. 
und in der Zeitschrift für Assyriologie , i, 435 ff. und ii, 230 ff. betrifft, 
so sind darin neue Grtlnde gegen mich nicht vorgebracht, so dass ich 
mich einer Besprechung derselbcn gRnzlich cnthalten kann. Nur be- 
raerken môchte ich in Bezug auf die Aeusserung Oppert’s, (p. 562) 
unter dem ,Bogenst.ern‘ sei der , Sirius* zu verstehen, ob dies denn so 
ganz sicher zu nennen ist. Zum Mindesten kommt ja doch als Con- 
current des Sirius, wenn nicht der Regulus selbst, so doch diejenige 
Sterne configuration in Betracht, welche vom Regulus und den drei 
hellen links von ihm stehenden Sternen des Lowen gebildet wird, 
und welche gar sehr an einen Bogen erinnert! 

Wenn Ofpert aus eincm an ihn gerichteten Briefe entnommen 
hat (cf. Z. f. A., ii, 231), dass ich annehme, der Sirius sei zu Assur- 
banipals Zeit nicht im Ab heliakisch aufgegangen, so ist daran ent- 
weder ii’gend eine Undeutiichkeit meiner Handsehrift schuld oder 
der Kobold der lapsuum calami. Ich weiss recht wohl, dass Oppert 
hier mit Recht Einspruch erhebt. 

Endlich IV) ein paar Bemerkungen gegen Mahler. (Siehe 
Sitzungsb. der kais. Akademie der Wissenschaften zu Wien, n. Abth., 
1887, Febr. 299 und Z. f. A., n, 219 ff.), dessen Berechnungen ich 
natürlich nicht angreifen kann, nichtsdestoweniger aber die daraus 
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gezogenen Schltisse: l) meint derselbe S. 300 der erw&hnten Sitzungs- 
berichte, es sei hflchst unwahrscheinlich, dass man zur Zeit der K&lte 
den heliakischen Aufgang der Sterne beobacbtet habe. Er ver- 
gisst, dass ich in meiner Abhandlung S. 2f>7 darauf hingewiesen, dass 
gem&ss Kazwïni der heliakîsche Aufgang gerade des Antares 
den Arabern den Beginn der k&lteren Jahreszeit anzeigte! 

2) Meint er S. 303, 1. c., dass unter den Breiten Assyriens der 
22. October und selbst die erste Hâlfte des Novembcr kaum als Tage 
der Kâlte bezeichnet werden kOnnten. Was hiergegen einfach und 
mit wenigen Worten zu sagen ist, habe ich schon oben p. 203, unten 
gegen Halêvy bemerkt. 

3) Dass mièrù unter Umstflnden ,Wohlthat' heissen konnte, habe 
ich selbst schon S. 258, 1. c., ausgesproohen. Wie aber der vSirius von 
den Assyro Babyloniern als ,Stern der Wohlthat' (cf. Mahler, 1. c. 
307) aufgefasst werden konnte, will mir durchaus nicht einfallen. 
Mahler bemerkt 1. c., dass der Sirius als der Stern des ,Rechts und 
der Wohlthat' galt, und dass der Beginn des Ansehwcllens des Nil 
sehr nahc mit dem Erscheinen des Sirius in der Dammerung zu- 
sammenfiel. In Assyrien und Babylonien waren jedoch die ,wohlthâtigen' 
Ueberschwemmungen Uingst vorliber, wenn der Sirius heliakisch auf- 
ging, statt dessen aber lierrschtc zu dieser Zeit, wie mir Opfert 
gütigst mittheilt, eine unertrâgliche (sehr ^înwohlthütige/) Hitze. Also 
unter babylonischen Breiten im Decembcr-Januar eine ,gewaltige 
Hitze' und der Sommer trotz seiner unsaglichen Glut in Babylonien 
eine wohlthâtigc Jahreszeit! Recht gtinstig fUr die germanisch-baby- 
lonischen Colonisten der Zukunft! 

3) Eine Frage an den Astronomen Mahler. jii, Rawlinson, 57, 
Nr. 8, ist mit hOchster Wahrscheinlichkeit von einer ,Annftherung' 
(oder einem ,Herankommen' !) der Venus an den Kakkab mièrl die 
Rede. Daraus schliesse ich, dass letzterer in der Ekliptik oder in 
der N&he derselben stehen muss. Darf man es flir denkbar halten, 
dass ein Assyrer von einer ,Ann&herung‘ (oder einem ,Herankommen') 
der Venus an den, ich weiss nicht wie weit von der Ekliptik ent- 
fernten Sirius, reden kann? 
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Mahler sagt, Z. f. A. f u, 219, ,dass unter dem Kakkab miërï 
der Antares nicht gemcint sein kann, selbst wenn wir die von Jbnsen 
vorgeschlagenc Ucbersetzung der kritischen Stelle acceptiren*. Dicser 
Satz dürfto fiir jeden Léser widersinnig lauten. Was sieh Mahler 
darnnter gedaeht, weiss ich nicht. Nun aber will icb selbst mcinen 
Gegnern die; Waffe zu meiner Bekampfung in die Hand geben, indem 
ich ebenfalls scheinbar widersinnigerweise erklare: Wenn nur eine 
ganz kleine die einzelnen Worter selbst nicht berülirendc Vcrttnderung 
an der Erklarung der in Bede stehenden Stelle, i, 28, Col. i, 13 — lft 
vorgenommen wird, kënnte, vorausgesotzt, dass nui* dièse Stelle in 
Betracht kame, unter Anerkennung der vollkommenen Riehtigkeit 
meiner Uebersetzung doeh ans dem Kakkab miërî der Sirius gemacht 
werden, wenn eben nicht . . . Und nun rathe man! — 

Es bleibt also, da Keiner mit wirkliehcn Gründen meine Auf- 
stellungen zu ersehüttern unternommen liât, meine Uebersetzung in 
allen ihren Einzelheiten bestehen und demnaeh au eh die Identi- 
fication des Kakkab viîëri mit dem Antares. Kaksidi ist nicht dasselbe 
wie sidi, miërü heisst nirgends ,Leiturig‘ (ich bitte uni eine Stelle die 
dies beweisen kënnte!) napâhu heisst nie und nitnmer ,culminieren‘ 
(ich bitte Oppert, aile meine Gründc gegen seine Uebersetzung zu 
widerlegen!) etc. Ich kënnte zum Schluss eine Etymologie von miërü 
versuchen, die dcnVortheil hfitte, wenigstens nicht widerlegt werden 
zu konnen. In Z. A. i, p. 409 (cf. aueh Z. A. n, p. 89 A.) liabe ich 
bewiesen, dass ëurrü ,keimcn‘ heisst. Dass das Kal dicser Wurzel 
eine glciche Bedcutung liât, gcht ans der Bcdeutung des Wortes ëiru 
(cf. Z. f. A. i, 409) hervor. Ein Ideogrannn von ëurrü ist gemiiss A. 
S K. T. 124, 16 — 17 ^£jpZ, womit zusaminenhangt, dass dasselbe 
Ideogrannn = pirhu etc. = Spross, Schoss, Stengel (cf. moine Be- 
merkungen Z. K. ii, 17 und Delitzsch, Hebr. Language , p. 34). 
Der Begriff des Keimcns wird eigentlich nur durcli ausgedriickt 
(cf. fj-Z = machcn und = banü, wiihrend = sar — grün 

und = banül). Da nun gemass einer Mitthefiung des Herrn Dr. 
Andréas in der Gegend des pcrsischeu Golfes das Getreide etwa 
einen Monat nach der Hcrbst-Tag- und -Nachtgleiehe in die Erde 
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gesenkt wird, also in alter Zeit aufzugehen begann, wenn cler Antares 
wieder am Morgenhimmel erschien, dieser abcr das Ideogramm Mul- 
kak-sidi und den Namen Kakkab mûri batte, so konnte die Ver- 
muthung gewagt werden, dass l) Mul-kak-si-di bedeutct: ,Stern des 
Fortschrcitens des Keimens 4 und 2) Kakkab mûn, weil dies von 
derselben Wurzel wie mrru abzuleitcn, bedeutct ,Stern des Keimens 4 , 
d. i. Stern, der mit dem Keimen des Getreides in Verbindung steht. 
Diese Etymologie fâllt indess dureh eine andere, die noeh kurz ge- 
rechtfertigt werden soll: îv, Rawjanson 59, col. iv, 11 werden binter 
einander aufgezilblt : der Bogenstern, der Speerstern (Abd/mdstern; — 
zu dem Ideogramm Mijl-mul fur [MulJ Muomul, ef. z. B. 
für zu dem Worte rnulmullu si (die Lotz, Tiglatpile - 

sar 140; der Mulmulstern wird V B. 40, 20 die Waffe in der Hand 
des Murduk genannt) und der Kakkab mûri, der ja bekanntlicb an 
anderer Stelle das Synonym tariahu und tmlcudu — Lanzc zu liaben 
sebeint, also drei ,Waffensterne 4 . lliimittelbar Imiter (Mul) kak -si-dt 
folgt II R. 49, Nr. 3, 49 (erg. Fragment) Muu-kak-ban. Ferner werden 
11, 31, 05 ff. naeli einander aufgezahlt Sehnitzer (dass (») = 

zadim ,Sebnitzer, Ilolzarbeitcr 4 bedeutct, kann ieb sicber bewcisen) 
von fcj Ï^I(!) und tSfl 

>~<y< Weiter unten werden Leute genannt, die mit cinem 

*T (0 zu l^ un haben. Aile diese Stellen dningen 

eincm (beacbte, dass aueh ein fjLl Stern in den Insebriften vor- 
kommt und zwar III R., 00, Rev. 17 a) die Vermuthung auf, dass 
in allen genannten Fftllen — , Waffe/ ist und dass dabei der Umstand in 
Betracbt zu ziehen ist, dass = kak, wiihrend , Waffe 4 im Assyri- 
selien — kakku. Unter dieser Voraussetzung stimmt das Ideogramm 
kak-si-di auf s Scbonstc zu der Uebersetzung mûrü. Das Ideogramm 
bedeutete dann , die gerade Waffe/ (ef. dass tartahu, mkudu — kak-si-di 
= Lanze[?J, und mûrü w&re dann doeh von asetru — , gerade sein 4 
abzuleitcn und zwar, genauer ausgcdrückt , (als Nisbebildung) von 
mièaru (= *w», urspr. = die Geradheit). 

lch scbliessemitderHoffnung, dassvorstehender Aufsatz denSchluss 
der nachgerade allzusehr sich ausbreitenden Antaresliteratur bilden müge. 
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Naehtrag. 

Frankel erwfthnt S. 162 semer ,Aram. Fremdworter ein arab. 
» — ,Kupfer‘. Das Wort bildet vielleicht eine schtfne (allerdings 
kaum nothige) Best&tigung meinor Z, f. Assyriologie i, 255 ff. auf- 
gestellten Behauptung, dass çddu: (,wie Kupfer) glühen < bedeutet. 

Berlin, 4. Juli 1887. 

P. Jensen. 
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Eine alte hebrâisehe Grabinschrift aus Riva. 

Von 

D. H. Müller. 

(Mit oiner Liebtdruck-Tafel.) 

Herr Baron Alfred v. Kremer benutzte die Gelegenheit eines 
Besuches in Riva (ain Garda-See), urn eine alte hebrilische Inschrift, 
die er schon vor langerer Zeit dort bcmerkt hatte, abzuklatschen, und 
hatte die G U. te den mit vieler Mllhe und Sorgfalt angefertigten Papier- 
abdruck mir behufs der Publication zu tiberlassen. Ueber den Inschrift- 
stein gab er mir folgende Notiz, die ich hier wortlich mittheile: ,Der 
Stein ist von hartem Marmor ordinürer Qualitlit, neben einer Anzahl 
rümiseher Tnsehriftsteine eingemauert in der inneren Mauer der Vor- 
halle des Palazzo del pretorio, des alten Rathhauses der Stadt Riva, 
auf dem Marktplatze (piazza Benacense). Die Verzierung über der 
Inschrift besteht in zwei zu einem Kranz verschlungenen Oelzweigen/ 

Der Stein ist, nach dem Abklatsche gemessen, 0'40 M. hoeh und 
0*46 M. breit. Im nebenstehenden Facsimile ist der Abklatsch der 
besseren Deutlichkeit und Contrôle wegen auf beiden Seiten wieder- 
gegeben. 

Die Inschrift lautet: 

erop . . oa p'tit : nncsi *wi -mû 1. 
shnr pxa pnx p : obiwab ans aï? 2. 
nmiîtsnnjtitrcj : aair 3 innual 3. 
roiaS p'iît “ist : ri 33 'nom p'ijt 1 ? 4. 

D'pnv as? rvo? : d^iüb unp jtsÛ 5 . 
ptb aw'50 roc ont 1 ? + d'jiS 6. 
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Uebersetzung : 

1. ,Heilnng, Lohn und Sühne ist der Fromme im . . . Grabe 

2. Einen guten Nam en batte Mesûlam; denn der Fromme wird auf 

Erden schon belohnt, 

3. Und seine Ruhe ist im Hinnnel, seine Seele moge eingebunden 

(verwahrt) sein in das Biindlein des Lebens. 

4. Yon dem Frommen sagt inan also: ,I)as Andenken des Frommen 

sei gesegnct*. 

6. Aus dem Hause (der Familie) ist Mesûlam weggerafft worden. 

,Das Verdienst des Volkes der Frommen 
6. in seiner Gesammtheit, zur Aéra (der Weltsehopfung) Kriige 
bringen sie dur zur kleinen Aéra (der Wcltschopfungy. 

Erklârüng. 

Die Inschrift bestcbt aus fünf ziemlieh holperigen und wenig 
zusammenhiingenden Doppelversen, von denen je zwei Halbverse auf 
einander reimen. Die .Halbverse zahlen je sieben bis aclit Silben. 
Das Akrostichon der fünf Doppelverse, das durch grossere Typen 
hervorgehoben ist ? enthitlt den Namen eines sonst unbekannten obiWD, 
dem dieser Grabstein gesetzt worden ist. In scliriftgeschiebtlieher 
Beziehung sind dits Ligaturen n in pnat (Z. 4 zweimal) und viel- 
leiebt aucli Zeile 2 und 5, ferner 'a in iraa (Z. 5) besonders zu 
beacliten. 1 Aueh die Trennung der Halbverse durch den Doppelpunkt î 
und das Interpunktioriszeichen nach obis (Z. (>) sind merkwürdig. Eben- 
so ist das Zeiclien der Abkürzung in 'naiK (ftir onai#) und ^ über oiob 
auf einem Steiné ungewolinlieh. 

Das Datum ist in Zeile G durcli das Chronostich atrjia nafi tûlBb 
pfib angegeben, bietet aber mehrfaehe Sehwierigkeiten. Zuerst ist 
auffüllig, dass neben tD'nfib noch am Ende der Zeile peb = jtap 


1 Prof. J cl. Eutino schreibt mir hierüber: ,Die eingescbachtelten Jod scheinen 
mir auf levantiniache Cursive zurückzuweisen; denn dort ist dieses System von In- 
einanderschieben der Buchstaben sehr ausgebildet‘. 
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,nach der kleinen Zahlung* (d. h. nach der Aéra der Weltschopfung 
mit Weglassung der Tausende) stelit. Dann ist die Lesung von rOB 
Dirais namentlicli von wji nicht ganz sicher. Auch ist der Sinn der 
Phrase schwer zu hestimmen. Der Ziffernwerth von okpjû roc betr&gt 
893, es kann also, da wir jetzt nach der Weltaera 5647 z£hlen, nur 
4893 gemeint sein. Dieses l)atum diirfte wohl auch schriftgeschichtlich 
kaum zu beanstanden sein, aber, wie gesagt, ist die Lesung nicht 
ganz verbürgt. und die auffallende Wiederholung von pab und tanab 
nicht erkliirt. 

Wir würden auf eine sichere Bestimmung des Datums ver- 
ziehten miissen, wenn ich nicht in dem zunRchst vorangelienden Halb- 
vers obis C'pnat Dp rVDî ein zwcites Ohronostich erkannt hiitte. Der 
Ziffernwerth dieser Buchstabengruppe betriigt namlich ebenfalls genau 
893, wodurch die Lesung dü^d hdb vollstandig gesichert erscheint. 
Das Vorhandensein dieses . Chronostichs erkliirt aber zugleieh das 
folgende b-id 1 ? womit es zu verbinden ist, wiihrend das pB 1 ? mit dem 
zweiten Ohronostich verbunden werden inuss. Das Jahr 4893 der 
Weltaera entspricht dem Jahre 1133 n. Ch. Die Datirungen nach 
der Weltaera sind auch sonst nicht seltcn. Vgl. z. B. Ascom 
Nr. 31 mit dem Datum 4587 (= 827 n. Ch.) obip rwnb, ferner 
Ascom Nr. 37 mit dem Datum 4914 (= 1154 n. Ch.) rrvapb, mit 
Weglassung der Tausende, Ascom Nr. 38 mit dem Datum = 

830 = 1034 n. Ch. Die Anwendung von onob und pfib in so alter 
Zeit ist mil* allerdings sonst nicht bckannt. 

Im Einzelnen ist nocli Folgendes zu bemerken: 

Der Sinn des ersten Doppelvcrses ist, dass der Tod eines 
Frommen den Lebenden als Siihne und aïs Lolm angerechnct wird. 
Bei der Doppcldeutigkeit von -mi» ,Wundc‘ und ,Hcilung* liige nahe 
"Otfi zu lesen und zu übersetzcn ,Wunde und Ungllick und Sliline* 
ist der Tod des Frommen, aber das d in natol seheint mil* gesichert. 
Im zweiten Halbverse sind die zwei Buchstaben nach , . ûa schwer 
zu lesen. Am chesten dürften sie ti (vgl. das n in -naol), also nça 
gelesen werden, was aber keinen guten Sinn giebt, dagegen ist das 
naheliegende und passende nrobD graphisch ausgeschlossen. 
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Im letzten Worte der ersten Zeile, in anap, ist das a nicht 
ganz sicher. 

Z. 2. Der zweite Halbvers ist aus Sprüche 11, 31 entnommen, 
wo jedoch richtig (nicht abw) steht. 

Z. 3. aatra ftir ertwa. Die Phrase ist aus der üblichen aiSœ xa^ 
inm:» onrma by Bt 1 ?» '.T etc. (Ascoli, Iscrizioni di antichi sepolcri giu- 
daici del Neapolitano, p. 110) abge&ndert worden. 

In -mat ist das kleiner geschriebene î zu beachten. Ueber die 
Phrase vergleiche Ascoli, hcrizioni, p. 111. Gewohnlich wird nach 
I Sara. 25, 29 mnx geschrieben, aber auch mï (raasc.) ist bei 
Ascoli 25, 7 und 29, G nachweisbar. Die Ergiinzung D'nn fiir nn ist 
durch die Phrase und den Reim gesichert. 

Z. 4. Ich habe urspriinglicli noix gelesen. Prof. D. Kaufmann 
sprach jedoch die Vermuthung aus, dass naiN eine Abkürzung fur 
onaiK sei, und eine Priifung des Abklatsclies, wo das Abkürzungs- 
zeichen 4 noch erkennbar ist, liât diese Vermuthung bestatigt. 

Z. 5. nanp fur -laçja wie nbw flir a^çr und abia für aba. Zum 
Chronostich abia a'p'iat ar niai vergleiche Jes. GO, 21 a'p^ic a 1 ?? 

Z. G. Der Sinn von wraû naa oder a'rcaa ist schwer zu be- 
stimraen. Würtlich libersetzt konnte es heissen ,Krüge (mit Oel?) 
bringen sie dar*. Allerdings kommt von im Althebrüischen kein 
Plural vor, im Rabbinischen lautet er B'ac; es bleibt aber immerhin 
moglich, dass diese ungrammatisclie Form der Jahreszahl wegen an- 
ge wandt worden ist. Findet sicli ja sogar bei Ascoli Nr. 38 mnosP 
flir maaatP ebenfalls nur des Datums wegen. 



Drei neue Insehriften von Van. 

Von 

D. H. Müller. 

Die folgenden (lrei Insehriften wurden mir wiihrend des Orien- 
talisten-Congresses in Oopien von Prof. Patkanoff übergehen. Spüter 
erhielt ich von demselben die in einer armenisehen Zeitschrift von 1886 
publicirte Tafel. Ailes, was ich üher die Fundorte und die Beschaffen- 
heit der Insehriften mittheile, geht auf die Autoritiit Patkanoff’s 
zurUek. 


I. Inschrift von Armavir. 

Sie wurde in Armavir von Bischof Mesrop Sempadïan entdeckt. 
Herr Patkanoff, dein ieli meine Ansielit mittheilte, dass dieses Frag- 
ment ein weiterer Bestandtheil der Inschrift sei, die uns dureh Sayce 
liv bekannt ist, schreibt mir, dass auch der Entdecker der Inschrift 
dieselbe Vermuthung ausgesprochen liabe, ohne jedocli irgend eine 
bestimmte Thatsache anzugeben, die ilm auf diese Vermuthung ge- 
ftihrt htltte. 

Ich gebe hier eine genaue Copie der Inschrift und lasse die 
Transcription und die Uebersetzung der verstandlichen Phrasen weiter 
unten folgen. 

In der Transcription rechts habe ich das schon bekannte Frag- 
ment von Armavir (Sayce xiv) hier nochmals mitgetheilt. 

Wiener Zeitsclir. f. d. Kunde J Morycnl. 1. Bd. 1 fi 
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1 Sr Sp c Î^J *^«ïï tE <!*■ 

2 <us: vmnu^Eîf te tint !<WÎ<! 

3 tE sp tyyyt * tyyyt i <tft ^ spT 

* I <MT<T ty -y< tyy il^U sp 

5« iemh 1 sp s?^tin@y te sp 

«HUME ïï et sp i tyyy* -«y -yy<y 
t n -eh ctyyy n * ïïetsp k <wt 
8 tyyyt sp s? IH h -tfcj sp -tfcj yy t É 
» ET n K tumy tyyyt ^ E y yy 
10 Ey t sp -y< Siyy sp yy Ey sp A^y*- 
» tyyyt sp s? ^yyy + ity ^y<y < 2 y t yt 

12 ty^ sp Sp -e Epyy <ftyt sp sp TTT Ty 

13 yy -ej t yy y tE yy< tE s?T * «=E 

Sowohl unsorc Inschrift als auch das erwiihnte Fragment sind 
in Armavir gefundcn, beide ziihlen je 13 Zeilen, in beiden kommt 
Argiàtis, wie es seheint, als Stifter der Inschrift vor. Die eine ist 
redits, die andere links abgebrochen. Die Vülkerschaften üêluini und 
TJrbïkai finden sich auf beiden Fragmenten, aber sonst auf keiner 
andern Inschrift. Das Gleiche ist der Fall mit dem Worte ëu-ga-ba-ri 
(Z. 6 des ncuen Fundes), welches auch bei Sayce 54, 2 far ëa-u - 
ba-ra-ni zu lesen ist. Aile dièse Umstiinde gestatten wohl den Schluss, 
dass beide Inschriften Theile Einer Inschrift sind. Die beiden Frag- 
mente bilden aber noch immer nicht die ganze Inschrift, es scheint 
vielmehr, dass ein ziemlich grosses Fragment zwischen beiden vor- 
handenen die Verbindung hergestellt hatte. Da ausserdem mehrere 

1 Text 

2 Toxt 
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neue Wdrter in der Inschrift vorkommen und auch die IJebersetzung 
des alten Fragments nur in sehr wenigen Punkten gesichert ist, 
so habe ich von diesem neuen Fragment nnr einigc siehere Worter 
und Eigennamen zu übersetzen gewagt, und besehranke mich hier 
auf einige wenige Beracrkungen. 


Armavir (nouer Fund). 

hal-di-ni-ni alsu-i-H-ni . . . 

Den Haldi-Gottheiten, den grossen 

2 ki-ni V Lu-lu-e-ma-nu i-u | Ar-[gi$-ti 
. . . das Land Lulumann und (V) Argistis 

3 i-na-ni u-Se u-Su-ul mu-u§ .... 

4 J Ar-gié-ti-e J Me-nu-a-hi-ni .... 
dem Agiâtis, Sohn des Menuas 

5 ^ ku-ur-ni &e-e-lu-i-ni 
KOnig .... die VOlkerschaft Üeluini 

6 a-lu-ki a-ma-ni èuga-ba-ri 
jegliche Art Opfer (?) 

7 a-li ta-a-te a-ma-ni-bi-di 

8 u-ni ^ Ur-bi-ka-ni-ka-a-i 

. . . vom Goschlechte der VBlkerschaft Urbikai 

9 lu-a-bi ib-tu-u-ni ma-a 

10 ma-Sa-ni ti-iê-ni a-ma-ni-' - 

11 u-ni ^ Pu-ru-nu-ur-da-di 
. . . VOlkerschaft Purunnkda 

12 m-ni i-ra-di-ni-ni a 

Einder wilde (?) III 

13 a-la-e J I-ha-i-durèe-i 
ein Mann IhaiduSe 


Armavir (Saycb liv) 

(J Ar)-gis-ti-hi-na y ’ a-za-ni *£-ni 

den District des Sohnes des Argistes, das 
Land ’Azani. 

a-ru-u-ni su-ga-ba-ra-ni 
er brachte Opfer (?)... 

li-u-a-ni bar-za-ni zi-el-di 

hu-Sn ^yyy-nnrt fnijesi-ni 
Fleisch, Tafeln mit Inschriften 
e-gu-du-li-a me-li u-li-ni 

a-li-bi-di as-ta nu-la-li 

i-ni, te-ir-du-U-vi e-si-e 
nachdem dieses Gesetz bestimmt war 

u-e ta-ra-i-u-hi ma-nu-H-e 
. . gchürig, von Maehtigen abstammend . . . 

hi-e-u-ni ^ Vr-bika-a-se 

dio Vdlkerschaft Urbika» 

U a-li-bi-di aü-ta m-la-a-U-e 

li a-li-bi-di aê-ta nu-la-a-U 

[£^y*- Se\-lu-u-i-ni-e-u-ni y Nu-nu-li-e 
von der Vülkerachaft éeluuni (oin Mann) Nunuli 

si-ni ur-di-du Se-lu-i-ni-e 
der VOlkerschaft Ôeluini 


Z. 2. ki-ni ist, wie es scbeint, Verbum nach dem Paradigma 
von ti-ni. 


15 * 
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Z. 5. ku-ur-ni ist wohl mit kurûni ,er hat geschenkt' zusammen- 
zustellen. 

Z. G. Mit a-lu-ki jeglicher' ist nlukid v. 26 zu vergleiehen. 
Ebenso kommt neben alildd ,theilweise‘ aucli aliki vor. 1 

Z. 7. Zu A-li ta- a -Se amanibidi ist auf xxx 7 17 ali taSmuS 
bedimânu biduni zu verweisen. 

Z. 8 ist, wenn man das alto Fragment Zeile 9 hi-e-u-ni 2 
UrbikaSe vergleieht, sehr zweifelhaft, ob u-ni wirklicli die Zeile be- 
gonnen habe; aber auch Zeile 11 beginnt mit u ni. 

Z. 9. lu-a-bi ist vielleieht eine Nebenform von lubi wie ha-u-bi 
von hubi. 

Z. 10. ma-Sa-ni ist mogliclierweisc cine Nebenform vom Pron. 
poss. meSini ,sein‘. Zu tiSnu vgl. Z AK ti-iS-nu in der Inscbrift von 
Arma vir, Z. 1 1 (bei Sayoe, Deux noue, hiscri.pt. ramngues ), wo Sayce 
wegen des vorangehenden EtE< fur tiSnu die Bedeutung ,rechts‘ 
ansetzt. 

Z. 12. iradinini ist vielleieht der lautliclie Wert von (assy- 
risch ri m.u), so dass der ganze Ausdruek dem ofters vorkommenden 
entspreelien würde. 

II. Inschrift von Zolakert. 

1 •'d - <T- 

hal - di - ni - ni uS - ma - si - ni 

Don Haldi-Gottheiten, don gnadigon 

T? T îw HT TT sp v ^ ; . 

. . . Me -nu- a- Se Ir - kit -a - i - ni MAT-ni 

Menuas das (Land) der Ir - kâini 

TPt- tE tTTTt h=TT HJ A tTTJt Sp ïïp v Ré 

i - u Lit - h i - u - ni - ni MAT-ni 

. . . von der Stadt Luhiuni das Gebiet 

1 Wabrscheinlieh ist. jedoch «=TTT niclit Icid, sondern tee zu lesen (briefliche 
Mittheilung Sayce’s). 

2 Vielleieht ist dies aber . . . hi-i u-ni zu trennen. 



Drei neue Inschriften von Van. 


217 


4 • • • • E Ef Sf 1 îpp ^TfT • 

ir ma - ni - i - ni e - si - ni 
seine Inschrift 

5 1 Th h TT ^ ^TT Sf 1 ïïr tïl Sr= 

Me - nu - a - se e - - ?ii - ni du - ni 

Menuas horstellte 

« <b <TM* £TT *T ïï -EJ<J «4- - <Mt & -EN ssêI 

Si - di - iie - /a - a - li hnl-di- ni - li B AB 

nachdera os hergestellt batte das Haldi-Thor 

■^ÏÏÏÏTEP ^TKTNJT^e N} 

BIT RAB bu - du - si - i - e 

dos Tempels, dos vorfallonen 

utit-êe^ pïïp ïïi* ïï -eh <.. 

Me - i - nu - u - a - se a - li . . 

Menuas spricht 

« 4 - ^ ïï ïï ST 

e - hal - (d a - ni 


10 A Dïï ïï *ÏÏTe 

h i - iS - a - n . . 


".••■ïï ! ^ 


Uebcr diese Inschrift schrcibt Prof. Patkanoff: ,I)ie zweite 
Inschrift von Zolakert zahlt eilf Zeilcn nnd wurde auf einem Hügel, 
Daudlu genannt, nahe dem Dorfc Dasch Burun gefunden. Gegcn 
untcn zu hat dcr Stcin eine grosse Lücke. Er muss jetzt nach Esch- 
miazin transportirt worden sein/ Die erste Inschrift von Zolakert ist 
bekanntlieh zuerst von A. 1). Mordtmann nach ciner Copie der ar- 
menischen Zeitschrift Ararat in der ZDMG. xxxi, 434 veroffentlicht 
worden, spliter wurde dieselbe nach eincr Photographie Patkanoff’s 
in viel besserem Zustande von Sayce im Muséon publicirt. Da die 
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erste Inschrift von Zolakert von Menuas, dem Sohn des Ièpuini, ge- 
sctzt ist, so darf man annchmcn, dass aucli diese Inschrift von dem- 
sclbcn Konig herrührt, obglcich es auffallen muss, dass nicht dor 
Name des Vaters UpuiniSe folgt. leh lialte es nicht für wahrscheinlich, 
dass hier von einem anderen Menuas, einem Sohn des Irkuaini die 
Rede ist. Dor Naine lrkuini findet sich auf einer Inschrift oardurs II 
(Schulz xii = Sayce 49, Z, 15) -*TT Ir 1 -u-i-a-ni -*TT« -nu-si 
J Ir 1 -ku-a-i-ni-i ,die Stadt Iruia, die Residcnzstadt des Irkuaini*. 
Sayce ist geneigt die Lcsung Nikuaini vorzuziehen; durch unsere 
Inschrift wird jedoch die Lesung Ir bestlttigt. 

Z. 3. tJT Lu-hi-u-ni-ni erinnert an Lu-nu-u-i-ni-ni der 

ersten Inschrift von Zolakert Z. 3, 9, 13, 14, 19. Man darf wohl 
annchmcn, dass in unsercr Inschrift hi fVir nu verschrieben ist, ob- 
glcich A imd nicht lcicht zn verwechseln sind. 

Z. 4. Das erste Zcichen . . £ kann erganzt werden zu — 
ETE = aS y £-ETE = m nnd -TME = zi; wegen des folgen- 
den ir ist wohl zi vorzuziehen. 

ma-ni-i-ni kommt sehon in den Inschriften vor nnd wird nach 
dem Yorgange Sayce’s und Guyaru’s durch jcdor* (von manuS ab- 
geleitet) oder durch ,sein* (von mani ,ihn* abgeleitet) ïibersctzt. 

Z. 5. e -Si -ni -ni erseheint hier zum ersten Mal. Eine Ver- 
schreibung für esinini ist bei der Verschiedcnheit der Zcichen 
und ^jy kaum anzunehmen gestattet. Vcrglcicht inan mit dieser 
Phrase ahnlichc Phrasen anderer Inschriften, so wird man tinden, 
dass hier eSinini-duni im Sinne von sonstigem Sidiëtuni ,wiedcrher- 
stellen* stcht. 2 leh wage daher die Verniuthung auszusprechen, dass 
eSinini aus assyr. eSSu ,neu* für edSu (tfin) mit der Van’ s ch en En- 
dung mi entstanden sei. Wir hilttcn, wenn diese Hypothèse richtig 
ist, den Bcweis, dass sidistuni ,herstcllen, ncumachen* heisst, was 
allcrdings langst vermuthet worden ist. 

« Var. Ni. 

2 Vgl. z. B. Schui.z 20 — Sayce xvn {faldinini uîfmaaini | 

IJoldic enrie J Menuas | IspninihiniSe ini .mai sidiSluni | HT- ÿal-di-ni-li 

Hdikuali | ini MTTT ET- sidiUuali hadusie. 
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Z. 9 ff. wagc ich nicht zu iïbersetzen. Nur terubi ,ieh habe 
gesetzt' (Z. 10) ist siclier. 

III. Die runde Inschrift von Ghazandi. 

; I)ie kleine runcle Inschrift ist auf dem recliten Ufer des 
Araxes, gegenUber Armavir, ira Districte Surmali, im Dorfe Gha- 
zandi gefunden worden, nicht auf der ObcrfUiche eines rundcn 
Steines, sondera auf dcsscn Giirtel als Umschrift/ 

^ -«TT ^TTT- <T- T <MT<T 

Hal - di - ni - ni al - su - u - ëi - ni Ar- 

-ÏÏA Hf< ^ T *3^ T? ^ flf Sf 1 

gi - ië - ti - ëc Me - nu - a - hi - ni - ëe za - du - ni 
,Don Haldi-Gottheiton, den grosaen, liât Argiatia, Solia des Menuaa, (dies) gestiftct.‘ 

Aehnliche kurze Rund-Inschriften, die gcwohnlich um cinc 
Sîiule herumlaufen, sind bekannt, so z. B. eine von lspuini (Sayce 4), 
von seinem Sohno Menuas (Sayce 14), in l)eiden Filllen ist jodoch 
auch das Object des Baues (ferjyyy . . .) angegeben, das in unserer 
Inschrift fchlt. 



Beitràge zur Erklârung der altpersischen Keiliüschriften. 

Von 

Friedrich Müller. 

Die Inschrift des Darius von Behistân I, 83 — 96. 

T. Text. 

83. . . . xvm. fiant ij dârajawauê % èâjaflija ; pasâwa (adam bâ) 

84. birum asijawam nbij awam nadXtabiram hja nabukudraéara agau 

( bat à) 

85. kâra hja nadîtabirahjâ tigrâm adâraja awadâ aiêtatâ utâ 

86. abià nâwijà âhà pasâwa adam kâram (da)makauwâ aicâkanam 

anijam asa 

87. bârim akunawam anijahjâ t,asm.a(kam) anajam auramazdâmaij 

upast( cim ) 

88. abara toaénâ auramazdâha tigrâm wijatarajâma ( pasâwa ) awadâ 

kâram 

89. tjam nadîtabirahjâ adam aèanam ivasija arijâdija(hjâ) maahjâ 

27 rau 

90. cabiS flakatâ âha aiva&â hamaranam akümâ. xix. S-aatij dâra(ja- 

wauë) x 

91. ëâjafHja pasâwa a(da)m bâbirum aëijawam a(b)ij 'bâbirum ja$â 

(hadâ kârâ) 

92. âjam zâzdna nâma wardanam anuw ufrâtauwâ awadâ (hauw na- 

dïta) 

93. bira hja nabukudraéara agaubatâ âisa hadâ kârâ patiê mâ(m ha- 

maranajm 



Beitrâgb zur Erklârung der altperb. Kbilinschriften. 221 


94. éartanaij pasâwa hamaranam àkümâ auramazdâmaij npastâm a(ba- 

ra waànâ aura)ma 

95. zdüha kàram tjarn nadîtabirahjâ adam aéanarn wasija anija âpijcL 

(a)ha(rpat)â à 

96. piëim par db ara andmakàhja (m)aahjâ 2 raucabië S-akatd dha 

a(waO-â hamaranam akümâ). 


II. Uebersetzung. 

83. . . . xviii. Es spricht der Konig Darius: Darauf 

84. marschirte ich nach Babylon gegen jenen Nadintabira, 1 welcher 

si ch Nabukudracara 2 nannte. 

85. Das Heer des Nadintabira hiclt don Tigris besetzt. Dort stand 

es und 

86. dabei waren SchifFe. Darauf verschanzte ich incin Hcer in Ver- 

schanzungon; einen Theil 

87. setzte ich auf Schlftuche, fur don andern Theil führte ich eine 

Flossbrückc herbei. Ahuramazda 

88. brachte rair Beistand. Durch die Gnade Ahuramazdas über- 

schritten wir den Tigris. Darauf 

89. schlug ich dort das Heer des Nadintabira sohr. Nach 27 Tagen 

dos Monats Ahrijadija, 

90. am folgenden war es, da lieferten wir also die Schlacht. xix. Es 

spricht der Konig Darius: 

91. Darauf marschirte ich nach Babylon. Als ich gegen Babylon 

mit dem Heere 

92. kam, da ist eine Stadt mit Namen Zâzâna, am Euphrat; dorthin 

war jener 

93. Nadintabira, welcher sich Nabukudraéara nannte, gegangen, um 

mit dem Heere gegen mich 

1 Babylon. nidintubël. 

2 Babylon. nabükudurriusur , hebr. nçbhükhadrewar, n§bhükhadnex*ar (die Ortho- 
graphie , "13ÎK313133 führt auf die Aussprache nçbhükhadrâçar zurück), 

griech. N«Pou/ooov<i<jopoî, Na(3o*o8p<toopoî. 
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94. in die Schlacht zu zielien. Darauf licferten wir die Schlacht. 

Ahuramazda brachte mir Beistand, durch die Gnade 

95. Ahuramazdas schlug ich das Heer des Nadintabira sehr. Ein 

Theil lief ins Wasser; 

96. das Wasser riss ilm mit sich fort. Nach zwei Tagen des Monats 

Anâmaka, am folgcnden wars, da lieferten wir also die Schlacht. 

III. Anmerkungen. 

86. Da àbij blos ,zu, bei‘, nicht aber ,auf‘ bedeutet, so fasse ich 
abië als Adverbium in der Bcdeutung unscres ,dabei*. — Untcr (da)- 
makâ- verstehc ich ,Erd-IIiiuschen‘, vgl. das avestischc kata- von kan -. 

87. aëa-bdri- gcbildet wic asa-bdri- ,Reiter‘. aëa- identiticire ich 
niit dem griechischen àaxcç und verweisc wcgen des Sachlichen auf 
Xenophons Anabasis. Statt asm . . . lese ich taëm . . . , da eine Ver- 
wechslung von a und t lcicht moglich ist. taëmaka- kommt von ta%ë-, 
dessen x hier verschwindcn muss. 

90. S-akatd oder d-akdtd (wie man auch lesen kann, da in den 
iranischen Sprachen die Participia praesentis auf -ant nicht streng 
stammabstufend flectirt werden) kann nur als Instrumental Singular 
erklürt werden. Es als Local eines Nomens dalcati- zu fassen (Bar- 
tholomae), verbietet die Form, da es dann &ayti-, iïaytd lauten 
müsste. Noch wcniger vcrmag ich &akatü (ÿakàtâ) als Verbum tini- 
tiun anzuerkenncn (Geldner). 

91. a(&)ij statt a(b)ij zu schreibcn, ist ganz unmoglich, da man 
sonst nothwendigerweisc ad'ija lesen müsste, was aber keinen Sinn gibt. 

94. Ich zweifle sehr, ob c artanaij wirklich zu /car gehort. 

95. (a)ha(rpat)â von harp (— Sanskr. sarp-) = neupers. 

96. dpiëim — dpi s sim. 

Die Inschrift des Darius von Behistân II, 70 — 78. 

I. Text. 

70. . . . xm. (d-aa)tij darajawaus % 

71. sdja&ija pasdwa (hauw) frawartië hadâ ka(mnaibië asabd)ribië 

amu&a ra 
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72. gd ndma dahjdu(è m)âdaij awad(d aëijawa pasd )wa adam kdram f 

73. râ(iëajam) tjaijpatij frawartië agarbâjatd anajatd abij mdm ada 

74. m (èaij ut) S, nâham utâ gausü u(td iz)uwam frdèanam utâëa 

75. i(j 6aiëa)m awaèam duwarajâma(ij) basta adâ(r)ij haruwaUm k 

76. ara awaina pasâwa adam hàgmatânaij uzamajâpatij akunawam 

77. ut (à martij)à tjaijêaij fratam( à anuëijâ) âhâtâ a(wa)ij hà 

78. gmatâ(naij dta)r didCvm frâhdêam. 

II. Uebersetzung. 

70. . . . xiii. Es sprieht der Konig Darius: 

71. Darauf marschirte jener Frawartié mit wenigen Rcitern dorthin wo 

72. cine Gegend mit Namen Iiaga in Medien ist. Darauf schickte 

73. ich cin Hcer gegen sic. Frawartis wurde gefangcn genommen 

und zu mir geftihrt. Ich 

74. schnitt ilim die Nase, beide Ohrcn und die Zunge ab und 

75. verhiingte liber ihn die Strafe : an meincm Ilofc wurdc er gc- 

fesselt gelialten, das ganzc Volk 

76. sah ihn; darauf liess ich ihn in Ekbatana ans Krcuz schlagen 

77. und die Mariner, wclche seine vornehmstcn Anhanger waren, dicse 

78. warf ich in Ekbatana in die Fcste. 

III. Anmeukungen. 

74. Ich lèse izuwam statt izâwam hei Spieüel. Einerseits ist 
eine Verwechslung von à und u heim ersten Anblick leieht môglich, 
andererseits wird izuwa- = liizuiva- durch die altbaktrischc Form hiz- 
wa = neupers. gefordert. 

75. Von déni Worte éaiëam (altb. caëëha-) crscheint an unsercr 
Stelle blos m, dagegen m, 83 auch das vorangehende ë. Spiegel 
meint, man jnüsse caëma l<;sen, indem cr dcmgcmass übersetzt: ,ich 
stach ihm die Augen aus^. Dagegen sprieht aber erstens Spiegel’s 
Bemerkung sclbst, dass das Wort aus vier Buchstaben bestehen 
miisse (da caëma aus blos drei Buchstaben besteht), zweitens die Be- 
deutung von awaèam , welches nur von waè — altind. wah (man crwartet 
im Altpersischen wazl) abgeleitet werden kann (was auch so richtig 
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im Glossar bci Sfiegel sich findet). Deshalb ist das Wort caëma im 
altpersischen Glossar von Spiegel ganz zu streichen. 1 

Die Inschrift des Darius von Suez B, 8 — 10. 

8 adam ni( ja) §tâj am imâm j ( uwij ) à 

9. m kâtanaij haid pirâwa n(â)ma rautata tja m(ud)râjaij danauw(a- 

tij ab) 

10. ij (d)araja tja (ha)éâ (pd)rsd aitij . . . 

8 ich habe befohlen diescn Canal 

9. zu graben von dem Flusse Pim (Nil) mit Namen, welcher in 

Aegypten fliesst, bis 

10. zum Mecre, welchcs von Persicn ausgeht . . . 

Ich schreibe hacd pirâwa nâma rautata 2 * * 5 statt rauta bci Spiegel, 
da dieses keinen Sinn gibt. hacd namlich fordert eincn folgcnden 
Ablativ und rauta kann unmôglich = rau-tah crklart wcrdcn, da ein 
Stamm rau nicht cxistirt. Dagcgen ist, wcnn wir rautata (== rautah- 
tah, man erwartct froilich raatasta ) sehreiben, ailes in der schonsten 
Ordnung. rautah ist, wie Spiegel richtig bemerkt, = Sanskr. srôtas, 
neupers. >^y mit der altbaktrischen Wurzel rud hat es nichts zu 
thun, da es sonst rauda f neupers. lauten miissto. 

Zu rautata ist der Ablativ pirâwa zu ziehen von dem Staminé 
piru (= p-iru). pirâwa stolit fitr pirâwat , das eincm altbaktrischen 
piraôt entsprcchcn würde. — Die Phrase hard pirâwa nâma rautata 
lautet demnach wortlich : a flumine Nilo nomme. 

Ueber das altpersische Suffix -Sa. 

Spiegel bemerkt in seiner Ausgabe der altpersischen Keilin- 
schriften (II. A., S. 208) unter a wadà ,da‘: mit dem Suffixe -Sa in 

1 Beilauhg bemerke ich, dass auch die Wurzel wah ,preisen‘, welche Spieoel, 

im Glossar anfttbrt, gostrichen werden muss. Das Bebistân, i, 55, vorkommende pati- 
jâwahaij ,ich rief um Hilfe an* ist von awah- ,Hilfe‘ (— altb. awah-, Skrt. awas -) 

abzuleiten. Damit erklart sich auch das lange a, welches Spiegel und Anderen 

Schwierigkeiten bereitet hat. 

5 Ist vielleicht rautah — rautatah wie mnhjâ — mâhahjâ, hamata = hamamàta t 
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Bedeutung des Ablativ: haéâ awadaèa ,von da aus*. Die Stellen, wo 
awadaèa vorkommt, lauten: 

Beh. i, 36 — 38. hauw udapatatâ haéâ paièi 

(jâ)uwâdâjâ arakadriè nâma kaufa haéâ awadaèa vijaynahjâ maah 
(jâ) 14 rauéabiè &akatâ âha jadij udapatatâ 
Bell, ih, 41 — 43. hauw vahjazdâta hadà kamnaibié asabâribiS a 
mud-a aèijawa paièijâuwâdâm haéâ awadaèa karam âjas 
tâ hjâparam âièa 

Beh. ni, 77 — 79. 1 martija araya nâma armini 

ja halditahjâ pura hauw udapatatâ bâbirauw dubâla nâma dahjâ 
uè haéâ awadaèa hauw udapatatâ awa&â aduruêija. 

Niemand verkennt, dass die Erklârung eines altpersisclien Suf- 
fixes -èa nach dem Vocal a grosse Schwierigkciten bietet, und wahr- 
sclieinlich deswegen bat aueh Spiegel liber den Ursprung desselben 
gar keine Vermuthung aufgestellt. Wie mir seheint, liegt in -èa gar 
kein Suffix, sondern das cnklitische Pronomen -sa vor, welches den 
Nominativ zu den bekannten Formen Sing. Acc. -èim, Gen. -èaij, Plur. 
Acc. -èiè, Gen. -èâm bildet. Urn die Rielitigkeit dieser Ansicht ein- 
zusehen, erseheint es nothwendig, die der Sprache der Keilinschriften 
eigenthümliche elliptisclie Construction zu betrachten. 

Wir lesen: 

Beh. m, 53. . . . hauw vahjazdâta hja bardija 

agaubatâ hauw kâram frâièaja harauwatim wiwaana 
nâma pârsa manâ bâdaka harauwatijâ yèarapâvoâ abij awa 
m . . . 

, Dieser Vahjazdata, welclier Bardija 

sich nannte, dieser sandte ein Heer aus nach Arachosien. Wi- 
wahana 

mit Namen ein Perser, mein Knecht in Arachosien Satrap, 
gegen diesen/ 

Beh. iv, 35. pa8âwa di(ë auramazdâ) manâ dastajâ akunauè jad'â màmk 
âma awad'â di(è). 

,Darauf gab sie Ahuramazda in meine Hânde wie mir 
Wunsch (war) ebenso sie/ 



226 


Friedrich Müller. 


Hier ist in beiden Stellen das vorangehende bestimmte Verbum 
zu ergânzen, nümlich an der ersteren Stelle (abij awam.) frais aj a, an 
der letzteren Stelle (awa&â dië) akunauë. 

Daher muss man, Beh. i, 37 und ni, 79, haéà awada-Sa das vor- 
angehende udapatatâ ergftnzen und speeiell die letztere Stelle ist zu 
iibcrsetzen: 

,ein Mann mit Namen Araxa, ein Armenier 
Haldita’s Sohn, dieser erhob sich in Babylon. Es ist eine 
Gegend mit Namen Dubâla 
von dort er (erhob sich). Er erhob sieh, log also.‘ 

Beh. iii, 42 gehort -ëa als Subject zu dcm folgenden üiëa. Ich 
bemerke dabei, dass ich âjastâ als Nominativ Singular von âjastâr- 
= â-jat-târ- fasse und mit kâram verbinde. — Beh. i, 47: hauw âja- 
Età uwâipaëijam akütâ hauw %ëâjad , ija abawa, wo âjastâ absolut steht, 
Übersetze ich: ,er sieh (es) angeeignet habend machte zu seinem 
Eigenthume, er wurde (faetisch) Konig*. 

Bemerkungen zum altpersischen Glossar von Spiegel. 

a&âgaina- ,steinern‘ von a-d'âga- = neup. mittelst des Suf- 

fixes -aina = altb. -aëna (in den europaischen Sprachen -ïna) abge- 
leitet. Die Wurzel ist a&- = altind. as-, grieeh. àx-. Ueber die Aus- 
sprache des & belehrt das von den ürieehen überlieferte napacrâYY^Ç- 
âbaStâ = neupers. Damit ist wegen S = neupers. s, 

dauëtâ — neupers. , nijapiëam (Beh. îv, 7l) gegen neupers. 

(Wurzel pis und niclit pis ) ; nijaëtâjam, nijaëtâja von stâ zu 
vergleichen. 

âjadana- (Beh. i, 63) muss mit jadâ- (Beh. ni, 26) zusammen- 
gestellt werden. Beide kQnnen nur von jad- — altb. jaz- kommen. 
Ich fasse âjadana - als ,Tempeb, jadâ als ,Feueraltar, Herd ; . 

ustaèana-, so muss man lesen und nicht usataèana-, DasWort 
kommt von ta%ê - und hat das % verloren, gleichwie taSmaka -, wâhrend 
das Verbum ta%$- das % bewahrt hat. 

katpatuka -, so lese man und nicht katapatuka 
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gaubruwa-, so lese man statt gaubaruwa = TwPpuaç, 
haSitija- ; aufrührerisch‘, ein Synonym flir hamirija-. Letzteres 
kommt von mira- = altb. mifrra- = altind. mitra- und bedcutet ,con- 
juratus'. Hier kann miïa- sowohl in dem Binne von ,Freund‘, wie ire 
Indischen, als auch in dem Sinne von ,Eid, Vcrtrag', wie im Avesta. 
gefasst werden. In haSitija- steckt das altbaktrische haShi- in haShi- 
fbiS- ,den Freund peinigend', haShi-dava- ,den Feind betrtigend*, haShi 
(= ha%jê) } Dativ von hayi- ,Freund‘. 



Das Prineip des istishâb in der muhammedanischen 
Gesetzwissenscliaft. 


Vou 

I)r. Ign. Goldziher. 

1. Die madâhib der muhamraedanisehen Gesetzlehre sind nicht 
nur in einigen Details des Gesetzes, in welclien sic von einander ab- 
weicliende Bestimmungen festsetzen, von einander verscliieden ; ilire 
Divergenz erstreckt sich vielmehr auch auf einige principielle Grund- 
lehren. Wir müssen gleicli hinzufügen, dass es Grundlehren zweiter 
Ordnung sind, in denen sie von einander abweiehen*, demi betreîFs 
der allgemeinen usûl stehen sie aile auf gleicliem Boden. Die $ehule 
des Abu I.Ianîfa z. B. riiumt déni Prineip des istihsân gewisse 
Redite ein, und offnet damit der subjectiven Meinung einen grossen 
Spieh'aum. Sie behauptet, es konne aus déni Principe der Analogie 
(tijâs) flir gewisse Fiille des gesetzlichen Lebens eine Bestimmung 
folgen; aber die individuelle Woblmeinung des Gesetzgebers giebt 
einer den Anforderungen der Analogie widersprochenden Behandlung 
dieser Fiille Raum und Giütigkeit. Man kann nicht zweifeln, dass es 
Abû Hanîfa selber war, der dies Prineip des istihsân aufstellte — 
sein Schüler Abû Jûsuf handhabt dasselbe wie ein allgemein an- 
erkanntes methodisches Gesetz 1 — und dass es gerade diese dem 
subjectiven Ermessen eingeraumte Freiheit war, welche die Opposi- 
tion Al-Sâfi'î's erregte. Dies wird besonders aus mehreren Stellen der 
Risâla des Sâfi‘î klar, einer Sehrift, welche als das iilteste Document 
für die Kenntniss der Entwickelung der usûl al-fi^h betrachtet werden 

1 Die altesten Beispiele seiner Auwendung sielie bei Abû Jûsuf: Küâb al- 
charâg (Bûlfik 1302), p. 1; nr, 5 v, u, nv, 6. 
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kann . 1 Spatere Vertreter der hanafitischen Schule haben sicli zwar 
bestrebt darzutliun , dass das istifosan nichts anderes als eine Abart 
des kÿâs sei ; 2 aber wcnn wir die itlteston Beispiele fiir die An- 
wendung des istihsân ansehcn, so entgeht uns niclit der Umstand, 
dass es niclit ausgeschlossen ist, dass durch dasselbe etwas beseitigt 
wird, was ans dem kijâs folgen wlirde und dass beide Begriffe ein- 
ander entgegengestellt werden . 3 

Was man in der Schule des Mâlik b. Anas istislâh nannte, 
ist im Grunde genommen nur die Anwendung des istihsân in einer 
speciellen Richtung. Man müsse die durch das stricte Gesetz aus- 
gesteckten Norme» abHndern, wenn es erwiesen ist, dass das Ge- 
meinwohl, das Interesse der Gesanuntheit (iacUxJl) ein anderes Ur- 
theâ fordert als das Gesetz . 4 Die Anliânger dièses Principes normiren 
denlnach den Criminalcodex oft in anderer Weise, als wie er sich 
ans der Sunna ableiten lasst. Dahin gehort z. B., dass man Strafen, 
welche man nach dem traditionellen Gesetz nur auf Grund von Be- 
weisen (bajjinât) verhângen soll, auf Grund von subjectiven Indicien 
zuerkennt u. s. w. Man machte dem Mâlik den Vorwurf, dass nach 
dem in seiner Schule aufgestellten Princip, in Eolge des istiçlâb ,ein 
Drittel der nmhammedanisehen Gemeinde über die anderen zwei Drittel 
den Tod verhângen würde '. 6 Es lasst sich niclit lilugnen, dass das 


1 Ici» beniitzte «lie auf Veranlassung von Dr. Snouck Hurgbonje angefer- 
tigte Abschrift dieses wiehtigen Werkes nach den in der vicekCniglichen Bibliothek 
in Kairo vorhandenen Exemplaren (HaNanejn Efendî’s Katalog, p. rrA). 

.^Vgl. Al-Taftazânî, TaluûJj. ed. Kasan 1883, p. 

3 z. B. die Stella Kitâb al-charâg, p. I I v : 'WJ Jl çkaJ S 

j)\ Ji\. 

4 Es liegt hier die Analogie mit dem corrigere jus propter utilitatem pnblicam 
der rëmischen Rechtslehre zu nahe ; dasselbe Princip bat auch die rabbinisclie Ge- 
setzkunde übernommen (ûbipn ppD 

5 Imam al-liaramejn : Mugît al-chalfc (Handschrift der Pariser Nationalbiblio- 

thek), fol. 14 b : çhïj g)Ua*J\ Aa*, ÀJSSj 

O^ J Li Al 

A-sXfi jJas*. Ui ju* ^ 

gh a? Jl» ^ J pÀU 

‘O’oyudl yUi ^5» \ fULo JjUcvJIj O* ***** 

Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Morgenl. 1. Bd. 16 
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Princip des Mâlik ans dem wirklichen Stande der Rechtspflegc empor- 
gewachsen ist; war er ja der Einzige unter don Irnâmen, dcr wirk- 
lichc Rechtsgewolmhciten (die von Medîna) codificirtc, wahrend die 
andem Iraâme bloss Theoretikcr waren und — dies gilt besonders 
von Abû Hanîfa und seiner Schule — Casuistik betrieben . 1 Obwobl 
nun die praktische Rcchtspflege sicb auf dem Standpunkt des istislâb 
bewegte, wollten die Theorctiker di<? Anerkennung dieses Principe — 
insofern es in einem der vier canonischcn Principe nicht inbegriffen 
ist — nicht anerkcnnen . 2 Al-Gazâlî, der dem istislâh unter don J^o\ 
ein bosonderes Kapitel widmet, kampft mit Eifor dagegen an: 
? Die Eroffnung dieses Tbores (namlicb der Abweichung von dem an- 
erkannten Gesetz ? propter utilitatem publicam* fuhrt zu der 

Veranderung aller Norinen des Gesetzes und seiner ausdriicklichen 
Vorschriften auf Grund der Veranderung der Zeitumstande. Würde 
es bekannt werden, dass aile Ulamâ’ dièse Ansicht haben, so wiirden 
die Herrscher nicht Vcrtrauen in sic- setzen konnen ; sic wiirden 
meinen, dass aile dire Reehtsgutaehten Verdrehungen des posit.iven 
Gesetzes sind, welche auf ilire subjective Ansicht gegriindet sind . 3 

Aber auch die Scbule des Imam Al-Sâfi'î bat ihre Specialitiit 
in der Rechtsraetliodik , und diese ist die besondere Veranlassung 
dieses Aufsatzes. Wir meinen. das Princip des istisbâb. Wir ldltten 
es nicht fur notliig eracbtet, die Erklitrung dieses Rcchtsprincips zum 
Gegenstande einer besonderen Auseinandersetzung zu machen, wenn 
wir nicht erfahren hiitten, dass nocli in unserer Zeit ein Bu eh, wel- 
ches sicb die Aufgabe stellt, die Kenntnisse des Islam durcli en- 
cyklopâdische Darstellung allgemein ziigUnglicb zu machcn, neben 


1 Charakteristisch ist das Urtheil des in der vorangehonden Anmerkung citirten 

Autors fol. 4° : j jut J1 ^ 

2 Vgl. raeine Zâhiriten, p. 206. 

3 Al-Gazâlî, Kitâb al-mustasfi (Handschr. der herzogl. Bibliothek in Gotha, 


Nr. 926) fol. 80 dooj «a.^ £ j*»**ju l.>Jb 

iÜUll J-aaci ^ c?* Jl*— **“ v 
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anderen Dingen auch in diesem Punkte so unglaublicli absurde Auf- 
schlüsse ertlieilt, dass man angesichts solcher Belehrung verpflichtet 
ist, diesôlbe, durch gründlichere Orientirung zu ersetzen. Herr Th. 
P. Hughes, dcssen Worterbuch des Islam nun bereits auf Lehrstühlen 
der Wissenschaft vom Islam als , Quelle* citirt wird, bietet uns fol- 
gende Erklürung des isti^hâb : 

,Istishâb: A law or injunetion contained in a previous révé- 
lation (e. g. the Law of Moses) and non abrogated by the sueceeding 
law-giver.* 1 

2. Unter istishâb versteht man in der muhammedanischen Ge- 
setzlehrc die Prasumtion der Fortdauer eines frühern Zustandes so 
lange kein Beweis für das Aufhoren dieses Zustandes vorliegt.' 2 Bc- 
kanntlich ist diese Art der Prasumtion im romischen Recht von 
grosser Wichtigkeit; mit vielen anderen Rechtsprincipion ist sic auch 
in die talmudische Gesetzkunde (KfVJap npïrr) 3 und in das muslimische 
Redit eingedrungen. Wir haben uns hier nur mit dem letztern zu be- 
schilftigen. Diejcnigen Gesetzlehrer, welche dem Princip dos istishâb all- 
gemeine Gdltigkeit zuerkennen, lehren, dass in Flillen, wo die Unter- 
brechung oder das Aufhoren eines ursprünglichen Zustandes mit Bezug 
auf eine Person oder Sache nicht nachweisbar ist, das Fortbestehen 
des ursprlinglichen Zustandes oder VerlüÜtnisses prilsuinirt werden 
müsse, ohne für den Erweis dessclben positive Zeugnisse zu fordern. 

Dieser Grundsatz kommt sowohl bei ri tue 11 en wie auch bei 
eigentlichen Rechtsfragen in Anwendung. Wir wollen vorerst ein 
Beispiel aus dem Gebiete des Ritus anfiihren, weil es uns Gelegen- 

1 A Dictionary of Islam, (London 1885), p. 222. 

2 Kaêf istilâhâl al-funûn 8. v. I, p. ^b ^^aLjÜ dbjc -0 

Le O 15 b# Ll 

Jipo àS ail >j*?**' Mu fà, p- im'; ^Jt® «Uulyb 

a-Jb U- Ich muss bedauern, bei dieser Gelegenheit nieht die 
im Katalog der Pariser Nationalbibliothek unter Nr. 819 verzeichnete Handschrift 
benützen zu kbnnen: , Commentaire Bur un petit ouvrage qui traite des principes 
de la jurisprudence et spécialement de la doctrine de l’istiçjjâb et de rigtihàd.* 

3 Freudenthal in Frankkl’s Monatsschrifl für die Qeschickte des Judenthums. 
Bd. IX (1860), p. 261. 


16 * 
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heit bietet, gleichzeitig die traditioncllc Autoritiit anzufiihren, welche 
man gegenüber den Gegnern des istishâb geltcnd zu machen pflegte. 
Demi die muhammedanisehe Wissensehaft hat sich ja stets angestrengt, 
flir Principien, die erst in spftteren Zeiten aufkamcn, in den geheiligten 
Quellen des Gesetzes Ànhaltspunkte und Beweise zu finden. Mit Be- 
zug auf kijâs und igmâ* liaben wir dies an anderer Stelle ausffthr- 
licher dargelegt. Flir istishâb gesebieht auf eine Stelle der Tradition 
Berufung, in welcher der Prophet dem 'Abd allâli ben Zejd al-Ansârî, 
der Zweifel darliber empfindet, ob er sich in dem Zustaiïd der ri- 
tuellen Reinheit befindet, um das Gebet ohne vorangehendes icuÿfC 
verrichten zu dürfen, ausdrüeklich erkl&rt, dass er sich insolange als 
in ritueller Bcziehung rein betrachten miisse, als er niclit positive 
Beweise dafür hat, dass dieser Zustand unterbrochen wurdc. 1 Daraus 
folgt, dass der ursprüngliche, vor dem Auftauclicn des Zwoifels be- 
standene Zustand trotz des Zweifels an demselben als fortdauernd 
pr&sumirt und an denselben angeknlipft wird insolange die 

Unterbreehung oder das Aufhoren dièses Zustandes nicht durch 
sichere Beweise erwiesen ist.‘ 2 

Ein anderer Fall aus dem Gebiete des Ritualgosetzes, den wir 
nicht anfiihren würden, wenn er nicht gerade bei Al-Gaznlî zu finden 
wiire, und der uns auch zeigen kann, wie man an jeden Grundsatz 
anknlipfend eine haarspaltende Gasuistik ausgesponnen hat. Jeniand 
erlegt ein Wild, dasselbe filllt aber, ehe es der Jiiger hiltte an sich 
nehmen künnen, in's Wasser. Als er seine Beutc aus dem Wasser 
nahm, fand er sie bereits todt. Zweifidliaft ist nun die Todesart des 
Wildes. Ist der Tod in Folge der Verwundung eingetreten (in diesem 
Falle diirfte das Thier als Speise benützt werden), oder ist das Thier 
ertrunken (dann ist es verbotene Speise)? 

Antwort: Es darf nicht als Speise benlltzt werden, denn man 
beurtheilt den jetzigen Zustand des Thieres in diesem zweifelhaften 
Fall, auf Grund desjcnigen unmittelbar vorangehenden Zustandes, 

1 Al-Buchârî, WudtV, Nr. 4. 

2 Al-Kastalânî i, p. riv: J sj^Ui A-và «AoJ^sü 
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betreffs dessen noch kein Zweifel obwaltctc. Dies ist der Zustand 
vor dcr Erlegung, und da war es uncrlaubte Speise (weil lebend ). 1 

Derselbe Grundsatz kümmt auch im Recbtsleben in Anwendung. 
Ein im gemeinschaftlichen Besitz zweier Gcnossen (A und B) befind- 
liches Haus wird durch A an eincn dritten (C) verkauft; der frtihere 
Mitbesitzcr B maclit nun dem C gegeniiber sein Vorkaufsrecht 
geltend und will den gescbehenen Verkauf invalidiren, wogegen C 
von B erst Rechtsbewcise dafür fordcrt, dass er wirklich Theil am 
Eigentlmm des Hanses habe. Nach der Lebre des istishâb kann C 
diese Beweisc nieht fordern, denn der frithere Rechtszustand, wonach 
B unbestritten Oompossessor gewesen, wird als fortdauernd betrachtet, 
ohne dass die Rechtmassigkeit desselben erst durch Bcweise dar- 
gethan werden müsste . 2 — Unter denselben Gesichtspunkt gchürt im 
Grundc genommen auch die Rechtsprasu mtion , welehe in streitigen 
Fiillen dem j^J\ dem thatsiichliehen Detentor zugute kümmt . 3 4 

In allen solehen Fâllen kümmt der Grundsatz zur Geltung: 
jX-jüb J\^> 'J ôb d. h. dass die (bestehende) Gewissheit durch 

don (neu aufgetauehten) Zweifel nicht aufgehoben werden kënne . 1 
Soleil e Arten der Pr&sumtion nennt mai» demnach auch niilier istis- 
bâb al-jalj:în, d. h. die Anknüpfung an den Zustand der Gewissheit 
und die sâli’itisehe Schule giebt ihnen die Bercchtigung, ohne wei- 
teres als Reehtsbeweis zu gelten. 

Der Vollstltndigkeit wegeu wollen wir, ehe wir auf die Gegner 
der allgemeinen Geltung dieses , Rechtsgrundsatzcs ilbergehcn, nur 
noch dies crwahnen, dass auch unter den Sâli'iten hinsichtlich einer 
Art des istishâb Meinungsverschicdenheit. herrscht, und zwar hinsicht- 
Jich des sogenannten istishâb al-i£mâ ', 5 welchen seine Vertheidiger 

1 Al-Gazâlî, Ikjâ h, p. aa. 

2 Al-Taftazânî, 1. c., p. orv. 

3 Siehe Beispiele im Minhâg al-tâlikîn, ed. van «en Berg ii, p. 53. 

4 Al-Gazâlî, Ifyjâ n, p. a^, man vergleicho damit die talmudische Regel: 

’KTI 'TO «•’XI» pCD }'H- 

5 Ibn Al-Firkâh, Commentar zu den Waralçat, Handschrift der herzogl. Bibl. 

Gotha, Nr. 922, fol. 51 f5 ï <*o jJÜ £1*^1 Q_j 

f, »y?J\ ^ UJ yî 
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besonders in zweifelhaften Ritualfttllen anwenden. Auch dafür ein 
Beispiel. Bekanntlich gestattet das muhammedanisclie Ritualgesetz die 
rituelle Reinigung vor dem Gebetc mit Erde zu vollziehen 
wcnn der sich zum Gebet Rüstende nicht in der Lage ist, Wasser 
beniitzen zu konnen. Nun bat Jemand der Pflicht des wwju in Er- 
manglung von Wasser mit diescm tajammum genügt; wahrend er 
aber bereits im Gebet begriffen ist, erblickt er nun plotzlieh Wasser. 
Hat ein solchcr Betcndcr die Pfliclit, das Gebet zu unterbrcchen und 
das wu<Jû’ mit Wasser vorzunehmen? Antwort: N ein, weil er infolge 
des Consensus der muhammedanischen Imâme berechtigt war, mit 
tajammum zu beten. Der seither eingetretene Umstand hebt die Gttl- 
tigkeit des Gebetes nicht auf, dessen Beginn im Sinne des i£mâ' als 
gültig betrachtet werden musste. Dies also ist istiçbâb al-i£mâ'; unter 
den Gegnern desselben finden wir aueh Al-Gazâlî. 1 

3. Wir halten es nicht für wahrsohcinlich, dass bereits Al-Sâfi'î 
selbst den Grundsatz des istishâb aufgestellt habe. Dass die muham- 
medanisehen Darsteller der usûl Al-8âfl'î als den Urhebor nennen, 
beweist nur so viel, dass dies Princip in dem an seinen Namen an- 
knüpfenden madhab hervorgetroten und entwickelt worden sei. Für 
uns muss in der Beurtheilung des Sachverhaltos die négative That- 
sache entscheidend sein, dass in der Risâla des Imâm auch keine 
Spur der Erwiihnung odcr Andeutung des istishâb enthalten ist, was 
wohl bei der Natur der Risâla undenkbar ware, wenn demYerfasser 
derselben dieses methodisehe Princip der Gesetzdeduction bewusst 
gewesen wàre. 

Anders wie die ââfl'itischo Schule stellt sich die Schule des 
Abu Hanîfa zu diesem Princip. Sie verwirft zwar die Geltung des- 
selben nicht, beschr&nkt aber das Gebiet seiner Anwendung; und 
, diese Beschr&nkung crhult zumeist in den civilrechtlichen Fragen ge- 
wisse Bedeutung. Die Anh&nger des hanafltischen madhab lehren, dass 
die istiçbâb-Prftsumption nur dann angewendet werden konne, wenn 


1 Küâh al-tnwtasfî, fol. 7ô b : ci'iiU j.sEr° 

(Nach der Abschrift des Herrn Dr. M. Schbeiner.) 
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durch dieselbc ein Rechtsanspruch zurtickgewiesen würde, nicht aber 
dann, wenn durch dieselbe ein Rechtsanspruch anerkannt würde. 

§adr al-Sarî'a (st. 747), einer der anerkanntesten S&iilen der 
Gcsetzwissenschaft in ^îanafitischem Sinne, croffnet mit dem Princip 
des istiçhâb die Reihe der ,falschen Beweisc' ^ii.\ und drttckt 

diese Verschiedenheit der Ausgangspunktc der beiden madâhib in 
folgcndcr Weise aus: ZZ, J yR îLiJ\ 

O^JJ ^ çsjJÜ Àjç*" **£*£J\ JLj J-Jjo CX-j. 

Die ljianafitische Schule wird demnach die in Rede stehende 
Priisumtion in der oben erwahnten Vorkaufrechtsfrage nicht anwen- 
den konnen, da durch dieselbc dem B ein Recht zuerkannt wlirdc. 
— An folgendem Beispiel wird die verschiedene Behandlung des 
istiçhâb in den beiden Schulcn besonders ersichtlich: Jemand ver- 
schwindet, ohne dass sein Tod sicher nachgewiesen werden konnte. 
Dabei entstehen zwei Fragen. Erstens: Kann das Vennogen eincs 
solchen unter den reehtmassigen Erben vertheilt werden? Die l.iana- 
htische Schule kann hier die istishâb-Prasumtion mit gleichem Resul- 
tate anwenden, wie die sâhïtisclie. Das istispâb flihrt nümlich in 
diesem zwcifelhaften Fallc darauf, den dem Vcrschwinden voran- 
gehenden status personalis des Abwesenden zu prasumiren, d. h. 
man urtheilt über sein Vennogen so, als wenn er noch unter den 
Lebcnden wciltc, dies Vennogen kann also nicht Gegenstand der 
Erbschaft bilden; den Erben wird ein Rechtsanspruch auf das Ver- 
mogen entzogen. In diesem Falle komnit das istisbâb in beiden 
Schulen zur Anwendung, und dieselben behnden sieh hierbei im Ein- 
klang mit der alten medinensischen Praxis und mit der auf dieselbe 
begrtindeten Lehre des Mâlik ibn Anas, dass man nümlich Niemand 
beerben kënne, dessen Verscheiden nicht sicher erwiesen ist. 1 Zwei- 
tens: Wird der Verschollene vorkommenden P' 1 ail es als Erbe in Be- 
tracht gezogen? Prüsumiren wir das Fortbestehen seines vorange- 
gangenen Zustandes, so wird ihm — weil er als lebend betrachtet 

1 Al-Muwatta’ n, p. rv^ : \ vX&J "J 
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wird — sein Erbantheil zugeurtheilt und vorlilufig — bis sein Tod 
durch Beweise odcr eine mâchtigere Pr&sumtion erwiesen wird — in 
behôrdlichem Sequester gchalten. So die êâfi'itische Schule; w&hrend 
die IJanafiten ihn nicht als Erben betrachten, da naeh ihrer Lehre 
das isti§b^b wegfallt, wenn, wie in diesem Falle, durch dasselbe ein 
Recht zuerkannt worden sollte . 1 Freilich ist diese Differenz in dem 
vorliegenden Falle nichts anderes als blesser Wortstreit; denn au ch 
hanafitische Rechtslehrer konnen mit dem prftsumtivcn Erbantheil 
nichts anderes thun, als ihn in behordliche Verwahrung nehmen . 2 
Nur der Titcl der Séquestration ist prineipiell verschieden. 

Die Spitzfindigkeit der muhainmedanischen Juristerei kann uns 
folgende, in diesem Kapitel crwithntc Rechtsfrage zeigen. .Jemand 
sagt. zu seiiicm Sklaven: Du bist freigelassen, wenn du nicht heute 
jenes Haus betrittst. Nun weiss man am Endo des Tages nicht si cher, 
ob der Sklave das bezeiehnete Haus betreten habe oder nicht? Will 
man das istishâb anwenden, und sagen, dass der ursprlingliche 
Zustand des Sklaven, der n&mlich, dass er (im Momente der Zu- 
siclierung des Eigenthtlmers) das bezeiehnete Haus nicht betreten 
batte, als fortdauernd angenonimen wird: so müssten wir die Frei- 
lassung des Sklaven fordern. Aber die hanafitische Sclmle wendet 
das istishâb in diesem Falle nicht an, da es die Zuerkennung eines 
neuen Rechtes nach sich zoge; die Frcilassung hangt demnach in 
diesem Falle von der freiwilligen Entschliessung des Eigenthümcrs ab. 

1 Al-tankî/i, p. orv: ^yo 'W 

vgl. fllr das hanafitische Gesetz Al-wikûja, ed. Gottwaldt (2. Ausg.), p. |£^ = 
Commentarausgabe, Kasan 1881, p. ror. Als Termiu der Todeserklârung werden 
90 Jahre angegeben, bei Al-Kudûrî (Kasan 1880) p. v t hingegen 120 Jahre*, ftir 
das éâfii'tische Gesetz: Minhâg al-(âlibîn n, p. 244 ff. 

2 Wikâja, 1. c. Jl* ^yo «Ak*vù> cr* 

A-Lwj Minhâg: LoLaj ^yc 

Budapest, im Juni 1887. 
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Hartwig Derenbourg, Ouscîma ibn Mounkidh. Un émir syrien au 
premier siecle des croisades (1095 — 1188) par — . Deuxième partie. 
Texte arabe de F autobiographie d’Ousâma publié d’après le ma- 
nuscrit de l’Escurial. [Publications de l’Ecole des langues orien- 
tales vivantes. 11 e Série, Vol. xn ( 11 e Partie)]. — Paris, Ernest 
Leroux, 1 886. (Audi mit arabischem Titel — xn und 183 S. gr. 8°). 

Usâma ibn Munqidh, geboren den 3. Juni 1095, also noch vor 
der Einnahme Jerusalems durch die Kreuzfahrer, gestorben erst am 
24. November 1 1 88, 1 also kurz nach dessen Wicdergewinnung durch 
Saladin, entstammte cinem vornehrncn arabischen Geschlecht, welches 
im Anfang des x. Jahrhundcrts 1 2 die Herrschaft des feston Schaizar 
am Orontes, otwas unterlialb Hamât, erworben hatte. Usâma hatte in 
Syrien, Mesopotamien und Aegypten miter verschiedenen Herren ge- 
dient, tapfer gegen Franken, Assasinen und feindliche Muslime ge- 
fochten, Lüwen, Panthcr, Eber und sehwacheres Wild mit Hunden 
und Ealkcn gejagt und mancher Menschen Stitdte und Sitten gesehcn. 
Als Neunzigjabriger stellte er aus scinen Erlebnisseu, zum Theil 
gewiss mit Hilfe früherer Aufzeichnungen, zusammcn, was ihm fUr 
seine Familie denkwürdig zu sein schien. Vielleicht gab er in dem 
verlorenen Anfang des Bûches eine kurze, geordnete Uebersicht ttber 
sein Leben, aber fast noch wahrscheinlicher ist es, dass er bei denen, 
an welche er zunachst als Léser dachte, die ungefahre Kenntniss 
seines Lebensganges schon voraussetzte. Jedcnfalls kümmert er si ch 

1 S. unser Buch S. 91 und Ibn Challikân (Wüstenfeld), Nr. 83. 

2 S. Ibn Àthîr, 11, 144. 
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in dem, was uns vorliegt, herzlich wenig um die Zeitfolge. Gern 
gruppiert er dagegen die einzelncn Erzfthlungcn aus seinem Leben 
nach gewissen sachlichen Riicksichtcn, jedoch oline aile Conscquenz. 
Aber diese bunte Sammlung ganz einfach erzftlilter Geschichten bildet 
eines der interessantcsten und lchrreiehsten Werke aus jener Zeit. 
Wir sehen hier klar und scharf, wic ein vornehmcr Araber von 
tüchtiger Art und streitbarem Sinn zur Zeit der Kreuzzüge denkt 
und handelt, und crhalten bedeutsame Ziige zur Charakteristik des 
unvcrfalschten Semiten überbaupt. Die frischen Erzahlungen beleuehten 
das damaligc Leben ganz anders aïs die moisten Clironiken. Ich 
kann aus der Fülle des hier Gebotenen nur einige wenige Einzel- 
hoiten herausgreifen. Die muslimiselien Fürsten jener Zeit waren zum 
grossten Thcil tltrkischer Herkunft, und auch die Kampfer waren 
überwiegend Tiirken, aber der Vcrfasser verstand docli kein Tiirkiseh 
(75, 8; 112, 1); der Araber lernt ja ttberhaupt nicht leieht eine an- 
dere Spraehe, so lange er auf arabisohent Iloden bleibt. Die Haupt- 
sttitze der milit&rischen Fithrer sind hier die Mamlûken, von Usâma 
gewohnlich ghuldm, pl. ghilmdn genannt, türkische Selaven, welche 
déni Herrn, der sie gckauft und auferzogen bat, meist blind crgeben 
sind; dieses Selaventhuin gewaltiger Krieger lilsst von eigentlicher 
Unfreiheit natlirlich nieht vie! iibrig. lleber die Art zu kampfen er- 
fahren wir manches Genauere. Der alte Mann wird nicht miide, zu 
crziihlen, wit* er oder ein anderer lle.Id diesen oder jenen Recken 
mit der T^anze so oder so getroffen habe, oder wie sie von diesem 
oder jenem getroffen seien. Er hat ja nicht blos von Siegen zu 
berichten. So erzahlt er unter anderem, wie er einst mit einem Ge- 
nossen acht frânkischc Ritter vor sich lier getrieben habe, wie sie 
dann aber durch die Pfeile eines einzigen ,FussgHngerchens‘ zum 
Fliehen gezwungen seien; solclie Beispiele sollen vor Ueberhebung 
warnen. Im Allgemeinen hat man den Eindruck, dass die Erinnerung 
dem Alten wohl dies und jencs — namentlich auch in den Jagd- 
abenteuern — in etwas glanzenderes Licht stellen mag, dass er 
aber in der Hauptsache wahr erzahlt. Immerhin ist es jedoch moglich, 
dass er gelegentlich eine bedenkliche Sache etwas zurechtstutzt, 
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z. B. hinsichtlich seines Antheils an den Geschickcn des im Todes- 
kampf liegenden Fâtimidenreiches. 1 So ist’s auch wohl kein Zufall, 
dass wir Nichts von dem argen Zwist mit seinem Olioiin erfahren, 2 3 
sondern den Eindruck gewinnen, als wiire er wie sein Vater stets 
ein Herz und eine Seele mit jenem gewosen: Usâma’s Nachkommen 
sollten so zu recht engem Zusammenhalten ennahnt werden. — Ein 
charakteristisclies Bild ist folgendes: Ein alter kurdisclier Haudegen, 
Barakât, lâsst sich vom Fürsten (dem Oheim Usâma’s) bereden, si ch 
mit einer reichliehen Pension zur Ruhc zu setzen, um den Rest seiner 
Tage in Andachtsübungon hinzubringcn ; nach kurzer Zeit kommt 
er aber und sagt: ,Herr, ich hait’ es nicht aus, zu Hause zu sitzen; 
ich will lieber auf dem Schlachtross als im Bette sterben', tritt wieder 
in Reih und Glied und todtet bald darauf als Vorkampfer mit kraf- 
tigem Lanzenstich einen fr&nkischen Ritter. Dieses Ereigniss ruft 
dem Verfasser den Vers eines greisen Helden ans dor arabischen 
Heidenzeit in’s Gedilchtniss, der sich einer ahnliehen That. berühmen 
konnte 3 (37). Daneben finden wir aber auch den furchtsamen Ge- 
lehrten, der es nicht begreift wie Jemand so thoricht. sein mag, sich 
in’s lebensgefhhrliche 8chlachtge,wühl zu stiirzen (63 f.). Wie in dieser 
Darstellung, so Jeuchtet auch sonst gelegentlich ein frischer Humor 
durch; so z. B. wenn es von einem Manne, dessen gewaltige Korper- 
kraft gcschildert ist, woitor heisst: ,und sein Essen war wie seine 
Kraft, ja noch gewaltigeF (87). — Wie traurig die Zustande im 
einstigen Mittolpunkt der islâmischen Welt damais waren, erhellt in 
greller Weise daraus, dass Jemand dem IJsâma ganz unbefangen 
erzahlte, wie sein Vater, êin vornehmer Grundbesitzer in der Gegend 
von Baghdâd, mit den dort zahlreiehen Râubern in enger Gesehafts- 
verbindung gestanden habe (53). 

Ganz besonderes Interesse bat für uns natilrlieh, was Usâma 
von den Kreuzfahrern sagt, die er im Kampf wie in friedlichen 


1 S. Ibn Athîr, 11, 122 flf. 

2 Ebd., 145 f. 

3 S. Hamâsa, 270. 
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Zwischenr&umen genügend hatto kennen lernen. Es vorsteht sich von 
selbst, dass er sic nicht cben gitnstig schildert. Schlechthin erkennt 
er ihre Tapfcrkeit an, sonst l&sst er kaum etwas Gutes an ibncn. 
Freilich giebt cr zu, dass die Franken, welche Diriger mit Muslimen 
in Berührung gewesen, zum Theil schon etwas civilisierter geworden 
seien als die ganz rohen Leute, die erst eben angckommen (99. 103). 
Die Elemente des abendl&ndischen Wesens, welche einen geistigen 
Fortschritt und zuletzt ein vollstândiges Ueberholen der muslimischen 
Bildung veranlassten, konnte Usâma natürlich nicht würdigen; dass 
aber seine Beurtheilung in vielen Stücken zutraf, dürfen wir nicht 
verkennen. Man sehe z. B., was er von gerichtlichen K&mpfen, von 
der Wasserprobe und von den rohen Belustigungen der frilnkischen 
Grossen erzilhlt (102 f.). Usâma liiitte nocli den Mangel an Zusammen- 
halten und die politische Unzuverlâssigkeit an den Franken riigen 
k on n en, aber in der Hinsicht stand es bei iliren muslimischen Gegnern 
nicht besser. 

Einen sehr breitcn Kaum nehmen die Jagdberichte ein. Der 
zweite, ziemlich lange, Nachtrag handelt hauptsâchlich von Falken- 
jagden. Merkwürdig ist es, dass es damais in Syrien noch so viele 
LOwen gegeben liât. In diesen Berichten tinden sich allerlei Beob- 
achtungen liber das Thierleben, die gewiss dem seligen Brehm will- 
kommen gewesen waren. 

Usâma ist von (1er handfesten Frommigkeit, welche seiner Zeit, 
seiner Heimat und seiner llerkunft angemessen ist, und von cinem 
naiven Fatalismus. Auch sein Vater war nicht blos eben so tapfer 
und jagdlustig, sondera dazu ebenso fromm gewesen: hatte er doch 
seine Mussestunden dazu bcnutzt, élégante Korânabsehriften herzu- 
stellen und auszuschmiicken (39 und ofter). 

Usâma hatte eine gelchrte Erziehung genossen und zehn Jahre 
lang Grammatik studiert (153, 5). Er war als Dichter bekannt, 1 und 
nach der Biographie bei Ibn Ohallikân (Nr. 83) mtissten wir eigent- 
lich meinen, er sei im Wesentlichen ein vornehmer Litterat gewesen. 


Vgl. u. A. Jâqut, 2, 417; Ibn Athîr, 11, 188. 
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Das wissen wir jetzt freilich besser. Aber auch in diesem Werke zeigt 
er, dass er Verse und elegante Reimprosa in classischer Correctheit 
schreiben kann; man sehe namcntlich den Schluss des Haupttheils 
(119 ff.), wo sicli dcr alte Herr seinem grossen donner Saladin 
empfiehlt. Allein diese Art ist bei ihm glücklicherweise nur Ausnahme. 
Gemeiniglich schrcibt er ungefUhr so, wie er wird gesprochen haben. 
Dadurch wird das Buch aucli sprachlieh sehr denkwürdig. Schon 
an sich ist es wic.htig, hier an einem ganz sichern Beispiel constatieren 
zu konnen, dass auch ein gelchrter Araber jener Zeit es absichtlich 
verschmâhte, fur nicht schulmüssige und nicht belletristische Dingo 
classisch zu schreiben. Was wir hier hnden, ist aber ailes echtes 
Arabisch, wie weit es sich auch vom classischen Spraehgebraueh 
entfernt. Das Folgende mag das eben Gesagte erlüutern. 1 

Das voranstehende Verb steht bei Usâma ofter im Plural z. B. 

U 114, 5 v. u.; 69, 9. — Der Dual wird 

gern durch den Plural, resp. den Sing. fera, ersetzt, vgl. JJë 

134, 16; otoli 102, 2, auch nachher als Plural con- 

struiert (daher die Verbesserung unnüthig) u. s. w. — ^ steht 

von Thieren 162, 6 v. — Sehr auffàllig und wolil ein Schreibfehler 

ist 111, 18. — Htlufig fehlt J (nach >\j\, ; *\ 

149 ult.); sogar 42, 2; J-ô' 57, 7 (aber 0 \ J 81, 

18). Die auffallendste syntaktische Erscheinung ist aber, dass Usâma 
die asyndetische Zusammenstellung von Verben namentlich im Per- 
fect liebt, ohne ^ oder es. So haben wir einerseits Fillle wie > U 
,er kam wieder heraus* 2, 11; 34, 12; 2 <*J U ^ 

\j^. 86, 6; axAj Cjj* ^ 70, 3 3 und «U. 15, 11; 

\*3Lxl\ 4 paen. und ofter mit — andcrseits unziihlige Fillle wie 
ijLjuoj ^Jisio 11, 2; \jlji 32, 4; S *±±.> 11, 7 u. s. w. Wir 

haben hier also auf arabischera Gebiete ganz dasselbe, was sich ira 


1 Vgl. dazu Auo. Müli.kb, Ueber den Sprachgef>raueh des Ibn Âhn Usaibi'a 
(Mtinchener Sitzungsber. , phil.-hist. Classe 1884, 853 ff.). Manches Uhnlich in 
1001 Nacht. 

2 So Ibn Athîr, 12, 323, 9. 

3 Ganz so L« Ibn Athîr, 12, 193, 3. 
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Aramilischon so sehr geîtend macht . 1 Ueber diese Spracheigenthtim- 
lic.hkeit liesse sich nocli mehr reden; sic giebt Usâma’ s Stil ein gutes 
StUck ihres cigenthiiinlichen Gepriiges. Vgl. nocli Ja aJ JJil J U> 

aj ùJül 34,10, er sagte ,lass ihn holcn‘; ,da Hess ieli ihn holen *. 2 

Fur die Formcnlehre kommcn in Betraclit: (= U\j!) 99 paen; 

à 150, 2; Impérative wie ,^ 0^1 135, 17; ^ — SULll 114, 14 u. s. w., 
sowie Ucbergange von tert. Hamzae in tert. Je. Neu war mir das 
Imperf. y\ ,befiehh mit \ 109, 9. 113, 2 und, wenigstens in gewissem 
Sinn , 3 * Biklungen wie UÏj 160, 5 = Ua*$; 78 paen. u. s. w. 

Allerdings ist der Charakter der Sprache nicht gleichmUssig. 
Neben don jiingeren finden sicli vielfacb noch die Forraen und Con- 
struetionen der classischen Sprache, die dem schriftgelehrten Ver- 
fasser ganz von selbst in das Schreibrohr kommen. Abor es wUre 
grundverkehrt, danach überall das , Incorrecte' durch billige Anwen- 
dung der grammatischen Regeln austilgen zu wollen. Der Heraus- 
geber ist, wie wir schon andenteten, einigemal der Versuchung unter- 
legen, solche Correctnrcn anznbringen. Ausserdem macht er ganz 
unnothigerweise gerade auf gewisse starke Verstosse gegen die clas- 
sisehen Regeln, die auch der Anfiinger als solche erkennt, fast jedes- 
mal besonders aufmerksam, ja verbessert sie zuweilen selbst. Natür- 
lich konnen wir nicht wissen, ob nicht einige dieser Incorrectheitcn 
erst von den Abschrcibcrn herrühren, abor der ganze Sprachcharakter 
des Werkes steht ohnedies fest, und übrigens macht es keinen grossen 
Unterschied, ob schon Usâma diese oder jene Form sclirieb oder 
erst etwa 30 , labre spitter sein Urenkcl, von dem die Handschrift 
heii’ührt, und zwar unter Autorisierung seines Grossvaters, des Sohnes 
Usâma’s. 

1 S. meine Mandiiische Qram.ma.tik, 443. Die dort gegebenen Beispiele mit 

u * w * 8 ‘ n d übrigens zu streichen, denn ira classischen Arabisch ist 
~ w&hrend es bei Usâma = classischem ^Jjiij 

ist, also ganz wie im Aramâischen. w 

2 Aàj\ wie j Mand. Qram. a. a. O. Aü\ sagt Usâma 
überhaupt lieber als 

3 Aus alter Zeit giebt es bekanntlich mehr Formen der Art wie das korâ- 

nische aber ich glaube, bei Usâma haben wir hier eine Neubildung. 
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Wir sind Hartwig Derenbourg zu grossem Dank verpfliclitet, 
dass er diesen Codex, dessen zerstreute Stlicke ihm im Escurial in 
die Iîand fielen, in seinem Werth erkannt und herausgegeben hat. 
Die Herstellung der Ausgabe war nicht leicht. Die Ilandschrift ist, 
wie ausser den Angaben Dbuenbourg’s das Facsimile zeigt, zwar 
recht gut, aber viele diakritischc Punkte felilen. Dazu kommen, nicht 
nur in don Jagdcrziihlungen, allerlei fremdartige Dinge und manche 
Ausdriicke vor, die den Worterbiichcrn unbekannt sind, so dass die 
Punktation oft schwer festzustellen ist. lm Ganzen hat Derenbourg 
sich eng an seine Vorlage gehaltcn, und das mit vollem Recht. Wie 
genau er die Handschrift wiedergibt, kann nur der beurtheilen, wel- 
cher diese selbst zur Verfugung hat. Die Vergleiehung des Facsi- 
mile’ s ergibt allerdings einige Abweichungen vom gedruckten Tcxt. 
37, 7 ist £jü zu leson; 37, 9 ist Jajo ausgefallen. Die Hinzu- 

fiigung des nothwendigen 37, 3 v. u. beruht wohl auf einer Rand- 
verbesserung in der Handschrift, welche im Facsimile nicht sichtbar 
ist; diese hutte aber doch als solchc notiert werden konnen, cbenso 
wie die CoiToetur des Verses auf der Seite. Auf aile Fallc wird 
Derenbourg gut thun, vor der llerausgabe der IJebersetzung die 
Handschrift nocli einmal recht sorgfâltig zu vergleichen. Gerade das 
allmahlich gcwonncnc besscrc Vcrstandniss macht leicht auch auf die 
riclitigerc Lesung aufinorksam. Tch will zur Vcrbesserung einige win- 
zige Beitragc geben, wobei ich von unrichtiger Vocalsetzung ganz 
absehe. 37 paen. 1. TcopxoxoyXot Turcopuli . 1 — 99, 2 vermuthe 

ich ,Seifenkraut*. — 113, 3 v. u. lies fur A)y>. — 1G5, 10 

ist einfach ,ein Stier* zu lesen. Vermuthlich haben sich inzwischen 
diese und manche andere Verbesserungen Derenbourg schon selbst 
ergeben. Wir sehen nun mit Spannung dem ersten Theile, der Ueber- 
setzung entgegen, welche das Werk weiteren Kreisen erst erschliessen, 
aber auch dem Arabisten sehr willkommen sein wird. Ich wenigstens 
muss gestehen, dass mir gar manche Stelle nocli dunkel geblieben 

1 Auch schon von A. v. Kbemer ist diese sichere Lesung vorgeschlagen 
worden. Vgl. H. Derenbourg, Note sur la langue des Francs, p. 15. (Die Red.) 
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ist. Freilich bin ich gerade in der Litteratur, die hier in Betracht 
kommt, nicbt eben sebr bewandert. 

Druek und Papier sind vortrefflich. Das Facsimile gibt aller- 
dings die Richtung der einzelnen Schriftzüge genau wieder, aber die 
Striche sind lange nicht so scharf, wie sie im Original ohno Zweifel 
erscheinen. Bczeugt doch auch der Herausgeber, die Schrift des 
Originals sei ,k la fois légère et élégante*. 1 

Zum Sehluss noch einmal unseren Dank fiir die sehone Gabe 
und die besten Wünsche flir die Ucbersetzung. 

Strassburg i. E., don 6. Juni 1887. 

Th. Nüldeke. 


Bhâvnagar Prâchm Sodhmrhgraha , bhâg pehelo, 1885, Bhâvnagar, 
Darbdrî chhâpkhdnâmdm [pp. 2, 98, 35, 66 fol. with eight facsi- 
niiles]. 

Tliis liandsorae volume forma the first part of the publications 
of the Bhaunagar Arehaeological and Antiquarian Department, esta- 
blished in 1881 by H. H. Maharaja Sir Takhtsingiijî and placed 
by hiin under Va.teshankar G. Ojha, Esq., the son of the former 
prime minister Gaurishankar U. Ojhâ, Esq. O. S. I. 

lt contains facsimiles of eight inscriptions, found in Kâthiâvâd 
and Râjputânâ, together with translitérations in Devanâgarî, translations 
both in Gujarâtî and English and introductory notes in the same two 
languages. An appendix gives a list of other unpublished inscriptions 
together with a summary of their contents. The facsimiles are full 
size and excellently done on correct prineiples. The translitérations, 
translations and introductions hâve been carefully made and reflect 
great crédit on Mr. Vajeshankar and bis coadjutors, among whom 
Dr. BhagvAnlâl Indrâjî and Mr. J. N. Unwalla, the headinaster 

1 Uebrigens kann ich die Aehulicbkeit der Schrift mit der in Nr. 38 der 
Pal. Soc. Oriental Sérié* nicht so gros» findeu wie Dkrenboürg. 
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of the Bhaunagar High School are spccially mentioned. Tliough none 
of the inscriptions publislied is older than the Vikrama year 1008, 
thcy nevcrtheless contain a good deal that is important for the histo- 
rian of W estera Tndia. Tlius the first which has been found on the 
So<pialî well (vdv ) at Maftgalapura, tlie modem Mâûgrol, settles a dis- 
puted point in the chronology of Gujarat. The Jaina ehronicle of 
Merutufiga gives for the death of Jayasimha Siddharâja the date Vi- 
kramasariivat 1199, Kârttika sudi 3, and for the accession of Kumâ- 
rapâla Mârgaéira sudi 4 of the saine year. Thèse statements were 
accepted witliout hésitation, until Mr. H. H. Dïïruva published in 
the Indian Antiquary, vol. x, p. 158 ff. the Dohad inscription which 
mentions Jayasimha as living and has two dates, Vikramasamvat 1190 
at the end of the metrical portion and Vikramasamvat 1202 at the 
beginning of the prose passage. Ilence Mr. Dhrüva inferred that Ja- 
yasimha ruled over Gujarat in the latter year. In a note to his article, 
1. e. j). 102, 1 expressed my dissent from tliis view and pointed out 
that the prose passage of the Dohad inscription which records a do- 
nation to the temple of Goga-Nârâyana was separate document, added 
after Jayasiiiiha’s death to the metrical pièce, which latter was in- 
eised immediately after the érection of the temple. The Mângrol in- 
scription shows that my explanation is correct and that Jayasimha 
really died some time before Vikrama 1202. 

It was ineised on Asvina badi 13 of Vikramasaiiivat 1202 and it 
mentions in verse 2, the death of Siddharâja as well as the accession 
of Kumârapâla. Verse 3 informs us that the Gohcl Sahara was in the 
reign of that i. e. the latter king 'an ornament of the earth’, that his son 
Sahajiga was the anganigûhaka, according to the translation 'the com- 
mander of the forces 1 of the Chaulukya’, and finally that 'his powerful 
sons became able to protect Saurâshtra’ i. e. were appointed gover- 
nors or thânâdârs in Sorath. Verse 4 goes on to say that one of them 
founded a Maheévara in his father’s name and that another, his 
older brother Mûluka the governor of Sorath, granted a sâsana, the 


1 I think, the word is au équivalent of angarakshaka .and means 'body-guard’. 
Wiener Zoitsclir. f. d. Kundo d. Morgcnl. I. Bd. 17 
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inscription under review, for the endowment of the temple. Ail these 
events happened between the death of Siddharâja and the end of 
the year 1202. Hence it is évident that at the end of 1202 Kumâra- 
pâla must hâve reigned for several years, — and this resuit fully bears 
out Merutuùga’s statement, that his accession to the throne happened 
in 1199. 

This instance will suffice to show that Mr. Vajeshankar's vo- 
lume possesses a very considérable interest even for the general hi- 
story of Gujarat. For the élucidation of the connexion of Kâthiâvâd 
with the Chaulukya kingdom it is simply invaluablc. I trust that 
further numbers will soon appear. and that a way will be found to 
make these valuable publications generaîly accessible to the European 
students of Indian history. In conclusion I may note that since 1885 
the Bhaunagar Archaeological Department lias issued a fascicle con- 
taining photolithographs of 10 copper plates with translitérations and 
summaries of contents, and an English catalogue of the coins, copper 
plates, and other inscriptions, preserved in the Darbâr collection. The 
copies, whicli I owe to the courtcsy of Mr. Vajeshankah, hâve no 
ti tic-page s. 


G. Bühler. 



Kleine Mittheilmigen. 


Ueber Jasna, IX, 99 (Geldner, ix, 31 ). — Der Text dieses me- 
trischen tëtiickcs ist folgendermassen hcrziistellen: 

ashçmaôyahê anabhaôno 
cihüm-mçrçnco m'thâ daènajâ 
mâthrçm waca daÿcmahë 
noit skjaüUnâis apajantahê 
kçhrpçm nüëhçmnâi abhaônë 
haôma zciirê wadarç gaièi . 

Wider der Leib des ketzerisehen Unreinen 
des Leben Todtenden, welcher unserer Religion 
heiliges Wort (wohl) in der Rede fiihrt 
aber durch Tbaten nielit zur Atisführung bringt 
dem zu Grande gehenden Reinen zu HiÜfe 
scbleudere o goldener Haoma das Geschoss. 

Die Leseart der Handscliriften màs statt. unseres mâd-rçm ist 
aus dem Huzvaresch eingedrungen. waca ist hier nicht Instrumental, 
sondera Locativ Sing. 1 Geldner ( Metrik der j Un ger en Avesta, 137 ), 
welcher waéo liest und auch waca lesen mochte, schcïnt màs = ma- 
nahi (vgl. aueh Justi unter màswac ) zu fassen, indem er übersetzt: 

1 Gleichwie zptiâ ,auf der Erde‘, wo das schliessende à noch lang ist, da 
das Wort einsilbig gelesen werden muss. Das Suffix -à = altind. -â (spâter - ctu ) 
komrat in der liegel bei i-Stâmmen vor. Es findet sich dann auch bei den soge- 
nannten â-StSmmen, welcke ursprünglich auf - aja ausgingen, z. B. altb. griwaja, 
kanhaja, altpers. uzamajâ, duwarajâ, arbirâjâ, afrurâjü. Im Altindischen haben die 
St&mme auf -a zu dem Locativ-Suffix -à das Determinativ-Suffix -am angenommen, 
(vgl. den Dativ Sing. a/fwâja für ahoâi -{- a = altb. aspâi , griech. lui «o), daller 
sabhüjâm = sabhâja (der Instrumental zeigt noch den âlteren 8tamm aabhaja-) + 
5 + ani - 


17 * 
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,Der unseres Glaubens Lelire wohl im Geiste kennt'. — Aehnlieh 
übersetzt auch Spiegel: ,Der die Worte dieses Gesetzes zwar im 
Gedftclitnisse liât, oder (im Commentar) ,der gibt die Worte (jenes 
Gesetzes) in den Geint'. Offenbar liabcn beide Erklarcr dabei an 
màzdazdüm = manas -j- dazdûm gedacht. Die Huzvaresch-Ueber- 
setzung liât: •**») 11*0113 i»o -A n*oK ; welclier Denken, 

Sprechen setzt, aber niclit im Baudoin betliütigt', woraus liervorgelit, 
dass der Paraplirast schon mâs = ipoK las, wenn cr niclit die be- 
kannten drei dogmatiselien Dégriffé ipoK, inenj, welclie in der 

Regel mit einander verbunden werden, liinein interpretirt bat. 

Friedrich Müller. 


Ueber die lluzva rusch - U ehernetzu ng von Vendidad, v. 111 — 113. 
Der Grundtext dieser Stelle lautet: âat mraOt aliuro mazda noit aêsho 
spâ jo urupië spçntahü mainjÿuS dàmanam hâm raëd-mjeiti noit paiti 
raêd'Vajeiti — anjo ahmât jo (janniti fraca kushaiti — n dim à ki- 
shayji jaicaëca jawaêtâtaêra. ’ 

Die Hiizvaroscb-Uebersetzung dazu ist: fi ta. *Crr «‘en* -w 
teVej nei $$ ^ pooep 11© $ \r r$o 

A fi — vt retire -»opMej ts: 1 G fi $ -»fi — 

■ -‘ovtfjt* "T -»■¥’ A -n 

,Darauf spracli Ahuramazda also: Niclit verunrcinigt dieser Hund 
rapuk (das WieselV) des reinen Geistes (ïescliopfe durcli llamrêt 
(unmittelbare Vcrunreinigung) und cr verunrcinigt sic niclit durcli 
Patrët (mittclbare Verunreinigung) — ausser denjenigen, welclier (ihn) 
selililgt, d. h. todtet, (nacli ilnn) die Faust ausstreekt, 2 d. h. (ihn) 
paekt — diesen befleekt cr auf immer und immer.' 


1 jawaë-ca jawaêtutaë- ca ist nicht von ju abzuleiten (vgl . Justi, Worterb.), 
sondern mit griech. octpst zusatmuenzustellen. jawë, jawoi (dazu Gen. jâm, Instrum. 
jawâ , javm) stohen für ajawê, ajaicoi von aju-. Dieses aju- liât sein anlautendes 
a ebenso verloren wie wi-* ,Vogel‘ = awi-S. Altb. jaw-ë, jav-oi verbalten sich 
zu griech. aip-eî, wie y^ uk£ F** zu Wku-i. 

2 -MaçytO — 



Kleine Mittheilungen. 


249 


Nach der Fassung der Uebersetzung zu urtheilen, hat der Pa- 
raphrast nicht kuëhaiti gelesen, sondern wahrscheinlich karçëhaiti . 1 — 
Da kuëhaiti blos an unserer Btelle vorkommt, so ist es wohl aus 
dem Avesta-Lexikon ganz zu streichen. Neupers. dürffce gleich- 

wie dem Westiranischen angehoren. Die Huzvaresch- 

Uebersetzung bestUtigt auch die Richtigkeit der Lesung â dim à hi- 
ëhayti statt â dim cL hië hayti. 

Friedrich Müller. 

Zur Lehre vom Nominalstamme im Neupersischen. — In den , Be- 
rner kungen liber den Ursprung des Nominalstammes im Neupersischen* 
(Sitzungsberichte der kais. Akademie, 88, 223 flg.) hat Herr Prof. Fr. 
Müller den flir mich wenigstens überzeugcnden Bewcis geliefert, 
dass nicht der Nom. sondern der Ace. sing. der iiltercn Sprache die 
Grundlagc ist, auf weleher das ncupcrsische Nomen sich aufbaut. 
Am deutlichsten tritt dies bei den Formen der r-Declination hervor, 
Verwandtsehaftsnamen wie ^jo., yL>, und y\y konnen daher 

nicht auf die Nominative, pita, nuîta , qanha und brut a zurückgehen, 
da diese das schliessende r bereits verloren haben. In manchen Dia- 
lectcn scheint dies jedoch anders gewesen zu sein. In den zwei Patets 
der Parsen iinden sich die oben gcnannten Worter in den Formen 
jo, j>to, >\y> oder, mit Awestâsehrift geschrieben, pùj, mârj, khuh, 
biràd wieder. Diese Formen der drei erstgenannten Worter gibt auch 
das Wôrterbuch von VuLLERS.an, das erste und dritte indessen nur 
auf die AutoritUt des Burhân, eincs in Indien geschriebenen W ôrter- 
buches, das seine Kenntniss sehr wohl aus den Schriften der Parsen 
geschopft haben kann. Fur diese kürzeren Formen entsteht nun die 
Frage, ob man sie auf den Nom. sing. oder auf den Gen. sing. (pitra, 
matra im Altpersischen) zurückleiten soll. Das erstere ist deswegon 
sicher, weil die Formen im andern Fallc pis , mâs, birüs lauten müssten, 
wie ^^4, Sohn = putfa, wofur sonst oder ^ vorkommt. Auch 

1 Spiegel (Avesta-Commentar, I, 178) meint angesichts der Huzvaresch-Ueber- 
setzung ,man müsste dann kuS als eine Spielart der Wurzel k§r§S ansehen*. Wie 
ich glaube, dürfte der Sachverhalt so sein, wie ich ihn dargelegt habe. ; 
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das Wort kennt Vullers nur aus dem Burhân, ich finde es auch 
viermal im Schâhnâmeh, n&mlich p. 1084, 6. 1085, 2 und iilt., endlich 
1092, 13. der Ausgabc von Macan; ausserdem ist mir das Wort im 
Schâhnâmeh nicht begegnet. Aile die genannten Stellen gehüren nun 
dem Theile des Bûches an, der nicht von Firdôsî, sondera von Daqîqî 
herriihrt und da der Letztere bekanntlich ein Parse war, so mag die 
von ihm gebrauchte Form aus dem Dialecte stammen dem die beiden 
Patets angchorcn. Die Mundart von Yezd, über die Justi ( ZDMG . 
35, 327 flg.) ausfuhrlich berichtet hat, kennt diese Formen nicht. 

Friedrich Spiegel. 


An f rage. 

Im Artâ - Virûf- nâmak, Cap. xxxii wird als Missetliater in der 
Hollc ein Mann aufgeführt mit dem Namen -oirt' was Dcstur Ho- 
shangji , Davânôs* liest, indem cr darin dcn gricchisclien Namen 
Aavacç vermuthet. Dieser Mann führt das Epitheton ,faul, trlige'. 

— Ich lese dcn Namen oirr , Johannes* und vermuthe darin einen 
christlichen Asceten, der sieh durch seine Verfolgung des zoroastri- 
schen (ilaubens ausgezeichnet hat. — Vielleicht gelingt es oinem 
Kenner der orientalischen Kirchengeschichte die Sache aufzuklâren. 

Friedrich Müller. 
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A new Valabhî grant of Sîlâditya ni frora Devali. 

Ky 

Vajeshankar G. Ozha. 

The village where this new grant was found, lies in the Bhau- 
nagar territory, 21° N. Lat. and 72° 7' E. Long., on thc bank of the 
Shetrunjî river, four miles west of the gulf of Cambay and threc miles 
east of Talâjâ, the ancient Tâladhvaja and chief town of th<3 district. 
It consists of two plates, which were found by a eultivator, while 
tilling a field situated to the east of the village. The right hand 
corner of the first plate came into contact with the ploughshare and 
on making a little effort both plates turned up. They receivcd, how- 
ever, no material damage. Only a little hole was made by the point 
of the ploughshare between the ends of the first and second lines. 
When found, they were held together by a ring with the usual seal. 
The latter was dctached by the finder, when he cleaned them from 
rust, and after-wards lost. 

The measurements of the plates are 1 4 l / 2 inches by 1 1 1 / 2 - The 
first contains 29 lines and the second .‘U. The eharaeters are of thc 
weil-known Valabhî type. The language is Sanskrit. But there is 
hardly a line without some mistake or other. It is difficulté to say, 
whether the fault lies with the writer of the original document or 
with the engraver, who lias done his task in a very slovenly manner 
and has frequently formed the letters badly or imperfectly. The 
genealogical portion of the grant offers nothing new. The names of 
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the kings from Bhatârka, (his sons being as usually omitted) down to 
Dharasena ni, the son of Dhruvasena n, surnamed Bâlâditya, 
are given on plate i. Lines 1 — 21 of the second plate mention the 
remaining princes, Derabhafca, his three sons Dhruvasena ni, Kha- 
ragraha n and Sîlâditya (which latter did not reign at Valabhî), as 
well as Sîlâditya’s son, Sîlâditya n and his grandson Sîlâditya- 
deva ni, the donor of the grant. The latter receives his usual titles, 
paramabhattaraka , mahdrcîdhirdja and j mrameévara, and is said to 
meditate (anudhyâtah) on the feet of the paramabhattdraka-mahârâ- 
jâdhirâjaparameêvara - sribappa i. c. acc.ording to Mr. Fleet’s very 
probable suggestion, of his royal father. 

The donee (1. 23) is a Brahman, named Devila, the son of Pap- 
paka, who had emigrated from Vinchu-Dasapura and lived in 
Vaùôakata. He belonged to the Chaturvedîs of the latter place and 
was a member of the &âiidilya gotra and a student of the Maitrâ- 
yanîya-Mânavaka school. The object granted to him, is the vil- 
lage of Moramjijja in the district of Antaratrâ and in the pro- 
vince of Surâshtrâh. Among the geogi*aphical terms which occur 
in this passage, Surâshtrâh corresponds to a great portion of Southern 
Kâthiâvâd, being somewhat larger than the présent Sorafh. The vil- 
lage of Moramjijja is probably the modem Moramgi, about ten 
miles west of Mali va, in the Bhaunagar territory, and Vaûéakata 
the présent Visaliâ, twelve miles Southwest of Mahvâ and six miles 
south of Morangi. The mention of the Maitrâyaçîya-Mânavaka 
êâkhd is of some interest, as it fumishes another proof of the carly 
occurrence of the adhérents of this Veda in KâthiâvâtJ. 

The date of the grant (1. 31) [Gupta or ValabhîJ-fiatfwat 375, 
Jyeshtha badi 5, or, 694 A. D., cames us some years further than the 
already published grant of éîlâditya ni, 1 which is dated samvat 372. 
The officiais mentioned (11. 30 — 31) are the dûtaka the râjaputra, the 
illustrious Kharagraha, and the writer, the chief secretary (divirapati) 
H ar agaça, the son of a military officer ( balâdhikjita ), the inâmdâr 


1 Indian Antiquary, vol. xi, p. 305. 
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(bhogika) Bappa. The place where the grant was issued is the vic- 
torious camp located at Punîka. The situation of tlie latter village 
is unknown to me. 


Transcript, 

Plate I. 



L. 1. Read ^TTTrg; ; ünnfti^Kïlt ; «TWHÏÏW; RdTM: 

imwtïï - L. 2. Read - L 3. Read 

forrra; t; - l. *■ Read nxrôwrç; 

jf^rthxtîr:- - L. 5 . Read Trnrfxrcr; 

TTTT^HT- — L. 6. Read ht^tt; Hnswnfromfrf f*n^7r - l. 7 . Read 

f**:; *rrfM; fwrftmr; »pc -us.Readinwfinrr; 

l » Ke»d #rth; TJTfHflr. 
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10 . 


*TïïTfa 

11. 


et: tw^rrwwrr- 


12. f aq ^ jprvpTTfiraifT^^îTt: w^*irfrvt^?Tftsrw$g- 

13. srnr. isrew^sr^iN ^rwran^r^M t«- 

^i*r\ ^**rrerw ■ 

h. TtTWnnrraftrcrti 

^i4(M4j*m<ift<sifn inrr^Tf^*rr*r^T^rrfwfî^ïr’rr^fn wn- 

15. ÎTTHm ÏÏTTWW H*gM HT MT R^W^TRT^RTOt^TJIïT?!- 

fWtïïT^T TTCRf^rfZrPFRR- 

16. fwfaTRfïï: 



18.1 

ïRTT^r^ir 

10. 




L. 10. Read *RT; *fTOTT:; *TTftR*T - L. 11. Read 

Tfre:; *n=nrcfRrr; i^frfij; frrcr^; — l 12. Read f^r- 

ifr^R; *n*rr - l. 1». Rend 3 ^%^; ^ïït; ^rfimwterre ; 

TTWSfft*; Wt; ifttfrg; %z - l 11. Read ^unfinw w^q f ^:; ^ft- 

SR; f^ft; ; iT^tfiT; *nfti|ftT: - L. 15. Read %*rt; T?mT- 

f^Pî-, ttr:. - l. 10. Read ^rf*P*fijïï*rfïï: ; srcTfvrtff ; T*ft; *rro- 

*KfaTGT - L. 17. Read TOlflR; 3^; fWT; - L. 18. 

Read TfmfTTC^:; ^mT^TR; ^RTftTTT; ^RtTRTW T* 5 

- l. 19. Read xrsR; ^Rrrf^nfjnir: ; *rrar ; f*n 4 f*mf*r; nfinr* - l. 20. 

Read 
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21. «m ivr»rrefù urafw fummat 

qffiwfïw guuurrui: ufty«m *rçfm 

22. trumjuuw: TrerfïïfHTtWTJwrawTii: urrfùmfijufiifcïjTUî- 

23. "inîtf^wf^ïï Hwfw: ut 

uwjrprauftu*! fu^wTu: uf’ïruuiuwufHuufûuu: 

24. u*^t ^pr^rfwmurfùirt^rn:: utwt Tramwrçtta- 

fuwra: irersfùuwtfù 'uu- 

25 . UTU^rfSu: urtufrfu mrnft futftprr ^tuu- 


^fHprcNunst y re ifuiy n - 


27. firçj»nu uu uuinttfî 7 î 4 ftfwurrwunT:fuuïrr»nr^ 7 Tfu%u 
ç: uwtut u?ust- 

28 . rrfùfvti’UTTUT ur^uuft vuift tu 



Plate II. 

30. TrffwrRfVT^^fH^rrf^tTO * . 

ïïTT^TTfà^ M «J -tf €JT Ksmfll^T 

31. TTW§^TfaP$f*T- 

inm^fwr iw iwzw w- 

l. 2i. Read fmrftra; ir^rfaT:; wrafaiT; giiTirn;:; ^rfrrjw. 

- l. 22. Read irrf^rrfir^; irg^; ïïtw; iRrrr^Tn4f^rr^T^TTni:* 

- L- sw. Read *fim; vt] f^w:; 

- L. 24. Read ITOlt; ITTWTTJT^^ ~ L 25. Read IPPlfti:; 

xnpFft; firfam; pwht; - l. 2 g. Read ifiiT- 

flTOT - L. 27. Read *mrr; ftarrrfwr, 3prf*nfar:; flîTTfa^ - L - 28. 
Read 11; “ L 30 - Read ITf*- 

HÎt*, Irqi^T- - L. 31. Read irfWlftWTf; iïTPPlTl; ÎTTO; *Hïlt 

nfài. 
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wwtforsr. Bnrrfr^nr: 


wrc: gwnTWW»n TT*rfw- 


IHWWW Tir^rr frrf«l[^TWfT]wWTCWfT!r: Tjt%^ fafqTWflfl<HÎ |T»l W- 


ü: totokiw 





pktpiMhltWÉUWIÉUil^Hl 

M g 5 S 5 S w 5 B 555 SS 

bfirri l r. i r i> r- 1 1 j rï> wïïl* l> im ■ rTn tî fl B 



39. vftimfrf 

40. [Tç]wtwm: wrv*tf vyi wnwrrwTfri 
tffrrfnfH^TWTiw^anwTrpif»! ^rawt'fnfi 

T*K^W- 


it: w fw - 


c: 


^wiwrft!<Tfîiartwt %rj^jtprfii 




ft^fwmrarcï; ^rnrr: - l sa. uoad Tjt^rât^w^it: 
; fsn^MwTBn:; WTrnrwnrfîm; — l. 34. 


Read irawnifîiTrrawwnr: ïrtf^; *rrere; TOim; m fe ni w n w H rt . 


- L. 35. K<sad fint^T; f«t^Tfc%TI ^STT*; - L. 36. Read f*|- 

TrnprrfTj; srerfa- - l- 37. nead *rrfwïTf«irB<finr«H; Trftw- 
ftnranw- - l. 38. Read mum; *pnr; n«4?qÀ^:; srt- 

fjRtt - h. 39. Read wnrftpiw; wwnw: îrfrn; Tmifrfr; vxw- 

irftpnfiîtw; wrfavfrrt; Trira. - l 40. Read «wro; w*rr- 


WTT’.i^Wl; «tTW; nrf»t; fflw; - L. 41. Read frç**nfw- 

ftçifrfwfifr; ft^mwTîrfTi wwt. 


A NEW VALABHÎ GRANT OP SîLÂDITYA III. 


257 



w8ifi|wwun n m;«*nV8T 

48. TOPflfwf< [ « l TOT ' 

«rj ®funjtfqîftM*iM4«wi4i«r4^«rqywwivrTW'l , itai( : ) ^t- 

ot. tng: 

44. s ft î flOTffo q® ^ tNm% * rf3Kq x* nfnf<(^ q j i *)pm - 

ototktto: Vi0*0(»[f\ q Tre w ^nH4i qT w * nfn T*3 ii 7ii:fipa- 

45. *T T"* Tf4»< ^411*) 0.4*1: *M0.'é4tfWHfll44j T^ Ofll- 

OT i^ OTrafr ^rgït f^rcnhîMTTf»w irr wn wt- 

46. TT T* 4tT*ft 4JTÏSf*ig«snTÏ4rofq f$Trll TTWTntTT: TT" 
OTfVT- 

48. TfT’JtOTnctrr t* wnrftr: TgTJiTTTTïfTmTftniTis 

B^nrcuft wnr tmRtRi 

49. f^mrîlOT^r 
T>ta«TOTfl4®TiraTTTWTTiTTorMiHT , i‘W'®«TTWT: 

W4- 

50. wf®TT TTWTrnfrwnrT T^ w tefTTT yqf q^T iTM T®- 
T Tgirnftfqm'ft» ! RffTrm^i: trr»nrr>T 
OTT^OTTftrnr- 


L. 42. Rend iffir, fïrf®*; TTT?$; TTTT ;. TI^TT: - L 48. 

Rend TTsnfYfTTrrftrrn ; Tfcnft; Tafrmyr; fin®; Sfw- - l. 44. Read 

f lWWf t m :- - L. 46. Read n®j: TTtWt - L 46. 

Bead?m^^n%; 8 H^f q ; RtPTT; T T *>TT ; WfTTTfTTT - ~ L. 47. Read 

' wrif i gwa :; ^fr w i n m T O i Rnw i «mWi ' <^ . - l. 48. Read frurm- 

flr; ^guravlWi; ÿ^ftftwiw i wHn . - 

l. 49. Read St*8Î: Tppn; fr fanf r n T; Trwsprt; inrprpiOTnOTT; 

wiwf; narfarfr: - l. 6o. Read wrwrfrwi; ^Tfln®TT^T- 
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61. 

^r: qwn i M q mj * *nrr *HiT f x nft : ywm n- 

f*[f]- 

53. gn%5 


54. WRfafèn* ^jhnf^nr^r - 

Tfftfr ^ T É T ^f^fraftR S TO *- 

55. ^rneffa: v^nfhrRWfnfRr ^RTtwîhr faro: 

wi^npn *tamx wrx ^s^m: *f^- 

56. *prt *t *r ^T W^ qR Tfw ï % y j ffrfiR qq rc^ - . 

^ t *TRTRR ^jf^TTOW^nRSÇ- 

TRf^RTTt^t^: ^T îff^RRT TO TR[T 

58. urtï h ^Tft5wratfct 5 nf*r v**for?pftsî7rrf*r n f*r- 

^*rrenif?T*nf*ï <rrf*i ^r wm *rra wrrçr^t- 

59. * Il *rfë ^T*î fTT^fTT Il W%TTT *PJJT- 

•ttt ^ ttrr ^r%?î n jytâr* xwvi^ w K iif: n 

go. ^*rrfw* * r«i fT*rôî ïifà u 

3 %^i| ^pît ?W II 


L. 61. Read T^JU^SX] *T; Wj ^RTftnft: “ L 62. Read *JQ- 
^rft - L 64. ltead TR^TRR - L. 66. Read xftTTR^; f%- 

7RT; f^HUT; Mïï: - L. &6- Read THft; ^rartà - L 67. Read J?RW 
TrfTTTT; %Wlfr. - L. 58. Read ^Tf^R; *T^: - L. 69. Read itft; ^fî^. 
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Bemerkungen zu Sohwarzlose’s Kitâb as-silâh. 1 

Von 

Dr. Rudolf Geyer. 

Die im Folgenden mitgethcilten Bemerkungen waren ursprling- 
lich flir eine Anzeige des in der Anmerkung genannten Werkes be- 
stimmt. Die liber das bei Anzeigcn Ubliehe Mass binausgehende Menge 
dersetben und der Umstand , dass sie niclit blosse Verbesserungen/ 
sondern zum grossen Thcilc Nachtrftge und Zusatze enthaltcn und 
manches Neue vorbringen, liessen es mich indessen vorziehen, die 
Form cines selbstandigon Aufsatzcs zu walilen. Es muss jedoeh aus- 
drüeklich ausgesproeben werdon, dass das Mitgetheilte, dureliaus keinen 
Anspruch auf irgend cinen ( îrad von Vollstilndigkeit maeht, sondern 
nur gelegcntlich und soztisagen zubillig bei Studien auf verwandten 
Oebicten Untergekommcnes enthiilt. Es wilre da noeh viol zu sagen 
— namentlich was die rein antiquarisch-cidturgcschichtliche Seite des 
Gegenstandcs betrifft. Aber aucb die lexikograpbiseli-spraeldicbe Seite 
ktinnte noeh in ausgiebigster Wcise vervollstilndigt werden, ja man 
künnte mit den NachtrUgen wohl noeh cin ganzes Buch fullén. Der 
Verfasser des meinen Ausfiihrungen zu Grunde liegenden Bûches 
hat sich nRmlieh in Bezug auf die Benützung der uns lieutc zu Ge- 
bote stehenden lexikographischen Quellcn eine Beschrünkung auf- 
erlegt, von der ich nicht entseheiden müehte, ob sie zu bedauern 

1 Die Waffen der alten Araber ans ihren Dichtem dargeatetlt. 

Ein Beitrag zur arabiachen Alterthumskunde, Synonymik und Lexikographie nebat 
Regietem von Dr. Fbhbdbich Wilhelm Schwabzlosb Leipzig. Hinbxchs. 1886. 8°. 
xvi + 892 SS. 
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oder zu loben soi. Er hat nicht nur die grossen arabischen National- 
würterbticher Tâg-al-Arûs und Lisân al-Arab unberücksiclitigt ge- 
lassen und sich mit der Beniitzung des Süiâh von al-Ôauharî und 
des Qamûs begniigt, sondern er hat auch manche wichtige Godicht- 
sammlung, z. B. den zweiten Theil des Dîwân Hudail (herausgegeben 
von Wellhàusen), die ùamharah (gedruckt in der Nihâyah al-addb 
von Abgarius), die Mufaddaliyyât, den Dîwân des Labîd, zu bentitzen 
unterlassen. Auch in den Beitr'dgen zur arabischen Lexikographie 
des Freilicrm von Kremer ( Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe der 
kais. Akademie der Wissenschaften in Wien, Bd. cm, S. 181 — 270 und 
Bd. cv, S. 429 — 504 ), ferner in den grossen 'Adabwerken, wie z. B. 
in al-'Iqd al-farîd von Ibn 'Abd-rabbihî (Bulâqer Ausgabe ni, S. v»— ta: 
ç'U-Jl und in den Muhâdirut von ar-Râgib al-’Isfahânî (Bu- 
lâqer Ausgabe ii, S. aa— ia: *1*. C*), sowie 

in Ibn Qutaibali’s Adab al-kâtib (zumTheile herausgegeben von Sproull, 
Leipzig. 1887 . 8 °. S. i: ^ u. ff.), hâttc der Verf. 

vicies flir seine Zwecke geeignete gefunden. Wenn man nun eincr- 
seits den Schadcn, den die Vollstilndigkeit des Gebotenen durcli 
diese Beschriinkung gelitten hat, bedauern muss, namentlicli in F&llen, 
wo bei Berticksiehtigung schon geleisteter Arbeiten, wie der v. Kre- 
MER’schen Beitrilge, ein begangener Irrthum von vornherein unmüg- 
lich gewesen wiire, so kann man andererseits doch dem Verf. dio 
Anerkennung nicht versagen, dass es ihm gelungen ist, aus dem von 
ihm verwendeten, beschrünkten Materiale ein im Allgemeinen zutrcf- 
fendes und richtiges Cultur- und Sprachbild zu construiren und eine 
lebendige Darstellung des kriegerischcn Lcbcns der alten Araber zu 
geben. Zudem hat Schwarzlobe die von ihm benlitzten Quellen mit 
einer Genauigkeit und einem Fleisse excerpirt, die von Jedem ge- 
wiirdigt werden müssen, der in altarabiseher Poesie belesen ist und 
nicht nur weiss, welche Rolle gerade die Waffen in derselben spielen 
und wie die Beschreibung eines Schwertes, eines Bogens u. s. w. oft 
durch viele Verse einer Qaçîdah lâuft, sondern auch die dem Semiten 
eigene Art, Beziehungen zwischen allen müglichcn Dingen des Him- 
mels und der Erde und den Gegenstilndon der poetischen Schilderung 
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zu finden und zu Vergleichen zu verwenden, kennt. Diese Erwâgungen 
und überhaupt die Kenntniss der Schwierigkeiten, welche sich der 
gewissenhaften Forsehung gerade auf dem Gebiete arabischcr Alter- 
thumskunde und Lexikographie entgegenstellen, werden andererseits 
auch den Beurtheiler von einer ungerechtcn Kritik der Mângel, 
welche einem Bûche, wic das besprochene, anhaften mlissen, ab- 
haltcn und zur Anerkennung der Thatsache zwingen, dass Schwarz- 
lose’s Buch einen grossen Schritt in der Richtung, welche die ara- 
bische Philologie seit Àhlwardt’s Chalef eî-ahmar eingeschlagen hat, 
bedeutet und dass Alterthuinskunde, Culturgeschichte und Lexiko- 
graphie durch dasselbe eine gcwichtige Forderung erfahren haben. 

In der Einleitung bespricht Verf. die nachsten Aufgaben und 
weiteren Ziele der Forsehung auf dem Gebiete altarabischer Diehtung 
und weist, auf die speciellen Zwecke seines Bûches hinüberleitend, 
demselben eine doppelte Aufgabe, eine sachliche und eine sprach- 
liclic zu. Dem entsprechend zerfâllt das Work in zwei Haupttheile, 
einen allgemeinen, antiquarisch-culturgeschichtlichen und einen spe- 
ciellen, spraehlich-lexikographisclien. Diese Eintheilung bildet nach 
mcincr Ansicht eine Schwaehe des Bûches, denn einerseits ist es 
dem Verf., wic aus der Natur der Sache mit Notwcndigkeit folgte, 
nicht gelungen, die Seheidung festzuhalten und speeielle oder sprach- 
liche Erorterungen — seicn es nun rein grammatische oder lexika- 
liscbc — von dem ersten Theilc, oder sachliche Bemerkungcn von 
dem zweiten ganz fcrnzuhalten (vgl. z. B. das iv. Capitel des ersten 
Thciles oder die Abtlieilungon im zweiten Theile, welche von der 
Herstellung der einzelnen Waffen handeln) — andererseits leidet die 
Uebcrsichtlichkcit des Gcbotenen sehr darunter, ein Fehler, der auch 
durch das Wortregister (welclies übrigens in seinen Zahlcnangaben 
nicht sehr verliisslich ist), nicht ganz behoben wird. 

Der Erste, allgemeine Theil gibt in fUnf Capiteln eine vor- 
zügliche eulturhistorische Schilderung des altarabischen kriegerischen 
Lebens, aus dessen hoher Entwickelung auch die hohe Werthschatzung 
der Waffen sich ergibt. Dicser Wcrthschiltzung entspringt nun sprach- 
lich der Reichthum der Benennungen, die AusfUhrlichkeit der poe- 
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tischen Schildcrungen und Vergleiche und die Unmenge von Eigen* 
schaftsbezeichnungen (Epitheta ornantia). Zieht man nun noch die 
cigenthümliche Richtang dcr semitischen Sprachentwickelung , die 
Rolle, wclche bei den Arabern die Sprache im Leben des Volkes 
spielte, in Bctracht, so ergibt sicli aus alledem ein Culturbild von 
überrascbender und packender Eigennrt im Spiegol der Sprachfor- 
schung. Ein ,Excurs über die Singular- und Pluralformen substanti- 
virter Adjectiva und Partieipia in früherer und spateror Zeit‘, bildet 
den Uebergang zum zweiten, speciellen Theile. 

Dieser enthült die eigentlicbe lexikographiscbe Ausbeute des 
gesammelten poetiscbcn Materials und zerfiillt in zwei Abschnitte. 
Dcr erste derselben behandelt die Trutzwaffen, nitmlicb Schwert, 
Lanze, Bogen und Pfeile nacli Benennung, Gattungsverschicdenhcit, 
Herstellung und Besebreibung. Audi diese Behandlungsweise ist 
zweckwidrig, denn der Eintbeilungsgrund ist kein klarer und die 
Scheidung (z. B. zwiscben Herstellung und Besebreibung des Bogens) 
lUsst sicb niebt festbalten. Zu dem ersten Abschnitte gehüren noeb 
die Capitel ,Andere Handwaffen* und jWurfmaschinen*. Der zweite 
Absebnitt enthült die Besebreibung dcr Schutzwaffen, nümlich 
Panzer, Helm und Seliild. 

Vier Register, nitmlicb der citirten Dichter , der Personen-, 
Stamme-, Orts-, Pferde- und Schlachtnamcn, der Besitzcr von be- 
rühmten Seliwertern und deren Eigennamen und ein Wortregister, 
dienen der Handliebkeit des Bûches. 

Die im Folgcndcn mitgetbeilten Bemerkungcn wollen von dem 
freundlichen Leser durch Beachtung dcr von Dietkrici in seiner An- 
zeige desselbcn Werkes in ZDMG., xlj, 8. 354 ff. vorgescldagenen 
Verbesserungcn ergiinzt werden. 

S. 24, Z. 3. Dus zweite ist ohne Beziehung im folgenden 

Verse, und hitngt in der Luft. Ieh schlage vor zu lesen Part, 
aet. von îv. ,(die Tbiere) zur Trünke führeid, Apposition zu 
verkürzt aus und von u regiert. 

S. 36, Z, 11. J-J: Die VerbesserungDiETERicds ,fehler- 

baft gewordene, als unbrauchbare verkehrt in den Kocher gesteckto 
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Pfeile* ÎBt widersinnig. Es muss natilrlich heissen: ,Pfeile ohne 
Fchler*. 

S. 41, Z. 11. Dcr Vers ist so zu übersctzen: ,Es fiihrt sie cin 
den Kürper verstoekcnder (Jiiger), cin verhüllter gleich der Schwert- 
spitze, der seine zcrschlissenen KJeider mit Fetzen geflickt haff. 
D. h. so wie die glilnzende blanke Sehwertklingc (per Synecdochen 
mit bezeiehnet) in eine unscheinbare Scheide gehtillt ist, 

so der Jüger in zerschlissene und geflickte Kleider, um nicht so 
leieht aufzufallen. Die Verbesserung Dietericl’s J-ôJlS fUr jJialili 
ist unbcgründet. 

S. 55, Z. 12 ff. Nach dem Tâg al-'arûs n, 248 hiess das Schwert 
'Umar’s cinfaeh Die Stelle lautet: 

6Sa Al)\ ^ J~yc\ 

8. 147, Z. 1 G ff. Die Bczeichnung des Schillerglanzes der Schwert- 
klinge als ,Damast‘ ist eine durchaus irrige und ailes, was der Vcrf. 
daraus folgert, falsch. Das Damaseiren der Klinge war den alten 
Arabern gilnzlieh unbekannt; das, was der Verf. so nennt, ist das 
sogenannte ,wlisscrn‘, arabiseh yL, naeli Fleiscder in de Goeje’s 
G lossar zu Balâdurfs Futûh al-huldân (Leyden, 1866. 4°) s. v., und 
das Lichtspiel einer so bebandelten Klinge kann man nur , Schiller*, 
,Wasserglanz‘ oder , Moire/, nielit aber ,l)amast* nennen. Mit diesem 
Namen wird vielmehr bei Metallgegenstëtnden der Belag mit Gold- 
incrustationen (Sehriftcn, Ornamenten u. dgl.) bezeiehnet. 1 

8. 147, Z. 25. Die Genauigkeit der Uebersetzung bat durch den 
Verszwang gelitten. Vielleieht bosser so: 

,Du siehst ein Moiré auf seinen beiden Seitcn, 

Gleich hinterlass’nen Spuren von gift’ger Spinnen Gleiten/ 

S. 153, Z. 18. Fiir das zweisehneidige Sehwert weist v. Kremer, 
Beitrüçje ir, s. jjJ die Bezeiehnung nach. 

S. 155, Z. 9. f U5\ ,Das Schwert trinkt Wasser* ist ganz 
falsch. In der vom Verf. citirtcn Hudalitenglosse (zu 9, 3) stelit 


1 Nach einer Mittheilung von Prof. Karadacek. 
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,das Schwert wird gewiisscrt', d. h. es wird ihm jener gewisse 
dessinirte seliillernde Glanz gegeben, welchen Verf. unrichtigerweise 
mit ,Damast‘ bezeielinet (s. oben, Bemerkung zu S. 147, S. 16 ff.). 

S. 155, Z. 20 ff. Aueh in der nordischen Heldensage findet sich 
eine Stelle, in welclier die griine Farbe des Schwertcs lobend er- 
wiihnt wird. In der Thidrekssaga hoisst es niimlich am Schlusse des 
178. Capitels bei der Schilderung von Tliidrck’s Waffengenossen Sin- 
tram von Fenedi: , Seine grllne Wappenfarbe deutete darauf hin, dass 
das beste Schwert, welchcs er besass, eine grasgriine Farbe hatte/ 
S. 156, Z. 17. Der Plural von lautet nach dem 'Adab 

al-katib (ed. Sproull, S. v, Z. 10) oÜ^U~>; Freytag ftihrt nach den 
Angaben des Qamûs und von al-Gauharî als solchen an. 

S. 165, Z. 25. Weitere Beispiele für den unter a) angeführten 
Vcrgleieh des Schillerglanzes : Hud. ii (ed. Wellhausen) 157, 1 und 
folgendo Verse des ’Aus ibn l.Ia^ar, welclie Ibn Qutaibah in seinem 
(Wiener Ilandschrift N. F. 691 = Flügel 1 1159. 
fol. 24 v. Z. 6 und 7) anfiihrt (Tawîl) : 

^ c-3 ^11 

fc * - ' ’t 

,Gleich als ob die Kriechspur der Tei*mite, welclie den Htigel hinauf- 
liiuft, und die Wcgspuren der Amcise, wclchc die Kiilte fllrch- 
tend (in ihr Versteck) herabsteigt 

Auf seinen beiden Fl U eh en wUren nach der Zeit seines Erglünzens; 
(ein Schwert, welches) denjcnigen befriedigt, der es erprobt bat 
und (in Folge dessen) lobt, ein spitziges/ 

Einen interessanten Vcrgleieh des Wasserglanzes am Schwerte 
enthült folgender, von ar-Râgib al-Isfahânî in den Muhâçlirât, Aus- 
gabe von Bulâq n, S. ai angefiikrter Vers des Qais ibn al-Hatîm 
(Tawîl) : 

1 Die arabischen, persiechen und türkiachen Handschriften der k. k. Hofbiblio « 
tkek zu Wien. Wien. 1865—1867. 4°. 3 BUndo. 

2 In der Handschrift: 

3 In der Handschrift: 

* In der Handschrift: jLool. 
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i OStT* ,! d ïL«JI , » , 1 5 

,Mit einem Schwerte, dessen Schiller auf bciden Seiten den Glissen 
einer Gewitterwolke oder einem Heuschrcckenschwarme gleicht/ 

Das tertium comparationis ist hier die wimmelnde Bewegung, 
welche dem Lichtspiele der gewüsserten Klinge, dem heftigen Regen- 
gusse und dem Heuschrcckenschwarme eigenthümlich ist. 

S. 166 , Z. 19 . Trotz der Richtigkeit des auf Z. 22 — 24 Ge- 
sagten, glaube ich doch, dass in diescm Verse das tertium compara- 
tionis zwischen Schwert und Wciher in der ruhigcn GUittc besteht. 

hat die Bcdeutung ,Sumpf lâche* und an solchen stagnirenden, 
zwischen Binsen und Rohricht liegenden GewUssern ist gerade die 
unbewegte Spiegelgliltte cine auffallcndc Eigenschaft. Anders verhltlt 
es sich mit dem vorangehenden Verse des ’Aus ibn Ha£ar, in welchem 
das Schwert (oder der Panzer) ebenfalls mit verglichen, die 
Bewegtheit in Folge des Windhauches aber ausdrüeklieh ausgesagt 
wird. Ein viol besscres Beispiel flir den Vergleich der gcwÊtsserten 
Schwertklingc mit einer bewegten Wasserfhlehe batte Verf. an dem 
von ilmi S. 176 , Z. 11 , wo er von dem Vergleichc des Glanzes der 
Klinge mit dem des Wasscrspicgels spricht, angcführten Verse des 
al-Munachchal gefunden. Das dort von ihm einfacli mit ,Teich* liber- 
setztc çaLj enthillt die Bedeutung ,sich fortwUhrend in Einer Richtung 
fortbcwegen, fliessen*, und ist also sehon an und flir sich, ohne aus- 
drlickliche Aussage liber das Bewegtsein, als Vergleichsgegenstand flir 
den Wasserschillcr des Schwertes geeignet. Ich moelitc demnach vor- 
schlagen, die bciden Verse zu vertauschen ; der Vers des al-Munach- 
chal konnte dann vielleielit besser so übersetzt werden: 

,Eines blanken, tief eindringend, gleich dem Wasserlauf, 
Welchcs miihet, wcnn es eintaucht in den Fcindeshauf.* 

S. 168, Z. 2. Flir die streifige Wüsserung ftihrt das Lisân * al - 
*arab iv, 66 s. folgendcn Vers als Beispiel an (Ra£az) : 

(ijiiûi. \mjJ £ 

1 Lï* 

,Ich führe sie mit mil* und einc feiste (Kamelin?) und Mundvorrat 
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und ein scharfes, gewelltes , streifiges, gewüssertes Schwert , kein 
Fleischermesser/ Hier erschcint neben ,3 das von Schwàrzlose 

nicht angeflihrte Epitheton >\S. 4 ., welches auch den Würterbüchern 
unbekannt ist. Es wird daher wol zu lesen sein \S\joL (Freytag: 
,Acutus gladius*), welches Verf. S. 190, 6 anführt. 

S. 174, Z. 20. Das hebr. ropnnp (so ist zu lesen!) von dem ,sich 
wendenden* Schwerte hat mit yt niclits zu thun. 

S. 176, Z. 11. Siehe die Bemerkung zu S. 166, Z. 19. 

S. 177, Z. 5. Nicht die Munterkeit und Frischc des Wildstiers 
ist an der angcfiihrten Stelle dcr Grund seiner Vergleichung mit einem 
gezückten Schwerte. Der weisse Sticr, der aus einer Sandgrube auf- 
taueht, gleicht einem blanken Schwerte, welches aus der Seheide ge- 
zogen wird. Es ist also neben der Farbe das Hervorkommen aus 
einer Huile der Vergleiehsgrund. 

S. 178, Z. 17. Freytag liait nicht fur einen Plur. sanus, 

sondcm fdr einen Singular, der einen gesunden Plural, also 
bildet. 

S. 186, Z. 4. auch in dem oben (Bem. zu S. 166, Z. 25) 

angeführten Verse des 'Aus ibn IJa£ar. 

S. 187, Z. 9. Der Dichter dieses Verses heisst nicht Ibn IJalza, 
sondern (al-I.ïârit) ibn Idillizah (Tcîg v, 536). Demgomiiss ist der Namc 
auch auf S. 140, Anm. 1 und im Register der Dichternamen richtig 
zu stellen. Ueber den Vers selbst vgl. Djeterici a. a. O. 

S. 196, Z. 7. àSJb ^3 in einem in Lisân iv, 130 s. jjLïé. angeführten 
Verse des al-’A'sâ (MutaqArib): 

jo SbLI À-Ifc ^3 

,Ein mit Macht cinschncidendes, eindringendes (Schwert), dessen Po- 
litur die Hand des Scliwertfegers vortrefflich gemaeht hat/ Das Epi- 
theton führt der Verf. nicht an; es würe auf S. 195 einzureihen. 

S. 199, Z. 5 ff. Einen Ausdruck t Juij ,mit dem Schwerte ver- 
wunden* weist v. Kremer, Beitrage ii s. v. aus dem Kitâb al-'Agânî 
nach. Der Schwertschlag heisst ,trennend‘ bei Labîd, Dîwân , 

S. AO, V. 
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S. 204, Z. 10 ff. Vgl. auch Hud. u, 154, 7. 

S. 205, Z. 1. Zu vgl. wclches v. Kremer, Beitrage n, 

s. v. als Bezeichnung fVir ein ,schartiges 8ehwcrt‘ nachweist. 

8. 206, Z. 0 ff. In Ilud. ii, 154, 7 fine! et sieh auch (las Epitheton 
jgeschmückt*, nach rien Scholien (ZD MG. xxxix, S. 411 — 480) 
1 Ur o. 

S. 208, Z. 18. Die Uchersetzung ,Zu Malik, déni u. s. w/ ist 
falscli. W are Eigennarae, so miisste (1er darauf hezogene Rela- 

tivsatz determinirt und mit eingeleitet sein. Es ist demnaeli zu 

Ubersetzen: ,Zu einem Konig, dem u. s. w/ 1 

S. 210, Z. 13 ist mit Tdtj ni, 184 und Lisdn v, 325 zu lesen: 

,Fast verlHsst die Erdc der Soliwung ilircr Anrede, wcnn sic ihre 
(leste n (Verheugungcn) mit den RednerstUben begleiten/ ist 

der Stab, den die Fiirsten, Redner und üffentlichen Vorbeter in der 
Iland hieltcn. Im Ta y heisst es (larüber: yaàjb J»yy\ JUb 

\3\ Aj \}\ sjuLb L« 

yo \. iwh JulÙ) C-Ô15 ïyaS-X^j i^k=L. Alicll DlKTEHICI 

a. a. O. bat den Vers nieht richtig aufgefasst. 

8. 214, Z. 3. Zu vgl. v. Khemer, Beitrilge i, s. v. 

S. 215, Z. 1. Die Genauigkeit der Uebersetzung ist dem Vers- 
masse zum Opfer gef allen: ,Es ist als ob in seiner Mitte Mutter- 
kainele (wilr.cn), welehe liber den Verlust ilircr Jungen traurig sind 
(und dcslialb blücken), denen vielfaclicn Widerhall gibt das hohlc 
Rottangrohr/ 

8. 218, Z. 2. ^ksrüî Üi und J^kiol ^ ,Lanzen des chat- 
tischcn Mannes*? Vgl. den (allcrdings selten) vorkonnnenden Ausdruek 
'jLj*. ,Wildcsel*. JLcdî ^ übersetzt Abicht ('Aè'aru l-Hnda- 
lijjina, 8. 21 und 40) ganz gut : ,von der eliattischen Art*. 

8. 220, Z. 6. ^5-1 u. s. w.: *Ur\vah ibn al-Ward, Dtwdn , ed. Nüu- 
deke, 8. 40, Z. 11 (vgl. v. Kremeu, Beitrilge i, s. 0 j\). 

1 Nach einer Mittheilung von Prof. D. H. Muller. 

t 2 Lisdn : 3 Lisdn: 

Wiener Zoitsclir. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 19 
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S. 222, Z. 4. in folgendem Verse des ‘Adî (ibn Zaid?), 

welelien ar-Râgib in den Muhâdirdt n, S. s* anfiibrt (Tawîl): 

,Eine dünne, blutige (Lanze), an deren Zwischenstücken Blut klebt/ 
S. 222, Z. 7. Der Vergleich der Knoten der Lanze mit Dattel- 
kernen findet sich in folgendem Verse des ’Aus ibn I^a^ar, angefUbrt 
in Lisân iii, 110 (Tawîl): 

^35^ à -. — ^> o \ 

,Eine harte, riidainitische (Lanze), deren Knoten den Kernen ge- 
trockneter Datteln gleiehen, eine zittcrnde, (uni unteren Ende) mit 
einer kurzen Spitze besclilagene, (oben) spitzige/ — und gleieberweise 
in einem bei ar-Râgib, Muhddirdt ii, S. v angefiUirtcn Verse des Ibn 
’ Ab mar (Tawîl): 

vXvt j ^3^ A, i j“ f’* 

,I)a schwang er eine rudainitische (Lanze), deren Knoten den Kernen 
getrockneter Datteln, deren Fleiseb bis auf die Steinkerne abgcsebabt 
worden ist, gliebcn.* 

S. 229, Z. 4. Nach dem ’ Adab-al-hdtih (Sproull, 8. v, Z. 14) er- 
streckte sieb der genannte Theil von der Zwinge der (oberen) 
Spitze zwei Db’â' naeli abwiirts. Das übrige Stiiek des Seliaftes bis 
zur unteren Spitze biess alsUo (vgl. S. 228, Z. 7 und Nôldeke, Bei- 
irüge, S. 160, Z. 1). 

S. 229, Z. 18. Von JLk5 ist das Epitheton abgeleitet. 

Siehe den Vers des ’Aus in der Bcmerkung zu S. 222, Z. 7. 

S. 232, Z. 7 ff. Die Bedeutung , Spitze des Ellbogens*, welche 
aucb bat, sowie der Vergleieb des Gipfels einer Warte mit der 
unteren Lanzenspitze deuten darauf hin, dass dieselbe kurz, stumpf 
zulaufend und mit breiter, starker Grundflâehc (Jilk^î >\^J? S. 233, 
Z. 6, Citât aus Hud. 31, 5) vorzustellen ist, etwa wie die eisernen 
Spitzen unserer Bergstocke und wie dicse mit einer eisernen Zwinge 
S. 233, Z. 2) an dem Kcliafte befestigt. Eine mit einer solchen 

1 Der Kairiner Druck hat 5 Kair. Lidji. 
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Spitze versehene Lanzc hiess çjU (sielie oben den Vers des ’Aus ibn 
I,Tagar in der Bemerkung zu S. 222, Z. 7). Eine solchc Spitze eignete 
sich vorzüglich dazu, die Lanzc in die Erdc zu stecken (jij S. 232, 
Z. 23); im Notfalle konntc man damit immerhin auch einen Feind 
durchbohren (£j Z. 14). 

S. 233, Z. 12. Untcr dem ,Rinde', desscn Horner auch als Lanzen- 
spitzen vcrwendet wurdcn, ist wol die Oryxantilope, deren lange, 
gerade, ,spiessibnnigc' (Hommel, Siiugethiernamen, S. 255) Horner sieli 
dazu vorziiglicli eigncten, zu vcrstehen, wie sich übrigens auch aus 
der vom Vcrf. angcftlhrtcn Belcgstellc ( Labîd , Mu' ail., V. o.) ergibt. 

S. 234, Z. 11. ,lang' hat mit ,schnell, munter' nichts zu 

tliun. d-vUo ,promptus manibus vir in faciondo opère' (Frey- 

tag) heisst einfach ,langhiindig f ; heisst cin ,lang- 

beiniges' und orst dann ein (wegcn seiner langen Beine) ,schnelles' 
Pferd. Ebenso verhalt es sieli mit dem ,im Stossen tüclitigen' Sticr, 
der allerdings mit seinen langen llornern mehr ausrichten kann, als 
ein kurzgehornter. JUlio Uj heisst einfach, olme jede Nebcnbedeutung 
von ,schnell', eine , lange Lanzc'. 

S. 237, S. 21. heisst jonc Gangart des Wolfcs oder Fuchses, 

bei wclcher der Korper sich so bewegt, dass, wenn das llintergestell 
nacli links verschoben ist, das Vordergcstell mit dem Kopfe nach rechts 
gcbogen erscheint und umgckohrt, wie es übrigens auch bei Hlteren 
Pferden im Trab sichtbar wird. Von ,Kopfdrehen' ist also nicht die 
Rode. Bei der Lanzc wird das glcichzeitige clastische Sehwingen beider 
Enden, wenn der Sehaft in der Mitte S. 227, Z. 24) gepackt 

und geschtittclt wird, damit verglichcn. 

8. 238, Z. 1. ,sie dreht sieli': vgl. das soeben Gesagte. 

8. 239, Z. 1. ein anderes Beispiel siehe oben in der Be- 

merkung zu 8. 222, Z. 7 (Vers des ’Aus ibn IJagar). 

8. 243, Z. 11 ist zu lesen und zu übersetzen: ,Gleichsam 

ein (durcli einen Regenguss) geschwellter Wildbach, welcher die 
Steine wegschwcmmt aus seinem Bette (und) dessen 8chwall die 
Hohlung des gerüumigen (Thaïes) sprengt'. heisst iiberhaupt 

,WassersehwalP. 


19 * 
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S. 243, Z. 21. *llj£ vom Lanzenstoss. Dieser lioisst dann auch 
O'S bei Labîd, Dtwàn, S. a®, V. 3 und 'SJoy ebcndaselbst S. i ri, 
V. 1. So ist gewiss zu lesen und niclit aJuj*, wic die Ausgabe des 
al-Châlidî hat. Demgemass wiiren au eh die beiden Artikcl ^ und 
bei v. Kremer, Beitrdge n, S. 28 (= 4, r >4) in einen zusammenzuziehcn. 

S. 244, Z. 19. Ein weiterer Vergleieh der dureh den Lanzen- 
stoss hervorgebrachten Wunde hndet sicli in folgendem Verse des 
’Abû-t-T^m^ân, welehen al-Gawaliqî in seinem Commentai* zum Adab 
al-kâtib, Wiener Handschrift N. F. 45 (= Flügkl 24 J), fol. 180 v. Z. 1 
anfïihrt (Tawîl) : 

,Mit Schwertsehlügen , die den Kopf von seinem Ruinpfo treunten 
und Lanzenstossen, (deren Wunden) dem (Maille beim) Wieliern des 
jungen Wildesels, der naeli dem Naliqkraute verlangt, gliehen/ 

S. 245, Z. 1. Besser: ,Ieh liess den Gegner zurüek mit gelben 
Fingern, an der Lanze sicli windend gleieh einein, dm*, in den Brunnen 
gestiegen, uni Wasser zu schüpfen, nur Jauehe gefunden hat und von 
den Miasmen betilubt ist/ 

S. 246, Z. 20. Zu vgl. liebr. rv:n ,Lanze‘, eigentlich die 

,biegsame*. 

8. 252, Anm. 8. Vgl. v. Kremer, Beitriige u, s. und 

S. 257, Z. <5. auch in Ilud. n, 154, V. 9. 

S. 264, Z. 3. Dieser Vers ist von Ans ilm ïja£ar. Ibn Qutaibah 
sagt in seinem Kitdb as-sir ica as-su' ara, fol. 24 r. Z. 14 ff. : 

boy* ,Jb 

L 'liy L^Xbo ^3^ y 1 çyXS 

i <% Cs^ \yLy\ A Jy^ doU-b U>bo U \>\ 

,Spaltlos, die Iland wird von ihm vollstiindig ausgefüllt und sein Griff 
ist nicht breiter, als der Raum, den die Hand einnimmt/ 

,Wenn sie ihn erfassen, hort man seine Stirame, sobald sie (die Sehne) 


1 lu der Handschrift: 
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schnellen lassen, von ihm (ausgehcnd als) ein DrOhnen und ein 
Schwirren/ 

S. 270, Z. 2. Nacli dem ! Adab al-lcâtib (Sproull, S. v, Z. 17) hiess 
die Sehnc, mit wolchcr der Bogen umwunden wurde, Jjiii. 

S. 270, Z. 13. Anstatt hat das 3 Adab al-kâtib (Sproull, S. v, 
Z. 17) *jü: 

S. 271, Z. 20. ,festgedreht‘ von der ganzen Sehne (Well- 
hausen ,straff v ) in Hud. n, 154, 0. 

S. 271, Z. 23. Die glatte Sehne heisst auch (s. die so- 

eben citirte Stelle). 

S. 272, Z. 14. £j\ ï ist zu tilgen, da es nach v. Kremer, Bei- 
trcige n, S. 33 s. v. fehlerluift anstatt stelit. 

S. 275, Z. 2. vgl. v. Kremer, Beitriige i, 64, s. jo>. 

S. 279, Z. 3. «Û4- ebenfalls an derselben Stelle. Dort findet 
si ch auch das Epitheton (des Versmasscs wegen fiir CA> 

,dor schwirrende* von \ ,das Selnvirreid, wclehes in dem 
oben (Bcmerkung zu S. 264, Z. 3) mitgctheilten Verse des ’Aus ibn 
I;Ia£ar in Verbindung mit dem ebenfalls vom Verf. nicht angeflihrten 
ü ,Drdhnen‘ vorkommt. Der Comme ntar des Ibn Qutaibah zu 
diesem Verse sagt: Csy*> ^~0b 

S. 293, Z. 13. in folgender Stelle ans dem Kitâb as- si r wa 

as-su' ara , fol. 24 v. Z. 1 fl'. : JUü J*U)\ (ys?~ ^ o-/') P 

3^ 

Lol^J Loli 4 ^ \j — crf 
\> ^\S 0I3 ki'U) ^ Ci)^- 

^1 ■ ,^jbô 

,Er bckleidet sic mit ♦Jcmenischen Fédéra, ausscnliegend, wcich, an- 
schliessend, lind anzufühlcn, grau; 

,Sie (die Pfcile) ilchzen, wenn sic (auf dem Daumen) gcprUft werden 
(selbst) im fallenden Thau und wenn es ein Kegentag ist, ein 
nasscndcr, 

1 In der Ilamlschrlft: 'JlsM. 
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,Sowie die Mutterkühe blocken, die buiitfarbigen, w&hrcnd ihrc Killber 
in kr&uterreichen Hainen sicli ergehen/ 

Die graue Farbc bezieht sich demnach wol auf die Fcdern und 
niclit auf die Spitze. 

S. 294, Z. 10. >j\Uo in Hud. ii, 154, 7 (wegen des Vorsmasscs 
«), doeb crklftron die Scholicn das Wort mit ,Lanzen‘ oder mit 
,Pfeile, die einander gleiehcn*. 

S. 296, Z. 8. In der Hudalitenglossc ist wol jener Laut gemeint, 
welclier entstebt, wenn der Pfeil auf dom Fingcraagcl lierumgedrebt 
wird (um ihn auf seine Geradlicit zu priifen Jâ 5\). Fin Rcispiel daftir 
gewiihrt der zweite von don oben (Rem. zu S. 293, Z. 18) angeführten 
Vcrsen des ’Aus ibn Ha£ar. 

S. 300, Z. 21. Uii ,(den Pfeil mit Fédéra) bcklciden* in dem 
ersten der soeben genannten Verse. 

8. 302, Z. 21. ^3 ,lind anzufuhlen* ebendaselbst. Ebenso 

wird hier die graue Farbc (Z. 25) orwilhnt. 

S. 303, Z. 2. yAusscnfedeP, wird in demselben Verse ver- 
wendet, und zwar in der Pluralform (des Vorsmasscs wegen 

anstatt PI. von a^Alk). Freytag kennt diese F orm in dieser 

Bedeutung nieht. Auch (Z. 8) ist dureb diesen Vers belegt. 
Ausscrdcm kommen in demselben zwei Epitbeta vor, welcdie der 
Verf. nieht anführt, namlich ,Jemenische Fedcrn* (welehe (fat- 
tung damit gemeint ist, konnte ieh nieht crmitteln) und \\aer 3 ,weieh‘. 

S. 317, Z. 8. Neben ,Pfeilkocher‘ ist die Forai an- 

zuführen; s. v. Kremer, Beitrtige i, 34 s. v. 

8. 319, Z. 12. Dieser Vers wird im Ta g al-'arûs (s. Jo»j) dem 
'Amr ibn ’Ahinar al-Bfiliilî zugeschrieben und folgendermassen er- 
kiârt: ^ jX uidb \>\ ^ -1» » ? 

Lj l^>Uls>\ OJ-o ^5 \ CX-Jli ^EUwJ\ 

\SS A-O J>j\ ^ LjJ\ J 

4 

8. 323, unten. Als poetische Bezeichnung ftir don Panzer ware 
auch anzufUliren das von v. Kremer, Beitrage ii, s. v. belegte àjjë. 
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S. 328, unten. Für clas unter dem Panzer getragene Gewand 
findet sich auch die Bezeichnung in dem von v. Kremer a. a. O. 

angeführten Verse des Labîd. 

S. 348, unten. Der Panzer führt nacli der soebcn citirten Stelle 
auch das Epitheton A'j»> ,nach Rost riechcnd*. 

S. 349, Z. 14 ff. Für diese Stelle hiltten die Ausfuhrungen v. 
Kremer’s, Beitrcige i, S. 60 — 61 (= 238 — 239) s. berücksichtigt 
werden sollen, wonacb y\'^> anstatt zu lesen und nicbt an die 
,Hintcrtheile‘ des llelmes, sondern an die Ringe zu denken ist, mit- 
tels weleher derselbe rings uni den Hais an don Panzer befestigt 
wurde. Diese Ringe beissen naeh v. Kremer, Beitrcige n, S. 25 (== 451), 
Z. 4 v. u. auch PL von 

S. 350, Z. 13. Neben findet sieli auch die Fonn s. 

v. Kremer a. a. O. 

S. 353, Z. 11. Von kommt auch die Bezeichnung ^oUA.1 

OÜJ.vj=wJI ,auf beiden Seiten mit Schildern behangene Streitrosse 
oder Karuele* : v. Kremer, Beitrcige i, s. 

An Druekfehlern sind mir ausser den von Dieterici a. a. O. an- 
gcmerkten nocli einige aufgefallen, deren Bericbtigung hier folgt: 
174, 18: — 175, 9: J>. — 224, 11: — 229, 17: 

A. — 239, 14: uliU. — 252, Anm. 8, Z. 2 v. u. : — 

304, 8 u. 9: — Im Wortregister sind folgende Berichtigungen 

vorzunehmen.: S. 372, Col. 1 ist statt zu lesen lJôU. — S. 378, 
Col. 1 ist bei anstatt 208 zu lesen 218; fcrner ist 23 zu streichcn, 
und nach 220 zu setzen 224. — S. 382, Col. 3 ist bei der Wurzel 

zu streiclien 304 und bei 43 hinzuzufügen 304. 

— S. 384, Col. 3 ist bei anstatt 273 zu lesen 274. — S. 387, 

Col. 1 ist bei anstatt 297 zu lesen 298. 

Die Monge der, wie schon gesagt, fast zuftillig aufgelesenen 
und hier vereinigten Bemerkungen deutet an, wie vicies auf den 
Gegenstand beziigliehe Spraehgut ein planmiissiges Durcharbeiten der 
vom Verfasser unberücksiehtigt gelassenen Quellen zu Tage fordern 
und wie gross die daraus sicli ergebenden Nachtnige zu seinem Bûche 
ausfallen wiirden. Damit soll gcgen den Verfasser kein Vorwurf er- 
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liobensein; sein Werk beliillt seinen Wert., und der arabischen Spracli- 
wissenscliaft und der Culturgeschichtc ist, dure h das Buch jedcnfalls 
ein grosser Dienst geleistet, wofiir wir dem Verfasser geblihrender 
Weise Dank und Anerkennung zollen. Moge ihm die lange Rcilie 
von Bemerkungcn, zu welelien ich niicb angeregt fiihlte, ein Beweis 
sein fllr die Theilnahme , mit der ieb sein Werk gelesen und mit 
der ieh es den Faehgenossen empfehle als ein Bueh, das mit Fug 
und Réélit den Namen Wilhelm Ahlwardt’s, des seharfsinnigen 
Forschers und gewissenliaften Arbeiters auf dem Felde der altara- 
bischen Poésie, auf scinem Widmungsblatte trügt. 



Manu and Brihaspati. 

Hy 

J. Jolly. 

The vcry partieiilar importance which belongs to thc mutual 
relations betweon the Manu and Brihaspati Siuritis for ail attempts 
at tixing thc date of thc former work lias bcen pointcd ont vcry re- 
cently in the Introduction to Professor Bi'jiiler’s translation of Manu. 
Professer Bouler, whilc adopting the conclusions to which an exa- 
mination of thc référencés to Manu in the fragments of Brihaspati 
had led me, lias observed that thc instances of su ch référencés to 
which I had adverted miglit be extended. Tliis observation is quite 
correct, and it may not be ont of place to résume the whole question 
and to collect as much as possible the whole évidence regarding the 
mutual relations between thc Code of Manu and the fragments attri- 
buted to Brihaspati. 

1. Whilc Brihaspati is not among thc legal authorities referred 
to by Manu, the latte r is not sehlom appealed to by the, former; and 
wliat is more, thèse référencés may be distinctly traeed to the now 
extant Code of Manu. In the chapter on Cames, Brihaspati says 

dyâtar\i nixkiddhaiii manunâ satyahiucadhcmdpaham | 
abhyanujiUîtam anyais tu mjabhdgasamanvitam || 

This text proves Brihaspati’s thorough aequaintance with the whole 
range of legal literature. Manu’s prohibition of gambling (îx. 221 f.) is 
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equally well-known to him as tlie opposite rules of other legislators, 
su ch as Nârada (xvm. 2 — 8), Apastamba (h. 25, 12 f.) and Yâjnaval- 
kya (ii. 200 — 208), who tolerate gambling wlien earried on under 
regai supervision. The fact that hc does not mention the otlier autho- 
ritics hy name, althougli lie sides with tlicm, can only be explaincd 
by the comparatively îow estimation in which they were lield by 
him. — In speaking of weights or coins, be says 

sayikhyd rasmirajormlld manunâ mmudâhnta \ 
kdrshdpandntd sa divye niyojyd vinaye tathâ f 

‘Measures of quantity, boginning with the motc of dust in a sun-beam 
and ending with a Kârsbâpana, bave bcen declared by Manu. They 
are applicable to ordcals and to fines.’ Tins texts of Manu which are 
referred to in tbis ])assage may be fourni, Manu vin. 182 — 137, and 
lîphaspati’s tlius referring to thom shows that tbis important section 
of the eighth chapter is g< i nuine and old. — Again, in the chapter 
on inheritance, Jlphaspati déclarés 

putrds trayodasa proktâ manunâ ye 'mipârvamh | 
sa m tan akdranaip teshdm aurasa/j putrikd tathd || 
djyam vind yatlid tailam sadbhih pratinidhih srriritah | 
tathaikddasa putrds tu putrikaurasayor vind || 

'Among the thirteen sons who bave been declared in order by Manu, 
the son of the body and the (son of the) appointed daughter are the 
only ones capable of producing (real) issue. The eleven (subsidiary) 
sons, bcsides the (son of the) appointed daughter and the son of the 
body are lield in the same estimation as oil which is recommcnded as a 
substitutif for sacrificial butter by the wise.’ Tt is truc that the number 
of sons enumerated and defined in the (Jode of Manu (ix. IGG — 178) 
amounts to twelve only, but the Putrikâputra or ‘son of an appointed 
daughter’ is scparately mentioned in the Code and is given a very 
high position in the séries of sons. The inferiority of sons subsidiary 
to a son of the body or Putrikâputra is laid mueh stress on by Bju- 
haspati, but tbis also is in keeping with the teaching of Manu who 
déclarés (ix. 180) that the eleven subsidiary sons bave been insti- 
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tuted by the sages for the mere purpose of preventing the cessation 
of fanerai rites. The importance of thèse various référencés to the 
sayings ofManu is enhaneed by tlic fact that the texts attribiited to 
Brihaspati do not contain any référencé to the primerai legislator of 
mankind which is not traceable in the. Code, unless the Bhpgu, whom 
lie quotes rcpeatedly, be identified witli Manu. I lowever, Bhpgu, al- 
tliough the reputed author of the mânavum dharmaéastraip bhpgu- 
proktam must be considered as an independent legislator. The extent 
of the vénération in which Manu was held by Brihaspati may be 
gathered from the maxim put forth by the lutter that no Smpti holds 
good which is opposed to the teaching of Manu. 

2. In a number of other cases, the Code of Manu, thougli not 
mentioned hy naine, is nevcrthelcss distinetly rofarred to by Bp- 
haspati. Tlius lie says in the chapter on impartible property 

vastrâdayo ’ vihlidjyd ye uktâs tair na viedritam | 

‘Those by whom elothes and the rest bave been declarod impartible 
hâve not deeided properly.’ The text licre referred to occurs both 
in the Code of Manu (ix. 21 il) and in the Vishnu- smpti (xvm. 44) 
and appears to bave been a well-known versus memorinlis , the con- 
tents of which arc elaborately diseussed in the auquel by Brihaspati. 
Ho mentions eacli of the impartible objecta in the sanie order as 
Manu and shows how tlicy may be divided according to yukti, as 
e. g. a female slave being made to work for each co-heir by turns, 
etc. It appears highly probable that Manu is the toucher to whom 
Brihaspati is bore referring in the pluralis majestatis , and the reason 
why he does not mention him by name may be sought in the fact that 
lie does not care to openly avow bis dissent from Manu on the sub- 
jeet under notice. — A closely analogous case occurs in the chapter 
on interest, where Brihaspati describes six different sorts of interest, 
after premising the remark that 

v'i'iddhiê caturvidhd proktd pancadhd ’ nyaih prakîrtitd | 

shadvidhâ "nyaih samdkhydtd .... 
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It can liardly bc doubtcd that Manu is mcant (viii. 153) who divides 
intercst into four species. — When speaking of subsidiary sons, Bri- 
haspati says 

eka evaurasali pitrye dhane svdmî prakîrtitaJi | * 
tattulyd putrikâ projeta bhartavyâs tvapare sutdli || 

The autlior by whom an appointed daughter lias been declared to 
be 'equal to a légitimât^ son of the body’ is Manu (ix. 145). 

3. Even witliout referring expressly to provious writers, Bp- 
hasjiati présupposés an aequaintanee with their compositions, in tlie 
définitions which lie gives of divers diffieult law tenus. Tlius lie ex- 
plains as follows the teclinical terni asvâmin which oeeurs in Manu 
in the titlc of law called asvâmivikraya, 

niksh e pânvdhitani nyaso Ji^tarn ydcitabandhakam \ 
upchriéu yena vikrîtam asvâmî so ' bkidhîyate || 

'That person is called asvâmin by whom a deposit, mortgaged pro- 
perty, a Nyâsa de]>osit, stolon property, a loan for use, or pledgc 
lias been sokl in secret’ (upâipsu aprakasam Vîramitrodaya). — Of 
a saipspshta, 'l’eunited coparcener’, la; says, 

vibhaltto yak punalt pitrâ bhrâtrà vaikatra saimthitah \ 
pitfivyeiiathavd prîtyd sa tatsaiyspishta ucyata || 

\Should a person, after a previous division, amicably unité once more 
with a fatlier, brother, or paternal iiiielo, lie is said to stand to them in 
the relation of a reunited coparcener’. The teclinical tcrm saipsrishta 
occurs in the Code of Manu (ix. 212) and might well seem impor- 
tant enough to require an explanation. Most other Smpti-writers say 
samspshtin for saipspshta. — In scveral other cases, Bphaspati’s inter- 
prétations of legal phraseology concern sucli terms as lie lias in com- 
mon with Nârada. Thus lui takes great pains to define the eight or 
ten 'members of a lawsuit’, tlie 'defects of a plaint’, the twelve sorts 
of witnesses, and other teclinical terms or distinctions which occur 
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in the Nârada-smriti as well. It has been shown elsewhere that the 
Smritis of Nârada and Manu are cognate compositions. 

4. While it is easy to see tlint the texts attributed to Brihaspati 
belong to a more recent period than tbe Code of Manu, many of the 
new doctrines proposed by him hâve been developped naturally from 
the comparatively simple and archaie laws of Manu. A number of 
instances of this, relative to the laws of debt and inheritance, hâve 
been previously collected by myself. The same tendency is obser- 
vable in other departments of jurisprudence. For instance, Brihas- 
pati makes a eurious attcmpt at distinguishing between civil and cri- 
minal law (arthamûla and hiipsâmûla vyavahâra); but the eighteen 
titles of law which lie enumerates are nearly the sanie as Manu’s, 
and lie agréés more closely in that respect witli Manu than d()( i s Nâ- 
rada. Under the title of Prakîrnaka ‘Miseellaneous’ lie treats in an 
Apjiendix to the eighteen titles the nnpâsraya vyavahâra, i. e. police 
régulations; but this also can hartlly be callcd an innovation on the 
Code of Manu, in which a. number of analogous rides are introduced 
after the eighteen titles. — Tnsult’ (vâkpârushya), aecording to Brihas- 
pati, should be divided into three species, prathama, madhyama, and 
uttama, eaeh of which is accurately defined by him. This is liardly 
more than a systematization of the divers kinds of insult mentioned 
by Manu (vin. 20 7 ff.). — Manu distinguishes between prakâéa and 
aprakâsa thieves. Brihaspati has developed this distinction as follows, 

prakdêdé cd ’prakdsdS ca tasknrd dvividhdh smjdtdh \ 

pi'ajïïâmmarthyamdydbîiih prabldnnûs te sahasradhd || 

'There arc two kinds of robbers, open and conccalcd ones; of these 
thcre are again a thousand ramifications, aiccording to thcir intelli- 
gence, ability and eunning'. — A somewhat analogous development 
may be observed in Brihaspati’ s rules regarding prakâsa and apra- 
kâéa cihna (visible and invisible boundary marks), as compared to the 
corresponding provisions of the Code of Manu. — Many other develop- 
ments of Manu’s doctrines arc common to botli Brihaspati and Nâ- 
rada, and there exists a general agreement between these two writers, 
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though they differ on a number of minor points, such as o. g. the 
arrangement and subdivision of the several parts of the law of évi- 
dence, the number of ordeals, of witnesscs, of kinds of interest, of 
pledges, of subsidiary sons, the right of inheritance of a widow, etc. 
Where Brihaspati differs from Nârada, his teaching is gonerally less 
archaic in its nature than Bphaspati’s. The inutual relations between 
the Brihaspati and Kâtyâyana Smritis wliich are very close likewise, 
hâve been discussed in my volume of Tagore Law Lectures. 

A considération of tliese facts rendors it highly probable that 
there is a basis of fact in tlie legendary connection between the law- 
books of Manu, Brihaspati, and Nârada, 1 and that the Brihaspati-smriti 
must bave been a sort of Vârttika 2 on, and considerably posterior 
to, the Code of Manu. It may not be ont of place to add that the 
sources from wliich the texts of Brihaspati hâve been collectcd, bave 
been stated in the volume just referred to, and that I am in hopes 
of publishing very soon a translation of ail the law texts attributed 
to Brihaspati. 


1 Tagore L. L., p. G2. 

2 Bühlkb, loc. cit., p. cix. 



Beitrfige zur armenischen Dialectologie. 

Von 

Dr. Johann Hanusz. 

(Fortsotzung’.) 


Das poln.-arm. e cntspriclit dcm cl. e, e, ea , seltcncr (1cm cl. aj 
und iu, in einigcn Filllcn au ch dcm cl. i, a, o, u, Sclir oft wird es 
zu je und crwcicht den vorhcrgchcndcn Consonantcn ; sonst wird es 
manchmal zu ^ goschwilcht. Sporadisch cntwickelt sicli cin e zwischen 
zwci Consonanten, sehr seltcn abcr fiillt es ans. Frcilich kommt es 
aucth in dcn spiitcren Entlelmungen nicht selten vor. 

1) Poln.-arm. e, je ( J e) — cl. e. 

a) im Anlaute: et Volk, Menge, vgl. ^ (el); eràdz Traum, bp^ 

(eraz) ; erek gestern, Lpklf (erek); ergàn lang, bpk*»Ji* (erkajn); ergàth 
Eiscn, lepffup- ( erkath ); erghikh Himmel, ( erkinkh ); ergir Land, 

t-pkh (erkir); ei'siln drcissig, bpbunài (eresûn); ervàçJch Ficher, vgl. 
lf,tn,îtL (erûmn); elelîl aufstehen, vgl. b L (el), ( elanel ); cphelîi 

kocben , (ephel); ethalù abgehen, bpfB-ui^ (erthal); ertvznalù 

scliworen, vgl. bptfnn^ ( erdniïl ); erevnalù gesebcn werden, 
(ereuil). 

jep wann, A-/»/» (erb); jes ich, bu (es); jez Ochs, b# (ezn); jetkh 
Àufgehcn, b^ (elkh); jergà Mühe, bpl{ (erk); umgekcbrt edeu hinter, 
scheint mit dem cl. jbm (jet) zusainmenzuhlingen. 

b) im lnlautc: cer Hand, Aàm% (dzern); ter noch, n-bn. (deï); 

%ev dumm, (%eu); yelhh Verstand, (%elkh); gerà ich ass, 

bkpuy (keraj); déermàg weiss, ^bpJîutf (Sermak); hedfàl Heer, 
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A L ««/ (heceal) Ritter; lient wcit , ^«7/ O iai ''°j) i kedïn Erdc, yèmiffi, 
( getin ) ; &/ter) Onkel, ^7»^ (klien); mergig nackt, Jlplp (merle); phesà 
Brâutigam, /.•••»/ (phfisaj ) ; skeshr Sehwiegermutter, teyîn 

gel b, flr'ifà (dekin); tereàn Faden, •pLp&iu'i, (derdzan), thebür FJügel, 
vgl. pi*- (theu) und yfc A- «»«#.£» (phetûr ) ; Bedrbs Peter, (Petros); 

Nerses, (Nei'sês); hedevàlc zu Fuss, .«/««#^ (heteuak) ; Verba: 

desnelit sehen, —h ••••»!* trp (tes-and); dzepheUt sclimieren, (cepkel); 

hevalit athmen, (heual) ; medznalit. sich vergrossern , tUrkuAnup 

(mecnnal); mernelh sterben, i/tn.uAtfip (meranil); nergelh malen, Mp^p 
(nerkel); perdit tragen, p^p^p ( berel ); steydzdiï erschaffen, «*»»£ 
(stekcanel); vernah) springen, p“* ,,,u p (veranal) und andere. 

In den weiteren Silben: n,mer Winter, (dzmern); h>Ser 

Naclit, ifrp-p (giser); Aicedyk (ein Naine'), ••„L. n f l p (auetikh) Naeh- 
ricdit; vartemkli R«sc, •l ,u C’l^ , h{- (rardenikh) ; pnregàm Freund, £•««/»/- 
IpuJ* (barekam); avelt molir, •— t*pfr (mteli); badvid) gniidig, «y «#«»»*. Ay/l 
(patûdi); khadèJ Marsch, 4'^nf-p (khajlel) ; Verbalbildungen mit dom 
Praesenssuftixe e, ne, wic abrelît leben, (aprel); anelù machen, 

,un’t,tr L (ahud); asdù sagen, (asel); bahelil bewahren, *y«#^7 

(pnhel), und andere oben unter a 1 ) b) angefiihrten , dann dèigdiï 
krümmen, vgl. ^'p> ,L p ( cgnel ), gulzgdh zusammcnrollen, f pk L L (kckel); 
gireltl filhren, faliren, foL-p (krel); gzthelit melken, ifP^p ( kthel ); ityeiii 
wagen, sich crdreisten, ( l *yd ) ; iSeltt nennen, jfafyp (fàd)i k°- 

veiil loben, ( govel ) ; kiretù schreiben, y ptp ( r J re ^)î foselti horen, 

l»t‘L (hel); hdzeiti einspannen, £% (lcd); hzelü lecken, pf>p^p (Hzel); 
morthelù schlachtcn, ^pP^p (morthel) ; nistelü sitzen, (nstil) ; 

pmdreiù fragen, •P htn,tL P (phntrel ); pirtelh schneiden , ppt^L (brdel); 
phiç.elîl singen, •tp-L (\ phtel); phiÀtelîi verwesen, •f’ u,ir L (pbtel); sirelil 
lieben, "bp^t (sirel); sorvelù lernen, •••••[,, ptr L (sovorel); adzelelh rasiren, 
lu&trpL (acelel); averelù verderben, tudpùp (averel); hngerelù lielfen, 
(bnkerel) ; afyadelù sich beschUftigen , ( aè%atel ); 

migrbdelù scheeren, J^p^/rp (mkrtel); ntianelh bezcichnen, ^pdukp 
( nëanel ) ; vidzarelû zahlen, fê^P^P (v&arel); kayja>yetit aufniumen, 
karkweltL heirathen, hvaevelà sich waschen; — kbneiù kaufen, fMrp 
(gnel); kidnelil finden, y (gtanel); imënelà absteigen, 
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( idïanel ); imaçneti ) benachrichtigen , keraçneiit fctt maehen, porunç- 
netü anzündcn; gipcenetù kleben; madzçmetù gross maehen, erziehcn, 
verçbneifl auflieben; sorveçnelù lchren, m>reçnelà schiirfen, Sarecnetà 
zusammenlegen, udeçnelh nltliren ; kayçenatîi hungrig werden, 

*“ U L (khalçennl), unenalil habcn, uzenalh wollcn u. dgl. 

je (le) kommt oft in der letzten Silbc vor, ausserhalb dcrsclben 
wircl es zu e, z. B. pjem Altar, pl. pemjhr, phJ' ( bem) ; pjart Sehloss, 
pl. perfh', plrpi- (berd); bjed, pl. bedner, ift™ (pet); türk. bjey Sehnur- 
hart, pl. bayer; vjer der obéré-, vernalà hochspringcn, ftp (ver); mjeyr 
Meth, pl. meyrier, •&'/? ( meXr) ; mjèykh Blinde, pl. meyher, *Æy (meX); 
mjedz gross, medznalù waehsen, (mer); fhtl Stengel, pl. theler, 
P^l't (thaï); dey Platz, dehrànkh Bett, utUft (teXi); dieg Stroh, pl. dze- 
yh', Mr'i (caX) ; dêer ait, dzerutliin Altcr, &Lp (car); cèr eucr, cezi 
cuch, ^p (dzer) Atry (dzez) ; mj'èr miser, mez\ uns, *Æy», ; hjèukh 

Athem, pl. heukher, (heulch); hjet mit, (h)edeu binter, und hede- 
vàk zu Fuss, (bat) ; avjel Besen, pl. aveh'ier, u.^h L (auel); erjh 
Gesicht, pl. eresûer, (eres); asey Nadei, pl. aseyner, >u..L ft (aseXn); 
derjev Blatt, ]»1. derevnèr, (tereu); man vergleicdie sonst arjevjeikh 

Sonnenaufgang, •“p ,,L / 4 t (urcuelkh); imdelkh Untergang; irjekh drei, 
bpfe (erekh); thefhhv leieht, ptrfri' (thethea); pluralia auf -jer und 
-her, wie èamjer Kirehon, abl. èameren; harjer Vilter, gcn. harerün ; 
paner Dingo, instr. pamrbv; eresner Gesiclite, eresneren u. s. w. 

2) Poln.-arm. e, je ( h ) — cl. e. 

a) im Anlaute : eë Esel, pl. eëner, EStenc (ein Zuname), (es), 
geil. feu (iëoj) ; e ist, b (e); imperf. e), air, er; elnkh, eifch , ein ; bfi, 

bp p , bp U. S. W. 

b) im Inlaute: der Herr, ^bp (ter); ges Mittc, haï b, (ken); 

ker fctt, ftp (gêr); meg ein, Jbtf ( mêk ); nien selbst, Jbî> (men); tem, 
l-bf (cUw) Gesicht; aman ail, ««46* (amen), erek gestern, ^pbtf (erêk); 
Owànes Johann, (Jovhannes); betke, os ist nothig, **£«» 

(pet); ve8tit beriihmt, ft»"> (veut) und andcre. Dus je (Je) kommt hier 
sehr seltcn vor, z. B. ayvjès Fuchs, pl. ayvesner, •—i^b» (aXûês) ; êer 
als zweites Glied der Composita, wie astvadz-a-êh% gott-liebend, fromm, 
•umtittt.i*tf(iuu^p ( astûacaser ) ; 

Wiener Zeitsehr. f. d. Kuude d. Morgonl. I. Bd. 20 
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c) im Auslaute: the dass , pt (thê); 3. sing. praos. kide er weiss, 
gi-perè er trfigt, ( gitê ), pbpk (berê); e aïè werth ist, mpék (ar- 

èê); betke es ist nothig, flir *pêtkh e ; 2. sing. plur. imperat. sirù liebe, 
sireçèkk liebet! «//»£, Genit. (resp. Ablat.) auf -e(n), z. B. sing. 

parièn, pl. panerbi , zu pan Ding; vgl. '/> p^k (i barie); dzandr'èn zu 
dzandr schwer , b-ufhp (canr); megbi zu meg (ein), irrrièn seiner; vgl. 
auch anorè Jude, pl. anorbdch, ufcopÇi* (an-orên) gesetzlos. 

In der classischen Sprachc wechselt das e mit i, wie wir bereits 
obcn bei e$ gesehcn haben, im Poln.-arm. aber findet es selten statt; 
so z. B. neben tem (vgl. oben) haben wir timàç vor, entgegen, gegen- 
uber, vgl. (dêmkh), gen. •pb J ' ,u a (dimaç); neben der (Herr) diru- 

thbi (Gericht), neben tien sinvàckh (Bau, Geb&ude), aber auch üenu- 
th\n (Zierde), w&hrend es cl. nur ip»*n.mb- (Sinûac ), £&••*» pb*ù (sinû- 
thiun) heisst. Jedoch auch im classischen Armenisch haben wir schon 
neben uif,p„.pp% ( dirûthiun ) ein (têrûthiun), neben tkp 

(ger) ein f-bpn.pp^ (gêrûthiun), ^kp^a-a^^L (géraçûçanel), wie poln.- 
ann. ker fett, keruthin, keraçnelù u. dgl. Daher scheint die von 
Hübschmann, Arm. Stud. 57 flir die elassische Sprachc aufgestellte 
Regel niclit allgemein giltig zu sein. 

3) Poln.-arm. je fâ) = cl. ea. 

ien Schade, pl. zenlr, ^buSi, (zean); êev schwarz, -b un (seau); 
adèn gelegene Zeit, u, u ,L.Ji. (atean); çorjèn Weizen, a .,pLu.% (çorean); 
erjen sein, ppt-wh (iurean); gorjèg, Speise aus Maismeld, pl. goregner, 
IfiipLtulj (koreak), gen. fp>pb (korelcan); parjtv wohl, fupirun. (ba- 
reau); Arakiel (ein Name), u* nUi p&,u L (arakheal) Bote, Apostcl ; hedéet 
das Heer, hedzelutlàn der Krieg, (heceal), ÇbbLpup/nù (hece- 

lûthiun); Familiennamen, wie Angerienc , Mh^bplrutitg (an-kereanç), Mo- 
%tenc | \jfin[truM%a ; Gognienc, Horajenc, Markojenc, Sakojenc, Norsesienc, 
Pufienc u. dgl. Wie ersichtlich, entspricht hier der Wechsel zwischen 
je (h) und e dem Ablaute ea : e in der classischen Sprachc; jedoch 
ausserdem gibt es im Poln.-arm. manche Wdrter, die ein hartes e als 
Reflex des cl. ea aufweisen, z. B. 1er Bergwiese, [b-nb (leaïn); walir- 
scheinlich imter dem Einflusse solcher Formen, die den cl. gen. /f- 
(lerin) u. dgl; entsprechen. 
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4) Poln.-arm. e — cl. aj, nur ausserhalb dcr letztcn Silbe, z. B. 

cenelù rufen, (dzajnel), dem can, ( dzajn ), vgl. oben a) 2) 

gcgenüber; ebenso erelà brcnnen, «ypk L (ajrel); eûg Mann, “*jpM 
( ajrilc ); eki Wcintraube, *<//?/ ( a jgi)- 

5) Poln.-ann. je, e = cl. ni, in einigen Wortcrn, wie: jey Un- 

schlitt, b'L (ùà); ley Hchwimmen, L h > L (UuX); key l)orf, tbr. (gwl), 
vgl. gcn. (geldè); artar-jey Butter, but den Plural artar-eyûh', 

ganz analog den obcn untcr 1) und 3) bcsproehencn Fâllen. 

b) Sporadiseh entsprieht das poln.-arm. je, e dem cl. i, a, o, u, 
z. B. garmjer rotli, (karmir); Cerbig (ein Zuname) ist viel- 

leiclit mit (âarpik) geschickt, identisch; abusperelii befehlen, 

(apxparel) ; hargenr ehrenhaft, (anjavor); labestàk 

Hase, (napmtak) ; ypmier Tcig, A«/? r (%mor) ; manche Prae- 

sensbildungcn der Verba, wic: hazeth husten, ( hazal ); pzrneU 

haltcn, pu.nî„u L (barnal); hinelii spinnen, </>'•»£ (hinlil); hneltt füllen, 
Û*"H. (Inûl); thoyelà lasscn, A*'"/"'/: Ç ihoh.il ). Honst vgl. hremànkhit Sic, 
neben brame (impcrat.) zu <> r uJ'. U jL L (hramajel) befehlen. 

7) Der Vocal e erscheint oft in den spateren Entlehnungen, 
nilmlich aus dem Tlirkisehcn, Rumilnisehen und Slavisehen, wie z. B. 
türk. belà Noth, kef Wille, seb Rechming; hergis niemals, jemiè Obst, 
neviicad das feurige Pferd, ialey Taschcntuch, pazevènk falscli; rumitn. 
üerb Hirsch, dzer Frost, berbedz Widdcr, bermràkb Hosen, grebenbs 
buckelig, grebit eilen, jepür Hase, Negrusz (ein Name), Negustos (ein 
Zuname), mtreg ganz; latein. Monatsnamen : phedrzvàr, Februar; sep- 
tembèr, oktember, nojempèr, tektembèr ; ruthen. berezà Birke, éerevïk 
Schuh, sdczinkà Milz, reëetà Sieb, refkà Rettig, verbà Weide, veëerà 
Abendessen, buibi gerüuchertes Ziegenfleisch (ruthen. budèene für 
*vudéene., poln. wçdzone, slav. qd-), polhi Wcnnuth u. dgl. Freilich 
vertritt hier e nicht immer e, besonders der türk. Wcirter, z. B. (ebàr 
rein, türk. kibar; thez hurtig, sclmell, per s. -türk. tiz; hekiàt Erzlihlung, 
arab.-türk. hikafet; Teiembas (ein Zuname), türk. tuhmbaz. 

8) Poln.-arm. e wird manchmal zu h geschwaeht, besonders 

ausserhalb der letzten Silbe, z. B. aéèy Nadel, pl. anyi'ièr (neben 
aseyiàr), vgl. cl. ««*4-$* (asehi), gen. (aslan); ebenso daëèy 

20 * 
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Splitter, pl. dahynh', jedoch cl. (taseX), gcn. «>«^Ay/» (taseki); 

Hhnlich c&wèr Winter, IMtS, (dzmern), intin. czmzrneM tlbcrwintem ; 
%èlkh Verstand, ncbcn yzlkbv verstiindig; erîk gestern, ergistem 

Abends, vgl. au ch ohormzlï barmherzig, dcm #»y»y»*Æ/A (uXormeli) gegen- 
Uber; ekistàn, «*/£.£«««•«& (ajgestan) Wcingarten u. dgl. Ausgefallen 
ist e in ersiia dreissig, vgl. cl. AfAWfr (eresûn), dagegcn cntwickelt 
es sicli manchmal zwisclien zwci aidautcndcn Consonantcn, wie z. B. 
dzemhyrkh Eltern, vgl. «VW/ (cuoX); khctmdml îl lausen, vgl. 
(khthiiel); Machdesi (oin Naine), vulg. */y»«A ••(• Rilger, dzedêer Weibs- 
brust, vgl. dial. ty* v (Vie), cl. (ccd) saugon. 


Das ])oln.-arm. o cntspricht dcm cl. o, o, vereinzelt atieh dcm 
cl. e, 7,, u, eu; ausserdem kommt es îpcht selten vor in don spatcrcn 
Entlebnungen. Manclnnal wird es zu 7, geschwiicht und fïlllt sogar 
gfinzlicb aus, in andercn Fallen aber ontwickolt es sicli secunditr 
zwiscben zwci Consonantcn. 

l) Poln.-arm. o ~ cl. o. 

a) im Anlaute: o dass, damit, »p ( or) ; o( nieht, (oc); ocd 
Laus . "Ibi (odzil); oôyàr Schaf, »}(""' p (°(X ar ) > odvaûhr Fusse., vgl. 

(otu); ohorimh bannbcrzig, (oXormdi); orsà Jagd, *y»« 

(ors); orû Sohn, »pif> (ordi); oski Gold; odfar Knochen, •••dp 

(oskr); manche von solchen Wortern babon im Anlaute einen Spi- 
ranten verlorcn, z. B. bnkh Braune, (jonkh) ; Owanes, Ohan , 

( ( J ovhanncs ) . 

b) im Inlautc: (or inp, dürr, trocken; (ors w» , vier; goy Rippe, 

//•••L (koX ) ; yod Heu, (x°0> X oz t un lj Schwein; koc Scbloss, vulg. 
T'VJ ( 9°c) > h°Y Hieb, y «y_ ( goX) ; mod zu, bei, «£'"» (mot); phos Graben, 
•/»••• ^ -vor (<p6po;) als Suffix ; dzov Meer, &••£ (cov); gov Kuh, 
(kov); hov Kühlc; vov wer, » (o) mit cinem vorgcschlagencn 
Spirantcn, ebenso vorp Waise, »pp (orb); — çorjen Weizen, gnplrtifi* 
(corean); gorj’èg Mais-Mcblspcise, (koreak); holà Scclc, 

(hogi); %onùr mild, futünup^ (yonarh); kodï Glirtcl, (goti); polir 
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ringsum, p»p>p (bolor); poblg barfuss, vgl. (bok); phoèï Staub, 
‘{“‘zt (phosi); yostovanànkh Bciclite, vgl. funum,n[ufhtn.p-f>ât (yostovanû- 
thiun); èohovùrt Pfarre, (éolovûrd) ; — Verba: hodalîi stin- 

ken, ">»«*//. (hotil); hokalà besorgen, »>i ( hogal ); yortelü verbessern, 
vgl. «*.» r/»pq- ( ûllord ) redit; mornalù vergessen, iP„n.u/h,u^ (moranal);mor- 
thelh Jn C p!r h sclilaclitcn ; sokhelà sehwitzen, zp'tbL (Mil); thoyelû lassen, 
(thoXûl); gorsmelà verlieren, 4»p,u.,„*Alri (korûsanel) ; aêoyelît 
lielfen, ,u £j"L lr L (adiolel); in den weiteren Silben : arbyë gesund, 
(aroldï), kharbz Predigt, f>t»p»>i ; Bedrbs Peter, ; Bolibs Paul, 

«i |oy«« (Polos); Hagbp, Jacob u. dgl. Participa praes. auf 

-oy = (ol), wic ardzoy Hirt, (aracol), eigentlicli ,der 

Ilütende*; garby der Sdiopfer, (""/»»/ ( karol ); sorvby, der ,lerncnde‘ 
Scliïüer u. dgl. Instrumental^ auf -ov, wic martbv, Jlu VV ,^ dann za- 
mbv, pl. zamerbv zu èam Kirclie; panov, pl. panerbv zu pan Ding, 
pntit (ban), pronom, irmbv, irmznçmbv und andere Ànalogiebildungen. 
Nom. pl. pronom, asbnkh diese, adbnkh jene, irbnkli sic, vbronkh wel- 
che, megbnkh die einen ; I)ativ. asbnç, adbnç, megonç, u. dgl. 

2) Poln.-arm. o = cl. ô (resp. au). 

a) im Aillante: oc, Sdilange, pl. oebr, oi (ôdz); oy OhrgpliHnge, 
pl. oyer, «y (bl); or Tag, pl. oncr , °p «#«*» (or, aur); odàr fremd, 
ou, tu p ( ôtar ); okostbs August (Monat), vgl. ©y „u,n„u (ôgostos) Augustus; 
g-oktikh genug, zu °y "*& (ôgtil); im Auslaute vielleielit dzb! d$f Klei- 
ner! vgl. (cô) A.id. ii, 137. 

b) im Inlaute: don Fest, pl. douer, «»<A (ton); zor selir, y©/* 

(zôr); gen. sing. hor des Vatcrs, mor der Mutter, Jîp (hôr, môr) 
neben $™>p, (haur, maur); hopàr Onkel fur hor -ay par, vgl. hor- 
khhr, Yaters Sehwestcr, die Tante; Horajenc (ein Zunarne), vgl. «/«y»*"/ 
(jôraj) Sticfvater; Bolibs, <i|oy/i M (Polos) Paulus; goëïk Scliuli , kvkk 
(kbsik), goèlcàr Sehuhmadier, l/orf—pwp (koskarar) ; yoselit kriihen, 
fitoufii ( ybsil ) spredien; aybtkh (las Gebct, (alôthkh); ambt 

Selmndc, «w/o/P- (amôth); asbr lieute, «*/« op (ajs ôr); anore Jude, 
tu'hoplï, ( an-brin) gesetzlos, ungereclit. 

3) Poln.-arm. o vertritt mancbmal im Anlaute cl. e, i, û, eu, 
z. B. ohilng Nagel, kf*Afk » (elûngn) ; ongùz Nuss, pykvi fonkojz); 
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oyày Geliirn, (ûlel); byti sicben, (euthn) spitter kop-% 

( BÔthn ) ; protliet. o haben wir in o-kird Frosch, 7.»/»*» (gort). 

4) Der Vocal o erseheint oft in den spttteren Entlehnungen, 
n&mlich aus dcm Türkischen, Rumiinischen und Slavischen, z. B. 
tiirk. bol viel, yol Arm, Bein; koë Kamin, soj Art, Gattung, Vcr- 
wandter; tokàn Harnmer, tortù verfluclit, X°nà% Gast, yorbz Halin, 
koztùkh Augenglâser, loyùm Zwieback, Soit an (ein Name), odèày Herd, 
sofà Sopha, torbà Sack; rumHii. boit Gewiilbe, kofà Kanne, komà 
M&hne, odbr Edelstein ; oprît aufhalten, jtoëüm Stamm, podlë Ebcne, 
pojelà warten; kokovejkà Eulc; poln.-mthen. karô Geblisch, Wurzel; 
stol Tisch, snop Garbe; dziobok Sehnabel, kolbasà Wurst, kosït, million, 
koêèl Korb, kovadlà Amboss ; lopcità tëehaufel, morkicà MOhrc, moidzir 
Môrser, norà Quelle , obrùs Handtuoli, oyîls Hafer, polen Wermuth, 
so 8 nà Tanne ; bolothn Koth, boronà Egge, point jilten, polomm Flamme, 
polovïk Habicht, solovij Naclitigall, sorokà Elster und andorc. 

5) Poln.-ann. o wird manclimal zu v geschwilcht, so z. B. ausser- 

lialb der letztcn Silbe, vbrp, Waise, pl. vinpjer, orbg Spinnroekcn, 
pl. orzgûbr; dann liürt man neben (or trocken, ëbrs vier, aueh (ir, 
hrs; npben thakavbr Konig, hargevbr rechtschaffen , ein ciavïr zu 
Pferde, unevlr wohlhabend, mjedzbvvr Obmann; neben phos Graben, 
ein pfos; neben arbyë gesund, ein ai'ïyë; dann haben wir vzd (Fuss) 
dcm 9 âÀç, odtwîer, vir dus llintere «« (or), dem gen. dat. oïdln, instr. 
orbv f gegenüber. In beiden letzteren Beispielen entspricht w> dem 
cl. anlautendcn o, ebenso in vir welcher, »p (or), und viyïë lebendig, 
"•lt (obdï). Merkwürdiger ist es, dass wir m fur o manclimal au ch 
im Inlaute hiiren, z. B. neben (or und far trocken, auch (vir; neben 
koy Dieb; auch km, y (7 «7, gol) ; ebenso gvik glatt, ( kok ) polirt. 

Ucberhaupt entspricht dem cl. 0 im Poln.-arm. neben 0 sehr oft 1, 
vgl. noch bird Nabel, «7 »p"* (port); firt Kalb, »pP (orth), Ç»pp 
(hoi'th); fid Duft, ( hot ); mim Wachs, J'«J' (mom) ; m,r neu, **»»p 
(nor); o-kvrd Frosch, •fp™ (gort); pn,yg Rettig, p»»ih (boXk); phir 
Bauch, *t»p (phor); siy Zwiebel, »nfu (soy) ; tfvr Enkcl, (thofn); 

athïr Sessel, •**/&•"* (athor) ; polir ringsum, p»i"p (bolor) ; salir Pfiaumc, 
itwfnp ( ealor) ; tnytir Knoblauch, (uutn„p (ystor), vulg. ufuutnp (sytor). 
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Selten fUllt o ganzlieh aus; so scheint es zu felilen in %°rvetii 
backen, vgl. (yorovel), ebenso sorvelù lcmen, entspricht dem 

mnfnphi (sovorel) ; oretà wiegen, dem »pnpb L (ororel). Sccundür scheint 
es sich zu entwickeln manehmal in der anlautenden Silbe zwischen 
zwei Consonantcn, z. B. tokhelù knieen, vgl. (Çkhïl); godrelù 

breehen, Ipupl*} (ktrel) ; goyimindr Ziegel, faplfautp (khnintr) ; golorïk 
Kartoffel, n»p (glor)\ kolb% Kopf, tp^fa (glu%), pl. lcblyfær. 


Das poln.-arm. i entspricht dem cl. i, in manchen Fîillen aucb 
dem cl. e, iu, und vercinzelt dem cl. ê , ea, 0 , s. Es wird oft zu 1 
geschwtteht und nur sehr seltcn fiillt es ganzlieh aus. Zwischen zwei 
Consonanten entwickelt sich manehmal cin secundUres i; sonst kommt 
es oft in den spiiteren Entlehnungcn vor. 

1) Poln.-arm. i = cl. i. 

a) im Anlautc: i-, in, fr (i), vgl. i-hos hier, i-hbn dort; inkh, cr, 

faifa (inkhn) ; in6 was, fa'} (inc); \m neun, faî> (inn ) ; ikh-vnnà nichts, 
vgl. ftp ( ikh ); imanalîi crfahren, fa r.uht,u L (imanal); UyetiL wagen, sich 
erdreisten, fafa^L > Mig Spinnrocken, fabk (ilik), indû mir, fai 

(indz) ; die Worte isùn fllnfzig, isetà nennen , scheinen einen an- 
lautenden Spiranten verloren zu haben, vgl. jfa-m'i. (jisân), tifl. hisun, 
aus *hing-ëûn; jfafa} (j^ e ^)‘ 

b) im Inlaute: Un, Çfa*, ait; kin Prcis, ffa (gin); kir Schrift, 

•tfa ( 9 ir ) j khith Nase; mis Jfa> Fleisch; viz •/j"j , liais; bind 

hart, •ifat (pind); hing funf; mitkh (pl.) Oedanke; prindz 

Keis , pp fai (brindz); sird Herz , Zorn , "faut (sirt); digïn Frau, 
Wirthin, ut fa fa (tikin) ; dzidzùy Geliichter , (cicak ) ; hirnbï, 

hinch, jetzt, vgl. vulg. jb’faj ( himaj , jhnaj) Ajd. ii, 112, 128. 

hivànd krank, (hiuand); kidnatil wisson, ( gitel ); kinl 

Wein, ffafi ( gini ); Kirkbr (ein Name); (Grigor); Minàs 

U >>/<«» (ein Name); siretà “fa 1 *}' lichen; Sinelù zfafa bauen; timàç, 
vor, gegenüber, vgl. rfS (dim-); thiphàr Gesichtszug, uifawp (tipar). 
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In den auslautenden Silben: amis Monat ; ariîc, ufrfib, 

Nisse; badîé Strafe, (patiè); gzdrïdé Jüngling, k u, cbt (ktridz)* 

marktd Perle, Jiuptfutpf,tn (margarit) ; g arm Axt, ( karin ) ; gayin 

Nuss, k' u li*> ( kalin ) ; kedhi Erde, f-kutfii. (getin); marm'm •n^pi/fo, 
Korper, Leib^ teybi gelb, 7^7 fi» (deXin); erg'mkh Himrael, h cffiie 
( erkinkh ); ergir Land, ^pkbr ( ’erkir ); gosïk Schuh, ^°fik (kb.Hk), Za- 
dlk Ostern, <f^ u fik (zutik) ; ayZig Magd, ••••itbk ( aXdzik ) ; gznig Weib, 
*kndk Dominât, zu fffo (kin), ebenso shiùg kleiner Ilund, f'Hl (Snik) 
u. dgl. h>ri£ Feder, ypbl (griç) und andere auf -iè, wie mi,yi6 Pfeife, 
haknïc Klcid, hwavoriS Erleuchter (hcil. Gregor); pl. ortïkh Solme, 
‘Tlbf (ordikh) , und Analogiebildungen , wie martïkh Monschen, gin- 
<ükh Wciber, oski>rdtk/i Knoeben, soust harg'tkJt Aehtung, Elire; 
midikh Waeho, ayvenikh Taubo , oarten'ikh Kose , paiinkh Schlüssol, 
idhik voll und andere. Hie.her gchoren aueli mchrcre Verbalformen, 
wie Imperf. eh' du warst, dkh ilir waret, et h nie waren, kfo, 4/7», 
kfi-, und AnaJogiebiJdung e'tnkh wir waren = k»q» (mkh); kidetr 
du wusstest, gi-peveîr du trugst u. s. w. Aorist cdtredr du liast gelebt, 
pi. abreçinkh, ahrenkh , abreç'm zu almdit leben, dauern u. dgl. ( -on 
junctiv ilapr, bilafir würest u. s. w. 

c) im Auslautc: et Pferd, pl. riàn, ( dzi ); mi >ff>, dass nielit ; 

akî Sehwanz, '«7 b (agi); ek't Weintraubo, «7/7/» (ajgi); dam Jalir, 
•niMipfi *(tari); gas't Haut, 4 "*jb (knsi) ; hok't Secle, >«7 A (kogi) ; kart 
Gerste, 7 -*p/> ( gari ); kini Wein, ifr’b (gini) ; kod) Giirtel , 7 *••»/• 
(goti); kham A p>»'ï>f’ , wie vi(*l, oinige ; kham'i Wind; khert 

Onkel: leyi bitter, fi 7/» (UXi); madv / King, (matant); art) 

Sohn, "pi/> (ordi) ; oslà ••••tfi , Gold; pari gut, p‘"pb (bari); phost 
, Staub ; phinthi garstig , (jdinthi ) ; avelt t...Lfi t mehr; 

badveü gnildig, tyunnntf.fi (patOeli) ; ohormiM barmherzig, u y,, fnfl.fi 
(aXomieli); sireiï fipLfi, Ücb ; uèlï stark ; advt Augen, dzungvi Kniee 
u. dgl. Praes. 3 . sing. wie gu-tvl es seheint, [£•>•/• (thûi); Imperf. 1. 
sing. et ich war, kf> (et); kidel ich wusste, gi-pereî ich trug; Aorist 
1. sing. abred ich habe gelebt} Conjunctiv (b)ïtajl ich wHre u. dgl. 
Dat. sing. pant(n), (bani), und Analogiebildungen, wie èamî(n), 

zn éam Kirehe, keyhi zu key Dorf, onn zu or Tag; indzt mir, khez) 
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dir, meû uns, cezî cuch, vgl. (indz) u. 8. w., erguein zu ergù(s) 
zwei, infin zu in$ was u. dgl. 

2) Poln.-arm. i = cl. a. 

a) im Anlautc: Praesens des Vcrbum subst. ira, is; inkh, in 

(ich bin, du bist; wir sind) — i J', Lfy, ùï, ( em) e8; en M, en); 

irjeJch drci, W (erekh) ; irgùn Abend, vgl. b v Ll rj (ertkoj). 

b) im Inlaute: Uzit Zunge, wohl alterthümlicher als dus cl. ? »« 

(lezû), vgl. Hüüschmann, Arm. Stud. i , 32; giraghr gekoehtcs Flcisch, 
ifLfuutf,,, y» (Jcerakth) ; hristùg En gel (hreütùk) ; nrikàg Sonne, 

.u C L V ut(t. (aregcikn) ; hamjnrelà ertragen, uX e h P L L (hamberel) ; Prae- 
scnsbildungcn der 1. Classe, wie 1. kidi-m ieh weiss, 2. kidî-ti; pl. 1. 
kidînkh, 3 , kidtn = ^.pmL-X , yfiutl.ii • yftmL t Q > , ^ fi,nL% [y item, gites ; 
gitemkh, giten) ; gi-per)m ieh trage, Futunun bi-perim, u. s. w. pLpUX 
(berem) u. dgl. 

3) Poln.-arm. i = e in der 2. pl. ikh ilir seid, kp (ékh) ; kîdihh 

ihr wissot, (gitekh) ; gi-perikh ilir traget, futur, bi-perïkh 

— (berckh). Dont cl. ea cntspricht das poln.-arm. ? besonders 

im Partie, praet. auf /*»«/ (-e al ), welehes zur Bildung zusammen- 
gesotzter Tcmpusfonnen (lient, z. B. perrf-im ieb habe getragen, 
kidarii-im ieh habe gewusst. I>em cl. b (de) cntspricht das poln.-arm. 
i in irjèn (neben erjhu) sein, (in rean ), giragi Sonntag = 

P ,ut jb (kiurake) y.uptxy.vb und besonders in don zahlreiehen Abstraeta 
auf ( thhm), wie dzemtfmi Alter, A Lp.„ pp,‘i, (ceruthiun) ; diru- 

thhi (torieht, dznnttfàn Dionst, er garnit bhi Liinge, imastuthin Nacli- 
rieht u. dgl. Veroinzelt entsprieht i dent cl. o iu miriig Bart, • n. r „ 4 > 
(morukh), dem ?» in ind-às hielter, /*>'? •••/•> (xnd-ajs) Ajd. i, 130 , Amn.; 
ii, 1 2(ï, 127. Das Wort iatdk rein, liât in der cl. Sprat* lie im Anlaute 
ein consonantisches i: (jstak). 

4) Der Vocal i erseheint oft in den spliteren Entlelmungen, wie 
z. B. türk. pid Bastard, ëiëùy Blume, khîràdè Kalk, milat Bauer, Pilaf 
(ein Name), vgl. tUrk. pîlav, gekoclitcr Keis; yadïr eifrig, yafd' Gold- 
vienten, jemU Obst, nmkhhi armer Teufel, btlkhi viclleiclit, yamdîx 
Peitsebe, my) Branntwcin, sût Ohrfeige, yarayft Kiiuber, galadB, 
Wort; — runifln. zid (ans dem Slav.) Mauer; pinthx Sporn , podiS 
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Fl&che, urit hlisslich, oprit zurlickhalten , phùt sorgen, Mimilik (ein 
Name), vgl. rum. imvidig Mais-Mehlspcise; nakulï Flachs; poln.-ruthen. 
hrib Pilz, livàJc link, misëàn Stadtbewohner; pilà Sftgo, pisbk San cl, 
simje Same, sirkà, Schwefel,, vinbk Kranz, visnà Weichsel; lavicà 
Bank, mlynivkà Mühhvasser, vyvïrkà Eichhornchcn , pidlohà Fuss- 
boden; mozd&ir Mtfrscr, poîomin Flamme, polovik Habicht u. dgl. 

5) Poln.-arm. i wird ausserhalb dcr letzten Silbe gewtfhnlich zu 
h gesehwâcht, z. B. kir Schrift, pl. kvrjèr, vgl. f-bp (gir), gen. fp»j 
(groj ) ; mis Fleiscli, pl. rmêev , vgl. gen. *%/ (msoj); zid Mauer, 
j)l. zhdèr ; khith Nase, pl. kkbtnh', vgl. *pbP~ gen. (khthi) ; iltg 

Spinnroeken, pl. ihgïter, vgl. blH gen. biüib (’dki) ; Dadèig ein Tlirke, 
pl. Dadhgiîer ; gosik Schuh, pl. goHknbr, vgl. t°zbb gen. frzib (ko ski); 
marlàd Perle, pl. marhdner; Sabïy Hemd, pl. sabtyner; yalgin Kessel, 
pl. yalghiièr ; marmm Kürper, pl. marrmnner , vgl. Jiupi/pr* gen. 
(marmnoj); in dcr classischen Spraehe fallt es also in diesem Falle 
ganzlich aus. 

Aehnlich verh&lt es sieh mit einem auslautendcn i, wenn es 
ausserhalb cler letzten Silbc zu stehen kommt, z. B. akt Schwanz, 
pl. akbstàn; ek'i Weintraube, pl. ekhstàn; dan Jabr, pl. danstàn ; yam- 
dzi Peitsehc, pl. yamdébsfàn ; hajit Spiegel, pl. hajhstàn ; hoki Seelc, 
pl. hohbstàn ; kini Wein, pl. kimstàn ; kodi CHirtel, kodistàn ; khavà 
Wind, pl. khamistàn; khen Onkel, pl. hhti'iœtàn ; madrii Finger, 
pl. madm>stàn; mort Wald, pl. mon>8tàn; oslà Gold, pl. oskwtàn; 
ra%L Branntwein, pl. raywtàn; giragï Sonntag, pl. giragutàn ; uskuit 
Flachs, pl. uskulwtàn. Jedoeh in diesem Falle entspricht dcr Ablaut 
i: t, dem cl. i: e, vgl. «*jtb ( ajgi ) Weintraube, ut/f ù (ajgestan) 
Weingarten, so dass hier ^ eigentlich aus einem e entsteht. Dieses 
e ist oftmals sogar nocli deutlich horbar, z. B. gain Haut, pl. gaiestàn; 
phosï Staub, pl. phoiestàn ; silï Okrfeige, pl. silestàn ; galadzi Wort, 
pl. galadèestàn (neben gatadSïkh). 

G) Sehr selten fkllt i ganzlich aus, vgl. digin Frau, dignuthïn 
Frauenwirthsehaft , ebenso (fikin) : (tiknûthiun) ; 

irgùn Abend, vgl. vulg. ( irikûn ) Cay. Oefters dagegen scheint 

es sich zwischen zwei anlaufenden Consonanten secundllr entwiekelt 
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zu haben, vgl. niSàn Zeiehcn, nisanelh bezeichnen, %zfaulr^ 

(nSan, nëanel); tikàl Lilffel, wp-l (drgal); tiïàr schwierig, ^utp 
(d-èar) ; mdéàrkh Lohn, (v6ar), vidèarelù zahlcn, 4* u, v L L (vëarel). 
Es ist aber wohl moglich, dass i hier manchmal alteren Ursprungs 
ist, vgl. pore, niëdn, cl. t^pf-^L (dargal) neben ipi tu t (drgal). 


Poln.-arm. u cntspricht dem cl. «*- û, 7/ oj, fa iu, *• eu, sporadisch 
auch dem cl. ov, a, o, e, i. Ausserhalb dcr letzten Silbe wird es 
oftmals zu a gesclrvvacht ; seeundür entwiekelt es sich manchmal 
zwischen zwei anlautenden. Oonsonantcn. Sonst tindet es sich auch 
in den zahlreiehcn spiltcren Entlehnungen. 

l) Poln.-arm. u — cl. ^ (û). 

a) im Anlaute: ul Lamm, uy wo, vgl. >^p (nr); vtlu aeht, 

»• fa (ûth); urày »«./»«»/# froh; urpàtli s^pptufa Freitag; uskld woher, 
vgl. nuutnft (ûsti), uéTi kriiftig) vgl. (uiavor) ; udelù essen, 

,,€.u,tr L (Citai); urelù schwellen, vgl. (ûrnûl); unenatà haben, 

(ûnel); das Wort uzelù wollen, luit in der elassisehcn Spraehe 
im Anlaute einen Spiranten, vgl. (jûzel). 

b) lm Inlaute: cug Fisc h, InJfa (dzâkn) ; çurd kalt, •/••• put (çûrt) ; 

èur Wasscr, £>>*p (dïûr) ; dun Haus, (tûn); -dur, «»*«/» (tur) in 

arvdilr Ilandel, Zadhr (ein Name); dzung K nie, \»>%p (eunr) ; dzur 
kmmm, &»**- (cûr) ; grùckh Brust, (kûrckh) ; gud Korn, 

(kilt) ; -gur, f/"‘p ( kv r) in giragùr gekochtes Fleisch; gust Korper- 
seite, (kiUt) ; guz buckelig, lt" , c l (kûz) ; hum roh; hund 

Samc; yul fa“t < tiiu b ; luh Floh, (•<•- (lu); muy Mans, 
(mûkn); muy Raueh; mur Jl» p, Kohlc; muth J'»> fa , dunkel ; 

munô stumm, «Æ*«-Vp (mûndé) ; Nus (ein Zuname), vgl. (nus); 

puk Sehnee, p—j? (bûkh); pun ganz, p»^> (bûn) Stamin; purt Flaum, 
p»‘Pt (bûrd); pust Blase, p ,t ^z in (hûst); phur Ofen, (phuHi); 

sud Lüge, »• (sût); -Sun ««*>* in er-sàn dreissig, khar-sûn vierzig 
u. s. w. sur wti.p , scharf; suip hcilig, «*«77* (surb); ÿuleh^^p, Schatten; 
Sun Hund; tukh ihr, ( dûkh ); tur Thilr, (dûfn) ; 

ustr Tochter, r tM “T (dûstr); thuyth Buch, B nef, fa»t.qfa ( thûlth ); 



204 


J. Hanusz. 


thur Schwert, — budùg Topf, •ynt-umt.Ç (pCdûk) ; buèanelà 

nahren, pm.b»u%hi (bûcanel); $û%à Tucli, t" l ! u, y ((ûyaj) ; dzudzlh Anime, 
vgl. &•««.&■ (cûc) Saugen.; kliunelû sclilafen, vgl. (khûn); flugàs, 

( ) jti ljiuit , Lûkas. 

abûr Grütze, (ajntr ) ; ambîlr stark, u>J)n.p (amûr); anhn 

N ame, (anun); anasàn Vogel, iu%u,u,ui. (an-asûn ) ; astudzù, 

gen. dat. zu nstvàdz Gott, vgl. $uu**nn.$ub (astûac.) , gen. 

(astûcoj) ; aëilnkh Herbst, ( ahin ); gagîïy weich, (kakiïl)' 

gang fin Ellenbogen, (kangûn); gant) y friih, Ip^tni (*• (Jcaniîy); 

ghvàng Fcrsc, hP nl h % (krnkn); Kalust (ein Name), (galûst) 

Ankommen ; madzîln sauere Mileli, ( maciin ); Manfig (ein 

Name), vgl. (manûk) Knabc; ohting Nagcl, irquA^ (ehmgn); 

g thajlùm Blitz, (phajlâmn ) ; sirùn Liebe, ufip»t-M (sirûmn); 

skesùr Sehwiegermutter, tadflm Arbeit, q-uu—nUlt ( datûnin ) ; 

thagilm BegrUbniss, pu.^n.ttî, ( ta lût tnt ) ; vadùs mager, ij m innt tf- (vatuè); 
vayuçil ait, t l‘ u T ,, M (value); ioyovîirt, Parochic, (èolovtîrd) j 

zahlreiche Abstraeta auf - utlàn , wic dzeruthïn Altcr, &£rp*n.p-fiiZt (cetdl- 
thiun), ohor'inuthïn Barmherzigkeit , (olormûthnin ) u. dgl. 

Verbalbildungen, wie Praes. gi-desniim ich selie; gi-soi'veenîlm ich 
lclire, Perf. sorveçuelHm ieb liabe gelehrt; gi-medzeunùm ich erzielie, 
medzruellim ich erzog; 2. sing. gi-desnùs, gi-sorveçnûs, gi-medzeunm 
u. s. w. 

c) im Auslautc tu du, (dû) ; ergû zwei, hp^m. (erku); gudzû 

Branntwein, (kcû) scharf, sauer; tizù Zunge, (lezû); thuthii 

saucr, ppnt- (ththu); arÜi-kavù Frühling, vgl. (garun); déadù 

Hexe, vgl. <*«««/«(- (dzatûk); heril-x voriges Jalir, ÇLpnt. (herû); Praes.: 
gi-desnù er sicht, (i-tti desnîi ich sehe nicht, çi-s desntl u. s. w. 

l) Poln.-armen. u — cl. y (oj). 

a) im An- und Inlaute: uZ Kraft, yé- (ojè); gur blind, t/yp 
(kojr); khur Schwester, j»;/p (khojr); lus Liclit, Tag, /y" (lojs); jmn 
Nest, p»Jt* (bojn); anùs Geschmack, "*kyi_ (anojs); gabhd blau, ffwqyat 
(kaj)ojt); ongàz Nuss, pPiyq ( znkojz ) ; sorvàtkh Lehre, •••••/••pyp 
(sovorojth); zurîivkh Gespriieh, qpyu ( zrojç. ); Andzulowski (ein Name) 
vgl. uSisbyi (an-cojl) nicht trftge. 
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b) im Auslaute: gcn., dat., sing. astudzh, •umnm.Ky (astûcoj); 
martv(n), tHup^y (mardoj); dza%h znm Verkauf, k-mpy ( ca/nj ) ; herù 
woit, ( heroj ); Inf. auf -lu, wic udelh cssen, •••mh p }/ (ûteloj), 

also eigcntlich: znm Essen; dalù geben, gcn., dat. •n,u t , lI (taloj); 
aueh als Substantivum udelh das Essen, u. dgl. 

3) Poln.-armen. u — cl. b (iu), ,L (eu): kut feucht, ÇbP (hiuth); 

huselà flechten, (himel) ; arùn Blut, (ariun); harilr 

blindent, ^«pbp (hariur); alûr Molli, »>bp (aleur), >ybp ( aliur ); u 
und, !• (eu). Das Suffi* - », pp% (-uthmn) lautet -uthbi (vgl. oben 
unter i) 3), scltcn und vielleicht nur unter dem Einflusse der 
Kirclienspmchc -ufhiln. 

4) Poln.-arnien. te vertritt das cl. (nv) in don N amen Useph , 
.nfuhup,,, (Jovsepos); Musesoicicz, vgl. \ (Mornes). Dem cl. a 

entspricbt es in ardushnkh Thrilne, vgl. (artasûkh), pi. zu 

lupm nu p ( artôsr) hum in, ni-zhrm>s damais, zu dieser Zeit, vgl. ,/ ’»b 
•{•u.r Q njn éam), nacli (znm). Im Worte ulttr Adler, sclieint 

es dem cl. o zu entsprechen, vgl. »p»p (oror) Ilabiebt; ebenso in 
tfur Enkel, p »•*% (thorn), s-khug dein, vgl. (kho). D(3m cl. e 
entspricbt es vielleicht in hakîist Kleid, vgl. (z-gest)\ oyày 

Oebirn, "'-'ib'l. (uXck); Bajburtki (cin Name) vgl. {^«jp^pt (Bajberd), 
wohl unter dem Einflusse des türk. Bajburth. Einem i entspricbt 
das poln.-armcn. u in avulelà kehren, vgl. *uipt L (avilel). In nu-sùn 
neunzig, schcint es sich ans dem Stimmton des Nusalen entvviekelt 
zu haben, vgl. (inn-sûn). 

5) Der Vocal u erscheint in den zalilrciehen spHteren Ent- 
lchnungen, wic z. B. türk. bar grau, déuvt Faav, jurt Wiese, 
Boden; sun6 Scliuld, sus still; burcày Erbsen, fubhy Ruthe, çurhg 
schlccht, duhnàn Feind, dhuhhd Jude, gunà Bettdecke, kutàs Quaste, 
Kutlubej (cin Name), ein gli'ieklicher Ftirst; lulà Pfeife, Murat (cin 
Name), Nurbeg (ein Name), Survà Suppe; kozlîikh Augenglitser, îoxum 
Zwieback, zangù Stcigbtigel; — rumlin. dîug Joch, déunk Stier, jut 
schnell, zornig; prund Sehotter, dzumàt schworen, kumàn Gedanke, 
kumnàt Schwithcr, kurtàn Palast, mundzül ein Füilen, plutà Floss, 
mlà Schusternadel, urït hüsslich, uskulï Flaehs, unturà Schweinfett, 



296 


J. Hanusz. 


furfadicà Gabel , Lupulak (cin Name) ; Negi'usz, Negustw; poéàm 
Stamm; — poln.-ruthen. hrub Ofen, kruk Rabe, pluh Pflug, tup 
stumpf; buikà Semmel, burjàn Gras, buéen gerRuehertes Ziogcnfleisch, 
Sudnïk lacherlich, hucùi ein Huzule, husàk GRnserich, krupà Graupc, 
Màk Faust, kukurùdz (türk.) Mais, Kufev Stadt Kuty, puSkà , Flinte, 
àëupàk Hccht, ti'u%àn Truthahn, krcëïln Weihnaehten, lancùx (Lchn- 
zug) Kette ; Lowcuk (ein Name), obrhs Tischdecke, oyüs Hafer, 
pastily Hirt*, huselnicà Raupe, muraëkà Ameise; latein. Monatsnamen 
Hunvàr jRnner, Hunls Juni, IIulïs Juli. 

6) Poln.-armen. u wird ausscrhalb der letzten Silbe gewolmlich 
zu i gesehwacht, z. B. èur Wasser, pl. cirjer; dun Haus, pl. dmer; 
sun Hund, pl. Huer; pun Nest, pl. pwîhr; muy Raueh, pl m&xèr; gud 
Korn, pl. giid'èr; hund Samo, pl. fonder; purt Flaum, pl. pirth'; 
pust Blase, pl. piM'er; kurc Anzug, Kleid, pl. forcer; muy Maus, 
pl. mtiyfièr; gangùn Ellenbogen, pl. gangvnnèr; anîln Name, pl. amfîër; 
(ubiix Ruthe, pl. çufoynèr ; zu Déuhilt Jude, ist sogar pl. Dévvtnèr, 
adverb. dèwtnàk jüdisch. In der classischen Spraehe füllt bekanntlich 
in dieéein Falle û aus, und oj wird zu û (Hüuschmann, Armen. Stud., 
i, 57), z. B. ("««’ (kût), gen. k m V (ktoj), vgl. oben gud; /*«/& (bojn), 
gen. (bûnoj), vgl. oben pun. — Im poln.-armen. yoHelil ver- 

bessern, und X iy 9^ ( suhieken, seheint ein anlautendes û abgefallcn 
zu sein, vgl. cl. '« 77»/»^ (iïXXord) gentdc, ( ûlarkel ) ; in 

mancben andcren Dialecten fehlt es ebcnfalls, z. B. naeli (unpf&lr L 
( xorthel ), fokfo (xrkel); vulg. y Pk^L Cikb. 7.39. 

SecundRr seheint sie.li ein u zu entwickeln zwischen zwei an- 
lautenden Consonanten, z. B. gudzù Branntwcin, vgl. (kcû) 

bitter; dêundzutùx Sperling, affca ( cnôlûk) ; hièàkat lispeln, vgl. jp tL k 
(&sâk); sunduk Kistc, «*'««« k (sntûk), vgl. aber türk. mndùk ; Tutum 
(ein Name), vgl. (ddûm) Kürbis; thuthï sauer (ththû); 

zuràçkh das GesprRch, yry/y (zrojç). In gorustagàn verlassen, haben wir 
sogar in einer inittleren Silbe cin u, welches der classischen Spraehe 
fehlt, vgl. 4 »pHutu*k***i* (korstakan) neben k‘T" uutn (korûst) Vorderben. 

Dem cl. (ûa) entspricht im Poln.-armen. va, hva, uva und 
sogar uja, z. B. astvàdz Gott, (aetûac); gvçvàckh Anfang, 
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foniMib- (kçûac); hvanatû waschen, (lûanal); ôuvàn Schnur, 

(ûan); dèujàp Antwort, 2_ nL,uu i ( dïûap ) ; vgl. aucli luh Floh, 
pl. luvjbr, cl. t"t. (lü), gen. /»«?/ (lûoj). 

Poln.-arracn. dzarutlàn Dicnst, isyrutlàn Kiilmheit , sind von 
ktirzeren StRmmen gebildet, als cl. &*««-#«/ ( carajûthiun ), 
p-fu% (Uyanûthiun ). 


2 ». 

Dicscr dunklc Halbvocal von unbestimmbarer Qu ali tilt ist im 
Polnisch-Armenischen schr allgcmcin. Er vertritt hiiufig aile fünf 
bishcr besprochenen Vocale, nftmlich a, e, o, i, u, besonders wenn 
sic ausscrhalb der letzten Silbc zu stehen kommen. In der classischcn 
Sprache' stelit p (%) nur manchmal für i und u in nicht letzter Silbe. 
Es findet sich auch in den spateren Entlohnungen, wo es cbcnfalls 
verscliicdone Vogile vertritt. SccundUr sebeint es sicb zu entwickcln 
besonders offc zwisehen zwei anlautendcn Consonanten. 

1) Poln.-armen. i, wcchselt mit a, z. B. gath Milch, githdù 
melken, vgl. bPfy (kthel); vastàg Gewinn, vashgelîl gewinnen, vgl. 
iftaatniulflr^ (vastakel J j hcisrbvàk Mittc, Çwwpiulf (hasarak) ,* iadbstàn Amt, 
tfjuu,iuuu,iuh, (data8tan) ; haskinalù verstehen, ÇiuuÇu/inui (haskanal); 
kasinnelà reif werden, ÇiuuuA*lr L (hasanel); pbrnetà halten, putnJuan 
(barncil), vgl. a) 5). 

2) Poln.-armen. ^ wcchselt mit e, z. B. yelkh Verstand, yidkbv ver- 

stitndig; aMy Nadel, pl. asiynar, vgl. (aseln), gen. (asXan); 

akbstàn Weintrauben, vgl. (ajgestan) und phoêestàn (pl. zu 

phoSÏ Staub); ohonmll barmherzig, (olormeli) ; medzçinelà er- 

ziehen, verçmelà auflieben, neben gvpceneià kleben, wecbseln mit u, vgl. 
praes. gi-medzeunilm, gi-verçunüm, gi-gzpcunum; vgl. sonst e) 8), i) 6). 

8) Poln.-armen. a wcchselt mit o, z. B. vorp Waise, pl. v^rpjbr, 
vgl. npp (orb), gen. »pp»f ( orboj ); orbg Spinnstock, pl. on>gnèr; umge- 
kehrt: vid Fuss, pl. odovnbr, vgl. (otn), gen. (otin); vtr 

das Hintcre, gen. dat. oi-iln, vgl. «« ( of), gen. ««/ (ori); oder immer 
h: Vbr welcher, pl. virbnkh, »p (or), gen. (oroj); Zwiebel, 
pl. 87>%br, vgl. «"A ( 80 X): gen. »»bu ( 80 X°j)> ebenso fbd Duft, 
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( hot) ; mvm. Wachs, •H,J' (mont); mr ncu, phzr Baueh tfbv Enkol, 
athzr Sessel, pohr ringsum, snhr Pflaume, sifar Knoblauch; f%rt 
Kalb, bird Nabel, okird Frosch, -p 7 >X9 Rcttig; ffirhgn ticf, vgl. fa"p 
(X or )> vulg. (uHftntJi (%orûk) Cax. nacli. t un v n ^ ,, k (x ()r ûvk). Uebcr çvbr 
ncbcn (br und cor (trockcn) vgl. o) 5). 

4) Poln.-arraen. 7> wechselt mit i, z. B. mis Fleisch, pl. nmèr, 

vgl. •$" ( mis ), gcn. ( msoj ); gosîk Schuli, pl. gohh'ter, vgl. kvt f l 
(kôsik), gcn. h°zhb (ko ski); hhvrdïnlch Sclnvciss 7 vgl. pf* (khirtn), 
gcn. j>pu„uh (hhrtan); kbsev Nacht, (9™cr); ahvbèhm Seidc, 

luufrfjni mT (aprisum) ncbcn iu^pu,utT ( aprsûm ); Izzelii lccken, iH l ‘l 
(lizel); handbbeUt begegncn, (handipil); seltcnor in (1er 

lctztcn Silbc, z. B. byzndz Kupfer, »yy^»i (pXindz); basx i>s Gcschenk, 
Gabc, r iU 2b , h_ (basxis); sonst vgl. i) 5). 

5) Poln.-armon. ^ wechselt mit u, z. B. mi<x Ranch, pl. mzx'er, 

vgl. J!" fa ( nulx), gcn. Jfa»/ (m%oj); gangàn Ellcnbogcn, pl. gangmvèr, 
vgl. tyu/itq.nt.% ( kangûn ), gcn. (kangnoj); Déuhilt Judo, pl. 

Déhvtnèr ; mzëtax Pelz, vulg. (mûstak); scltcn in dcr lctztcn 

Silbc, wic gidim StUck, /»»«-«* ( ktrûmn). In arzdûr Handel, cntspricht 
7> dcm cl. eu, vgl. «/« a p (nr-eu-tur). Das Wort jntçmeliï zerstürcn 
cntspricht dcm cl. (phhlçanel) ; pracs. gi-pblçunilm, per ï. pzteu- 

çîtim, çiçneïù zeigen, pracs. gi-euçnilm, vgl. oben 2) und sonst u) (i). 

G) Im Aillante ersebeint b gcwohnlieh in Verbindung mit Nasalcn 
und Liquidcn, z. B. zndrelk wahlcn, /^ n pL L (zntrel); zngerelh helfen, 
phlflrpU^ (bnkerel); bnneln fallcn, luufauiif,^ (ankantl); bndzajttlii geboren 
werden, imdî wi(;, brïnd schon, vidg. ppfau™ Ôax. Das Wort bnëneh) 
absteigen ist oline Zweifcl mit (ûndi) dcr unterc Thcil, gcn. 
pfalpj (yudioj) in Zusammenhang; daneben gibt os in dcr classischcn 
Spraclic ein Wort fâMi (idéanel) absteigen. Prothctisch schcint b 
zu sein in bïlnk voll, vgl. J? (li), nacli. foptp (ilinkh). Es ersebeint 
au ch im Anlautc mancher neueren Frcmdwortcr, wic zutrèg ganz, 
rum&n. întreg ( integer ), vrzt ein Ruthene, zrznàk ruthcnisch. 

Im Auslaute wird cin unbetontes 7, schr oft angehiingt an die 
consonantisch auslautenden Nomina als ein Artikcl. Die N ominativ- 
form mit cincm angehangten i fungirt oft als Locativus, z. B. &àrm 
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in der Kirche, Kutàrz in Kuty. Sonst ist ein unbetontes a im Auslaute 
vernehmbar an Stelle des cl. n bei den Wortern, die auf zwei oder 
mehrere Consonanten enden, wie z. B. b%tz sieben, ( euthn ) ; 

ïm ncun, ( inn ); dàsi zehn, ^uiu% (tasn), analogisch auch ùthz 

aclit, vgl. "t-p- (ûth); dann inkhz er, pip** (inkhn), kakhàtz Gipfel, 

( gagathn ) und andere. — Betontes z erscheint manclimal 
im Auslaute im Wechsel mit i, z. B. mdi neben zndl wie. 

7) Der Vocal z kommt auch in den spüteren Entlehnungcn vor, 
wie z. B. türk. yy’dr Gurke, yismàth Gllick, vgl. arab.-türk. kzsmét; 
kznàr Ufer, pers.-türk. kenar; mzskhïn armer Teufel, arab.-türk. miskin; 
szhàt Stundc, arab.-türk. sa ai; ëzrbùSka neben Survà Suppe; bazzrgàn 
Kaufmann: japzndéà Mantel; — rumiln. kzràr Pfad, mzskerit tadeln, 
mzcà Katze, mvià nur, rumiln. numai (non magis); pzriv Bach, 
skzjnràt Fcuer schlagcn, zgnSït gcizig; slav. bzravii Bohrcr gnmxàd 
Ilaufc, piMr Forelle und andere. 

8) In mehreren Wortern haben wir im Polnisch-Armenischcn 

zwischen zwei anlautenden Consonanten ein z, wo in der classischcn 
Sprache kein Vocal zu ersehen ist, z. B. cznièr Winter, vgl. iJlmX 
(dzmern); %zmer Tcig, ( ymor) ; xrmdzzr Apfel, fibbwp (x ncor )t 

gm'ig Frau, *fobk (knik); Smîg Ilündchen, îpbk (ënik); phmthï hiiss- 
licli, P b (phnthi); yt ,ràd Rath, (%rat); giràg Feuer, kc u, k 

(krak); gzriv Hader, Zank, k^b u (kriu); gzràng Ferse, kr nL k^‘ (krûkn); 
87,rdhd zornig, »{»*«£*«/ (srteaj), vulg. »/»««»«» (srtot) Cax.; kzi'îô Feder 
(zum Schreiben), tpbt ( griÇ ) ; kztycivbr Haupt-, (gl%avor) ; 

hmàn Wahrheit, (Iman); mzdelkh Untergang (der Sonne) und 
mzdXkh Wachc, vgl. *&*-*» (mût) Eingang, gen. dlnf, (mti); mzgràd 
Schecre, (mkrat); roa/iè Pfeife, vgl. gen. Jp-j ( m X°j)i 

dzyà jung, «*»'/_*¥/ 0^ a j)i ffzçvàckh Anfang, kit"*- (kçûac); gzdàv Lein- 
wand, k mutu (ktau); gzdridï Junggesolle, k m übî_ (ktridè); gi>dim Stiick, 
ÇuipHt-JÙ (ktrûmn); kbdàg Mütze, ^^k ( 9 ta ^)i pbzsàg Trauung, 
(psak); szytzr Knoblauch, b> ut " n P (x* tor )> vulg. (»X^ r )i tibra-dàn 

Schule, vgl. mufpuJbng (tpranoç) ; vzgà Zeugc, 4k*V ( vka j)- — Verba: 
Xzm&tù trinken, (x™el); dzznetii gebüren, vgl. fàuAfa (cnanil); 

X’bndalû sich freuen, (% n dal); %bndrelii bitten, b^tP^L (%ndreL); 

Wionor Zoitschv. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 21 
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kmalù gehen, (gnal); kineiù kaufen, ***4 (gnel); pbndrdü fragen, 
vulg. (phntrel) Ôax. ; tbndà legen, (dncl); kbrelù schreiben, 

TP^L (g™ 1 ); P* rtelù schneiden, pPt^L (brdel); sbreçnelü schitrfen, vgl. 
u P b L (srel); tfarelù fliegen, vgl. R^ibi ( thftil); thbrëelà nass machen, 
(thrdèel); hdzelù einspannen, ^ (lcd); hnetà schiitten, giessen, 
ftillen, fc nt ± (Inûl); h>selà hëren, (Isel); mmatà bleiben, 

(mnal); mvrelh gehorchen, vulg. Jn-h L (mrel); rmtkhelù denken, vgl. 
*0*", gen. */2n/ (mti); nbstelii sitzcn, ( nstil ) çiçvelù sich zeigen, 

S3 n,ir L ( ÇÇÛel ) ; dzbdzelà saugen, (ccd); dzi%etü rlluchern (mit 

Weihrauch), ty/t. ( c xfy > Xpdzbetà siiumen, t u ** u i lr L (t^pd); gbdzgelà 
zusammenrollen, k^k^L (kckd); gbthelà melken, kR^L (kthd); kbdnelk 
finden, vgl. f-u,uAlr^ (gtanel); JchiSetil jagen, treiben, 4?z^L ( khSel ); 
phbÇelà singcn, spielen, •fitpL (pbçd); phbdtelà faulcn, vcrmodern, k L 
(phtel); ahbsperelà bcfehlen, (apspard) und andere. — Selten 

erscheint ein b zwischen zwei auslautenden Consonanten, z. B. astiy 
Stem, (tutX); oskbr Kuoclien, »»kp (oskr) ; vbyvf lebendig, »’[t 

(oXdè). Es ist hier noch zu bemerken, dass in mehr als zwei Dritteln 
der Fâlle einer von beidcn Consonanten, zwischen welchen ein b er- 
scheint, eine Liquida oder Nasal ist. 

'J- 

Der Vocal y = slav. ta komint im Polnisch-Armenischen nur in 
den slavischen Lehnwortern vor, z. B. éylà Adcr, Synkà Schinken, 
skrypkà Geige, mlynivkà Mühlwasser, polycà Schrank, vyvirkà Eich- 
hôrnchen u. dgl. Unter dem Einflusse des Slavischen lautet manch- 
mal auch das armen. i als y, besonders in den Personen- und Fami- 
liennamen, z. B. Rypka, Kosename für Z m n b‘b‘ , l ,J k (HHphdmê), wohl 
durch die Anglcichung an das poln.-ruthen. rybka (Fischchen); Ave- 
dyk, vgl. uuJruifip (avetikh) gute Nachricht; Zadykiexcicz, vgl. 

(zatüc) Ostem; Mardyrodcvoi.cz , vgl. *«//»/«/ ([xaprjpoç) und andere. 

Diphthonge. 

Das Polnisch-Armenische hat die classischen Diphthonge fast nur 
im Inlaute vor den Vocalen bewahrt; vor den Consonanten und im 
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Auslaute sind die armenischen Diphthonge meistentheils zu Mono- 
phthongen gewordcn, und nâmlich; ai zu a und e, vgl. a) 2), e) 4) 
— oi zu u, vgl. u) 2) — au zu ô (wie in der sp&teren classischen 
Sprache), vgl. o) 2) — eu zu o, u, vgl. o) 3, u) 3) — iu zu u , i, e , 
vgl. u) 8), i) 3), e) 6) — ea zu h, i, a, vgl. e) 3), i) 3), o) 3). — 
Die Zahl der Würter, in denen Diphthonge vor Consonanten und im 
Auslaute erscheinen, ist nicht so gross ; wir nennen folgcnde: 

aj: hajnàk (adverb.) armeniseh, wohl aus dial, (hajenak), 

Ajd. i. 163, n. 129, hajli Spiegel = (hajeli) Spiegel; phajtùm 

Blitz, (phajlûmn) ; majragàn mlltterlich, Jî^jp^uA» (majrakan) ; 

Haj ein Armenicr, ( haj ); Lehnworter, wie maj Monat Mai, malàj 

Hirse; 

oj: hujs HofFnung, t rj- (jojs) mit einer Verschicbung zu uj; 
Lehnworter, wie soj (türk.) Geschlecht, Familie; inçbj wie, was 
flir ein; 

au: hauneth gefallen, vgl. ÇusLuA,fa (hauanil); haugid das Ei, 
vgl. (hau), nach. (havkith); çau (çav) Sehmerz, 

( çau ); hau (hav) Henne, (hau); nau ( nav) Schiff, W*. ( nau ) ; 
ghdàu (gidav) Leinwand, (ktau) ; hatàu (halav) Rock, 

( halau); ebcnso lautct heute yayau ( yayàv) still, ruhig, ft*u*q***y_ 
(yalal). In ayvemkh Taube, cntspricht dem cl. au (vgl. ÊêiqtutAip t 
aXauni) ein ve, richligcr wohl vz, vgl. vulg. unpf^t,p (aym>ni) Cax. 

iu: gbriv Zank, Hader, (krîu); 

eu: hjeukh Atliem, pl. heukher , ÇL# (heukh); thefhbv leicht, p/rfiL 
(thetheu); ebcnso parièv (paneu) zum Heil; p>»ptr*»*- (bar eau); derjèu 
Blatt, pl. derevnèr, vgl. utUpL. (tereu); 

ea: als ia, z. B. Sanusian (cin Naine), dat. sing. dzeruthiàn, 
b-irpntfl'&uêii (cerâtliean) ; als ie, z. B. Angerienc, Moyienc JJ ’hjùutiby 
(Moleanç), Gognienc, Pujie)ic. 

Das auslautende ov wird im Polnisch -Armenischen sehr oft als 
Diphthong ou gesprochen, z. B. dzou (deov) Meer, (cov); gou 
(gov), (kov) Kuh; hbu (hov) Kühle, (hov); parbu (parbv) gut, 
und aile Instrumentale, wie martbu (martbv) Jîmptpn^ (mardbv), iambu 
(iambv), pl. éamerbu (iamerbv) u. dgl. 


21 * 
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Vor Vocalen muss dcr zweite Bestandtheil des Diphthongen 
consonantisch werden, also aj, z. B. Haj'èr (plur.) die Armenier, 
najetil schauen, suchen, (najïl) ; gajant Unterwelt, t(UêjuA* (kajan); 

Vbrajèn von oben, vgl. {^p—j (veraj); Horajenc (ein Name), vgl. ,/«*»"// 
(joraj); vbgajuthm Zeugniss, (vkajûthiun) ; jergà Ordnung, 

Sitte, instr. jergajbv, u. dgl. — civ: çaveiù schmerzen, a ,u ^L (çauel); 
havïg kleine Henne, $***/$ (hauik) ; havàd Glauben, Çl-u—u, (hauat); 
havidàn ewig, (javitean) und andcre. — ev: hevalù athmen, 

(heual); — ov: herovàn vorjithrig, vgl. typ-t- (herfi) voriges 
Jahr; — iv: Irivànd krank, (hiuand). Das j im Imperfection: 

gi-perejï, g-aynafi, gi-thoyujl u. dgl. scheint nur liiatnstilgend zu sein, 
es ist auch nicht mimer deutlicli horbar, vgl. cl. p&pkfi (berêi), —q ••f/fi 
( dXaji ), p-itq-L.fi (thoXfii). Secundür sind j und v wabrscheinlicb auch 
in dêujàp Antwort, und (uvàn Sehnur, vgl. f——q (défia p), 

(çûan). 


Consonantismus. 

AJ Explosivlauto. 

1 . Tenues p, t, k entsprechen meistcntheils den elassiscben 
Mediae b, d, g, seltener den elassiscben Aspiratae pli, th, kh, sowie 
den elassiscben Tenues p, t, k. In den spilteren Entlebnungen ent- 
sprecben sie gewohnlich den Lauten p, t, k der betreflfenden Spraeben. 

V- 

1) Polti.-armen. p = cl. b. 

a) Im Anlaute: par. oflfcn, p— ( q (bac); pan Ding, Arbcit, ?•»*!• 
(ban) Wort; pat Ente, p-q (bad); puk Scbnee, p-p (bûkh); pun 
Nest, pqfî* (bojn); pun ganz, p-A (bûn) Stamm, Ende ; parc Polstcr, 
P t- pl (bardz); parer hoch, pt-plp (bardzr) ; parlch Dank, p-pp (barkh); 
purt Flaum, Wolle, p-tpq. (bfird); puSt Blase, /*««£«» (bûèt) ; pvyg Rettig, 
P—tk (boXk); prindz Reis, ppfh& ( brindz ); — paglà Bohne, p"*klï"J 
(baklaj); Pachneban (ein Name), vgl. pt-q-Aif^ (baXanikh) Bad; pa- 
llnkh SchlUssel, piuî—pf, (banali); pambàg Baumwolle, pt—Pp—k (bam- 
bak); paràg dünn, pt-pt-k (barak); paregàm Freund, pu*pirk**i/'« (bare- 
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kam); pari gut, p^pfi (bari); parnàl Lager, Magazin, p*»ni,»» L (baHial); 
peràn Mund, pUpufo (beran); poblg barfuss, vgl. p»4 (bok); polïr rings- 
um, r’L'T (bolor); p,rnelît fangen, halten, vgl. pusni.^ (bafnal) auf- 
licben; pirtelh sclineidon, pp^i (brdel); panadîi offnen, pu*t,tu L (banal); 
paênelil absondcrn, ptu^tuuU^ (baèanel); perelà tragen, p^p^i (berel); 
p erweicht zu jyj: pjem Altar, pl. pemjh', pkJ* (bem); jjjert Hof, pl. 
pertèr, pUp^ (berd) Burg, Schloss. 

b) Im Inlautc: zwisclicn den Vocalcn oder in Yerbindung mit 
Liquiden und Nasalen, z. B. a%pàr Broder, tr ’U u, ’jr (eXbajr); hopàr 
Onkel, Çop tf'pp'-jp (hôr elbajr), agul. Çkppwp ( fwrbar ), Patk. 42; har- 
pelii 8ieh besaufcn, u*ppt‘/»»i (arbenal); liampirelh crtragen, duldcn, 
pfrpt-L (ham-berel) ; Sapàth Woche, £tuptup- (éabath); uipàth Freitag, 
«•PptufS (ûrbath); parparuthln Fcstlichkeit, vgl. p<upptu^ (barbai) Wort, 
Kede; yapelù betrügen, fuwpU L (%abel); Apriham neben Abraham. 

c) Im Auslaute: amp Wolke, uijp (amb) und (amp); surp 

heilig, "»‘pp (surb); vorp Waise, »pp (orb); Hagbp, (Jakob); 

pl. ampjèr, gcn. amperiln u. s. w. 

2) Poln.-armon. p = cl. pli, nur in wcnigon Würtern, wie: p 7 >lelu 

einstilrzen , vgl. ( phlanil ); phtçmelh zerstoren, vgl. 

(phlûranel) ; pmdreïù fragen, vulg. lr/_ (phmtrel) Cax. — sapiha- 

iiln Pfirsiehe, (èaphalût) ; Hopka, Rypka (ein Kosenamc), 

(Hriphsimê ) . 

3) Poln.-armcn. p — cl. p in dcr Lautgnippe sp, z. B. spanelîl 

todten, uupulhuihL^ (spananel); Spendoicski (ein Naine), vgl. «*y 
(Rautho); Kaspar, (Gaspar); abwpwelil befelilen, 

(apsparel). 

4) Zu den spRtcrcn Entlehnungcn, in denen cin p erscheint, 
gehtfrcn z. B. pib Bastard, pazevènk falsch, dit; Namcn Pasmkas, Pat- 
lach, Pencar, Pilaf ; dapçitn Bett, jap^ndèà Mantcl; — rumUn. pintln 
îSporn, pjalà Glas, poëilm Stamin, podlS Flttche, Ebcne; pojelà warten, 
poi'tà Thor, plutà Floss; prund Schotter, p%rbv Bach, p%zit sorgcn; 
jepùr Hase, Lupulak (ein Naine), oprit aufhalten, skbpbràt Feuer 
8chlagen; lateiniseher Monatsname september; — poln.-ruthen. paéorkà 
Koralle, panëo%à Strumpf, pidlohà Fussboden, piébk Sand, plamà 
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Flecken, pluh Pflug, polèn Wermuth, polomhi Flamme, polbt jftten, 
polovük Habicht, pithàô Uhu, puSkà Flinte, pistr Forelle ; krupà Graupo, 
skrypkà Geige; cap Bock, tup stumpf, mop Garbe. 


t. 

1) Poln.-annen. t = cl. d. 

a) Im Anlaute: ta dieser, qu* (da); tar Berg, (dar); ter 

noch, fJr*. (der) jetzt; tu du, q»*- (dû); tur Thür, qw.nl* (dïtrn); taSt 
Feld, (daSt); tustr Tochter, qw.uu, P (dûstr); tanàg Messer, 
(danak); teytn gclb, qLqffo (delin); tem-lùs Morgenrcithe , timàç vor, 
gegentiber; vgl. qkf (dêm) Gesicht, gen. (dimi); tercàn Faden, 

qJrp&ttSb (derdzan); tikàî LOffel, qpq"*L (drgal); tièàr schwierig, q-<lu*p 
(d-èar); tradn Nachbar, qpwgb (draçi); Tutum (ein Name) vgl. qqwJ* 
(ddûm) ÏCürbis; taddù arbeiten, qwu*f* L (datïl) ; tarnalù zurückkehren, 
qtun.‘uu, L (darnal); timanalil erdulden, qf*Jh*uu* L (dimanal); tznelà legen, 
stellen, q^t L (dnel), partie, tzràdz aufgestellt, vgl. qfip (dir), gen. qrf 
(dri) und andere. 

b) Im Inlaute meistens nach r, z. B. artar richtig, u*pqu*p 
(ardar); kartalît lesen, k ut ü* u ‘L (kardal); vartabjld Erzbischof, 

q*»* qhui (vardapet) Doctor; Wavtan (ein Name), l] wpq*»i* ( Vardan ); 
vartenikh Rose, •/“V? (tard) Rose; yortelù verbessern, vgl. »• qm>pq 
(uïXord) ; orti Sohn, »pqfi (ordi); ertvmalil schwüren, vgl. i>pqt*wq 
(erdnûl); pzrtelà schneiden, rvq^L (brdel); dann ertrinken, 

b* b Vth. (%dkdil); Tutum, vgl. qqm-tT (ddûm). 

c) im Auslaute cbenfalls meistens nach r, z. B. mart Mensch, 
Jutptp (mard); pjert Burg, Hof, pbpq ( berd ) ; purt Flaum, pw.pq (bûrd); 
èoyovùrt Parochie, Gemeinde, VJ^FT- (ZoXovûrd) ; dèamphbrt der 
Reisende, w^wp^npq (Çanaparhovd) ; — gen. , dat. martùn, pl. 
martikh, gen. martikhàç u. s. w. Vor e in der letzten Silbe wird t 
oft erweicht zu t, z. B. pl. perf'èr, partir, gen. perterèn, purterèn 
u. s. w. Nebcn ad dieser, w Jtf . (ajd), haben wir das Pronomen 
affixum -t, -q (d), z. B. hremànkhzt Sie! 

2) Poln.-annen. t = cl. th findet man in folgenden Würtern: 
gu-txri es scheint, vgl. P" i bl (thûil), Tuman (ein Name), vgl. ^wfJiuu 



Beitrâge zur armbnischbn Dialectologie. 


305 


(Thovmas); ambt Schande, u,Jip (amôth); dêht Ende, *np (6oth) ; hut 
feucht, &P (hiuth); kakhàti Gipfel, ^tu^up'b (gagathn); f%rt Kalb, 
"t>P (orth); oyti sieben, h pi (euthn); aybtkh Gebet, (aXôthkh); 

khetvzdvetù lausen , ^p^i (khthûel); pkadtelù umwickeln, '/>u*p*u~ 
pt>l (phathathel) ; zctrfovelil erwachen, i^fP^L (zarthnûl); vielleicht 
auch butuk Klotz, vgl. pm-P (bûth) schwer, und manche andere Würter 
sind hierher zu rechnen. 

3) Poln.-armen. t — cl. t, nur im In- und Auslante, besonders 
nach s und S, z. B. astvy Stern, ( asti) ; astvàdz Gott, 

(astûac); yostovanànkh Bcichte, ( yjost), f u „..u, n qu.'ün^p(,ùü (yosto- 

vanûthiun); yristonà Katholik, \yP-nH.lt.uj (Kristoneaj) ; imastün Wahr- 
sager, fiJiuumHtù (imastün); istàk rein, (jstak); labestàk Hase, 

lMinyu»niiu>ÿ (napastak) ; mstelà sitzen , (nstil ) ; steydzelil er- 

schaffen, (steXcanel) ; Hajastàn Arménien, tadistàn Amt, 

^uMuttuuuntuü (datastan); tustr Tochter, ( dustr ); vastàg Lohn, 

Gewinn, i/muutu»^ ( vastak ) ; vestit berühmt, jk*m (vest); gorustagàn 
verlasscn, «puA* (korstakan); — bastelh ehren, u i u *z? t L (p&8- 
iel); hriëtàg Engel , (hreëtak) ; mzstày Pelz, vulg. 

(mûëtak); — taët Feld, ( daët) ; guët KOrperseite, (kûst); 

puU Blase, /««£»» (bust); hast, <;«/«««, dick, hakùst Kleid, vgl. 
yy truu, ( zgest ) ; Kalust (ein Name), (galûst) adventio ; — 

ebenso vor kh: bartkh Schuld, (partkh); mitkh Gedanke, 

( mitkh ); betke es ist nütliig, vgl. «yt"» (pétf), vulg. «y4r «ip Lî$ ( pêtkh 
en); ausserdem: hfet mit, p™ (jet), (het); daytàg Brett, 

( taytak ) ; szytir Knoblauch, fuumnp (ystor), vulg. ufuutnp (sytor); 
g-oktïkh genug, o^utfa (ôgtil ) ; Kajetan, (Gajêtanos); 

Aksentowicz , (Okhsêntios) und andere. In mesûy Mitte, 

-f- tntr ït ( mêdi -f- teli) , ist t vor e in der letzten Silbe er- 
weicht zu t; in meëteyicèr der Mittlere, wird es wiederum hart 
(vgl. oben 1). 

Auslautcndes t in sandùyt Leiter, entspricht dem cl. kh: «nwV~ 
sandûXkh ; dieser Fall ist jedoeh ganz vereinzelt. Das Wort 
gajant Unterwelt, hat in der classischen Sprache kein t im Auslaute, 
vgl. t(uu*éÊ% (kajan) Wohnung. 
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4) Die Zabi der neueren Lehnwtfrtcr, in denen ein t erscheint, 
ist selir gross. Wir nennen hier folgendc: türk. tabayarnà eine Fabrik, 
torbà Sack, artmày Doppclsack, Bostàn (ein Name), Çatàn Geflecht, 
yaftàn Kafitan, kutàs Quaste, Kutlubej (ein Name), Patlach (ein 
Name), Soitan (ein Name); adàt Gebraucli, Sitte, dart Wille, Dëuhùt 
Jude, déuvt Paar, hekiàt Erz&hlung, jurt Wiese, kavàt Kelch, mitât 
Bauer, Murat (ein Name), mwkertt tadeln, sihàt Stunde; — rumiiii. 
arutiir Acker, kurtàn Burg, Ilof, Negustor (ein Name), pintïn Sporn, 
plutà Floss, portà Thor, unturà Schweinfett, imtrbg ganz, ail, boit 
Gewolbe, Kauf laden, dèuruit Vcrsprechen, ferit lititen, grcMt cilcn, 
kumnàt Sehwiiher, oprit zuriicklialtcn, piût sorgen, shpiràt, Feuer 
schlagen, suferït ertragcn, suftt Zimmcrdeeke, urlt hitsslich, zgrïSit 
geizig; — poln. - rnthen. tup stumpf, truyàn Truthahn, Kufh ’, gen. 
Kuteren, Stadt Kuty; topatà Schaufel, lakitkà Leckerbissen, makitrà 
Mohntopf, pastny Ilirt, p%str Forelle, reSetà Sieb, refkà Rettig, skarfet 
Tischdecke, stelà Zimmcrdeeke, stol Tisch, Hukà Kimst; avàt ackcrn, 
kosit malien, polbt jüten, vjenut welken; — lateinischc Monatsnamen: 
tektembèr Dccember, hoktembh • October, septembur Septcmber, olcostb» 
August, Mart Marz. 


k. 

l) Poln.-armen. k = el. g. 

a) Im Anlaute kat Wolf, fVL ( <J a fl ) j ^ am Nagel, (gam); 
karr Lamm, (garn) ; key Dorf, yh'L (giuk ) ; ker fett, y 4/ 

(gër); kin Preis, ( gin ) ; kir Schrift , ^p (gir); koc Schloss, 

t"d ( 9°?) i koy Dieb, y"7. ( goï.); kakhàti, Gipfel, funpiufiPr, (gagathn); 
KaJtmt (ein Name), (gakûst ) Ankommen; Icari Gerste, t—pfr 

(gari); karii Frlihling, ^"7’"'*' (garûn); Kaspar, ( Gaspar) ; 

kazàn wildes Thier, ^“'7'"*' (gazan); kavazàn Stock, Stiel, y*"*-*"- 
quAt (gavazan); Kajetan, ^uijkinu/bnu (Gajêtanos); kinï Wein, tfafi 
(gini); Kirkor, *\'pfo"p (Grigor) ; kodi Gürtel, y"*"/ ( goti ) ; kolby 
Kopf, (glû%) / kidàg Mütze, y"""^ (gtak) ; hMr Naeht, ttl^P 

(giéer); kidnalù wissen, y^"*^/. (gitel); korkoralà donnera, vgl. YfY^ft 
(grgrel)f kovelû lobon, vipL (govel ) ; hdnetu bndeii, (jjtaml); 
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ktnelù kaufen, (9 ne ^)i kvnatù gehen, ^ «7 ( gnal ) ; fàrelù schrei- 
ben, tp^L (grel). 

b) Im Inlautc, besonders zwischen don Vocalen odor in Ver- 

bindung mit Liquiden und Nasalen, z. B. alà Schwanz, ««7/ (agi); 
ekï Wcintraube, *7/7/ ( a jgî); holà Seele, (hogi); hakhst Kleid, 
vgl. ii-lruu. (zgest); ikatü gehen, 7«7 (gai); Okostbs, (Ogostos); 

okvrd Frosch, (gort); tikal Loffcl , tpf^L ( drgal) ; thakavbr 

Ktinig, p-tuy ,ui.np (ihagavor); arikàg Sonne, u>pLtpa*lp, (aregakn); hank- 
£eià ausruhcn, (hanktil); mark\d Perle, Jiup^iupfim (margarit); 

g-okùkh genug, (ôgtil) ; Sarkis Sergius, {) u.p^(,,. (Sargis); an- 

kàn spat, vgl. «æ-#«7«a (an-ngan) nicht rasch. 

c) Im Auslautc: cak Hiihnchen, «**«7 (dzag); garîc Trcppc, ty-ct 

(kàrg); thamk Sattel, (thambkh). 

2) Poln.-annen. k = cl. kh liort man in folgenden Wtfrtern: 
kayelà sammeln, 4 t,ut i L L ( khaXel ); kayràn Sebilssel, r«à* (khaXran); 
kayveln sich versammeln, 4» ut ibL ( khaXil) ; lcahanà Priester, 

(khahanaj) ; kayçmalh hungern, jnu, lll l i ‘ïnu L (khaXçenal); kayh,yalh auf- 
ritumen, vgl. ./»«"/ ÇuAitp (khal hanel), y ulg. 4^'/^^/ (khaXlmel); kidé 
wcnig, vulg. 4>fa (kltiv); Jcsàn zwanzig, ist wolil ursprünglieher als 
cl. 4>*tu'u (khsan), vgl. Hübschmann, Annen. Stud., 55. — Im In- 
und Auslautc: Aksent, (Okhsêntios) ; Arakiel, 

( arakheal ) ; Atcedyk, >u' L u,fa, ( avetikh ) ; betke es ist nüthig, vulg. 

AVr (petkh en) ; puk Schnee, p»^ (bnkh); idhik voll, vgl. /A/? (likh) pl. 

3) Poln.-armen. k = cl. k, 

a) im Anlautc: kahelù sclilagen, (kaliel); karkelù heiraten, 

ipup^bp (kargel); kartalil lescn, k ,u üV u L ( kardal ). 

b) Im Inlaute, besonders nacli 8 und S: skesûr Schwiegermutter, 

utftru.np (skesûr); oskï, Gokl; osHr, »"fo, Knochen; haskbnalk 

verstchen, (haskanal) ; goikàr Scliuhmacher, (kô$- 

karar); dann in açkzrelù losbindcn, u,piiulftr L (ardzakel); bakselil ver- 
sehwinden, upu^ututrp (pakasel); dèiraykàt Leuchter, àp*mp ,u 4 ,u L (Tfra- 
gakal); SuSùkat flUstern, vgl. (sèûk). 

c) Im Auslautc: bardàk geheiin, *y wpuuuif (partak); erek gestern, 

Lpty (erêk); goSïk Schuh, (kôSik); gvik glatt, vulg. k”k (kok); 
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hatbràk Mitte, $ MaMa 7 m "f (hasarak) ; hedevàk zu Fuss, ( hetevak ); 

istàk rein, jumu»^ (jstak); hajnàk arme ni s ch, vulg. ÇuytrluiÇ (hajenak); 
iabestàk Hase, (napastak); ZadÀk Ostern, (zatïk) u. dgl. 

4) Der Consonant k erscheint auch in mehreren spateren Ent- 
lehnungen, wie z. B. tiirk. kavàt Kelch, karankàî Krahe, kef Wille, 
kofà Kanne, koë Kamin, Herd, kozlùkh Augenglaser, kvkurùdz Mais, 
kutàs Quaste, fo>nàr Ufer; Namen: Kieremowicz, Kiermadzan, Kuthibej ; 
èokàn Hammer, hekiàt Erzfthlung, rmskerit tadeln; burjàk Niere, doSàk 
Federbett; — rumân. kokovejkà (slav. Suffix) Eule; komà Mahne, 
krangà Ast, kreôùn Weihnachten, kumàn Gedachtniss; kumnàt Schwaher, 
kurtàn Hof, Burg; h>ràr Pfad, furkulicà Gabel, samakïë Kase, skbpiràt 
Feuer schlagen, uskulï Flachs, dèunk Stier; — poln.-ruthen. kabzàn 
ein Armenier, kièka, kolbasà Wurst, koràl Koralle, korunà Krânz, 
kofàt mahen, koèlî Korb, kovadlà Araboss, kravèc Schneider, kruk 
Rabe, krupà Graupe, krbëmà Wirthshaus, kulàk Faust; Namen: 
Kiêlak, Kovtàlnik, Kwartàlnik, Czotyriak, Struclik, Labonczuk, laskà 
Gnade, lakitkà Leckerbissen, morkvà Mahre, pu&kà Flinte, paéorkà 
Koralle, ëkolà Schule, skartlt Tischtuch, sirkà Schwefcl, skrypkà 
Geige, sorokà Elster, svektà Rübe, ëynkà Schinken, zmorëkà Ritz, 
slav. Suffix -ka in Hopka, Rypka (Hriphsimê), marabetkà Nonne, vgl. 
JïujfuuyLu. (majrapet) Aebtissin; ëvrbùëka u. dgl. 


u. Mediae b, d, g entsprechen den classischen Tenues p, t, k ; 
nur ausnahmsweise decken sie sich manchmal mit den classischen 
Mediae b, d, g. In den neueren LehnwOrtern entsprechen sie ge- 
wôhnlich den Mediae, seltener den Tenues der betreffenden Sprachen. 

b. 

1) Poln.-armen. b — cl. p. 

a) lm Anlaute: bab Grossvater, (pap); babà f (p a P a j) I 

bad Wand, (pat); bay kalt, (p a ^)i bartkh Schuld; bytndz 
Kupfer, «yy/KW (pkindz); bind hart, «y/ky- (pind); bbrd Nabel, y»/»» 
(port); badgerkh Bildsaule, (patker); badXi Strafe, 
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(patiè); badràkh heilige Messe, (patarag); badveiï gnâdig, 

uiuiu»mdr[l> (patûeli); bagàs weniger, «y u, k ,uu (pahas); baràb leer, 

(parap); bardàk geheim, upupuiwQ (partak) ; bargùdè Saek, *y«*y»^m.tf 
(parkût); Bedros , <*1 *•«»/»"" (Petros); betkè es ist nüthig, «y£«* (pet) 
Noth; bizdîg klein, vulg. «yy*»^ (pztik); Bohbs, <i|o 7 „„ (Polos) Paul; 
budùg Topf, (pûtûk); bahelii verbergen, ^y»»^ (pahel); bak- 

selù verschwinden, (pakasel ); bargelù liegen, vulg. *y*»#*.(r/y 

(parkil), Ôàx. Cirb. 740. baètelù ehren, «y (paëtel). 

b) Im Inlaute: abrànkh Vieil, «/«y/»u/fy? ( aprankh ); abretxi leben, 
dauern, “•“tcl'L (april); abrbSùm Seide, *"*y cf'Zü^ (apriêûm); abilr 
Grütze, «**y«*y* (apûr) Suppe; Ûerbig (ein Name), vgl. rf«y«y^ (6mpik) 
behend; gabelil binden, ( kapel ); gabàd blau, (kapojt); 

habàrd stolz, Çupuput (hpart) ; labestàk Hase, fc*«iy «#»*#»««£ (napastak) • 
ëabïg Hemd, ( ëapik ); tibradùn Schule, vulg. «wy/M»m«fcï, ( tpra- 

tûn); abitsperelh befelilen, «»iy»«y«#/»^ (apsparel); dèujabelil antworten, 
vgl. déujàp Antwort, 2r ,Mtu i (dèûap); handibdà begegnen, ^«Ay/*y& 
(handipü); am-bes so, vgl. *y/>«y4" (ajn-pès). Vor e in der letzten 
Silbe wird manehmal b zu bj erweicht, z. B. varbjèd Lehrer, var- 
tabjfèd Erzbischof, (varda-pet) Doctor; pl. varbednèr ; 

marabetkà Nonne, */2y//»«/*y£j/» (majrapet). 

e) Im Auslaute: amb Schwamm (neben amp Wolke), vgl. 

Wolke; gab Schnur, ('«««y (kap), pl. gabfir, gen. gaberèn u. s. w. 
bab Grossvater, baràb leer, vgl. oben a). 

Das polnisch-armenischc b scheint cinera classischen ph gegen- 
tiberzustehen in: thablelà werfen, p^^L (thaphel) neben p-u^pi 
(thavalel ) ; thebàr Flligcl, vgl. (phetûr) und pt. (theu). 

2) Poln.-armen. b == cl. b nur in sehr wenigen Würtern, wie: 
bar Lied, ?•**- (baï), ba§%eh) schenken, f i,u zJ uir L (bas%el ) ; butùk Klotz, 
vgl. pun-P (bûth) schwer; buèanelù niihren, vgl. (bûcanel); 

Namen: Bahdazar, \\u*^mtu„mp (Baltasar), Bajburtki, [ x ' u up tr rt (Baj- 
berd), Abraham, Balsamowicz, vgl. (balsamon) ; — pambàg 

Baumwolle, pu>Jpm^ (bambak). Wenn aile diese Zusammenstellungen 
richtig sind, so würde man hier im Polnisch-Armenischen ein p er- 
warten, vgl. unter p) 1 ) — es hat sich hier aber ein b erhalten 
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unter dem Einflusse derselben W6rtor im Türkischen, sowie in 
manchon europiiisclien Sprachen, vgl. batybè (baêyiè), türk. 

ba%$7>&; ebenso türk. Baj-burt (eine Stadt in Arménien), pambuk 
(Baumwolle), pers. panbah ; europ. Baltasar, Balsam, Abraham . 

Ein secundiir entwickeltes b habcn wir in: hambrelà rechnen, 
vgl. (hamarel), vulg. ^*uJph L (hamrel), Cax.; ambùr stark, 

cl. nJiiLp (amûr); man vergleiche auch himbig jetzt, neben hindi 
jetzt, und pobxg barfuss, neben (boîc), p»ttbk (bok-ilc). 

3) Zu den neueren Lehnwortern, in welchen ein b erscheint, 
gehoren : türk. ba%Çà Garten, bazàr Markt, belà Noth, bllkhi vielleicht, 
Bel Wien, bikhà (?) Frau, bol viol, Bostàn (ein Name), burôàx Erbsen, 
bur grau, burjàk Niere, arbà Wagon, azbàr Hofraum, tebàr rein, 
Czobanowicz (ein Name), fubilx Ruthe, harbitz Kürbis, sebeliï zahlen, 
taba%arnà eine Fabrik, torbà Sack, die Namen: Atabiowicz, Azbejo- 
wicz, Jolbej orniez, Nurbegowicz, Kutlubej, Serebkoicicz, Telembas; dann 
j (alb falsch, xtdbuthhi Betrug, Charyb (ein Name) u. dgl. — ruinan. 
ban Gcld, barabitl Kartoffel, berbedé Widder, berbendzà (?) ein Kiise- 
fass, br7,ndzà (?) ein Kilse, bermvàkh Hosen, boit Gewolbe, Kauf laden, 
brad Fichte; kakabùz Kufer, vgl. rurnün. kârâbus; èerb Hirsch und 
andere. Poln.-ruthen. berezà Birke, bolothà Koth, boxvnà Egge, bol 
anelà verzeihen, Bukovinà (ein Name), bulkà Semmel, bùrja Gewitter, 
burjàn Gras, bnêbi gerüuchcrtes Fleisch, bzravà Bohrer; dèobbk 
Schnabel, hrabynà Weissbuche, Kabzàn ein Armenier, kolbasà Wurst, 
obrÙ8 Handtuch, verbà Weide und andere. 

In der letzten Silbe wird manchmal b vor e erweicht zu bj, 
z. B. bjèx (türk. fo>jbk ?) Schnurbart, pi. be%èr; Zabjev (poln. Zabie), 
gen. Éabivèn. In gabustà Kohl, entspricht b ciner tenuis p, vgl. 
poln.-ruthen. kapùsta ; ebenso in seb Rechnung, vgl. türk. hisep. 


d. 

1) Poln.-armcn. d = cl. t. 

a) Im Anlautc: dag unter, (tak); dakh warm, heiss, *""ip 
(takh) ; dandz Birne, mm%A (tandz); dam Haus-, (tan-); dan 

zehn, munlit (tam); der Ilerr, (ter); don Fest, (ton); dun 
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Haus, •*»*$.% ( tûn ) ; Dadêig Ttirke, ( taëiJc) ; daytàg Brett, 

•*»»{[ (taytak); dalù geben, (tal); darl Jahr, unupf* (tari); daèétiL 
hauen, tnu *2^L (taSel); derjhi Blatt, utkpL (ter eu); demetil sehen, 
uitruu/i,tr L (tesanel); digïn Frau, tn/,^/,% (tïkin); diyà jung, tn >p u j ( tïaj ) ; 
dirutlàn Gericht, u*kp»*-p-f'à‘ (têrûthiun). 

b) Im Inlaute: ardusûnkh Thriine, uipunu»,,^ (artasûkh); arbdùr 
Handel, utaJumm-p (ar-eu-tûr) ; Aswadàr und Zadurbwicz, vgl. tuuutnuu- 
W,uuu,tp (a8tûaca-tur) ; aSyadelù sich beschiiftigcn, •u^wmtr L ( aëyatel) ; 
Awedyk (ein Name), uutruify, (avetikh); avedràn Evangelium, 

puh, (auetaran); azadelù befreien, (azatel); badràkh heilige 

Messe, (patarag); badgèrkh Bildsliule, (patker); 

badXi Strafe, *y (patiè); badveh gnadig, (patûeli); Bay- 

dasar Balthasar; bardàk gelieim, (partak); Bedros Petrus, hiz- 

dXg klcin, vulg. (pztîk); godvelù brechen, reisscn, (ktrel); 

gfbdàv Leinwand, f (Jctau); gidi\dz Jüngling, fr"pf>? (ktindï); gidwn 

StUck, l^mpnuîfii (ktrûmn); g7,ndîkh (plur.) die Fraucn, vulg. 
(knkhtikh), Cirb. 744.; hedevàk zu Fuss, (heteuak); hodalil. 

stinkcn, (hotil); kedin Erde, (getin); kidnalû wissen, 

if.fnnlf^ (gitel); kodî Glirtel, (goti); hdàg Miitze, ( gtak ) ; 

kbdnelh finden, (gtanel); ldn>rd\nkli Sehwciss, ^f>p^ (kh irt n ) ; 

rtiadàg Stutc, JimmmÇ (matak); madni Ring, * HumuHtf, (matani); Mar- 
dyro8 [/xprjpc;; mod\g nahe, vgl. J'""* (mot); mvdikh Waclie, vgl. «&*-*» 
(mût), gen. (mti); midmidalh nachdenken, vgl. ( mita 

mtanel); migr7,delù seheren, (mkrtel); odàr fremd, <>•"**•? (ôtar); 

odxmnèr (plur.) Füsse, (otn); pimdrelà fragen, vulg. (pln>n- 

ttel); sandrelà küminen, ««/%•/*/»£/ (santrel); sundilg Kiste, (sntiik); 

ehrdhd zornig, uputhwj (srteaj), vulg. «»/»*«»»» (srtot), Cax., Sidàg gerado, 
nach. ibui-lf ( §itak ) ; tadeh't arbeiten, ^u.mL L (datel); udelii essen ,««.*»*£ 
(ûtd); vadùS mager, •fcuutnt.é- (vatûz); mdrdû witblen, p^»"p^L fontrel); 
Zadïk Ostern, (zatik). 

c) Im Auslaute: bad Wand, (pat ) ; mad Finger, */î»«»V 

(matn); phad Baum, •f’V " 1 (phajt)t Sa< ^ ( èat )i %°d Heu, 

(yot); mod zu bei, */«*« (mot); sud Luge, »*»«*«» (sût); fid Duft, 
(hot); wd Fuss, (otn) ; tord Nabel, (p^t); okird Frosch, 
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VF" (9°rt)ï Ç^rd kalt, s^P" 1 ( çûrt ) ; sird Herz, »bp m (sirt); trlnd 
schOn, vulg. vrint ppfib»», Cax. ; habàrd stolz, <£«**»/»*» (hpart); aykàd 
arm, (aXkhat); azad frei, »{*«*" (azat); dïagàd Stirn, 

(6akat); havàd Glaube, (hauat); %bràd Bath, fou**" forât); 

gabùd blau, (kapojt); haugïd das Ei, vgl. nacb. (hav- 

kith); markïd Perle, (margarit); vartabjed Erzbischof, 

Hjmuitrm (vardapet) nebcn marabetkà Nonne, Jùypuiuflr— ( majrapet ). 

Erweichtes d haben wir z. B. in: dey Platz, (teli), neben 
pi. dekrànkh ; mbdèlkh Untergang (der Sonne) neben rmdikh Wache 
(vgl. oben); adèn gelegene Zeit, uh, (atean); havidàn ewig, 
mtrmA (javitean) ; pl. badèr, gcn. baderhi, zu bad Wand (vgl. oben) 
u. dgl. 

2) Poln.-armen. d — cl. d nur ausnahmsweise in wenigen 

Wortem, wie ad dieser, ( a jd)> bind hart, <y foi- (pind); hivànd 
krank, ( hiuand ); yvndalîi sich freuen, “*i fondai); 

drelù bitten, fû^tP^L fondrel); handiibelii begegnen, (handi- 

pil ); sandùyt Leiter, «**VAp (sanduykh); Spendbwski (ein Name), 
vgl. uufufoy. (spand) Haute. In allen diesen Fftllen wllrde man im 
Westarmenischen ein t erwarten (vgl. unter t. 1); es bat sich hier 
aber ein d erhalten, wabrscheinlich unter dem Einflusse des tünenden 
n, mit welchem hier d fast liberall erschcint. Ein dissimilirendes d 
haben wir im Worte mandr klein, vgl. tTuAp ( manr ). Der Name David 
(vgl. Dawidowicz) wird im classischcn Armenisch (Davith) 

geschriebcn. 

Die Lautgruppe dt (resp. tt) kommt uns im Polnisch-Armenischen 
in zwei âhnlichen Wôrtem vor, die in der classischcn Sprache 
ziemlich verschieden lauten, n&mlich : phadtelk umwickeln, 
(phathathel) und pkbdtelû vermodern, (phthel). 

3) Der Consonant d erscheint aucli in den spilteren Ent- 
lehnungen, wie z. B. ttirk. dalà% Stock, dalavùr Teller, dàrt Wille, 
Lust, davàr Vieh, doèàk Federbett, duëmàn Feind; adàt Sitte, Ge- 
brauch, atyviàr (?) so viel, èardày Dachbodoü, gidî frisch, gesund 
XadXr fleissig, listig; ûevwàd schnell, behend (Ross); — rumftn. 
domnà Frau, gindà Eichel, odbr Kleinod, poché Ebene, Flttohe, brad 
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Fichte, prund Schotter, zid Mauer; — poln.-ruthen. da% Dach, 
ëudrûk l&cherlich, kovadlà Amboss, pidlohà Fussboden, grbmàd Haufe; 
N amen: Duha, Dobr&i'iki, Bajdutowicz, Teodor u. s. w. Sehr selten 
vertritt d ein t in den Entlehnungen, vgl. Muradovncz neben Murat, 
arab.-tllrk. milrat, erwünscht; sadanà Satan. 


Ânmerkung. 

In dem vorangehenden Abschnitte dieses Aufsatzes (S. 181 — 197), 
von welchem der mitderweile zum grosstcn Schaden der Sprach- 
wissenschaft verstorbenc Vcrfasser selbst die Correctur gelesen hat, 
sind leider manche Druckfehler stelien geblicben und einzelne Ver- 
sehen nicht verbessert worden. Zu den ersteren gehôren: S. 191, 
letzte Zeile von unten (wofür man lese), S. 193, 

Z. 3 von oben S. 194, Z. 10 von oben = 

f dann Z. 13 von oben S. 196, Z. 12 von 

unten tuumnt.tui. t ututnnu&aj ir ututnm.uib- 1 tunuttu\iif ^ dann letzte Zeile von 
unten Als Verschen zu verbessern sind: S. 191, 

Z. 11 von oben (kôSkakar), wofür (kôèkarar), 

ebenda Z. 13 von oben (unumn.^ (%onafh), wofür (xonarh), 

S. 192, Z. 13 von oben vt w L (dgal), wofür tcv u L (drgal). — Auf- 
fallend ist es auch, dass der Vcrfasser Worte, wie nal ^ufeisen* 
(S. 189, 16), bekanntlich = türk.-arab. Jjô, ba§xïë ,Gabe* (ebenda, 
Z. 5 von unten) = tiirk.-pers. dèujàp ,Antwort‘ (S. 192, 11) 

= türk.-arab. ^->1^ unter den armenischen Wërtem betrachtet und 
nicht zu den aus dem Türkischen entlehnten Wortern (S. 194) stellt. 

S. 188, 17, ist aftg ,rccht, gut‘ = mÇkmj (àkeak) zu streichen. 

Friedrich Mûller. 
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M. J. de Goeje, Mémoires d’ Histoire et de Géographie orientales. Nr. 1, 
Mémoire sur les Carmathes de Bahraïn et les Fatimides. Leide, 
1886 . 232 SS. 

Es ist eine neue und nach jcder Richtung vervollstitndigte Be- 
arbeitung seiner schon im Jahre 1862 erschienenen Ablmndlung ilbcr 
die Karmaten, mit welcher uns de Goeje bcschenkt. Seine umfas- 
sendc Belesenheit und ein unermüdlichcr, zielbewusster Samnilerfleiss 
haben ihn in die Lage gesetzt den Ursprung und Anfang, die Aus- 
bildung und den Untergang der Karmaten in einer Vollstilndigkcit 
zu schildern, die, so lange nicht neue Quellcn ersehlossen werden, 
kaum Ubertroffen werden diirfîte. Das Dunkel, welehcs die Person 
des Stiftcrs der Secte, die Thiitigkeit iliror ersten Missionüre, um- 
gibt, wird sich zwar nie ganz aufhellen lassen, aber doeh ist es dem 
Scharfsinn und der Gelehrsamkeit des Verfasscrs gelungcn, vicies 
genauer zu bestimmen und namentlich in chronologiseben Fragen 
manches siclier zu stellen. So ist der Zeitpunkt des ersten Auftretens 
des 'Abdallah Ibn Maimun jetzt ausser Zwcifel gesetzt (S. 13 ff.). Die 
Ursachcn der Entstchung und Ausbreitung, so wie der grossen Er- 
folge der kannatischen Lehre werden in ihrem Zusammenhange mit 
der allgcmeinen Lage, den Umtrieben der 'Alyiden und besonders 
der Erschlitterung des Keichs durch den Sclavenkrieg, dargestellt 
und schliesslich die religiose und politische Propaganda der Karmaten 
eingehend geschildert. 

Ihre Bemtihungen führten in der That zur GrÜndung selbst- 
stilndiger Herrschaft, einerseits in Afrika, im heutigen Tuncysien, wo 
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karmatische Emissaire unter schyitischer Larve einen neuen Staat 
ins Lcben riefen, wührend anderseits in Hagar, am Ufer des per- 
sischen Golfes, in der Landsehaft Babrain die Karmaten sich fest- 
setzten und von hier aus die Naehbarlander verheerten. Von Tunesicn 
aus gclang es don F atimiden bald sich Acgyptens zu bemftchtigen 
und selbst die Clialifen von Bagdad zu bedrohen, wobei es ihnen 
sehr zu statten kam, dass sic von Aegypten leicht mit den Karmaten 
von Babrain in Beziehung treten konnten. Diese erkannten auch die 
Fatimiden-Herrsclier als ihre rcligioscn Obcrherren an; ein Verh&lt- 
niss, das in dem planmHssigcn Zusammenwirken beider seinen Aus- 
druck findet (S. B 9 fF.). 

Die Fatimidcn suehten zwar dièses Einverstündniss stets ab- 
zul&ugnen (S. 81), aber die von de Goeje vorgebrachten Thatsachen 
lassen hicrUbcr kaum einen Zwcifel bestehen (8. 82, 83). 

An ein historisehes Gedieht anknüpfcnd wird vom Verfasser 
uns eine ebenso neue als geistreich durchgefiihrte Skizze gegeben, 
über den Einfluss des astrologischcn Aberglaubens auf die politischen 
Ercignisse (S. 113 — 129). 

Die Schilderung der Verfassung des Karmatenstaates, die Ge- 
schichte seines zieinlich rasehen V erfalles füllen den Rest des Bandes. 
Ueberall wird auf die inneren Ursachcn zurüekgcgangen. 

Besonders hervorgehoben zu werden verdient die Erklarung der 
politischen Schwenkung, welche die Karmaten vollzogen, indem sie 
gegen’ihre alten VerbUndetcn, die Fatimidcn, Stellung nahmen und 
in Bagdad Anlehnung suchtcn (8. 183 ff.); selilicsslich mussten sie 
ailerdings bei zunchmender 8chwâche sich dazu bequemen, zwischen 
den beiden Hofen von Bagdad und Kairo zu laviren, bis unter dem 
âgyptischen Chalifen Ilâkim die Karmaten sich wieder ganz dem 
âgyptischen Einflusse ergaben und eine eifrige Propaganda in diesem 
Sinne entwickelten; aber den Nutzen davon hatten nicht sie, sondera 
die feinen Politiker in Kairo. In der That gelang es dem Fatimiden- 
Chalifen Mostançir selbst Bagdad sich unterthan zu machen und dort 
sich huldigen zu lassen (460 H.). Aber dieser Erfolg war nui' von 
kurzer Dauer. 

Wiener Zoitech». f d. Kundo d. Morgenl. I. Bd. 22 
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Der Karmatcnstaat in Bahram sclieint kaum bis zu dieseni Zeit- 
punktc sich bchauptct zu haben. Ein gleichzeitiger Dichtcr, Abul'alâ 
almarry, der in seinen philosophischen Gediebten oftcrs der Kar- 
maten Erwithnung tliut, spricht von dem Sturzc der Herrschaft der 
Karmaten, wie von cinem sebon der Vergangenheit angehorenden 
Ereignisse : 


L5^. 




o \ÿ* S* 






I)a der Dichter im Jabre 440 H. starb, so fallt dus Ende der 
Karmatenherrschaft jedenfalls vor dieses Datimi. Aber im .labre 442 H,, 
wo Nâsiri-Ohosrau, der persische Reisende, Labhsa besuohto, war 
diese Hauptstadt der Karmaten zwar stark bedroht, je do ch nocb niclit 
gefallen. 

Die im Anhange gogebenen arabischen Textausziige erbohen 
don Werth des Bûches, indeiu sie aus seltenen Handsehriften ge- 
sehüpft sind. Nur die unter Nummer xii angcfllhrte Stella finde ich 
bei Ibn al ’atyr vin, S. 109, 170, wcnn aueh in anderer Form. 

Ungern vermissen wir an dem treff lichen Werke ein Namens- 
verzeichniss. Von Druckfehlern bemerkte ich nur einen S. 11, Z. 10, 
wo Câdir zu lesen ist, statt Cahir. Don N amen Toghdj, S. 48, Z. 7 
v. u. mochte ich lieber Toghodj sehreiben, wie aueli durch ein Ge- 
dicht des Ma'arry bestatigt wird, wo durch das Metrum und die 
Vocalzeichen diese Aussprache sicher gestellt erscheint. S. 227, Z. 8 
lies: statt ^wjo. 

Wir schliessen mit dem Wunschc, dass der hoehvcrdiente Ge- 
lehrte recht bald die Wisscnschaft durch die Herausgabe der wei- 
teren in Aussiclit gestellten Abhandlungen bereichern mogc. 

A. v. Kremer. 
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Max van Berchem, La propriété territoriale et Vimpot foncier sous les 
premiers califes. Etude sur l’impôt du Kharâg. Genève, 1886. 
II. Georg, Universitatsbuehhandlung. 73 SS. 

Bosser als mit einer solchen Ârbcit kann sich ein junger Ge* 
lehrter nicht einftlhren. Demi die vorlicgende Studie behandelt die 
wichtige Frage des Grundeigentliums und der Besteuerung desselben 
im frlihesten Islam und besonders unter den ersten Chalifen. 

Im Anfange des Islams daelite man nicbt daran, feste Rechts- 
normcn aufzustcllen. Der Prophet verfügtc nacli seinem Ermessen 
und wie es die UmstUnde erbeischten. Tm Korân ist zwar schon der 
Bcgriff des Oollectivcigenthumsrechtes aller Gliiubigen auf die von 
ihnen besctztcn Litndercien aufgestellt, aber dièse Idée ist nicht ncu, 
demi schon im arabiselicn Alterthume, lange vor Mohammed, galt 
joder Stamin in seiiier Gesammtheit als Eigentlitimer der von ilim 
bcsotzten Landstriehc. 

Erst unter den Nachfolgorn des Prophcten, den ersten Chalifen, 
bildeten sich feste Rechtsgrundsittzc ans und zwar in zwcifacher Rich- 
tung: nUmlieh nicht blos liber das Grundeigenthum, sondera auch 
über dessen Besteuerung. 

Van Berciiem’s diesbezügliehe Darstellung zeiehnet sich ebenso 
durch griindliche Beherrsehung des Stoffes, als dureli übersichtliche 
Gliederung nus. Hicbei rindeu wir ab und zu manche neue, seliarf- 
sinnige Beobaehtung. Hiezu rcehne ieli unter andern die schone Er- 
lUuterung des arabiselicn Namcns für die Grundsteuer (charâg) und 
des aramllischen Namcns der Kopfstcuer ( kargâ ) und den innern 
Zusammenhang beider Bczeiehnungcn (S. 20, 21). Nicht woniger ge- 
lungen ist der Verglcich zwischen dein Colonensystem des byzanti- 
nisch-romischen Redites und der Stcllung, wclehe das mohamedani- 
sche Recht den Dimmy’s ( O lo) zuweist (S. 24 — 38). 

In der Frage des Sawâd, deren Regelung durch 'Omar von so 
grosser principieller Wiehtigkcit war, wiire 06 nicht überfliissig ge- 
wesen hervorzuheben, dass hiodurch der Raubsucht und Habgier 

der mekkanischen Aristokraten, ein Riegcl vorgeschoben werden 

22 * 
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sollte, (lenn diese Lente forderten für sich freie Verfügung tiber das 
eroberte Land, sie behaupteten, ,das Sawâd sei ein G art en, der don 
I£oraishiten gehore und von dem jeder Çoraishite sicli nehmon konne, 
was ilnn behage*. Vgl. Agliâny xi, S. 30. 

Unter dem encrgiscben 'Omar drangen sie mit solchen An- 
spriiehen nicht durch, aber als 'Osmân zur Regierung kam, begann 
die Ausbeutung des Staates zu Gunsten der omajjadischen Adels- 
partei. Und die unter diesem Herrscher vorkommenden Vertheilungen 
von Staatslandereien waren so zahlreich, dass ‘Omars Grundsiitze stark 
in Frage gestellt wurden. Es schien als scien die von ihra aufgestellten 
Iiechtsprincipien nur da, um durch Ausnahmen durchlochert zu wcrden. 
Es ist uns die Abschrift einer Landconcessionsurkunde aus jener Zeit 
erbalten, die dem Yerfassor wolil deslialb unbekannt geblieben ist, 
weil sie in einem grossen Sammelwerke steckt, wo man sic kaum 
suclien wiirde. Ich ineine die ►Sehenkungsurkunde vom Jahre 29 IL, 
womit der Chalife dem 'Osman Ibn Abyl'âsy einen ausgedehnten 
Landstrich bei Basrali verleibt. (.Ja^ut: Mo'gam, sub voce Là). 1 

Ueber die Formen der Grundsteuer verbreitet sicli der Ver- 
fasser eingehend, 8. 45 ff., und macht auch hier, dank seiner ver- 
gleiehenden Méthode, neuc und lehrreiche Wahrnohraungcn. Ich will 
nur auf die Bomcrkung hinweisen, die S. 46, 47 liber das System 
der Grundsteuervertheilung nacdi Steuerhufen (capita) gemacht 
wird, das unter Diocletian fur das ganze Reieli, besonders aber ftir 
die Provinzen des Orients, durchgcfUhrt ward und das nach aller 
Wahrscheinliehkeit auch von der arabischen Steucrbehürde in Syrien 
zur Bestimmung der Grundsteuer beibelmlten ward. Ein voiler Be- 
weis hiefllr ist allerdings nicht beizubringen, aber die Vermuthung 
hat viel fïtr sieli; vgl. Note 2 zu S. 46. 

Einc sorgfkltige und mit erlUuterndcn Anmerkungen verschene 
Uebersetzung des auf die Grundsteuer bezüglichen Kapitcls aus dem 
Werke des Mâwardy bildet den Scliluss der gehaltvollen Abhandlung. 

1 Der als e rater Zeuge auf der Urkunde unterzeichnete Moghyrah Ibn al- 
achnas (im Text fehlerhaft: aehfash) ist ein bekannter ça^âby. 

A. v. Kremer. 
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P. Peterson. A third Report of Operations in Search of Sanskrit 
Manuscnpts in the Bombay Circle, 1884 — 1886, by Professor — . 
Extra-number of the Journ. Bo. Br. Roy. As. Soc. [vol. xvm, nro xlv] 
1887, Bombay [pp. xxx, 47 and 407]. 

Professor Peterson’s Third Report proves that he bas by no 
means becn resting on his laurels but bas workcd during the official 
ycars 1884 — 1866 as energetieally as formerly. It gives an aceount 
of the results of four journeys, undcrtakcn in search of Sanskrit 
Manuscripts in Central India, Rajputana and Gujarat, and a Üst of 
657 books, acquired during the two ycars. Professor Peterson first 
visited Gwalior in order to look for a copy of the Paippalâda- éâkhâ 
of the Atharvaveda, the existence of which luis been known for some 
time. Though lie failed in bis main object, lie had on his return-jour- 
noy an opportunity of examining at Abmadabad the libraries of two 
eminent Jaina Sfidlms, which yielded a number of interesting and 
partly unknown Works. Two of the latter, Kshemendra’s Kavikanfliâ- 
bharana and Auehityaviehnraeharchâ, bave already been noticed in 
the Second Report. We hear now of some radier rare Brahminical 
poems, Jambûkavi's Ghandradûta, and jMânaftka’s 'Vpndâvana and 
Meghâbhyudaya Kâvyas. The Hrst and the last turned up lirst at 
Jesalmir, where they were found together with some otlicr small poems 
in the saine volume which contains the Vikramâûkaeharita. But aecord- 
ing to my notes the names of the authors are not mentioned in the co- 
lophons. The Vpndâvanakavya is less rare. The name of its autlior is, 
likewise, new to me. Professor Peterson is right in objecting to the 
form Mfdâftka, declared to bo the correct one in the smaller Peters- 
burg Dietionary. Mâlâftka gives no good sense, wliile Mânâûka, a 
vicarious form for Mânasiihha, is suitable for a royal autlior. Among 
the Jaina Works of these collections, from which Professor Peterson 
gives extracts, Vardhamânagai,nn’s Kumâravihârapraéasti (p. 18 and 
App. p. 316) possesses a considérable historieal intorest, as it célébrâtes 
the Jaina temple and monastery, erected by Kumârapâla at Pâthaij 
after his conversion, and as its author is a contcmporary of the latter 
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cvont. Tho copy of Hemachandra’s Prakrit Dvyâérayakâvya (pp. 19 
and 322), too, is valuable, though the Government collection contains 
already several manuscripts of thc work with the commentary, the 
recovery of whicli I announced in my Report of 1879/80. It is most 
satisfactory to learn that Mr. Pandit will soon publish his édition of 
the book which lie began somc years ago. It will be very useful for 
the difficult portions of Hemachandra’s Prakrit grammar and will pro- 
bably yield some new information regarding Kumârapâla. Its second 
title is Kumaravâlachariya. Much useful literary information, which will 
particularly serve the purposcs of studonts of Jainism, lias been ex- 
tractcd (pp. 3 — 17 and App. pp. 284 — 320) from Samayasundara’s Gâ- 
thâsahasrî, Munichandra’s Gâthâkosha, Amitagati’s Dharmaparîkshâ 
and some other later Jaina compilations. For the first of thèse works, 
the Titthogâlîya Pâinnâ, from which Samayasundara drew, miglit hâve 
been compared with advantage. A copy of tliis tract is contained in 
nro 385 of the Daman College Collection of 1879/80. 

Professor Peter son' s second tour, a short trip to Bundi, Kotâ 
and Jliâlrâ Pâtluin (pp. 20 — 24 and 332 — 3G3), brought to light va- 
rious novelties. There is a very extensive Bhâradvâjîya Gphyasû- 
tra, of which only a small pièce with Kapardisvfunin’s commentary 
is found in thc Elphimtone College Collection of 1807 G 8 B. Class i 
nro 6 . D r Burnell mentions a prayoga in the Catalogue of his col- 
lection presented to the I. O. Considcring thc rarity of the book a 
copy ought to be secured for the Bombay collection and a fullcr 
analysis would be welcome to Vedic students. Under the head of 
poetry we find two drainas, the Chandîvilâsa and the Murârivijaya, 
which, though known to exist, had not been rccovered, and under 
that of grammar, new Prâkrita Sutras and Krishnapandita’s Prâkrita- 
chandrikâ. In addition there are copies of some known, but rather 
rare works such as thc Yudhishthiravijaya, Hâla’s Saptaéatî etc. With 
respect to the commentary on Bhoja’s Sarasvatîkaçthâbharatia it ought 
to be noted that the author is somotimes callcd Ratneévara and some- 
times (pp. 349 and 39 G, nro 3G4) Râmasimhadcva. 

The third tour, a visit to Cambay (pp. 25 — 29), was caijsed by 
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Professor Peterson’s suspicion that a portion of the paJmleaf manu- 
scripts in thc temple of éântinâtha had not becn shown to him in 1882. 
Events soon proved that his surmise was correct. Mr. Nagindas, the 
keeper of the library, paid him a secret visit at night and offered to 
scll the conccalcd hooks on the condition that his son should reçoive 
an appointment under Government. Professor Peter son’ s little adven- 
ture witli Mr. Nagindas exactly ressembles one which I liad in 1873 at 
Tharâd, the Thârâpadra of the ancient palmleaf manuscripts. There, 
too, the existence of the library was denied. But a few days later the 
whole collection was offered to me for sale by the head of the Panch, 
who came to me secretly at night. The différence was only that I ob- 
tained immediately a siglit of the hooks and transcripts of those, I wan- 
ted for government, wliile Professor Peterson was not quite so lucky. 
He had to abandon lus efforts for the time, and to console himself, with 
the exploration of the lato Sâdhu Kalyâçchand’s books, some of which, 
especially those on the Vaisesliika System, are very interesting as the 
notes on pp. 22, 25 — 23 and thc extracts App. pp. 243 — 284 show. To 
his notes T must add two remarks. The identification of Stambhanaka 
with (Jambay which he proposes p. 2G in connexion with the story of 
Abhayadcva’s discovery of the image of Pârsvanâtha, is, I fear, not 
tenable. The Girnâr inscription of Vastupâla and Tejabpâla, Burgess, 
Arch. Kej). W. h, n, p. 170, distinctly mîmes Stambhanaka and Stam- 
bhatîrtha as two different towns. 1 Stambhatîrtha is the modem 
Khambhâyet or Cambay, tlie présent, naine being derived from 
Skambhatîrtha, in Prakrit Khambhaittlia. My second remark re- 
fers to the date of the new commentary on the Nyâyakandalî. The 
Paiïjikâ of Râjasekhara must hâve been written about the year 1300 
A. 1). For its author is the same person as thc compiler of the Praban- 
dhakosha, where .the jiraêasti enumerates, just as that of the Panjikâ, 
the Kotika gaça, the Prasnavâhana kula, the Madhyamâ éâkhâ, the 
Harshapurîya gachchha and the Maladhâri saihtâna as Râjaéekhara’s 

1 The words are, .... érî- Tejahpûlena, .... êinmad-Ariahilapura-Bkrigupu- 
ra-Stambhcmakapura-Stambhatîrtha-Darbhavatî-Dhavalakka-pramukha-nagareshu .... 
kotiso ' bhinavadhai'maath ânâni prabhûtajumoddhârûé cha kâritâ\ 
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spiritual family and names Tilakasûri as his teacher (see above p. 176) 
and the Vikrama year 1350 as the date of the composition. The jpra- 
êasti, published by D r Peterson, is, however, more valuablc on ac- 
count of the more numerous historical details. With respect to the 
oldest commentary on Kaçâda’s Sûtras, the Praôastabhâshya, it ought 
to hâve been noted that the work is heing published in the Benares 
Sanskrit Séries. 

About ton months after this trip Professor Peterson had the 
satisfaction of obtaining on a fourth tour, in February 1886, access 
to the remain der of- the Cambay palmleaf manuscripts. Mr. Nagindah 
and his brethren had begun a luwsuit about the ownership of the 
library. The Cambay Court had impounded it and thus there was a 
good opportunity for exploring it fully. We now hear that the palm- 
leaf manuscripts in Sântinâtha’s temple really are, as I stated in my 
Report of 1879/80, 'about 300’ in number, and that there are besides 
some paper manuscripts. The additional list of the former, App. pp. 3 — 
187, gives 158 new numbers, that ofthebooks on paper, App. pp. 191 — 
243, eighty one. The Cambay Bliaiujâr is, thereforc, about as large as 
that of the Sarhghavi no Pâ<Jo in Pâthan is at présent and as the 
Jesalmir Brihat-Jnânakosha was at the end of the last ccntury. Its 
contents bcar a strong family iikeness to those of the otlicr two col- 
lections. But for Sanskrit literature in general the Jesalmir Bhaij4âr 
is by for the most important. The palmleaf manuscripts in the Deccan 
College surpass those of the threc native librarics by their greater 
antiquity. 

The most important novelties among the toew Cambay manu- 
scripts, are the treatises on grammar, nro 266, to which the namc of 
Vâmanâchârya or Vâmanârya, as the colophon has it, is appended. 
If, as Professor Peterson believes and as seems not improbable, this 
Vâmanâchârya is identical with the joint-author of the Kâéikâ, the 
find will be of the highest interest for the history of Sanskrit gram- 
mar. This question of identity has, however, to be further investiga- 
ted and so has the question of the relation of the Parasûtrâiii to the 
Viêrântavidyddhara grammar, said to bclong to Vâmana. For thp pre- 
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sent, I believe, one can only assert confidently that the Lihgânuêâsana 
wbich Professor Peterson prints in full (App. p. 110 — 114), has cer- 
tainly been utilised by Hemachandra for bis homonymous treatise. 
Though the manuscript of Vâmana’s works seems to bc very cor- 
rupt, 1 a carefully collated copy ought to be sccured for the Bombay 
collection and to be subraitted to some specialist like D r Kielhorn. 
Another interesting discovery is that of a copy of a commentary on 
the Nyâyabindu by tbe Bauddha Dharmottarâchârya (nro 215). This 
is the second manuscript of the work, which has been found. The first 
turned up in the Jesalmir Bhanxjar, and a transcript of the latter is 
incorporated in the Deccan College Collection of 1873/74, under Bud- 
dliistic Literature nro 288. But the honour of liaving first correctly de- 
scribed the book belongs to I) r Peterson. The third novelty, which 
possesses a more general interest, is Lakshmana’s anthology, the Sûk- 
tdvali (nro 230), which seems to go back to a respectable agc. Witli 
the exception of some fine copies ôf Hemachandra’s grammar and 
koshas the remainder of the Cambay collection refers to Jainism and is 
chiefly of importance and of very great importance for the students 
of the history of that creed. The praêastù and colophons contain, 
however, also some details, valuable for the history of Gujarat. The 
dates to which remarks regarding the reigning kings of Gujarat and 
some minor dynasties are appended, supplément the information re- 
garding the Solankî period, dorived from the Jaina chronicles and 
the inscriptions. Tlms it is interesting to liear (nro 240) Kumârapâla 
called in Vikramasaiiivat 1 221 jinasâsanaprabhdvaka and to learn that 
a chief named DHïlravarsha ruled at Vaddâpalli. Still more impor- 
tant is the news that Bhîmadcva ii, to whose reign three dates Vikra- 
masariivat 1247 (nro 225), 1251 (nro 249) and 1261 (nro 220) belong, 
was in the first- mentioned year still acknowledged as the overlord 
of Lata or Central Gujarat. Equally remarkable is the mention of 
two kings of Aghâtadurga, i. e. Aghar in the Revâkâçthâ (nros 226 3 , 

1 The Unâdisûtras, quoted p. 110, âdyarayokhanùoabhyâtii duh, \ madyanfcivâxi- 
mathivatibhya urah are meant for ânparayoh khanièrVthyâih duh (I, 34, Ujjvaladatta) 
and mandyaiikivâêimathichatibya urah (I, 39, ibid.). 
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283) and of a king of Gohrada, i. c. of Godhrâ in the Pancli Ma- 
hâls (nro 257, praâasti vs. 9). As regards the value of the cxtracts 
and of Professor Peterson’s analysis thereof, for the history of Jainism, 
the points of interest are so numerous that it is impossible to enu- 
merate them hcrc in detail. I must content myself with stating that 
they materially advance our knowledge of the literature of the scct. 
The list of works, bought for govcrnment during the two years, shows 
a grcat number of valuable acquisitions. 1 am parti cul arly glad to see 
that D r Peterson lias paid grcat attention to the literature of tho 
Digambaras and lias obtained more than a hundrcd their works. 
Among the Brahminical books there are some about which one would 
like to lcarn more than the titles, and 1 would suggest that short 
notices of the Atharvapûrvottaratantra, of Kauéika’s (?) vivarana of 
the Atharvasamhitâvidhi, of Anantadeva’s Bhâshya of the Kâçvasarii- 
hitâ, of the Kauéikîyakalpavyâkhyâ, of tlic MaunasAtra, of Kâtyâya- 
na’s and Vasishtha’s Yogasiistras and of the Bphaspatisaiiihitâ be in- 
cluded in the next Report. 

G. Bühler. 


Shankar Pândurang Pandit. The Gaiidavaha, a historical poem in Tra- 
hit, by Vâkpati. Edited by — . M. A. Bombay 1887 [Bombay 
Sanskrit Sériés, nro xxxiv, p. ccxxx, <\% m\. 

First notice. 

In this volume Râo Balladur S. P. Pandit gives us his long 
cxpected and very important édition of Vâkpatirâja’s Gaiicjavaha, the 
resuit of many year's hard and patient word. A critical notice, de- 
scribing the manuscripts used, pp. x — xi, a very full introduction, 
pp. xii — cvi, giving a careful analysis of the work, a discussion of the 
character of the Prakrit language and of Vâkpati’s date, togcther 
with five Notes or Appendices, pp. cviir—ccxxx, treating respectively 
of Kanoj, the Jains on Yâkpati, the Râjataraûgiçî, the date Rumâri- 
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labhatta, and Hiwen Tsiang’s account of Kashmir, as woll as a San- 
skrit table of contents précédé tbe text of the poem. After the latter 
stand a carefully done varietas lectionum and a complété index ver- 
horiim. The édition of tbe text is based on vc ry ancient palm-leaf 
manuscripts or transcripts of such. The first copy tnrned up in the 
Bfihat-Jnânakosha, the great library of the Osvâl Jainas at Jesalmir, 
which is kept in the vaults under the temple of Pârévanâtha. Aceord- 
ing to my notes, taken at the time, I found on January 29, 1874, a 
Pothî of 248 palm-leaves, which contains the Prakrit text together 
with a Sanskrit commentary, and ends with the words: Jâlandharîya - 
bhatMhdmadupaindraharipdlavirackitafjaiidavadlias/îratîkd samuptd || 1 
Each page contains five lincs of 50—51 ahsliaras, the last is left 
blank. The characters arc ancient Jaina-Nagarî of the 12 th or 13 th een- 
tury. As I had to lcave Jesahnir a fcw days after the find was inade, 
and had to do a great deal of miscellaneous work, I could examine 
the manuscript only very superficially. I found that the Prakrit poem, 
eontained in it, is written in lionour of a king Yasovarman and be- 
longs to the class of the historical romances, the earliest known spé- 
cimen of which is Bana’s Srîharshaeharita. But I failed to recognise 
its real author and took it to be a production of IJpcndraharipâla. I 
ordered the préparation of a transcript by the; best Sâstrî to be found 
in Jesalmir. The copy was, however, not made, as Mr. Pandit says, 
p. i, during my stay nor under my superintendcnce. It was finished, 
as its colophon, loc. eit., shows in the month of Yaiéâkha Vikrama- 
saiiivat 1931, i. e. in J une 1874, about six montlis after my departure 
frora Jesalmir, and 'Teached me some time afterwards. Iramediately 
after its arrivai the copy was made over to my friend Mr. Pandit, 
who had kindly promiscd to edit the Gaüdavaha, as I was engaged 
on the Vikramâûkaeharita and had the journey to Kashmir in prospect 
for 1875/76. lie soon discovered that the author of the work was 
Vâkpatirâja, the poet lauréate of king Yaéovarman of Kanoj and 


1 Upaindra is a mistako for upendra, as the transcript reads. The latter 
(p. has paripCti'ii\iâ, aunother change made by the copyiat. 
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the contemporary of Bhavabhûti. He also found that Upendra is 
the naine of the commentatoris father. Hence the colophon either 
déclarés the eommentary to be the joint production of Upendra and 
Haripâla, or, if we may assume that the word smu bas been loft 
out by mistake, to be tlie work of Haripâla, the son of Upendra. Less 
satisfactory was the discovery that the transcript, ealled J. by Mr. 
Pandit, was too inaccurate to serve as the basis of an édition. But 
in the course of the next years the want of better materials was 
satisfied, as successively three very correct and very ancicnt manu- 
scripts of the text turned up, viz. P. (1875) in the Sanghavi Bhancjâr 
at Açhilvâd Pâthap (not in Hemachandra’s library, as Mr. Pandit 
says), K. (1880) in Sântinâtha’s Bharnjlâr at Cambay or Khambhâyet 
and De. in the collection, purehased by D r Kielhorn for the Govern- 
ment of Bombay in 1881. The first of these is dated [VikramaJ-sam- 
vat 1289, the second [VikramaJ-samvat 1280 and the tliird, which 
shows no date, probably belongs to the samc period. In spitc of the 
excellence and the âge of these raanuscripts and in spite of the aid 
of the Sanskrit eommentary the préparation of the édition was a very 
difticult task. For the four manuscripts show very considérable discre- 
pancies with respect to the number and the order of the verses and 
in the readings. An analysis of Mr. Pandit’s synopsis of the addi- 
tional verses, p. 345 — 359, gives the following results. J. or Haripâ- 
la’s version contains 1080 stanzas. K. gives 73 additional ones, P. 
92 and De. 142, while the total of those, not found in J., but occur- 
ring in one or several of the other manuscripts amounts to 155. Out 
of this total 53 are found in K. P. De., 8 in K. De., 28 in P. De., 2 
in K. alone, 11 in P. alone and 43 in De. alone. The position of 
those, found in more manuscripts than one, frequently varies. Two 
verses, oecurring in J. K. P, are omitted in De. As regards the read- 
ings, J. stands in a very large number of cases in opposition to K. 
P. De. But instances are not wanting in which the text of J. différa 
from its eommentary and either agréés with the three other copies 
or, with two or one of theni. It also happons not unfrequently that 
the various readings of K. P. De. are mentioned by Haripâla and in 
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his notes on some verses the eoramentator speaks of the existence 
of numerous variae lectiones. Under these circumstances Mr. Pandit 
has thought it best to edit the text on purely eclectic principles. He 
chooses among the readings those whieh seem to him most appro- 
priate and receives also into his édition the great majority of the 
additional verses from K. P. De. The advisability of the latter pro- 
ceeding is in his opinion, p. vii — vin, indieated by the désignation 
of the commcntary as hai'i'pdlavirachitagauÿavadhasdratîkd, whieh he 
translates by "a commcntary on the substance of the Gaudavadha, 
composed by Haripâla”. He takes this to be a confession on Hari- 
pâla’s part that he did not explain the whole of the poem, but merely 
an expurgated version of it. I, too, hâve formerly taken the title of 
the commcntary in a similar sense. But I now believe that sdra must 
be joined with tîkd and that the compound means "substance -com- 
mentary” or ''short commentary". For I hâve found other instances 
of its use, whcre the meaning is not doubtful. Thus, Vallabha calls 
his commcntary on the whole of the Sisupâlavadha, êiêupâlavadha- 
sâratîkd sarhdehaiishaushadhindmnî and very short notes on the whole 
of the Daâakumâracharita bear the title sdrdiiisatîkd, "a gloss giving 
a part of the substance". Moreover the title "substance -commentary” 
describes Haripâla’ s work very well, as it gives besides a chhâyâ 
merely occasional notes. Though I, therefore, cannot agrée with 
Mr. Pandit’s déductions from his translation of the title of the com- 
mentary, I, nevertheless, can only say with him that I do not be- 
lieve ail the additional verses in K. P. De. to be spurious. It is a 
mistake to suppose, as some scholars do, that Sanskrit works only 
grow in size. Shortcned versions occur quite as often as enlarged 
ones and the accidentai dropping of single verses is as frequent as 
the addition of kshepakas. In the présent case the extreme loose- 
ness of the connexion between the verses and between the kulaîcas 
or viéeskakas made omissions easily possible. Further the high anti- 
quity of the MSS. K. P. De. entitles them to great considération, even 
if they are opposed by the commentary. Regarding the latter we can 
only 'surmise that it has bcen written without the lielp of older glos- 
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ses at a time, wlien the raanuscripts of tlie pocm showed numerous 
various readings, but tbat it is not younger tban the beginning of tbe 
twclfth century. The latter point is made probable by tlie âge of the 
Jesahnir copy. Finally there are spécial nuisons wliich may be ad- 
duced in favour of the genuineness of some of the additions. Thus the 
insertion of tbe kulaka, consisting of verses 466 — 470 , appears neccs- 
sary, because tbe march of Yaéovarman is not intelligible witbout it. 
Tbe preceding kulaka leaves the king on the banks of tbe N armada 
and tbe following one in J. makes loin invade MarvâtJ. A very 
considérable tract of country intervencs between tbe river and tbe 
desert, and it is very improbable tbat a poor district, inhabited by 
savage tribes, where neither booty nor glory was to be gained, 
should hâve tempted Yaéovarman to an invasion, if he was not forced 
to pass througli it. Tbe additional kxilaka of the other tliree manu- 
scripts States tbat Yaéovarman proceeded from the Narmadâ to tlie 
shore of the océan. If, as is probable, he went to tbe coast of Kâ- 
thiâvâd, perhaps to Dvârkâ, tbe reason, why be marched afterwards 
tbrougb Marvâd, is at once plain. His road bomewards lay tlirougb the 
latter country. Again a number of single additional verses read very 
much like the pâthântaras, wliich, as we know from Bilhaça’s Vikra- 
mâftkacharita and other poems, were frequentliy inserted by the poets 
tbemselves as alternative expressions of tbe sanie idca. In one case 
Mr. Pandit might also bave invoked tbe authority of Hemachan- 
dra’s Prakrit grammar, wbicb was written in tbe second quarter of the 
twclfth ccntury A. II. The end of verse 866, wbicb occurs only in K. 
P. De., is quoted II. P. 34 (see also Prof. Pisohel’s notes on tbe sûtra) 
witb tbe remarkable and, it seems to me, better readings vihavehim 
gundiih magganti for vihavâhi gune vimagganti. The quotation shows 
clearly tbat Hemachandra used a manuscript wbicb considcrably 
differed from K. P. De. and yet containd tbis particular verse. Ail 
tbese considérations justify, I think, Mr. Pandit’s refusai to follow 
exclusively J. and the commentary and the adoption of the in other 
cases objectionable eclectic principle. Witb respect to the readings it 
was still less advisable to disregard those of K. P. De., because tbe 
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existence of the latter is not rarely attested by Haripâla himself. Tkeir 
existence is also attested in some cases by Hemachandra ih whoso 
grammar I hâve found quoted besides the one mentioned already, the 
following verses, vs. 18 (H. P. i. 6), vs. 35 (H. P. i. 183), vs. 38 (H. P. 
h. 7), vs. 188 (H. P. i. 7), vs. 202 (H. P. i. 84), vs. 220 (H. P. i. 6 
notes), vs. 319 (II. P. i. 8), vs. 338 (H. P. i. 42 notes), vs. 410 (H. P. i. 
145), vs. 727 (H. P. ni. 10). The editor was, tlierefore, fully entitîed 
to use his own judgement and to rejeet Haripâla’ s text, whenever 
such a course seemed advisable. 

It is, of course, another question, wliether it is possible to ap- 
prove in every individual case of Mr. Pandit’s insertions from K. P. 
De. and of his sélection of particular readings. It soems to me tliat 
he lias sometimes gone astray. Tlius I do not believe that the three 
verses, 798, 800, 801, ought to bave been received into the text. 
The description which the author gives of himself, according to J. 
in the verses 797, 799, 802 and 803, is complète in itself and the 
additional stanzas merely confuse the account. According to J. Vâk- 
patirâja, who bore the title Kavirâja, calls himself a humble friend 
of Yaéovarman (797) and a pupil or imitator of Bhavabhûti (799), 
and States that the experts in various Sâstras, like Bharata and 
Gau tama , as well as good poets, writers of taies and legends, de- 
lightcd him (802), and finally, that competent judges approved of 
his poetry (803). According to the additional verse 798 he names 
also "famous Kamalâyudha", a poet mentioned in the anthologies 
of Vallabha and Sârûgadhara, as his teacher or model. Verse 800 
spécifiés a number of poets and works, in whom or in which he 
took delight, and verse 801 attributes to his own poems ail thosc 
qualifies which the Hindu esteems in poetical compositions. The men- 
tion of two poets as teachers is not very probable. The énumé- 
ration of the individual poets, who were Vâkpati’s favourites, agréés 
but ill with the general statement, made further on in verse 802, 
and the praise of Vâkpati’s own poetry in verse 801 is altogether 
out of place. It cannot possibly hâve stood, as it does in the édition, 
between the two couplets, describing the works studied by Vâkpati, 
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and I cannot believe that a man who, for a Hindu poet, speaks vcry 
modcetly about himself and his own merits, should hâve written it. 
Though it seems to me that Mr. Pandit in this and other cases lias 
erred in admitting verses into his text and that occasionally ho has 
not been fortunatc in the sélection of his readings, I must add that 
these mistakes do not impair the usefulness of his work. He has 
been most careful to distinguish every additional verse, taken from 
K. P. De., from those found in J. The bracketted chhâyd shows the 
différence at once. He has also marked by asteriks those words of 
the eommentary, whieh do not agrée with his text and thus made 
it easy to recognise the cases where he has thought it necessary to 
reject the readings of J. These points, as well as the serupulous 
manner in wliich he has noted the various readings, not forgetting 
the différences in the spelling of tlie words, deserve the highest praise. 
Most praiseworthy, too, is the careful correction of the proofs, whieh 
in éditions of Prakrit works is a most important matter, and the 
completeness and exaetness of the index. T hâve used the latter a 
grcat dcal, but hâve found only one wrong figure, 726 under the 
word kula. Tlicre is one desideratum, an alphabetical index of the 
pratîka8 of the verses whieh would hâve made it easier to identify 
quo tâtions from the Gaüdavaha in the grammatical and rhetorical 
works. In ail other respects the book is as handy as it is worthy of 
Mr. Pandit’s réputation as a learned and conscientious editor of clas- 
sical poetry. 

G. Bühler. 


A. Barthélémy, Gujastak Abalish. Texte pehlvi avec traduction, com 
mentaire et lexique. Paris, 1887 (80 pp.). 

Bei dem Mangel an gedruckten Pehlvitexten ist jeder Beitrag 
in dieser Hinsicht willkommen und zudem ist das vorliegende Schrift- 
clien auch inhaltlich nicht uninteressant. Es enthâlt n&mlich den Be- 
richt über eine theologische Disputation, die, wahrscheinlich ein histo- 
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rischcs Factum, unter dcm Vorsitze des Chalifen Mamun zwischen 
einem strengglaubigen Mobed und dcm abtrünnigen Abalish gehalten 
wurde. 

Was nun die Art und Weise bctrifFt, wie der Herausgeber sieh 
seiner Aufgabe cntledigt bat, so konnen wir uns nicht durchaus ein- 
verstanden erklHren. Der allgemoine Vorgang bei Ilerausgabe eines 
Textes, soferne man niclit ein Faesimile gibt, ist der, dass man eine 
einheitliche Orthographie durchführt und wichtige Varianten unter 
don Text setzt. Der vorliegende Text enthillt jedoeh ausser den in 
der Pelilvischrift vorkommenden Variationen aucli offenbare Fehler 1 
und der Leser wird vollstandig im Unklaren gelasson, ob dicselbcn 
aus der Handschrift hcrttbcrgenommen wurden oder einfaeh Druck- 
fehlcr sind. vi, 3 steht ^*xj, woflir der Herausgeber ganz ruhig hutte 
setzen konnen, da >o» nur eine cursivere Form von œr ist, ent- 
standen durch Zusammenzielien der Sehleife des <?. Noch peinliclier 
beriihren jedoeh den Leser die sowohl im Texte als in der Tran- 
scription zu Tage tretenden Inconsequenzen, ja der Herausgeber bat 
es nicht einmal der Mühe werth gefunden, die Orthographie seines 
Glossars mit der des Textes in Ucbcreinstimmung zu bringen. Ich 
fiihre nur einige Beispiele an, da bcinaho jedes Wort zu eincr 
solchen Bcmerkung Anlass bote: i, 15 steht K^o>, i, 18 KJ ^o», um- 
schricben wird es durch hïm-ïn, im Glossar dagegen steht um- 
schrieben: hïmdyïn; iit, 6 wird nyy durch ghyàh gegeben, im Glossar 
durch glyâh, wllhrend doch das vom Verfasser citirte Pahlavi-English 
Dictionary: gabâh, Lu-i bietet; vii, 16 steht shatroyâr, im Glossar aber 
shatrdâr ; im Text steht überall g, im Glossar j; i ,und‘ ist bald mit 
dcm nachfolgenden Worte verbunden, bald nicht, ebenso Composi- 
tionsgliedcr unter einander u. s. w. u. s. w. 

Bezüglich der Interprétation erlauben wir uns folgende Be- 
merkungen zu machen: 

i, 6 (s. S. 41) ist nicht blos Hilfsverbum, sondera spielt 

1 Man lese: i, 10 statt ni, 5 uy stattjy»; iv, ‘21 8ta tt. tv*rOu) ; 

vi, 16 statt *6. statt -tQ&W, vm > 6 h* statt 

Wienor Zeitschr. f. d. Knnde d. Morgonl. I. Bd. 28 
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hilufig die Rollc des grieeli. à'v in hypothetisehen Slitzen. Man ver- 
gleiche franz. soit. 

n, fi bedeutet niclit ,oiner dein andend, sondern ,zu gleiclier 
ZeiY. Dur Verfasser iibersetzt wohl deslmlb so, weil ilmi der Sinn 
der ersten F rage, wie er selbst gesteht (8. 44), nielit klar geworden 
ist. Wir branche n jedoeli blos in die Lllckc ?n icht schlagend* 

zu eonjiciren, um einon vollkommen befriedigcnden 8inn zu erbalten. 
Abalish fragt: ,Wie konnen Wasser und Fc.uer, die docli beide von 
Ormazd geschaffen sind, zugleich freundlicli und mordcrisch sein?' 
Die Antwort lautet : ,Wenn Vater und 8ohn (Wasser und Feuer), die 
doeb dersolben F amibe (der guten Sehopfung) angehoren, si eh feind- 
licli gegenllbertreten, so sind nicht sic 8chuld daran, sondern ein bei 
ihnen befindlieher Feind ( die Druj im Wasser und Feuer)'. 

m, 1 ff. Audi fiir seine Erkliirung der zweiton Frage liât der 
Verfasser nur ein ,wahrschoinlieh‘ (8. 4fi). Das Gleiehniss, das der 
Mobed bei semer Antwort amvendet, weist jedoeli deutlich genug auf 
den Anfang des v. Kapitols des Vendidad, don der Iïerausgeber, 
trotz sciner Neigung zu langen Chaton, nieht lierangezogen liât. ,Wenn 
ein Mann/ sagt der Mobed, ,einen Stier bei einer Sehafherde weiden 
liisst (Wasser ans dcm Fiasse auf eine Wiese leitet), so wird der 
Stier si eh zvvar nieht ganz wohl befindon (das Wasser wird dureh 
Thierleiclien etc. verunroinigt), aber er wird lebcn konnen (die Hei- 
ligkeit des Wassers wird nieht zerstort und der Ableitcr begeht keine 
Siinde) ; bringt jedoeli der Mann den Stier zu einer Lowenherde 
(wirft er direct nasal ins Wasser), so wird der Stier getüdtet werden 
(die Iïeiligkeit des Wassers wird zerstürt und der Thitter begeht eine 
Todsünde).' Nach dieser Antwort Iautet die Frage: ,Ist es eine gros- 
sere Siinde Wasser (und Feuer) zu entheiligen, als entheiligen zu 
lassen?' wührend Herr Barthélémy iibersetzt: ,Gibt es eine grosscre 
Siinde als Wasser und Feuer zu entheiligen, indem man nasal zu 
ihnen bringt ?' worauf der Mobed überhaupt nur ein trockenes Nein 
zur Antwort hlltte geben konnen. 

vu, 9. Von wird behauptet, dass seine Lesung und Bo- 

deutung unsicher seien, wkhrend doch die Bedeutung ,Hhnlieh' aus 
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dcm Bundehesh feststeht und an allen drci Stellen unseres Textes, 
wo das Wort vorkommt, vortrefflicli passtj z. B. vu, 9 ,die Sache ver- 
halt sicli ungefilhr so wie du glaubst, aber nioht ganz so‘. 

vu, 13. H?9) kann man wohl nicht anders als in mj ,Wurzel, Ur- 
sitz* und av. demüna ,Wohnung‘ zerlegen. Die Druj liisst si ch in 
der storbliehen Httlle, als in ihrer ,eigcntlichen Wohnung* nicdcr. 

S. 48. Wieso der Verfasser zu der Meinung kommt, dass die Er- 
wiilmung der Wasserwaschungen bei AndersgUiubigen eine überflüssige 
Digression des Mobed sei und dass die Waschung mit gômëz der mit 
rcinem Wasser nachstche, ist inir unbegroiflieh. Der Mobed beweist 
vielmehr: 1. Die Waschungen mit rcinem Wasser gelten in allen 
Religionen, 2. die Mazdayasnier kennen ausserdem noch eine hüliere 
Art mit gômëz zur Vertreibung der boscn Gcister, 3. beide sind also 
nothwendig. 

S. f>3. Die Erklilrung ,da die Action des Feuers rein geistig 
ist, braucht es den Beistand der Mcnschen, uni seine materielle 
Nahrung zu crhaltcn*, gestehe ich nicht zu bcgreifen. Der Hitrctiker 
fragt: ,Wic kann man das Feuor anbeten, da es die Mcnschen doch 
erst selbst auf materielle Weise entzündcn?' Die Antwort lautet: 
,Allcrdings wird das materielle Fcuer von den Mensehon angezündet, 
aber das geistige Feuer, d. h. der Eugel des Feuers, erweist ihnen 
daftir Gnade.‘ 

Auf Grund vorstehender Bemerkungen dürfcn wir wohl das 
Bedauern aussprechen, dass diese kl eine aber inhaltsreiche Schrift 
nicht mit grüsserer Sorgfalt edirt wurde. 

Wie n. J. Kirste. 


Th. Nôldekb. Die semitischen Sprachen, eine Skizze, Leipzig, T. O. 
Weigel. 1887. 64 Seiten. 

Es war keine leichte Aufgabe auf dem engen Raum von 64 Seiten 
eine Charakteristik und Geschiehto der semitischen Sprachen zu geben 

23* 
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und dabei aus der grossen Masse des Stoffes nieht nur die wcsent* 
lichen Merkinale diesel* Spraeligruppo wie der einzelnen Sprachen und 
Mundarten hervorzuhcben, sondern aucli eine Reihe von Fragen zu 
erortcrn, die mit der Betraehtung der liistorischen Entwicklung dicser 
Sprachen cng zusaniruenhitngen. Das Bild, das uns der Verfasscr von 
don semitisehen Sprachen entwirft, ist aus einem ausgedehntcn und 
vcrtieften Studium des gesammtcn Sprachmaterials (vielleicht mit 
allciniger Ausnahme des Babylonisch-Assyrischen), welehes vicie Jahr- 
tausende umfasst und in mannigfaltigcn und verschiedenartigcn Littc- 
raturen aufbewahrt ist, hcrvorgegangen. Es ist mit ail’ dem Gesehick, 
dem Tact und- der Vorsieht gezeichnet, welche allen Arbeiten des 
Vcrfassors eigenthtimlich sind, der selbst in streng grammatischen 
Arbeiten nie die grosse historisehe Begabung, in liistorischen Untor- 
suchungen nie don feinsinnigen Spracliforscher verlUugnct. Dass auch 
in dicser Arbeit der Spracliforscher uml Historiker gleichen Antheil 
haben, ist nicht hoch genug anzuschlagen. 

Die Behcrrschung des gewaltigen Stoffes, wie die Berücksiehti- 
gung aller spraehlichen und sachlielien Moments; haben don Verfasser 
vor Aufstellnng einseitiger Hypothesen und Ausgabe nouer Schlag- 
worter bewahrt, welche eine Zeit lang don Markt der Wissensohaft. 
beherrschen und der objectiven Eorschung hemmend in dem Weg 
treten. Dagegen gelang es ihm wohl durch die gloichnùtssige Be- 
niitzung des unifangreiclum Materials eine Reihc solcher AufstelJnngen 
griindlich zu boseitigen, die dadurch entstanden sind, dass gewisse 
Eigenthümlichkoiten einer semitisehen Sprache als Merkinale der 
semitisehen Sprache i'ibcrhaupt angesehen wurden. Denn wer z. B. 
das Hebraisehe als Tyjms der semitisehen Sprachen hinstellt., der 
wird, weil es sieli mehr fur poetisclie Diction cignet, in Bezug auf 
semitische Syntax und Denkwoise zu ganz anderen Conclusionen ge- 
langen, als derjenige, welchcr das prosaischc Aramilisch oder das flir 
die Darstellung von abstracten und philosophischen Problemen sich 
besonders cignende Arabisch seiner Betraehtung zu Grunde legt. 

In Bezug auf die Eintheilung der semitisehen Sprachen in eine 
nôrdliche und eine südliehe Gruppe steht Keferent auf demselben 
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Standpunkt wie der Verfasser. Tch vcrtrctc aueh mit deinsclben die 
Anschauung, dass die semitisebe Urspraclie die Fülle von Zischlauten 
des Arabiscben und SabMischen besesson bat, die den nordsemitisehen 
Sprachen und aucli déni Babyloniscben ablianden gekommcn ist. Die ge- 
meinsamen charakteristiselien Ziige der sUdscmitischen Spracbengruppe 
scbeiden sic streng von den nordlichen Sprachen, die sieh zu ver- 
schiedenen Zeitcn von dem Kern der. semitischen Ursprachc losgelost 
und in der Trennung viole ursprUngliche Gmndzüge der Muttersprache 
bcwahrt, andere aber vcrloren liaben, wobei jcdocli durebaus nielit 
angenommen zu werden brauebt, dass die Urspraclie sich zunachst 
in dièse beiden Aoste gespalten bat, wie G. IIofmann in eiuer sebr 
anregembïu, aber vielfacli zum Widersprucb berausfordernden Recen- 
sion 1 dem Verfasser supponirt. Violmehr ist an oine successive Mi- 
gration von Stilmmen zu denken. Wann der lVocess begonnen liai 
und wann er vollendet war, dariiber konnen wir keinen Aufscbluss 
geben, aber lier Gegensatz zwiseben Nord- und Siidscmiten bildel 
gewiss niebt ,eine spate, ja letzte Rbase der Sprachgruppirung*. 

Die Ziseblaut-Tbeorie, die G. IIofmann aufstellt, leidet an innerei 
Unwahrsclieinlichkeit. A us dem altsem. kanaan. v (dem er den ur 
sprünglieben Wertb von Ô vorloiht) soll im Stidscin. arab. sch, th, s } 
im Nordsem. aram. samedi , tau und schîn geworden sein. Ebenso isl 
aus altsem. kanaan. ^ (ursprünglieb = b) im Siidsem. b, und ^ 
geworden, wabrend das Aram. daftïr fâ, y und s aufwoist. Die Ent 
spreebung von Aram und Arab erklart er dureb einen zeitweiligen 
ongeren Zusammenhang von beiderseitigen Stammen. 

Wie erkliirt aber IIofmann diese UebcrgRnge lautphysiologiseh, 
dass aus cinem Laute der semitischen Urspraclie in den verwandten 
Spraebgruppen bei verscliicdenen Wurzeln drei versebiedene Laute ge- 
worden sindV Was bat die Veranlassung gegeben diesen einbeitlicben 
Laut zu differenciren ? Wir bcgrcifcn wobl, dass irgend ein Laut in 
einem anderen Dialect cinc andere Gcstalt crliiilt. Dass aber derselbc 
Laut bald in der ursprilnglicben Form in verwandten Dialecten er 


1 Lût . Centralblatt , 1887, Nr. 18. 
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scheint, bald aber ohne jeden Ginind in anderen Nuancirungen auf- 
tritt, ist eine lautphysiologisclie Unmüglichkeit. Die Differencirung 
kann auch nieht durch üusserc Umstiinde, z. B. die benaclibarten 
Consonanten, verursacbt worden sein, wie dies diejenigen Wnrzeln 
bcwcisen, in dcnen die iibrigen Radicale identisch sind, wie in hebr. 
“IM, dem im Arabiscben yj& und yllà entspricht. 1 Der scharf- 
sinnige Forschcr scheint aucli Ubcrsebcn zu baben, dass mit den ver- 
scliiedenen Nuancen der Zisehlaute den betrcffenden Wurzeln auch 
ganz ycrschicdcne mit cinander dem 8 in n nacli gar nicht 
zusammenhiingende Bedeutungen innewolmen. Es ist nun wolil 
erklarlieh, dass drei durch zisehlautliehe Nuancirungen ursprtinglich 
yerscliiedene Stiimmc mit gcsonderten Bed(mtungen in eincr Mundart 
ihre lautliche Differencirung einbiisscn und dadurch auch die vcr- 
schiedenen Bedeutungen bald zum Thcil verlieren, bald aber trotz 
der lautlichcn Gleichheit in ilirer vollen Verschiedenheit beibehalten. 
Dagegen scheint mir die Annahme, dass das Streben fur die ver- 
schiedene Bedeutung auch entspreehende lautlich verschiedene Stilmme 
zu schaffcn die lautliche Differencirung hervorgerufen habc, in dieser 
Ausdehnung an und fur sich unmüglich und hier umsoweniger zu- 
lassig, als z. B. im Aramaischen (bei ta, y und n) durch die Diffe- 
rencirung eine Vermengung mit anderen Wurzeln herbeigefhhrt wurdc. 
Auch würde die strenge lautliche Uebcreinstimmung des Arabischen 
und Aramaischen nur dann erklart werden konnen, wenn sie als ein 
Product lautphysiologischer Vorgange sich ergibt. 

Steht nun aber die Théorie fest, dass aus der Mannigfaltigkeit 
sich die Einfachheit cntwickelt liât, so haben die südsemitisehen Spra- 
chen in lautlicher Beziehung das alterthiimliche Gcpnlge der semi- 
tischen Ursprache erhalten. Der Vocal- und Formenreichthum dieser 
Gruppe kann ebenfalls ohne Bedenken im Grossen und Ganzen als 
ursprtinglich betrachtet werden. Dadurch werden aber eine Rcihe 
von Fragen, die Hofmann aufgeworfen hat, einfach erledigt, so die 


1 Vgl. auch hebr. (aasyr. çalmu), sab. (arab. (K U>) und arab. ; 
hebr. “HS, arab. und hebr. “lKtë, arab. und etc., etc. 
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Fragc ,ob os Verlust bedeutct, wenn das Babylonische fast (?) kein 
postfigirtes Perfectum kennt, odor dieses Perfection sclion in Kanaan 
eine Neubildung isP. Dièse Frage bat, wie man sieht, don stillen 
Gedanken zur Voraussetzung, dass cine in lautlichcr Bezieliung stark 
abgcschliffene Spraehe, wie die babylonisclie, déni Ursemitiscken am 
n&chsten steht, eine Anscliauung, die selbst unter den Assyriologen 
nur wenige Vertreter gefunden liât. Aus dersclben Voraussetzung 
fliesst aueli die Frage, ,ob die Form b il nielit die Mutter von bd al 
isP, die wobl kaum Jemand ernst nehmen dtirfte. 

Was den ersten Punkt* betrifft, so zeigt die Ucbcreinstimmung 
aller semitischen Sprachen, dass das Perfection ohne Zweifcl sehon 
der semitischen Urspracho eigenthünilich war. Die deutlichen Spuren 
im Babylonischen sichern aueli hier die Existenz dieser Bildung. Ich 
gehc sogar so weit, zu behaupten, dass die Bildung der praofigirton 
und sufHgirten Verbalformen eines der eharakteristisehcn Merkmale 
der semitischen Spraehgruppe ist. Sic hiingt mit oincr syntaktischen 
Erseheinung zusaminen, die fuglich in einer Skizze der semitischen 
Spraehe hiitte erwalmt werden sollen, ich moine die syntaktische 
Unterschcidung von Nominal- und Verbalsatzcn. Diese beiden Satz- 
arten sind allerdings im Arabisclien am scharfsten ausgeprilgt, aber 
aile anderen semitischen Sprachen, das Babyloniscbe nicht ausgenom- 
men, stehen noch zum Theil unter der Herrschaft dièses syntaktischen 
Gesctzes. Diese Eigenthümlichkeit ist so ait, wie die semitischen 
Sprachen und wie der lebhafte, auf den Kern der Sache gerichtete 
Geist der semitischen Vülker. Der Begriff, uni den es in einer Satz- 
verbindung in erster Linie sich handelt, wird gleich herausgcgriffcn und 
an die Spitze gestellt. Dieses syntaktische Gesetz liât sclion in der 
aîtesten Zeit in die Sprachbildung eingegriifen und fmdet seinen Aus- 
druck in den beiden sogenannten r fempora der semitischen Sprachen, 
dem Perfectum und Imperfcctum, welche im Grunde nichts anderes 
sind, als (Pro-)Nominal- und Verbalsatze; ka(al-ta unterschcidet sich 
von ta - ktulu nur dadurch, dass im ersten Falle das Hauptgewicht 
auf don verbalen, im zwoiten Falle auf den pronominalen Begriff 
gelegt wird. Deswegen bezeichnet die erste Form die vollendete 
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Handlung, w&hrend die zweite die sich vollziehende zum Ausdruck 
bringt. Der Wcchsel der sogenanntcn Tcmpora im Hebriiischen, Àlt- 
arabischen und SabHiselien crkllirt sich auf diese Weise sehr natur- 
gemass; es ist genau genommen ein Wechsel in der Betonung des 
vcrbalcn oder noininalcn Begriffcs und niclit ein eigentlicher Wcchsel 
der Tcmpora. Wenn dalier der Verfasser (S. 50) von ,der dichterischen 
Freiheit im Gebrauchc der Tcmpora 4 spricht, oder (8. 23) sagt: ,der 
Gebraucli der Tcmpora bedingt die Phantasie im grossen Umfange 4 , 
so trifft dies nicht ganz zu. 

Der Verfasser tritt mit Redit der Anschauung entgegcn, als be- 
gründen einzelnc lexiealisehe Ucbcreinstimmungen zwischen dem Ile- 
braisch-Phonizisehen und dem Aethiopisch-Sabilischen eine ursprUug- 
lich cngcrc Spraehverwandtsehaft. G. Uofmann scheint au ch in diesem 
Punkte anderer Ansicht zu sein , indcm er in dem Minaisehen eine 
iSprache wittert, die dem Nordsemitisehen niiher stand als das Ara- 
bisehe, aus 4e m es erst don innern Plural entlehnt habon soll. Die 
Aehnlichkeit des Sabilischcn und Minaisehen unter cinandcr und mit 
dem Nordarabisehen und Aethiopischen in der lautlichen und lexica- 
lischen Entwicklung sehliesst diese Annahme vollkommcn aus. 

Der Untersehied zwischen dem Minilischen und Sabiiischen be- 
ruht, wie der Vcrfasser auch richtig hervorhebt, auf einer urspriing- 
lichen dialectischen Trennung, die sich nicht nur in Arabien erhalten 
liât, sondera auch nach Praetorius 1 Spuren in don abessinischen Dia- 
lecten zeigt. 

Es ist aber in der fortdauernden Verschiedenheit der beiden 
Inschriftenarten nicht blos ein ,hieratisehes Fosthalten an einer vor 
Alters eingefülirten Ausdrucks weise 4 anzunehmen. Der Gegensatz 
zwischen Miniiern und Sabaorn beruht viclmehr auch auf Intcressen- 
vcrschiedcnheit und die Trennung war nicht nur eine dialcctische, 
sondera auch eine politische und religiüse. Mir wird es immer klarer, 


1 Orammatik der amharischcn Sprnche, S. 4. Oder sollto das s des Causativ 
in inauchen abossiinsuhen Dialucten durcli don Einlluss der chainitischen Sprache 
entstanden seinV 
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dass die Miliiler ihren ursprünglichen Sitz in Hadramaut hatten, und 
dass die minllisehe Spraclie eigcntlich aus Iladramaut stammt. Zur 
Sicherung des Handelsweges mussten sie sich mitten im Gebiete der 
Sablier feste Burgen crricbten. Die Anlage ihrer drei berühmten 
Burgon an der Handclsstrasse, die von Hadramaut nacli dem Norden 
fiihrt, deutet darauf hin, dass wir hier nur einen vorgesehobenen 
Posten hadramautischer Einwanderer vor uns haben, der allerdings 
das Mutterland ebenso auszubcuten suclite, wie die niclit stammver- 
wandten Sablier. 

Dass das Assyrisehe der hcbrllisch-phonikischen Spraehgruppe 
ani nllchsten stcht, ist schon durcit die lautliehen Verhllltnisse zur 
Evidenz erwiesen. Dies sebliesst aber nieht aus, dass es in einzelnen 
grainmatisehen Erseheinungen mit anderen fernliegcndcn Sprachen 
einen gemeinsamen W eg wandelt. Die mcrkwUrdigste Erscheinung 
dieser Art ist die doppelte Form des Imperfeetum, welehe sowohl im 
Assyrisch-Babylonisehen, als auch in den Geez-Dialeeten sich tindet. 
Der Vcrfasser erwllhnt diese Thatsache, versucht aber nieht sic zu er- 
klllren, und doch ist die Erklllrung dieser Erscheinung von grosser 
Wichtigkeit fur die Geschiehte der semitisehen Sprachen. Wenn wirk- 
lich nur das Assyrisehe und Aethiopisehc, die beiden aussersten Aus- 
liiufer der nord- und südsemitischen Sprachen, dièse doppelte Form 
des lmperfects haben, von denen die anderen Sprachen keine Spur 
nielir zeigen, so liegt es da vielleicht nahe anzunehmen, dass diese 
beiden Sprachen gleichsam den Ring abschliessen, den die semitisehen 
Sprachen bilden, so dass die ausserst sildliche und âusserst nordliche 
Sprache wieder einander in gewissen Punkten sich nilhem. Und tliat- 
siiehlich war es diese Erscheinung, welehe einige Assyriologen ver- 
lcitct hat von einer besondern Verwandtschaft des Assyrischen mit 
den abessinisehen Sprachen zu reden. Eine Prüfung dieser Thatsache 
hat mich zu der Ucberzeugung geführt, dass die semitisclie Ursprache 
allerdings die doppelte Form des lmperfects besessen hat, dass aber 
die beiden Formen in den meisten semitisehen Sprachen durch Vocal- 
oder Tongesetze zusammcnfallcn mussten. Die Form ja-ka(ul (al, il) 
konnte sich im Nordsemitischen, wo kurze Vocale in offener Silbe 
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nicht bestehen konnen, 1 nicbt erhalten und fiel nothwendigcrweise mit 
ja-ktul zusammen. Das Gleiehe geschuli im Arabischen wegen der 
Betonung. Die Zusammenziehung ist nach demselben Princip durch- 
gefhhrt, wie in d-ktala fur d-katala , 2 Nur das Aethiopische hat diese 
Form (jendger) wegen der verseliiedenen Betonung, das Assyrischo 
durcli das versclmulene Gesetz der Vocale und vielleicht auch der 
Betonung erlialten konnen. 

In den Einzelheiten ist bei der grosscn Genauigkeit des Ver- 
fa sser s nur ZuverlHssiges gcboten. Ieb kann jcdocli nicbt uniliin in 
wenigen Punkten eine abweichende Meinung zu iiussern. 

So finde icli im Hebraisclien eine Spur des eausativen sa (S. 13), 
abgeseben von rartbtf, dessen aramüiscbe Entlelinung mir nicbt ge- 
siebcrt scbeint, 3 in riBÿ, miiÿptë, und vielleicht auch in bibaü. Es 
sind almliche Bildungen wie arab. etc. — Ebenso 

scbeint mir die Durchfiihrung des a vor dem dritten Radical des 
Perfectum in (h) affala und kattala nicht eine Eigentbümlicbkeit des 
Slldsemitisehen (8. 15), sondera der seinitischcn Ursprache zu sein. 
Die Formen haktil, und kattil der nordliclien Sprachen sind secundiire 
Bildungen, entstanden durcb die Verdünnung des a (e) zu i . 4 Im 
Reflexiv bat das Aramliische thatsiichlich das a belialten. Die Form 
aqîm neben arab. aqdma darf {ils Beweis fur die Ursprlinglicbkeit 

1 Diese» Gesetz scheint mir nur eine Folge dos Betonungsgosetzes zu sein. 
Wahrend im Arabischen kâtala und bârakat w den Ton auf dor je ersten Silbe baben, 
betonen das Hebraisclie und Aramaisclie die paene-ultima, also katâla und barakât ,w . 
Das Gewicht des Ton es in der Mitte desWortes musste nach beiden Seiten schwli- 
chend auf die Vocale wirken, so das s au» katâla und epiiter selbst aus ka(Alâ im 
Aramaisehen k e t,âl wird. Das Hebraischo dagegen suchto die vordero Silbe dureh 
Vorlangerung zu halten, wührend es die hintero preisgibt (kA{Al). Eine Urform ja- 
kaJul konnte jedoch im Hebraisclien niclit zu j'kâf,ul werden, wie bdrakat zu b'râlcâ , 
sondera muss, weil die letzte Silbe geschlossen ist, nach dem Muster von birkat, 
jak'ftd, beziehungsweise jalçtul lauten. 

2 Worin freilich das Assyriscbe und Aethiopische ebenfalls den Vocal des 
ersten Radicals elirainiren. 

3 Wie G. Hokmann es vom syr. ïaub herleiten will, ist mir unerfindlich. 

4 Vgl. übrigens auch dieselbe Verdünnung im Vulg&r- Arabischen: nizil fttr 
nazala etc. 
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des i nicht angeftthrt werden, weil das i hier durch den schwachen 
Radical Jod leicht erklUrt werden kann. Dagegen Mit die Thatsache 
schwer ins Gcwicht, dass das Aramiiischc in den Reflexivbildungen 
(Epatai und Ettaktal) das a crlialtcn liât. — Ausser dem Hebrilischen 
und Biblisch-aram&isehen liât aucli das Sabaisehe den Laut sîn. 

Z um Soldasse mochte ich noch ineinc Freude darilber aus- 
drttckcn, dass der Verfasser nicht nur in Bezug auf die Stellung des 
Sabaischen innerludb der semitischen Sprachen mit der von dem Re- 
ferenten wiederholt ausgcsprocliencn Ansclniuung übereinstimmt, son- 
dern auch darin mit demsclben einer Meinung ist, dass die cliami- 
tischen Sprachen in grammatiseher und besonders syntaktischer Be- 
zichung umgestaltend auf die semitischen Dialecte Abessiniens gewirkt 
haben, so dass selbst der Gebrauch des Gerundiums im Geez durch 
chamitischen Einfluss erkliirt wird. (Vgl. S. 59 und G2 und moine 
Bcmcrkungen in Kuhn’ s Litteraturblatt f. orient. Phil., i, S. 439 ff.) 


D. H. Mollbb. 
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Ueber Vendidad I } S — 4 (Wjostkrg.) — I f 5 — 12 (Spjügjsl.). — Tch 
stelle den Grundtext folgendermassen lier: 

paôirlm asaùham-éct èhoi&ranâm-ca wahiStçm frü\h)çrç8$m az§m jo 
ahuro mazdâ. airjançm ivaëyo wahkujd dâitjajà. âat ahë paitjarpn frd- 
kçrçntat ahro mainjus poiiru-mahrko. azim-ca jim raôiditçm zjâm-ca daë- 
wo-dâtem. ( dasa aioafh'a manho zajana diva hâmina. fhapta hç.nti hà- 
mino nidhlia panca zajana .] 1 2 taë-6a hçnti sarçta-dpo sarçta-zçmo sarçta- 
uricarâ. 

aôa zimahë maiôïm 
aôa zimahë zaryôaëm 
aôa zjâs-éit pataiti' 1 
aôa fraêstçm woiynanàm.) 

Als den ersten besten der Orte imd Wohiipliltze erscbuf ich, 
der ich Almra Mazda bin: Airjanem Waëdzo der Iiebliehen Daitja. 
Darauf bildete als dessen Plage Anro Mainjus, der vielcn Tod brin- 

gende: die Scblange, die rothe, und den Winterfrost, den von den 

Daëwas geschaffenen. (Zclin sind dort Wintermonate und zwei Sommer- 
monate. fSieben sind Sommermonate und funf Wintermonate. J Und diese 
sind kalt fur das Wasser, kalt fur die Erde, kalt tVir die l'flanssen. 
Dort ist des Winters Mitte 

Dort ist des Winters llerz 

Dort fallt nieder der Winterfrost 
Dort ist das meiste der Uebel.) 

1 Das in don Handschriften hier stehende asfcarç ist, wie Justi ( Zendwürter - 

buch, unter aSkarç) rielitig bemorkt, aus dem lluzwaresch (= neupers. ein- 

godrangon, dalier zu streichen. 

2 Die Handschriften pairi-palaiti. 
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Wcnn man die Aufz&hlung der sechzehn ,besten Orte und 
Wohnplatze*, wclche Ahuramazda gesehaffen hat, im Vendidad über- 
schaut, so erkeimt man, dass jedesmal der Name des Ortes mit einem 
passenden Epitheton versehen, angeflihrt und dann ebenso die von 
Ahriman gebildeten Plagen entwedcr mittelst zweier Substantiven 
oder eines Substantivums, dem ein Adjectivum odcr eine âhnliche 
Bestimmung angcsclilossen ist, angegebcn wird. Demgemass scheint 
ailes, was liber dieses Mass hinausgeht, namcntlich aber dasjenige, 
worin Spuren der gebundencn Redc nachgewiesen werden konnen, 
spiltcrer Zusatz zu sein. l.)ahin gehoren: 18 (Westerg.) = 69 (Spieget,): 
jahmdi zajata xhaêtaüno 
ganta aèoië dahâkahê. 

10 (Westerg.) = 36 (Spiegel) jd upanhacat kçrçsâspçm. 

Ebenso ist die Stelle liber die Jâtu-Sünden (15 Westerg. = 
53 — 58 Spiegel) cine Interpolation. 

Was nun unsere Stelle von dasa awafrra an anbelangt, so liegen 
zwei verschiedcne Angaben über dit*. Plage des Winters in ihr vor, 
nttmlieh: Zehn Winter- und zwt*i Sommermonate und: sieben Somrner- 
und flinf Wintermonate. Nacli der Huzwaresch-Uebersetzung, welche 
blos die erste Angabe Ubersetzt, miisscn wir dièse fur die altéré und 
die zweite von ihr nicht übersetzte für die spatere halten. Dagegen 
maeht die Bezielmng des folgendcn taë-ca Scliwierigkeiten, da man 
dieses nur auf dwa hâmina bezieben kann, was aber eine offenbare 
Ungereimtbeit einschliesst. Dies seheinen sclion die Paraphrasten ge- 
fühlt zu liaben, da die; Huzwaresch-Uebersetzung darüber sagt: 

$ tyr ifb* \ 

' *Y) *Y) 5 

,Zchn Monate ist dort Winter, zwei Monate Sommer und diese 
sind kalt fur das Wasser, kalt für die Erde, kalt für die Pflanzen, 
niimlicli diese zehn Monate; es gibt Einige, welche sagen: diese 
zwei Monate/ 

Wenn nicht schon die in diesen Angaben zu Tage tretende Ver- 
worrenheit diese Stelle als spîiterc Glosse verrathen würde, müsste 
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der Sehluss, welcher ganz dcutlich das metrisclie Geprftge an sich 
trUgt, das Ganze verdilchtig maelien. 

Ich bemerkc dabei, dass ich die ,rothe Schlange* als den Damon 
der Dürre auffasse, entgegen der Huzwareseh-Ucbersetzung, welcbc 
darunter eine ,Wasserschlange i •»«>») versteht, eine Ansicbt, die 

ganz unricbtig ist, da awest. raôiôita- nicht mit neupors. (bekannt- 
licli = altpers. rauta, altind. srütas) zusammenliiingen kann. 

Sollten unsere Bemerkungen die Fachmünncr ttberzeugen und 
die Worte von àasa awafo'a bis wotynanâm als Interpolation anerkannt 
werden, dann mlisscn aucli aile über die Lage von Airjançm waëyo 
aus unserer Stella geschopften Vcrmutbungen fallcn. Es blcibt blos 
der einzige Zng iibrig, dass dort grosse Hitze und grosse Killte 
lierrschte. 

Friedrich Müller. 

Die Etymologie des Stadtnamen , Sardes*. — Dass das Wort 
GatpBiç (ace. cctpSi-v) bei den Lydcrn ,Jahr‘ bedeutet habc, ist von 
den Alten überHcfert . 1 Dicses Wort ist mit dem awestiseben sarçôa- 
= neupers. JL-j idcntiscli. sarçôa- bedeutet aber im Awesta auch ,Art, 
Gattung*, ein Wort, das auch in don altpcrsischen Kcil-Inscbriften 
als $ard- wiederkehrt. Mit keinem von diesen beiden Ausdrtickcn 
kann der Stadtnamc Sardes (SxpSstç, jon. SâpBtsç) identisch sein, da 
sowobl ,Jahr f , als auch ,Art, Gattung* ganz unpassende Stadtnamen 
würen. 

Nach meincm Dafürhalten muss ein awestisches wâôa- — altpers. 
fonda- existirt haben, mit der Bedeutung , Halle, Burg, Palast*. Dieses 
Wort erscheint im Neupersischen als wieder. Damit h&ngt armen. 
«/»*»<£ , Halle, Hallengang' zusammen (vgl. "up*>Ç = awest. spâda-, alt- 
pers. den Eigennamen tayma-spnda-) . Das mandilische xpnxno ^eltdach* 
(Nôldeke, Mand. Gramm. xxxi) = arab. diirftc ein Diminutivum 
(= armen. ,Vorhang‘) zu dem angenommenen srâôa-, foâda- 

reprâsentiren. 


1 P; Bôtticher, Arica, p. 49. 
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Zap8t-eç, SapSstç setzt den Stamm 2ap3t- voraus, welcher zu srctda-, 
$rada- sich ebenso verhillt wic das oben besprochene <j«p3i- ,Jalir* zu 
awestiscliem sarçâa -. Darnach würde , Sardes* soviel bedeuten wie 
,Pal&ste* (des Kcinigs), d. i. ,Resnlenz*, eine Vcrwendung des Appella- 
tivums, welcher wir spHter bei den Turco-Tataren in Betreff des neu- 
persisehen Wortes wieder begegnen. 

Friedrich Müller. 

The Kâlâpas and the Maitrâyanîyas. — In the préfacé to his 
valuable édition of the Maitrâyanîyâ Samhitâ, Pt. i. pp. xn — xiii, D r L. 
von Sciiroeder lias tried to show tliat the members of the Vedic 
Maitrâyanîya school, whose naine does not occur in the oldei? lite- 
rature, were originally called Kâlâpas or Kalâpins. His arguments 
hâve always seemed to me convincing, and I hâve been long expeet- 
ing tliat his conjecture would be confirmed by an explicit statement 
in Indian literature. This confirmation has now turncd up in a work 
wlicre one would liardly look for it. We find in the Buddhistic Divyâ- 
vadâna, p. 037, 1. 20 (cd. Cowell and Neil) the following passage: 
** idaih cha punar vachanam érutvâ Iriêankor Matait garât j asya brâhma- 
nah Pushlcarasârî Triéaiilcum Mâtaitgarâjam idam avochat \ Kimgotro 
hhavân \ âha \ Âtreyagotro’smi | Jcimpûrvali | âlia | Âlreyalt, | kimchara- 
nah | âha \ Kdlâpa-Maitrâyanîyali |” The last answer furnishes clear 
proof of the intimate connexion of the Kâlâpas and Maitrâyanîyas 
and it seems not difficult to ascertain its nature. Double names of 
hîkiiâs, of charanas and of members of charanas are not uncommon 
and hâve in ail cases, which we can control, the samc origin. Thoy 
are caused by splits in the schools, and by the subséquent destruc- 
tion of the older ones. Thus the Mâdhyandina charana is some- 
times called Vâjasaneyi-Mâdhyandina, the school of the Vâja- 
saneyins being the parent-stock from which the Mâdhyandinas 
branched off. If we, therefore, find that a man calls himself "a Kâlâ- 
pa-Maitrâyaçîya, the probable explanation is that the lattcr school 
is an offshoot of the former. 


G. Bühler. 
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